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BRAY AND HIS WORKS 


Denvs De Saumarez Bray is regarded as the father of 
Brahui grammar and Lexicography. He was a scholar, having 
a varsatile knowledge. His peerless works serve as reference 
for scholars working on the Brahui language. The Brahui 
Academy, Quetta, therefore, at its meeting on 12-6-77, decided 
to reprint his great works. 

Denys Bray was born on November 25, 1875. He obtained 
his Degree from Oxford and joined the Indian Civil Service in 
1898 and served up to his retirement in 1930. Besides Baluch¬ 
istan, he also served in Sind and the North-West Frontier 
Province. He was posted in Baluchistan in early 1904. There 
he began to learn Brahui in consonance with the rules framed 
in 1900 to encourage the study of the Brahui language by civil 
officers. In 1906 these rules were extended to military officers 
in Baluchistan and Sind. A copy of the same is reproduced 
below; 

(Gazette of India—Part Second —dated the 27th Oct. 1906) 

The Honourable* the Agent to the Governor General and 
Chief Commissioner in Baluchistan. 

NOTIFICATION t 

Quetta, The 26th October, 1906 

No. 4753: The following revised rules for the encourage¬ 
ment of the study of the Brahui language, which have been 
sanctioned by the Government of India, are published for 
general information: 

Revised Rules for the Encouragement of the Study of the 

Brahui Language. 

1. (a) A reward of Rs. 300/- will be granted to any officer 
of the Political Department of or below the substantive grade 
of Political Agent of the Second Class, to the Irrigation Officer, 
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to any District Superintendent, Assistant District Superinten¬ 
dent and Deputy Superintendent of Police, Extra Assistant 

Commissioners, or Native Assistant not being a native of or a 
Resident in a District in which Brahui is ordinarily spoken, 
who shall pass an examination in that language provided that 
it is ordinarily spoken within the limits of the District in which 
he is stationed, or by any tribe with whom he has official relat ions. 

(b) A similar reward of Rs. 150/- will be granted under 
the same conditions to any Tehsildar, Naib Tehsildar, Munsif, 
Inspector or Deputy Inspector of Police, not being a native of 
or a resident in a District in which Brahui is ordinarily spoken. 
Officiating Tehsildars, Naib Tehsildars and Munsifs may 

appear for examination, but will not become entitled to the 
reward, until they are confirmed in their appointment. 

(c) The above reward shall be admissible to officers already 
in receipt of the Pashto or Baluchi allowance or who have 
earned a reward for qualifying in either of those languages. 

(d) Military officers serving in Sind/Baluchistan whether in 
Military or in temporary civil employee may appear for 
examination under these rules receiving a reward of Rs. 300/- 
for passing. The reward will be admissible only to those 
officers who have not more than 10 years service in those 
provinces. 

Other persons may appear at an examination under these 
rules with the special permission of the Local Government. 

(2) Examination will ordinarily be held at Quetta on the 
last Monday in November. 

(3) Candidates for examination must forward their appli¬ 
cations through the proper channel, to the Local Government 
not less than a month before the date of the examination. 

(4) For the conduct of the examination a committee will 
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be appointed by the Honourable the Agent to the Governor 
General and shall consist of a gazetted officer as President and 
two members, one of whom should ordinarily be a Brahui. 

(5) The tests which a candidate for the reward must 
undergo are as follows : 

(i) He must be able to converse freely with Brahuis in such 
a manner and to such an extent as shall satisfy the 
examiners that he is able to understand them and 
make himself understood both in ordinary conversa¬ 
tion and in the usual course of office business. 

(ii) He must write down in the English/Urdu character 
sentences spoken in Brahui by one of the natives or a 
conversation held between two of them and must 
explain it correctly in English or Urdu. 

(iii) He must translate Brahui, without assistance, sentences 
set by the Examining Committee (writing them either 
in the English or Urdu Character) so that the transla¬ 
tion shall be substantially correct, and shall be intelli¬ 
gible when read to a native in whose language it is 
written. 

The sentences to be translated under the 3rd requirement 
should be of the same description as, and not more difficult 
than, those under the second requirement. 

'•# . 

(6) In order to pass the examination, candidate must obtain 
half marks in each subject. Candidates who obtain three 
fourth (3/4) of the maximum marks will be held to have passed 
with credit. 

(7) The results of the Examination shall be reported by 
the President to the Local Government, and the names of the 
successful candidates shall be published in part second of the 
Gazette of India. 
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By Order 

A. L. Jacob Captain 
1st Asstt. Secretary. 

Within a short time Bray not only learnt Brahui but also 
fully mastered it. In 1907, he got published “The Brahui 
Language Part I” and the work became so popular that two 
more editions were brought out in 1908 and 1909. Last year 
(1977), the Brahui Academy published another edition of this 
invaluable book 


The late Bray conducted the first Census of Baluchistan in 
1911 and published Baluchistan Census Report in 1913. He 
included in the Report a comprehensive note on the Brahuis. 
He was awarded Qaisar-e-Hind Gold Medal in 1911. Jn 1916, 
he was appointed Deputy Foreign Secretary and was made 
Private Secretary to Viceroy in 1918. Next year he was 
posted as Joint Foreign Secretary and served on this post up 
to his retirement in 1930. During 1930-37 he worked as 
member of the India Council and later joined the Indian 
delegation to the League of Nations. He was appointed 
Adviser to Secretary of State in 1937. 


“The Life History of a Brahui” published in 1913 is an 
invaluable work on the subject. This work has been reprinted 
last year from Karachi, under the able editorship of renowned 
Brahui scholar Mr. Kamil Al-Qadri. In 1934, Bra V got 
published his peerless book “Brahui Etymological Vocabulary •• 
The present book is a reproduction of the same. In 1939 
“Brahui Tales” with English translation was published. 


Besides Brahui he also worked on Shakespeare. In 1925 

he Original Ortjer of Shakespeare's Sonnets” and in 1938 

Shakespeare s Sonnet Sequence” were published His 

Ethnographical Survey of Baluchistan in two volumes oublish 
ed in 1913 is a work of great merit. Publish- 
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Denys Bray died in 1951 leaving behind his wife but no 
child. Some years ago his widow too died. 

QUETTA ; ABDUR RAHMAN BRAHUI 

the 10th Nov. 1978. 
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ALL ABOUT BRAHUI 


Kamil Al-Qadri M.A., M.O.L. Dip. (Philology) 


The Brahuis occupy a compact block of the country around 
Kalat mostly lying very high and stretching fron, Quetta in the 
north to Las Bela in the south, dividing eastern Baluch. mg,on from 
Ihe western Baluchi. Traditionally the typical Brahu, tribes who 
form the nucleus ol the whole race are said to be the lollowing: 

Kambarani, divided into Ahmedzai (the ruling class of 
' ex-Kalat State) and Ilta/.ai; 

(b) Mirwani; (c) Gurgnari; (d) Sumalani; (e) Kalandarani. 

Besides the above tribes, the Zarakzais of Jhalawan, the 
Raisams of Sarawan. the Mengals ol Naushki. and the Bhat and 
Lst ol the Rinds and Magha.is ol Kacchi. speak Brahin. Thus the 
Brahui speaking area consists ol Kalat Slate including Sarawan and 
, Kirthar-a. the southern mouth ol Multa Pass l.arkana 

District and other parts of Sind in Wes. Pakistan, and in Afghan,*,an 
around the Hilmand Valley of Iran. According to the Census Report 
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of 1961, the total Brahui speaking population is 365,772 but J feel 
this is very much on the low side Firstly, the census «-urvey in 
Baluchistan was not adequate; secondly, the existence of bilingualism 
or rather multi-iinguali>m created great difficulty in the enumera¬ 
tion, and opened the way for error; and finally, no census report is 
available of the Brahui-speaking population of Afghanistan and 
Iran. 


PKOPLE 

Physically the Brahuis are of the same general type as the 
Baluch but differ to some extent in features. Their nose is less 
aquiline and broader, and their face is of a coarser type. Many are 
of a broader and thicker build, but there are also many of the pure 
Baluch type. 

Longworth Damts writes, “Like the Baluch, they claim to 
have come fiom Hal.ib. That i- Aleppo in Svr.ia It is probable that 

they really are immigrants from the west, and perhaps they should 
be identified with the Koc who were associated with the Baluch in 
Kerman before they moved into Makran. The name Koc meant 
simply ' nomad*', and Idrisi, the Arab geographer of the tenth 

century, stated that they were a tribe of the Kurds. As a matter of 

fact the name by which all Brahuis are known in Las Bela is 
Kurdgai, or men of Kurd speech There seems therefore some 
ground for supposing that this orginal core of the Brahui race con¬ 
sisted of immigrants in Iranin block akin to the Kurds of western 

Persia. But the Brahuis themselves claim-and so far as we know 
rightly-to be the earliest settlers of the region They have Caucasian 
features and are often grouped with the Turko-Ira„ian racial stock 
but m complexion and other physical characteristic they resemble 
the Dravidian people of southern India more closelv thL a 
their immediate neighbours. Sir Denys Brav a/ ^ ^ d ° 
Brahui language, has observed that Brahuis of' to H °" 

medley o, local and oiher foreign elements groop d fold a' "f * 
so «my and itself so intermixed that it might seem,die to , P Z 0 71 
Brahu, race or people. Bray feels bewildered and asks •■Who 
these stiange, Dravidian speaking people 3 No aH * are 

available. No researches have blTde,. He utZ" 
AVith the unearthing of a great pre-historic civilisation a. m"" 5 ' 
Daro. and of kindred and roughly contemporarv relics n Bal n°' n, ° 
hardly a hundred miles across the Kirthar Ranges as ® luch,s,an ’ 
the Brahui problem is thrusting itself forward in h C '°“' fl " S ’ 
Shape. Has Brahui (and the Br/hui 
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ancient civilization which once extended into the very “heart of their 
country? No positive evidence is available. Nevertheless, there 
remains more than elbow room for scepticism. But even though the 
Brahui himself may have derived not a drop of blood it is not unlikely 
that the Brahui language itself had descended from it with hardly a 
change in the frame-work of its structure.” 

THE LANGUAGE 

Brahui may or may not be descended from Dravidian but in 
many points the likeness of the Brahui to the south Indian group of 
Languages is striking. Among these we note; some of its pronouns 
and numerals-elements of speech less often borrowed - the use of 
post-positions for prepositions, and the addition of these to an infle¬ 
ctional stem, instead of directly to the root, the absence of a 
comparison of adjectives by suffixes; the lack of relative pronoun, 
except as borrowed; the negative conjugation of the verb; the 
expression of gender and number for the most part by added words 
of sex or multitude, rather than suffixes. The inflections of Brahui 
are simple, and of the agglutinative type. The suffixes of declension 
are the same or nearly so, for singular and plural, and in the latter 
case follow the sign of number. Only the first three numerals (Asit, 
Arit. Musit) are indigenous, the rest being directly borrowed from 
other languages. 

LINGUISTIC DESIDERATA 

Abundant evidence is available to show that the Brahui 
lexicon is swamped with borrowings from the surrounding non- 
Dravidian languages, and that, on other hand, it has influenced the 
vocabulary of the new Aryan languages, particularly Punjabi, Baluchi 
and Sindhi. A good number of Brahui words have also found a way 
into Urdu and other Indian languages, but it is not possible at this 
stage of research to draw the conclusion that Urdu has taken these 
words directly from Brahui and not through the other Dravidian 
languages of southern India. (For detailed study see my article 
• Brahui and Urdu” published in the Oriental College Magazine, 

Lahore, 1952). 

Linguistic desideration in Baluchistan is a common feature. The 
Brahui Baluchi. Saraiki, and Pashto languages have learnt to grow 
side by side in ideal co-existence. Particularly from Baluchi, Brahui 
has adopted many other features besides words. As pointed out by 
Bray Jules Block and Morgenstieme, there has been large-scale 
borrowing between these languages, and some of it has been identified, 
but the language of origin in each instance has usually not been fixed 
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with certainty 

Professor M. B. Emeneau (University of California, Berkeley, 
U. S. A.) in one of his unpublished articles, which I have seen by the 
courtesy of Mr. Abdul Rehman Barker, has tried to establish the 
general borrowing traits of Brahui from Baluchi. I feel the learned 
scholar has overlooked the antiquity of the Brahui language and its 
likely relation with Moenjo Daro culture. Also, he has not taken 
into consideration the influences of the Arab inhabitants of Baluchi¬ 
stan and the “Durkhani school” on Brahui. Nevertheless with due 
acknowledgement, I take the liberty to cite some examples from 
his unpublished papers. 

1. The vowel structure of Brahui lacks short o completely and 
short e in accented position. Morgenstierne had already 
identified this as very close to the Baluchi vowel system; 
close study on the Brahui side reveals development from 
proto-Dravidian. 

2 Brahui has a suffix attached to a word preceding the present- 
future or the imperfect, which tenses have in common 
habitual actions as one of their meanings; this is non-Dravi- 
dian. Makrani Baluchi has, as one sign of its general Iranian 
aspect, the prefix a in the aorist, a tense which is roughly 
equivalent in meaning to the Brahui present future. Thus, 
structural restatement of the Brahui morpheme as a is 
easily possible. 

3. Brahui has a subordinating conjunction Ki, which is not 
Dravidian. This conjunction is of Iranian origin. 

4 Brahui has lost all trace of the Dravidian gender system. 
Sindhi has an Indo-Aryan gender system, Pashto preserves 
some traces of gender, Baluchi and Persian have no trace of 
grnder. Thus, Baluchi is the immediate cause of the shedd¬ 
ing of gender system in Brahui. 

5. Brahui has lost the Dravidian distinction between exclusive 
and inclusive in the 1st plural pronoun and verb forms. 
Sindhi has this distinction as a modern Indo-Aryan feature; 
Baluchi, like Iranian in general, is without it. and should be 
the cause for the Brahui loss. Beside this. Prof. Emeneau 
has observed, “It is difficult to be sure of the borrowing by 
Biahui of any Indo-Aryan structural feature. The Iranian 
in general, Indo-Aryan along the Iranian frontier, and 
Brahui, all have the feature called variously ‘enclitic 
pronouns' or pronominal suffixes. There are suffixes with 
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LThT ' r '° Ce Wh,ch °“ ur « possessive suffixes 

ind^J, U h° UnS “ StCQnd P ronom mal reference (object 

),C, ': ,C,ldd<<i v„b forms. DrU 

> more comor ' S, "« <«"»" » general shows 

. more compfex structure ,n this respect, than Indo-Aryan 

de,!. ,o ,K an ?„H DC : ,h ' B,ihui SUacta " is »*'y *-niJm 
be and h 1 do ' Ar >’ an ( ,or example, to Sindhi) it could 

SmdTi H “P* 4 ,h “ Brlhui "* s Arrowed from 

Simlhi. However, the argument cannot really be conclusive 

I. » farrly dear tha, north-western Indo-Aryan here owes 

something to Iranian, with simpl,cation, and that it is not 
Uled on, that Brahui also might have borrowed from 
Iranian with a similar simplication. However, it is possible 
that some deeply d.sguised borrowing might have taken 
p ace from Smdhi. One conclusive instance is seen in the 

• °' ,h ‘ Brahui ve,b mMDin e "to do, make-. One 

of its alloraorphs, jjamely Ke-, is inherited from Dtavidi*, 
Here is a very beautiful song, all of passionate love. It seems 
to be quite a modern song: 


0 T My love f 

Please come over here with all your loveliness. 
You have made many mad. 

O ! My love, please come over here 
And bestow upon me your love. 

0 t My love ! I do know 
There is no one like you, 

And I also know 

That your soft voice is like the 

Sound of a musical instrument. 


TWO POETS 

The contribution of the two great poets, Reki and Tajil, is 
very great to the development of Brahui. Here are a few lines of 
Reki’s poetry: 

“O! Nasir Khan the Wali, come to our help. Our horse has 
left us. Never mind; if today has turned against us, tomorrow will be 
our turn." 

The real spirit of Reki can be seen in these lines: 
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Whene'er a cloud appears. 

Filled with doubt and fears, 

Look for a sky of blue. 

Whene’er a cloud of grey 
Seems to waft your way 
Look for a sky of blue. 

Remember, sometimes the sun is shining, 
It will be shining someday for you. 


Tai Mohammad Bengulzai, commonly known asTaj'K^O 1364 
A D ) is a very popular poet of Brahui, and his Ka , o a an 
other poems are usually sung by the traditional minstrels «aw*als, 
and other professional singers. Besides Brahui, he has as p 

in Saraiki and Baluchi. Apart from his serious and religious poems 

there are many humorous poems which are commonly sung. 1 


example: 

The humour cannot be translated into any other language. It 
is the cry of a henpecked husband, who tries to make fun of Ins 
helpless situation. He says: 

‘ O dogs! O bats! Go away. 


My wife is praying . r v 

Alter prayer she will look after the house and hearth. Go away. 

Key with the disturbing feature K-instead of the expected 
Kh - fthat is (x)). The other allomorphs Kann-and Kar cannot be 
Dravidian* inheritance, but are borrowed respectively from Baluchi 
(the only language possible) and Sindhi (or some other Indo-Aryan 
Language perhaps Landha). The condition that facilitated such 
borrowing was the prior formation in Brahui from Dravidran sources 
of a subclass of verbs with irregular allomorphs of the type mann—, 
mar—, (to become) bann- bar-(to come), dann—, dar—, de— (to 
act) and so on. The borrowed allomorphs Kann— and Kar with the 
regular K— that is seen in parallel instances of borrowing, then 
became the source of the unexpected K in Ke—. 


The learned Professor, concluding his thesis, remarks, "For 

identification of more structural borrowings, certainly from Baluchi 
to Brahui. perhaps also in the other direction, one very urgently 
needed study is that of the aspectual system. 


bilingualism 


Baluchistan represents an interesting situation of Bilingualism 
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between Brahui, Baluchi Jatki (a local variation of Saraiki) and in 
some areas Pashto and Kethrani (another form of Saraiki, spoken in 
Kethran area adjacent to Punjabi-speaking people). Bray has men¬ 
tioned (Census of India, 1911, Vol. IV, 1913) the extensive bilingua¬ 
lism that exists between Brahui and Baluchi but in no way can it be 
interpreted in terms of prestige factors and extinction of one of the 
completing languages. Politically the Brahui and Baluchi both follow 
the same cherished national ideal, and since the 18th century 
inter-marriages between the Brahui and Baluchi have eliminated all 
pride and prejudices. The cultural uplift policy of our Government 
has given an impietus to the litarature of both these languages, 
particularly by sanctioning aid for the Brahui Adabi Board and the 
Baluchi Academy and by giving representation in governmental 
institutions such as Radio Pakistan, to these languages. 

THE LITERATURE 

The antiquity of Brahui folk literature cannot be ascertained 
because it was not written but memorized and orally transmitted 
from generation to generation. In this process, every poem or 
story has undergone change. A study of what is extant reveals 
that Brahuis have forgotten their past traditions. At present and in 

the past many centuries, their minds were thoroughly imbued with 
the teachings of Islam. Nevertheless, from their poems, we can peep 
into their past and can imagine their cultural environment, social 
order, tribal warfare, their id< as, happiness and sorrow, and their 
ethical and aesthetic values. 

Brahui folk literature is not as rich as Baluchi. Moreover 
until now no collection has been made. The folk poems are simply 
sung by Loris (minstrels) who sing to the accompaniment of nar — 
the traditional pipe—or the dambora. It will take a long time to 
collect, survey and draw conclusions about the antiquity of Brahui 
folk literature. The material at hand shows that Brahui folk songs 
can be categorized as under. 

1- Songs to celebrate the birth of a child, and wish good 
luck to the child and the parents. Such songs are full of 
joyous spirit. 

2. Lullabys: Bray has given a traditional Brahui lullaby in 

his esteemed work “A Life History of a Brahui 1 ' The 
original Brahui version is not recorded. A mother sings to 
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her baby girl and though she duly thanks God who has 
bestowed a daughter upon her, she cannot hide her longing 
for a son. Then, mother-like, she weaves dreams of that 
which is to come. And she praises her daughter for her 
flocks and herds for her beauty and the beauty of her hair, 
for the bounty of her table, and the long wooing and 
wealth of her lord: 

Lulla, Lulla, Lullaby 

Lulla, Moon-face, lullaby 

Ggd bestowed thee, God the giver: 

May His gift be mine for ever ! 

Lulla. Lulla, lullaby 
Lulla, Moon-face, lullaby. 

Sons and colls are in God’s hand, 

God’s to keep and God’s to send. 

Were they goods on a market-stall, 

Princes would buy one and all, 

Beggars would have none at all ! 

Lulla, Lulla, lullaby. 

Lulla, Moon-face, lullaby. 

3, Songs on the occasion of circumcision, marriage, death 
aiid a whole class of love songs. A Brahui shepherd girl in 
her youthful fancy sings: 

My love ! I die for you, 

Like breeze I am coming to you\ 

May I come ? 

Darling ! You have slain me 
I am pining for you 
I have lost eyesight. 

I have lost all strength 
Darling you have slain me. 

You had promised, 

Now, you have forgotten me, 

Oh ! What have you done ? 

Darling, you have slain me. 

A young shepherd boy sings a song to woo his beloved. It 
calls up to the imagination a picturesque pastoral scene: 

O ! Zebu ! give me water 

Your water is sweet, give me water. 

O I Princes of the tent, give me water 
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\ our water is sweet, give me water. 

Such four-line poems resemble very much in form, technique 
and sentiments a Baluchi form of poetry called ‘Dastan gusht”. 

My eye-sight is weak now, but my wife wants me to look after 


j -q ■ 

(How foolish to expect a man like me to look after the house.) 
‘Rafis'and “Dohas” by Tajil are full of mystic thoughts and 

^ ? rCaI P ° et * hC haS vivid| y Portrayed the peaceful 
pastoral life and culture of Baluchistan. 


OLDEST MANUSCRIPT 


The material at present at our disposal shows that for the last 
t iree hundred years, Brahui is a written language. A manuscript 
entiUed “Tohfatual Ajaib'', which was publiseed by Nabo Jan in 
1904 was wraten by Malik Dad Gharsheen of Kalat. It is said that 
Mahk Dad originally belonged to Qandaha. and had settled down in 
Kalat after migrating from his native place. He was associated with 


the court of Khan-e-Kalat Nasir Khan I. He was a gifted poet of 
Brahui, Pashto. Baluchi and Persian and has composed innumerable 
poems in these languages. It will be interesting to note that the great 
poet of Baluchi language. Jam Durrak, was also associated with the 

court of Nasir Khan I, but details about the relationship of Jam and 
Dad are not at present available.- 


TohfatuI Ajaib” has 275 couplets or verses, and, in the tradi¬ 
tional way, it begins with prayer, Hamd Naat and Manqabat Malik 

Dad says he wrote the book to spread the true faith and to gain 
merit b 


The historical and linguistic value of this book would have 
been great for its script but the original manuscript has not been 
preserved, and the imla or spelling has been changed by the publi¬ 
sher-editor, Nabo Jan Nabo Jan’ in his Introductory notes has 
claimed that he got the manuscript from one of the relatives of 
Malik Dad. Nabo Jan was alive in the year 1904 and died the same 
year of plague. 


In 1877. Allah Buksh, with the assistance of men of the tribe, 
prepared an outline of grammar and some eighty-five pages of 
Brahui text. 
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CONTRIBUTION OF DURKHAtfl SCHOOL 

Though Brahui literature was written and published and 
several poets were contributing to enrich the treasure of Brahui 
poetry, the need came to be felt when the national awakening and 
political consciousness was brought about by education. The first 
who took the lead was Maulana Mohammad Fazil Durkhani Raisani. 

After getting education in Deoband, he came back to his 
motherland and built a madrasa (religious school) in his village 
Durkhan near Dhadar. Meanwhile he began to move around for 
lableegh (preaching) and soon came to realize that Persian or Urdu 
was not a useful medium for preaching and mass contact in that part 
of the country. He felt it so genuinely that he chose the people’s 
popular languages. Brahui and Baluchi, for preaching, and also deter¬ 
mined to transfer all useful Islamic literature into both of these 
languages. Thus the area of written literature really begins with 
Durkhan. 

With a band of pupils and Writers he set out to realize his 
dream, and for this he also had to establish a printing and publishing 
house. In a short span of time, hundreds of Brahui and Baluchi 
books, both in prose and poetiv. were published and sold out. Some 
books in Brahui published their tenth editions, which shows the 
inteii-'.f of ilie leaders and the latent demand for Brahui literature. 

It seems that in those good old days Christian missionaries 
were also busy in Baluchistan to give the message of Christ to the 
Muslims. To this may be ascribed the publication of the Holy Bible 
(some parts) in 1907 in the Brahui language. The Muslims too felt 
impelled to use the Baahui language to counter this influence. Thus 
it was the need for tableegh or preaching and also to work up 
sentiments against foreign rule, that Brahui was developed and 
written and publised on a large scale for the first time. 

Maulana l azil was well-known as a priest, Islamic scholar, 
social reformer and ‘ muballigh" or preacher, but no book from his 
pen survives to this day. It is said that he wrote several books on 
Islamic teachings but he put the names of his pupils on them as 
authors, to encourage them His grandson Maulvi Abdul Baqi Raisani 
claimed that he had written in his name also a booklet on Brahui 
grammar in verse for general teaching. It will be worth mentioning 
here the medium of instruction was Brahui and that the language 
was also taught and preachers were trained to give speeches and 
sermons in the language. He also reformed some old customs which 
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wete not Islamic in his view For example, he helped to stop mixed 
dance in which women used to dance with men. 

Among the contemporaries of Maulana Fazil Muhamm<d was 
Nabo Jan. a writer and a poet. He was a gifted poet and wrote 
several books in verse on the teachings of Islam. Among his out¬ 
standing contributions, the "Naseh - ul - Baluch” and ' Tohfatul 
Gharaib” are well-known. The script of his work was Arabic as 
adopted by the Durkhani school of thought. 

After the^death of Maulana Fazil, the Madrasa was run by 
Qazi Maulvi Abdul Hai and the publishing house_also carried on its 
functions under his able guidance. He was an able Islamic scholar 
and a poet. 

Among his pupils Maulana Umar Dinpuri (d 1892 A. D.) was 
an enlightened writer, a gifted poet and a spirited "muballigh” or 
preacher. He wrote several books in both prose and in poetry. In 
him after a long time, Brahui got a real poet and writer of its own. 
He was also interested in practical politics and was associated with 
Maulana Obeidullah Sindhi During the Khilafat movement, he took 
keen interest in the movement. 

Apart from the published books there are a number of manu¬ 
scripts of Maulana's work carefully preserved. He was a talented 

writer. He did not coniine himself to any one subject but touched 
all subects: theology, history, ethics, poetry, geography, philosophy. 
Above all, he ventured to translate the Holy Quran into Brahui and 
very successfully completed the work in 1941. Among his other 
books, the collecion of poems “Sauda-i-Kham” is outstanding. In 
prose his most popular book is “Aaina-i-Quayamat” which gives 
first-hand information of the Quetta earthquake of 1935 with moral 
and didactic touches. 

Among his contemporaries were Maulana Haji Abdul Kareem 
Mengal, Maulvi Abdul Kareem, Maulvi Mohammad Ashrat, Mulla 
Ghuram Roshen Din and Taj Bano. 

’ Taj Bano, the daughter of Maulana Mohammad Umar Dinpuri, 
was educated and trained by her father. She was a social worker 
and worked like Qurrat-ul-Ain Tahira of Persia. She wrote several 
books on the problems of women. She was also a good poet. The 
elegy, which she wrote on the death of her father was most out¬ 
standing. Her book “Tasweed-un-Nisa” (two volumes, published in 
1933) depicts her understatding of women’s problems and her 
command of the language. 
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MODERN PllASK 

* 

So, within three hundred years, Hruliui literature hus 
gradually progressed and nourished without putroiiugo or encourage¬ 
ment. The Brahui Khans of Ralat did not attach any importance to 
developing then own tongue, though they proudly spoke it in their 
faintly and with their countrymen. The modern phuse of Uruliui 
htcratuie begins with the revival of national consciousness. All 
political organizations, irrespective of their political affiliations, 
adopted Brahui for their propaganda For example the "Kalat State 
National Party" (1936-47) used to keep its record in the Hrahui 
language. (For a comprehensive study, see ‘ Noken Daur" Weekly, 
Malik Abdul Rahim Khujakhel Number, 1967, edited by this writer). 

In modern times, the Durkhuni school is continuing but is 
unable to maintain its former position. Brahui literature depends 
upon the efforts of individuals. Among living poets and writers are 
Agha Sultan Ibrahim, Malik Mohammad Panah, Mohammad Khan 
Raisani, Nadir Qambarani, Abdul Rehinan Kurd, Maulana Ismail 
Zager-Mengol, Soofi ..Abdullah Jan Mangochhari, Abdul Rehman 
Kurd, Tuiab Larkanvi, Abdul Rahim alias Mollai Shaidai, Moulvi 
Abdul Baqi, Pir Mohammad Nimarghi, Hakim Faiz Mohammad Faiz 
Brahui Gul Bangalzai, Haji Gul Mohammad Nushkavi, Pir Mohammad 
Zubeeani, Abdul Rehman Brahui, and Ghulam Mohammed Shewani 
and others. 


Brahui is a language with great potential, and its claim to 
encouragement isa\iust one for two reasons: firstly it is a Dravidian 
tongue and as such r^as historical value and requires all possible aid 
for keeping it alive, as it might prove to be a key in solving the 
riddle of the Moenjo Daro script; and secondly, for extension work 
and useful ideas and instruction the best medium is the mother 
tongue. On both counts, there is justification for support and 
patronage of Brahui. 


S. M. Kamil Al-Qadri 
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Facsimile 

Sir Denys Brays’ Letter in Longhand. 


Delhi. 

8th January l??!. 


r.ty dear DlxBy, 

I am quite finhcmod to have koot your M.3.3. po 
long. It reached nu In England at a tins v/hon T was under 
medical orders not to take up any work I coo Id possibly avoid. 

My fleet thought was to return it to you at onro,fcut I kept, it 
by me In the hope that I might feel able to do rcro corf: on It 
In Bagland or on rry return to India. Uhforhmntoly T couJ<iri*t 
touch It at florae and now tliat T hsve boon por ted rn Fora’rn 
Secretary there Is absolutely no chance of ny being chin to it. ra 
any time on outside hobbles. 

I have been able to do no more than jwet r trci' 
at your M.S.3. It seems to ms to be now almost rerdy for* 
publication,If you cc.n arrange this. T/hi re It le defective Is 
chiefly with reforenoo to the diacritical marts. I don't rofo,.* 
to your depertlng fm-n th.o eyotem I nysell adopted - personally 
^ I think you v.oiild hr.vo boon wloor to have adopts! tho rer .3 j jut. 

lf 1 rEra2rrt,0r rt -bt you oxplalnod that you felt bound to follow 

TL ft*** the system eccopted by th/c.M.3. Wiat I refar to Is tha a v 

Jl t, m /."Vn - S. - L 

Mj TcTx , r P S ^ neaily evcI ^ P f ce of Eo-eiHod-o^v^Sas signs for long vowels. 

1 11876 In20rtcd ono or t.ro rryself, but think on examination jtou 
will find that there are several to be Inserted on every pp-o. 

Now as to publication, I don't think you have ever told me ~ 
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SB clearly tfhat yoor wishes are. I fancy thlo la not a 
matter which the Goveirannt of India at the present time 
would take upi In any case It Is a matter for the local 
Goveimjnt c^> Baluchistan, and the advice 1 am inclined to 
give you is this: to get your work published by the C.M.S. 
and to try and induce the A.Q.O. Baluchistan either to grant you 
en honorarium or to guarantee the purchase of a certain number 
of copies, s•flid you adopt this course, you are at liberty, 

ohoold *»ou so deslro, to vay that l speaking as a Brshnl student, 
avi oot In ny/caoaelty,consider that the woric would be valrsblo. In 
itself and useful to District Officers in. Baluchistan, adding 

that I cee no prospect of being able to get my own Brahul ^ ) 

*-(M*r n ' 3 ” 

dictionary reedy for the pres 3 for some time to corner 

I am glad you find your new work congenial and 
the Acscm frontier Interesting. I em very glad indeed to hear 
that the climate splits your throat and thrt you era able to do 
fuli«ooifc. I v/lsh I could have been more helpful to you over 
your M.S.S., end I wish also I might have a chance of seeing you 
again and discussing Sour comnon hobby. ^ 




A < 


The Reverend Duncan Piycy, 


.* A. .A* /T" v 

Art/ • ** 

fr ./L 
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PREFACE. 

My first volume on The Brahul Language was published in 
1909. By rights this second volume should have followed a 
year or two later. But an array of obstacles barred publication : 
the pleasures of the hunt for -words still unrecorded ; the fear 
of missing some sj>ecimen of the Dravidian streak in the voca* 
bulary ; transfer from the BrahQi country to the Indian Foreign 
Office ; the strain of the war, the stresses of tbe years that 
followed; the counterfascination of unriddling the Original 
Order of Shakespeare's Sonnets as an Indian Foreign Secretary s 
recreation. And throughout there was an obstacle which even 
at this last it has been difficult to overcome : a sense of incomplete¬ 
ness—but can a vocabulary ever keep pace with a living 
language ?—and a palpable drop from tbe brave standards youth 
set itself a quarter of a century ago. 

Unaided I could hardly have wound up my work after all 
these years. But from start to finish I have been very fortunate 
in enlisting the co-operation and stimulating interest of dis¬ 
tinguished ^Orientalists, notably Sir George GriersoD, Professor 
Dr. Sten Konow, Professor Dr. Jules Bloch, Mr. L. V. Ramaswami 
Aiyer, Professor Dr. G. Morgenstierne, Sir Aurel Stein, Professor 
R. L. Turner. In no field of research apparently can one look 
to experts for more generous and effective help than in the 
analysis of a lesser known Indian language. 

The name of Mr. T. 0. Hughes, who first introduced me to 
Brahul and long remained a very faithful collaborator, I must set 
apart. He was the finest Brahiii linguist I ever came across ; 
he knew the Brahms as few Englishmen have known them before 
or since ; his influence over them was inexplicable save to those 
who bad themselves felt the drive of his personality or come under 
his charm ; he died during the war on the outskirts of the 
Brahul country at the hands of transborder fanatics ; Brahuis 
avenged him on the spot. Ave alque vale. 

I have drawn freely from any dictionary or vocabulary, 
Dravidian, Indian, Iranian or other, which promised to throw 
light, however indirect, on Brahul. My debt here is so wide that 
I should have to recite a long list of authors, were I to attempt 
to discharge it. Actual records of BrahuTitself are few and slight; 
and so laboriously did I comb them out during a very long 
sojourn in Baluchistan, that any words or forms which they 
include and I omit may safely, I think, be ascribed to casual 
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dips of ear or pen or printer, and cease to figure as evidence 
for some surprising phonological development. 

It is of course to the Brahuis themselves that my indebted* 
ness is greatest, and above all to Khan Bahftdur Mirza Sher 
Muhammad, lately Naib Wazlr to His Highness the [Qian of Kalat, 
the head of the Brahui Confederacy. In all stages of my re* 
searches into his people and their language I have relied more 
than I have cared to admit even to myself on his encyclopaedic 
knowledge of both, and his keenne&s to check and enlarge it by 
practical research. My good fortune in having a man with his 
scholarly instincts and patient and critical mind as a lifelong 
fellow-worker has been doubly great, seeing that Brahui is not 
a written language and that there are barely three or four 
Brahuis in a thousand who can read or write at all. 

According to my original design the Introduction was to be 
confined to the philological aspects of the Brahui problem. 
Under the provocation of a startling passage in the late Professor 
Rav Lankester’s More Science from an Easy Chair (1920), 
it has grown into an essay on the Brahuis at large. Just listen 
to tliis. “ The Brahouis of Beeloochistan and the ‘ monkev- 
men ’ or Bandra-Loks east of the Indus, appear also to belong 
to the pygmy race.” Monkey-men, Bandra-Loks, Brahouis— 
pygmies all ? Where on earth did the professor dig up this 
nugget of science ? And who in the name of Kipling are the 
Bandra-Loks ? Monkey-men east of the Indus ? Why, nearly 
all India, except for the Brahuis to be sure, and other frontier 
tribesmen, lies east of the Indus. As for the Brahuis, thev 
may not count in their number quite so many sons of Anak 
as their next-door neighbours the Pathans and Ba.'och ; but 
they are a breed of frontier tribesmen in a rugged country 
where only a sturdy mountaineer could hold his owii Clearly 
when professors and scientists nod so publicly over a frontier 
tribe whose speech constitutes one of the classical riddles of 
philology, there s nothing superfluous in prefacing an etymo. 
logical analysis of BrShui with a review of what is known of 
the Brahuis themselves In writing it I have borrowed freely 
from my Baluchistan Census Report 1911 7 

India Office, 

January 1934. 
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THE BRAHOl PROBLEM. 


Baluchistan 
Sind . 

Total India. 


162,688 

71,827 

. 224,416 


• The Brahui is a very modest unit among the peoples, uations 
and languages that gc to the making of India, At the last 

Brahub (mi). census he mustered only 162,688 

in Baluchistan 1 and less than 
225,000 in the whole of the 
country, Muslims to a man. The 
Indian census, it is true, hardly 
, „ , does him justice. For this lie 

as pai ly himself to thank; for in Sind he often succumbs 
to the temptation of posing as Baloch because of the higher 
social status it gives him locally. Nor is he confined to India. 
In Afghanistan he is an all-the-year-round inhabitant of 
bhorawak and a winter migrant on the Helmand in the neighbour¬ 
hood of Rudbar. In Persia he straggles all along the eastern 
frontier ; one comes across him as far south as Bampur, as far 
north as fcarakbs abutting on Merv, as far west as Sabzawar. 
there are large tribal groups bearing well-known Brahui 
names even turther afield, but if they were ever really Brahui 
they have long since merged into Baloch. With all his external 
figures I doubt whether the total for the Brahui proper could 
safely be put at much over 300,000. Not that he * is to be 
appraised by numbers Outside India he stirs scientific interest 
because he speaks a Dravidian language in almost the last 
part of India where one would expect to hear a Dravidian 
language rpoken-the extreme north-west. In India itself he 
assumes a very practical importance from his place among the 
great frontier tribes. , He shares Baluchistan with Baloch and 
Pathan, and is the dominant inhabitant of Kalat, the third 
largest of the Indian states, whose area of 70,000 square miles 
is exceeded by Hyderabad and Kashmir alone. 

Tke Bmhui country .-His is a land of contradictions and 
contrasts. From the air the general impression is a jumbk* of 
mud-coloured mountains, not unlike a bewildered herd of titanic 
camels. Yet it contains many a pleasant valley and upland 
plateau, and one broad plain as flat and low-lying as any in 
India. For a few hours in the year its rivers are thundering 
torrents ; otherwise there is hardly a trickle in their giant beds! 
On the maps there are large lakes of limpid blue—very different 

1 Pronounced by the Bribuia Belochiaton. 
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2 f .t;+v But the maps are full 

from the ^ the country after poring over 

of irony ; and if ^ 1>atc | lWot k „f rivers, oases of green, 

a large-scale map with its p wonf j er if you condemn 

and named localities innumcra ®» water of forests without 
it on sights a land of 'm^ wUhout water, « outlook 

trees, of te seratch the so,1-a Brahui 

seem bleak. Yet you u "littlp water aud you can grow 

-Mom does -r^ard adJ a 1 tt|e water, ^ ^ J ^ 

what you please. But often aud wtere t (, e re is water, 

is no Ld" W>£-» thMiplands tffleTdeTnp" 

burning £rv'?uraL y Tejun beats 

E; >t »as not the speedy 

despatch of messages that appealed to the m--thai th ose occa 
sional breakers of the King’s peace sometimes found a 11 usance^ 
it was the "rateful shade of the telegraph poles all along the 
road On first acquaintance a newcomer is tempted to sum up 
the Brahui counter, like Baluchistan generally, as barren an 
unpeopled vastness. Yet among those who stay long enough fo 
firJTtmpressions to fade, there are few who do not fall under the 
spell of those wild hills and their wild inhabitants. 

Ancient history /.—Over ancient Baluchistan has lain an 

*t__ * _ 1 kl/% /-] n *»L* nnau R 1 11 ft KpftfTl of IlfTllt IS )10W 


it would seem of that mighty chalcoiithic civilisation wluch three 
or four, perhaps five or six thousand years before our era *xtend«.d 
from Ur of the Chaldees to the Indus valley and bey * d. O 
BalQchistan even in historic times little is known. Ye it lies 
on one of the great highways trodden by the many conquerors 
of India. Achaeinenian, Macedonian, Arab, Ghaznavid, Moghal, 

» tnMfatoaical Tour in WaitrirtZn amt S'orikrm Batiekittan end AreMaeolotpemt Tour 
ia Qtdrorm MuBoin at the Arctueologicel Sareey o* lodie, Noe. 37, 43. 
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A U hand, Durrani have paaecd through, leaving scarce a tra/^; 
behind. Oebris mounds with a few coin* and innumerable 
potsherds, a few legends, possibly a few names, are almost ail 
that remain* in the country as a memorial of their pa^age. And 
though the mists that hang over Baluchistan are fitfully broken 
by Fenian poet and Hreek and Arab historian, nothing 
stands one elear from the record* except a vivid picture ol 
Alexander's amazing march through the wastes of Makran. 
Of it* inhabitants they tell us tan tali singly little ; of the Brahui* 
as such, nothing. That the BalGcb slowly made their way 
hither from a westerly direction between the seventh arid the 
fifteenth untunes ; that the Pa thins have been lodged here 
round the Takht-i-Buie man, Solomon’s majeetic mountain- 
throne, from time immemorial—no much seems tolerably certain. 
Hut whence and when these Brabuia, who sj^eak a \)ravidun 
tongue and point to Aleppo a* their ancestral borne, came 
to Baluchistan, is as much of a puzzle as who they are. They 
arc a people singularly incurious arid unirnag]native, devoid 
of all touch of that }>oetic instinct which prompts others to 
chronicle the history of their origin and the deeds of their 
fathers, or to invent both where both are forgotten. Though 
largely intermixed with Baloch and Pathari, they have no 
ballads like the one, no genealogies Like the other. A few 
traditions are all they can produce to illumine the mystery that 
broods over their past. Arid Brahui traditions are hunlly sueL 
stuff as history is made of. They are little more than echoes of 
tradition among the Bal6ch. 


The Brahui nucleus .—According to brahui tradition the 
braliuis, like the BalGcli, are sprung from the loins of Mir Hamza, 

the Prophet’s uncle ; like them, 
wku, . i2j)5H they wandered in from Alepjsj. 

but not all the brahui tribes : not 
the br&buis as a whole. And 
herein lies, I feel, the real contri¬ 
bution Brahui tradition has to 
make to history. It is not to 
the great tribes of Sarawan and 
Jlialawan that its eponymous heroes have lent their names, but 
to a group of email tribe* who are regarded as the authentic 
Brahiii stock, the original nucleus round which the now better- 
known tribes gathered later. This Brahui nucleus, whose 
chiefs are called the Brahui BardSrs to distinguish them from the 
other chiefs in the confederacy, includes the Ahmadzai, the 
ruling family of Kalat. It includes also its collaterals, 
the lltazai and Mirwap. Otherwise it is to-day of minor 


llrahui 

Al.frukdzAi 

IIU/aI 

Mirwirl 

Kambriri 

Rurxniri 

Siim/il4fi 

KJaiulrip 

lUjtlinl 


!2 J »5 H 
77 
202 
I,STS 
2,005 
I.460 
4,005 
1,330 
1,335 
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TEE BRAHD1 LAKGCAGE. 

Tr, numbers it is not a tithe of the 
political importance. In numbers 

whole. Th rest 0 f the Brahul tribes are 

Sot *»» yAa . fa "“"- n T SaS and Jhalawiin, those 

ranged in two mam “ns^ &«•*» ^ ^ & 

41,848 sm all miscellaneous group which 
: tacks itself on to the latter. 

They are made up chiefly of 
strange re who from time to time threw in their lot with the 
BrahiU nucleus and in the end became, as it were, more Brohu 
than tbe Brahuis themselves. In its beginnings the Br h 
confederacy seems to have been a loose combination of aggress¬ 
ive acquisitive communities, knit together, as the Brahuis 
put it bv a common weal and woe : by a common greed for 
a share in the spoils and a common fear of being robbed of 
them ; bv common blood-feud, not by common blood. In its 
heydav of success it evidently attracted adherents from all 
quarters, not so much perhaps adventurous spirits and master¬ 
less men from other communities, as whole tribal groups. At 
least five different stot ks supplied recruits : Pathan, Baloch, Jatt, 
Persian, and—significantly it would seem—a group which is 
traditionally spoken of as resident in Baluchistan before any of 
these. And public opinion usually attempts to sort them out 
thus- 


Pathiu :— 


Baldch:- 


Sard wan. 

Raisani 

Ruatumxai (Raisani' 
Hangulzai 
Shah waul 
Sarparra 

, Satakzai (Kurd) 


Langav 

Labri 

Kurd 


Jhalauxin. 


l’craian :— 


J»VV:— 


Aboriginal:— 


t a 


Mamashahi (?) 


! Mumashahi (?) 


Zarrakzai (Zahri) 
Kiidrani (Zahri) 
Jattak (Zahri) 


Bizanjav 
I Pamir ani 
Mfisiani (Zahri) 
l>anya (Zahri) 
liajcii (Zahri) 

Sajdi 

Mumaaani 1 
Harunt (MAmusunI) 
Sannaj-i (Zahri) 

Mcnga! 

Zagr Mengal 
| Sasnli (Zahri) 
Lotiani (2' hri) 
Natwani 

Nicharl 


• The*c arc the usual pronunciation* : but they arc replaced in . nref.TnT ;-* 

presumably original forma, Muhammad Ha* ill and Muhammad Shilii ■, ^! lgUapc tbe 

•ell-known tribes in lVrsia. The Muhanrimad Haant in north-east Per*!: . ' ° f 

liraholi; the MamaAAni 10 the bouth webt do not. 8 U 11,4,1 U P with the 
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In the small miscellaneous group, the Rekizai are supposed to 
be Baloch, the Nighari aboriginal, and the Pirrikari descendants 
of war-captives from India. 

Heterogeneous character of the tribe. —But this classification 
is at best true only in the rough. It merely reflects public opinion, 
which goes largely by the reputed origin of the chiefly family 
and its immediate clansmen. If it went by the majority in a 
tube, the classification would sometimes be very different. Take 
for instance the Bangulzai. The tribe is classified as Pathan 
after the chief’s clan ; but most of the chans profess to be Rind 
Baloch, while the Baduzai claim to be Arab. Nor is the medley 
composition of this particular tribe at all unusual. On the 
contrary, it is typical. Heterogeneity is characteristic of every 
tribe in Sarawan and Jhalawan. And it is well to bear m mind 
that except for the Ahmadzai and their collaterals, the true 
Brahui tribes are as much of a mixture as the rest. Take the 
Sumalari. The largest clan is said to be Pathan Sayvid ; another 
is said to be Harunl, and therefore Persian ; six or seven others 
are supposed to be Kurd, and therefore Baloch ; the Loki 
Tappuri, to judge by the tradition that their ancestors were 
pu/. aased for a Idle or camel and a to.ppur or felt, are descended 
from slaves ; as for the others, uobody seems to know who they 
are or where they came from. So if we accept the reputed origin 
of the various elements in this true Brahui tribe, the true Brahui 
strain in it amounts to but one-eleventh of the whole. Indeed, 
whatever the classification of a tribe, whether true Brahui or 
alien, it is the rule and not the exception for its nucleus—the 
chief’s family and those related to it, the rdj-d-kabila as they are 
called—to be far less numerous than the barok or new-comers, who 
have tacked themselves on from time to time. 

First emergence of the Brahms. —In the multifarious elements 
that have gone to the making of the tribes one ought, I suppose, 
to find clues to the early history of the Brahui. But it is very 
difficult to get beyond insubstantial generalities. Traditional 
history is painfully meagre. We hear that Kalat, which has 
been knit up with the destinies of the Brahuis ever since they 
emerged from obscurity, was at various times called Kalat-i- 
Sewa, after a shadowy Hindu dynasty, Kalat -i-Nichara,-—the 
Nichari it will be remembered, are supposed to be aboriginal— 
and Kalat-i-Baloch ; that the Sewa dynasty according to one 
account abdicated in favour of Mirwari Brahuis, according to 
another was expelled ; that the Mirwari in turn had to make 
way before the Moghal ; that the Brahuis at the invitation 
of the Dehwar and with the help of Raisani Pathans made 
good their occupation once again. Throughout there are 
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. utnricK of with aboriginal and 

,„hfuM.<l but l* rs “| w Vi impression left on my mind 
Halot’li iiimI Jatt. -J ® . front about the tune 

,s that the Brahto first can c to the “ j(lto tt l oow; 

ol the unloch n»g.at.ons ; that tbe.^contest ^ ^ 

acmi-military confederacy un c BttlocJ) emigration 

jt &^v&&ss?st ns 

iL-^ity^ C ^»4b“ cha^Tf 

element amoiiL' them , for ratnans are y 7 
siiikino race or nationality except to join a vigorous and do"' 1 : 
n it no*er More striking still, at any rate more illustrative of 
the Brahms' peculiar contribution to political institutions, is the 
incorporation of alien tribes en bhc ill their loose-hint 
confederacy. For the confederacy once embraced most, if not 
•ill of the Buloeh tribes that stayed on in Baluchistan, koine 
of these like the Mari and Bugti have since dropped out and 
managed to make good their independence. The majority are 
slill members of the confederacy. Some of them stand near 
the top of the tribal hierarchy. Thus the Rind, who claim to 
he of the oldest and purest of the Baloch stock, rank high 
among the Sarawan; their rivals, the Magassi, who arc 
supposed to be the representatives of their ancient enemy the 
Llsharl, rank high among the Jhalawan. At its zenith the 
Bnihui confederacy must have included as many Baloch 
as Bra lads. Even now their number is great. And herein lies. 

I suppose, part of the explanation why Sarawan and Jhalawan 
used to be styled the Baloch confederacy in English writings ; 
but the Balfs h was, of course, familiar to the outside world long 
before the Br.ihuT was heard of. Though full members of the 
Brfihfu confederacy these tribes remain true Baloch, and are 
presumably later comers than the Kurd, for instance, who 
shed their Baloch race on joining the confederacy ami took 
race and nationality both from their Brahul leaders. There 
seems nothing in India quite like this loose confederacy of 
disparate tribal elements knit together by a common weal and 
woe round a tiny alien nucleus. Like much else in Baluchistan 
it looks Central Asian rather than Indian. 

The rise of the Khanate— However rapid the formation of the 
Braliui Confederacy, the Khanate certainly sprang from mean 

* The Khctruu, fur io*taoc«, uru u pumtibls oxcoptiun. 
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beginnings. Tradition has it tbnt when the potty chieftains in the 
neighbourhood of Kaliit, dang rously weakened by dissensions, 
called upon the Mlrwiirl to place ne of their number at their head, 
none of the elder members would accept the offer, and it was 
passed on to Mir Hassan who stood far down the line. From the 
time of Mir Hassan is supposed to date the division of the tribes 
into Sarawan and Jhalawan, the furnishing of men-at-arms by 
the various tribes, and the allotment of lands and service for the 
upkeep of the Khan’s position. But all this is vaguest tradition. 
Not till 1GG0, the year of the succession of Mir Ahmad, from 
whom the dynasty takes its name, do we reach anything like 
history. And even here it is threadbare history at best, for the 
annals of Kalut are little more than a string of names down to 
Naslr Khan the Great, the consolidator of ‘ Sarawan and Jhalawan,’ 
as the confederacy had come to he called. His long reign covered 
most of the latter half of the 18th century. To pious Brahuis 
it embodies the golden -age, in which all that is admirable in 
Brahni institutions, customs, ideals, is invested with a glamour 
that increases with the passage of years. 


Its Constitution. —And this is roughly how Brahuis picture 
their golden age. In those good old days the confederacy was 
a family writ large, a fraternity of tribes, all members of which 
contributed to the welfare of the whole, and derived their wel¬ 


fare from it. The Khan or Beglar Begr, the Chief of the Chiefs, 
was the father of his people, and it was from the people, through 
their representatives the chiefs, that he derived his authority. 
It was oiven him freely by virtue of his birth, for Brfihuis have a 
deep-rooted feeling that a son should sit in the scat of his fathers. 
Once given, it was freely acknowledged by virtue of the divinity 
that hedged his person. And so it was with the. chiefs. A 
chief was not a despot, any more than the Khan. If is authority 
was derived directly from his tribesmen : in recognising his 
succession to the cbiefship the Khan was simply ratifying the 
choice of the tribe. And the chief, like the Khan, maintained his 
nosition over his people, not merely because they themselves had 
mven it to him as his birthright, nor because he used it for their 
h w la reel V because of that veneration with which 

Brihub instinctively regard their hereditary and yet elected 


rulers. 

Thp tribal system. —The key-note of tl.c tribal system was 
1 he in j , 0 f the family, the icamushd or section- 

decentralisation. lnc kndcr ,h c mrddr or chief-each was 
leader, the la r ' j ],j s eliarse. In the maintenance of 
left in 1-low him were, almost equally 

ronmmeT To those below him he was the first court of appeal ; 
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he wan al«« their raouthpieoa and aliHmjmm in the larRor whole. 
It must needs have been u aerioua diwuta that would not resolve 
itself at bis interposition, for ho could bring mto play tlio pressure 
of public opinion within the group, the undent customary mode 
of settlement, the mediation of holy men, and in the last resort 
the entreaties of the whole body of womenfolk. Ami on the 
measure of sucoess with which he carried Iuh group with him, 
hun* the measure of his influence with the powers uhovo him. 
A chief naturally leant on a headman who had the corporate 
Goodwill of his section or clan behind him. Similarly the in¬ 
fluence of a chief with the Khftn depended on his authority over 
his tribe, and this in turn depended very largely on his making 
every officer in the tribal hierarchy control his own group. Ami 
when disputes came before the Khan bemuse a chief could not 
bring about a settlement between his own tribesmen, or bemuse 
two chiefs were at loggerheads, they were heard by the Khan in 
his Darbar, and justice was swift, for the good reason that though 
delay, like justice itself, cost the litigants nothing, it cost the 
Khan much, for he charged himself with their maintenance so 
long as they remained at his court. Here we stumble up against 
one of the secrets to which not only the Khiin but the chiefs owed 
their extraordinary hold over the tribesmen --lavish hospitality. 
“Hold out a joint,” Nasir Khan used to say, “and the Briiliuis 
will flock to you from all sides for a bite.” I In fortunately there 
is tiuth in the aside with which lie concluded. “ And when 
thev have torn off the flesh, they will squabble like dogs for the 
bone.” Not without cause does he appear to have recognised 
in a forward policy abroad the best means of securing peace at 
home. 


Its decline .—The constitution built up with admirable state¬ 
craft by Nasir Khan the Oreat contained one flaw : it, provided 
no safeguard against a lack of statecraft in the Khans w ho were 
to come after. Before long it began to decay from the top, 
sapped by a selfish individualism, which in time spread through 
the whole organism. The later Khans attempted to rise from 
constitutional heads of a confederacy to autocratic rulers of the 
country. In contrast to Nasir Khan, who more than once found 
his privy purse so drained by his hospitality that the trappings 
of his horses had to ne pledged to raise money for his periodical 
tours, they began to extort revenue and hoard treasure. When *as 
the great Khan took pride in being the peacemaker of the con¬ 
federacy, they sought, to undermine any chief /who held Ins head 
high, by setting his headmen against him ; chief thev played off 
against, chief, seeking to draw the one closer to their side by crush¬ 
ing his rival, with the inevitable result that the chiefs retaliated 
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by sowing dissension within the ruling family itself. Instead 
of inviting the chiefs to their councils, they leant more and more 
on alien officials and hangers-on at the court. And, perhaps 
most significant of all, not content with tribal levies for the 
prosecution of their foreign policy, they gathered round them¬ 
selves a mercenary army to enforce their authority at home. 
The modest ceremonial guard of trusty tribesmen with which 
Naslr Khan the Great surrounded himself had developed under 
Nasir Khan II into an imposing bodyguard of six hundred men ; 
by the tune of Khudadad Khan it was a standing mercenary army, 
manned by adventurers drawn from India and Afghanistan, 
always on the war-path, fighting for the Khan against the members 
of what it were now irony to call a confederacv of tribes. 
Indeed if Sir Robert Sandeman had not appeared on the scene as 
peacemaker and effected the Mastung settlement of 1876 
between Khan, chiefs and British government, the Brahui con¬ 
federacy would have disrupted past repair. 

Present-day fissure. Even as it is, fissure is the chief charac- 
oristic of modern Brahui history. In Sarawan the Rustumzai 
once merely a clan of the Raisani, has broken off and set up as a 
tribe on its own ; the Satakzai has broken off still more recently 
u 0 ™ - 6 Kurd. In Jhalawan the HarunI has broken off from 
the MamasanI, as for the Zahri. it can hardly be called a tribe any 
longer : it is a mere reminder that the Zarakzai and the Musiani 
and the Bajoi and the Khidrani and the Jattak and the rest 
were once clans of the most powerful tribe in all Jhalawan’ 
Matters have got to such a pitch that it is often hard to say what 
constitutes a tribe. To say what sections and subsections 
belong exclusively to the tribe, and what tribesmen to the sub¬ 
sections, is harder still. Before long it may become hard to 
say what constitutes a Brahui at all. \Vhcn I conducted 
the Baluchistan census twenty years ago, it was not uncommon 
in Makran and elsewhere outside the Brahui country proper 
for members of some well-known section of some well-known 
Brahui tribe to return themselves, not Brahms, hut Baloeh 
This, I fancy, is a process likely to persist. For the Brahui is 
a nomad, and some measure of disintegration is, after all an 
inevitable by-product of a nomadism no longer herding together 
on the armed defensive, but scattering under tile shelter of 
the pax Britannica. 

Shifting character of the pojmtation—Probably no feature of 
Baluchistan life impresses a new-comer more forcibly than that 
the »Brahuis are always on the move, if he travels up the 
Bolan at the fall of the year, he will have to thread his way 
through a swarm of Sarawan Brahms tramping towards the 
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warmth of the Kachhl with their wivc« and their children, their 
flockn and their camels, their cocks and their hens, or bivouacking 
for the night in their goats’ hair blanket-tents, which stand out 
strangely black against the setting sun. Iff he travel,* up 
the Mula or any of the other passes to the south, he will be met 
by hosts of their Jhalawan brethren, wending their way into 
Sind. These are seasonal migrations induced by seasonal causes, 
where whole masses of the population move down-country like 
a slowly advancing glacier. But Brahul nomadism arises not 
merely from extremes of heat and cold, but from dearth of cul- 
turablc land and perennial water and from pastoralism. And 
wherever you travel you will come across families camped in 
blanket-tents, or living in temporary huts made of juniper bark or 
dwarf palm leaves or similar material, or even sheltering in holes 
in the hillside. If you revisit the spot a short while later, you may 
find the tents gone, or their places taken bv others, and the huts 
may be abandoned, and the holes tenantless. Even in the more 
settled parts of the country many of the permanent villages are 
permanent only in the sense that the same structures on the 
same sites serve as dwelling-places year after year : to-night- there 
may be no room for a wayfarer to sleep in ; to-morrow, before he 
awakes, half the inhabitants may have flitted, to summer abroad 
in the open. Now and then he may be drawn to a village of 
fairish size, only to regard it as a village of the dead, until he 
stumbles up against a few unfortunates who have been left behind 
to look after the crops. 


Nomadism .—Does the picture seem overdrawn ? Then glance 
at the cold percentages in the. margin 1 . They result from not 

the least interesting of our in- 

SSl««i : : : 8 < i ,,isiti '’ e P r y in ? s into tri,w| >'<«* 

N-ttii-d .... 43 at each succeeding census. They 

Totni ~ioo are not, it is true, mathematically 

— accurate; but they are a very 
faithful reflection of the stage 
the Brahms have readied on the. long road from pastoral nomadism 
to settled life, and they bear out an impression nearly everybody 
carries away with him from Baluchistan, to wit that not half the 
Brail fils sleep under a roof worth the name vear in year out 
Their winter migration must be as old as the Baluchistan hills • 
life would hardly be possible for man or beast without a refuse 
from them in the rigours of the winter. Yet it is probable 
enough that the streams once ran northwards into Afghanistan- 

«'-V r " St, 'L Pl ,T ty of B r UM * ». Shornwak—ami* westwards 

in to P.-nia ; for the easy channels that now lea,I into Rind and 
• Tl» 1.1.1. iki ; ,h,«. ho, „„ - 
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the Kachhi (tlicn part, of Sind) were long blocked at the mouth 
by a hostile power.' But a vigorous body of pastoral tribesmen 
could not be debarred indetiuitely from a winter pasturage within 
such easy reach. It was no mere ambition or territorial greed 
that made the Khans, lead their tribal hosts time after time against ' 
Sind. 1 he Brahul swarms were borne down into the plains by 
the irresistible force of economic giavitv. Nor, 1 think, shall 
we read traditional history aright, unless we regard the earlier 
at any rate of the much-fabled expeditions against Sind, not as 
organised expeditions at all, but as furtive attempts by small 
pastoral groups to win pasturage for their Hocks. It was not by 
tied own prowess that the Bralmls wrested the long-coveted 
vac hid from Sind. It fell to them almost bv accident, when 
t lings looked blackest. Their warrior hero, Mir Abdulla, who of 
ah men seemed destined to lead them into the promised land, 
had fallen in battle with the Kalbora of Sind, and his shattered 
arnu iad Hod to the hills. But a greater power now appeared on 

scene, greater than either lvalat or Sind. And as soon as 
Aadir Shah set foot in Sind with his all-conquering army, the 
Kalbora threw himself on Ins mercy. The story goes how Nadir 
Shall sent him laden with chains to Nnsir Khan’s 1 tent, and 
hade the Khan slay the Kalbora to avenge his father’s death. 
But the Khan to his renown and, as it turned out, to the. lasting 
gam of his countrymen, sent the lvallidra away with a robe of 
honour. 'Tin a mere Brain'd,’* he explained to Nadir Slifili, 
" t‘>‘> faint-hearted to butcher an enemy in chains.” “ And bv 
the by, ’ lie added, “a poor Brain'd can ill afford a shahdr or 
pair of breeches, much less a robe of honour.” So Nadir Slifili 
took the hint, and gave him the Kachhi as his shahdr. And 
to this day, a Brain'd talks of the Kachld as Nasir Khan’s breeches 
and whenever he is asked why he is off to the Kachhi, he will 
say it’s to get him a new pair of breeches. 

Sard wans winter in lh<? Kachhi , .1 hah nans in Sind .—The 
Khan reserved a goodly portion of the Kachhi for the ruling bonne 
and divided the rest between the tribes, allotting to Sara wan' 
the lands towards the Bdlan, and to Jlialawiin the lands towards 
the .7lmlawful hills. The initial division of the spoil may have 
been fair enough, but despite their smaller numbers the Karawar.s 
are to-dav in possession of the lion s share. More enlightened, 
tla-n as now, than their brethren of Jhalawan they apparently lost 
no time in setting their Jutt villeins to work, with the result 
that they own ncii rulturnblc lands and. almost more important, 

• It wns not Nasir JUi.m but his brother MulwhUt Khan who was actually ruling m tlio 
time : hut his jmwnee in tin* rninp is em.nph to make I hr limhui ropnrrl him mil nut It in 
Worthless brother «* the hero of the rjnso.lo. 

B 
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ample tiragc. So linn i> tlirir footing in tin* KacJdii that jt 
take- ;iii «‘Xt'c a |>tiniiu II y bad M‘ii>on In semi llieir winter migration 
in any vulnnie beyond i»s limit.-.. It is otherwise with tin- 
Jiialuwans. nextdoor neighbours to I lie J\a< bid though many 
of tlie*iii are. I hey tailed to mal e good tlie possession of much 
of their land, and allowed tlirm.selve.s to be jockeyed out l>v the 
Jatt. And mi :t lias conic about that, though most of the chiefs 
lime Kaehlii domains to which tluv themselves resort, the 
.Ihalawan tribes at large are driven to seek a winter home in Sind. 


^ in Sind. I here is indeed a tendency for the individual 
Jhalawan to make Sind his permanent home. Visitnm Sind 
winter after winter, he comes to look upon it as a hind of ease 
alter his own inhospitable mountains. Things that he learns to 
treat as necessaries in Sind, at home are luxuries ; things that an* 
pleasant luxuries in Sind, at home lie has to go without altoe^tla*r • 
and a change comes over his whole standard of living. To-dav 
it irks him to he clothed as his chief was clothed u couple of 
generations ago ; to-day he has no stomach for the handful of 
parched wheat which was once his only provision on a journey • 
he mist needs have Ins ball of leavened dough, his slice of mutton 
and li:s pat of butter, fcaeh succeeding w inter in Sind finds-him 
more loth tc. shilt. \\oik is (or was till recently) abundant 
judged by his humble ideas, it is well paid ■ bettr-Vstill H i’ 
many kinds of labour are beneath his dmnitv’a* I mue ’i r 
dignity is no man’s business but his own \ t , 

simply intends todra-jonf his stay a fctt . ,j| 1<rcr £ '*'£;J“; 

1 "I"' 1 ' '*« cuts oil the evil liour, the more lilfieek ],e«•ds1’ 

tear himself away. fj u t if in tin.. l. ‘ n lf l<) 

of his hills, the dreariness and the hardships oT'tlu ^ 

‘oiiie back t. him with doubled I iree m* I° * lc! 

only the slothful ease f- "Til Jf ltt,t 

misses ; crushed bv the exactions of » i ,L ! b t *' at 1»** 

for his untroubled life j„ u .'j * 11 ,al ‘ J, ‘‘ yearns 

way so long as he kept on hr v i / \ [ Tvv tu own 

indeed a fmtldul Jf * 

almost a forego.-on. Iilsimi th-.t tl«. I . l’ r <W»», it Is 

him settled in Sind. Ami "verv Pr a .v r T'"' ;l " see 

is a . Inr others. *|*|.jj * ." '"’"ly settled in Smd 

the charai teristic fixtures in the history^ f ut, 1 n “‘*j‘*» » one of 
meat m Sind. It j„ years “y" , l1 "' ltrr,! ' fl i settle- 

ac.pii.ed plots Of land the . ana'ls'" ’ , " /< % Mrthfll families 

la- centres of attraction for h,,h T r : 1 ' 1 -- '' 1 ", 1 ' 1 
times takes ,.re pc,„|j ur f,„ , * ' {■"!• Jo-day it 

v-andenm: oltc.. i, hard to resist l„ n ! T" "*' '•» "inter 

u . ... . . .-«art:? 
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bri.lo-|.ri<r i* not llm only tliin» tlmt I..- Inis in hi* II tl,p 

; s ! n ‘ " '" |r, 1 ' N , " 1 "' inji iimi iri»*«I the UK- iM „! .,5,1,1 

'"‘V,.'I'. 1 I.ilyloryoo.1 nnil nil*, hi- i* nih'litilv 

‘""I hiiiMvonipn 1,1,1 m tl„. il.ir.f m„'l 

.. ■ l ‘ r v i ...v.. 1 . - x,* l ,„,„i ... 

Ni.rwhere von iiiltiiii t., lit. n,„ Ml j,. 

’’'vJm'I l ""9 u “r- 'VI,on »<■ turn fr.„„ ,|„. Ilmhiii to 

u.i i>i.iiiiii la ii’jii.i <•■• 11 ,.. 1 . 1 . ... 1 • , 1 

Ollijilsll (llOli. 

J irft i 1 fi7 reyjs* 


• 111 * 11.1 m*. t|i,- numbers ! 


IOW 


I irnli 1 


1 -nlin lii.l Ail 
•SiimI . 


I-’ 7 . IT!l 


I 

I llloil^lll Hit | ll liii 
1 IV.I ju^t over -3)7.0111! ,it the 
l!).{| n i nsiis, Ku-n this tut.i! is 


Tulnl I in I u 


1 - 7 . probably .111 r\;ii»j»,«| - ;itjoi| ; f,,j 

tin 1 Sii;il li^mo an* suspicion-Iv 


-OT.IMH 


l)ll 111 lif-r nt 1,1 '•••»"|«'H«»II both it I. tlir 

. . , ** 1 ' 1,1 ••lift t |»i* l«i 11*> 1 i;i>>•> rctnriiK 

", r; vio, “ > "" 1 "" ... i,m„r if,. , • ? 

' , - ,,, l-* ^ -|»«»k«*|, l.ll t.llll, ill {1 |.V n|fl . ; 1 o; t J K . j|( 

7 "• !*'«»» Hm»h«Ii th- N.isilki dialect is sitoken 

•} '»•"•> o. the absentees. tl.,- Sumaly.ej about tl.,- Duzdap bilU 
o« nstimn. ... sections .-I the ||„s*,i 

niajoHi \ "° rf *' U< ‘ st,,n ' H«1 «h* 1.¥ seems to be spoken by the 

Ur iJnlwhistaii Mhitistu-.i. lint the volume of BmhQi outside 
,! lt ! 1 1 a .! s l,M '' t,1J " 1 guesswork. \V<- li.nl letter ke»*i> to 

I •" histrii. itself. Il,*ie we are on fairly 

7 " ^ ,0 ! ,ml ' for ?, " rn ‘ i,r, ‘ «-*ls* , M*rsitf (if not literally accurate I 
decennial statistics from Mill onwards. Of the three tribal 
la:i«iiii^eH in Baluchistan. Balorli! and Pashto both ,„itnumlH*r 
Micir racial figures, Mrahui falls short; and tlioii^h it is not. 
ii proselytising lan^iiape, it would fall much shorter were it 
not for sonic twelve thousand adherents anion*) the lialoch 
Sayvids and other outsiders. Nearly a fourth of the* Brahms 
theinsrdvcs have discarded Bra Inn as their principal lan-ua-e 
< hiefly in favour of Baluchi with Sindlii or Jalki 1 a"* poor 
second, and Pashto a poorer third. The Jhalawan trilss are 

iri- \ V - MKt ,,ihk ' slil,t,,s J tl,r for instance, .sinlak 

ISilloc hi almost to a man. But in Sarawan also there are 

signal defections, notably amoii" the* Brm«iav. As both Bizanjav 

S I ||(|| , ||* l,lli *' "'" l d'eMijcli'Hil 1,1 'll W 4 -I.n 1 Cmij.'ilti or PiliMilii in i«iiiirni|uii„ ( .|j, M| i„ 
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it ii< I Uiia.iv „ro r, |.ut...Hv Ik.I.Vli m " 11 '! 

it kIk.iiM !»•. lint «lint "I tin ISrjilitn im. l.ns f Ink.' tlif 
Mir, van : tlii'V nrf .nUat.Tttls tin- rulinjl Iii.iin.- a.ul ' i.'i, 

lirahui oil V.t limn' tjimi tw.i-llunls s|H-ak ll.ijut-lu. 

Nut even fli«* rulini* lioUBe itseJl sticks wholclieaitedlv to 
liralhfii. I liiiv vivid recollections of heunn*! t lie ohl_ex- 
Khan ,,f Kiilat speak Baloch? to one of his sons ami Brfihui to 
another. Hut while some of the ruling house have discarded 
Bralim for Baloclii, lie seemed equally at home in hot It. 

Jii-li„quism. Herein the cx-Khfm showed himscll typical of 
rare and country. For lu-Jinguism is common in most parts of 
Baluchistan, anion*! lira lulls and Baloch especially. NN it It peoples 
so nomadic, so intermixed hotli by lilood and intcu oiiisc, and 
s|K*akiiu! laitjLjuaues so disparate, life would h;»tally lx* iuitiii.il 01 
human without some decree id it. Silica* the* census cd HH 1 
attempts have het*u made every ton years to jiauiio its volume. 
Unfortunatelv accurate statistics are difficult to collect and then* 
are too many factors making for uncertainty for us to press the 
results very far. Hut in round nunihers the upshot seems some¬ 
thin}! like this.* Between twentv-live and thirty thousand cd 
those whose principal laimuaue is Brfihui lively speak some suhsi- 
diarv lan*!uu<!c as well. And Hraliui is spoken as a subsidiary 
lanjmatii* hv tliirtv to forty thousand whose princ ipal lancuace 
is Baloch?.' Pashto. Simllil <u datki. S«» it seems that of the* 
total tiumlier of BiahtiT speakers a third and more* arc* bi- 
linj'iial. lien* is a fact c»f ureat linguistic importance*. It is 
not merelv that the influence of bi-liiiLMiism on Brain'd vocabulary 
in introducin'!, oustin'! and allectmc words ami sounds must b« 
incalculable.- Hi-lin<!iiism is clearly playinu no small part in the 
three*-cornered struiijilc* now in progress in Haluchistan betwc*cn 
Iranian. Indian and Dravidian for mastery and ultimately for 
existence. Within the Iranian and Indian ranks themselves there 
is little cohesion. Indeed the Iranian champions. Balncht and 
Pashto (for Dehwari is too small to count), arc* old rivals, with 
local honours restin'! for the time bein'! with Hu Inch?. On the* 
Indian side the internal strujode between Simlli? and .lafki is 
at closer quarters and more confused. Brfihfii alone, the* sole 
champion of Dravidian, shows a united front. And well it mav. 
For unlike* Iranian, whose forces arc* strengthened hv a constant 
influx of allies from Persia and Afghanistan, and unlike Indian, 
winch is steadily reinforced from India. Hrahfn has friends no¬ 
where. It stands at bay in the centre of the* country, surrounded 


' 1 Imi.-Mc il -iif. rl.iiiv.iru-. ll.i I'll I unit l'l_*| -tut i-ii,- ; t|,„ M . f,. r , 

uv ■lilulit.-. ... * 

= li. lu ll- si. ...mil f.ir lb. Kill,-., hili.-.l illi |„ tlv 
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bv b m*s <>u all sides. witli advanced guards of Deliwari *and 
ItulOchi planted in its verv middle. 

liraIn'il finuHinaliad structure Dravidian.—\t is of course in 
its grammatical system that liralifii reveals its Dravidian origin. 

'I lie grammatical relations of the noun are shown as in Dravi¬ 
dian by mean» of suffixes, and most—indeed I believe all—of 
the sulhxes, whether expressive of case relations (-na, -e, -an, 
-to. -hi etc.) or of plural number (-k, -t-, -sk) are traceable to a 
Dravidian source. Of the pronouns, the second person in both 
numbers (nl, nain) and the lirst person plural (nan) are in essen¬ 
tials the same as in Dravidian. The reflexive in Hralifu and 
Dravidian has preserved one uniform type (ten, tan) with signal 
consistency. It is only in the light of its Dravidian counterparts 
that the Braliui demonstrative (with its triple series da, c, d, 
its curious optional forms in the singular dml, id, dd, its still 
more curious forms in the plural dnfk, cfk. djk) becomes lully 
explicable. In the interrogative* (dvr, ant, ard, etc.) the family 
likeness is but thinly disguised, and several of the indefinite 
pronouns (jicn, Old, at, etc.) arc stamped with the Dravidian 
birthmark. The Dravidian relationship of the first three numerals 
(as-it, ir-at, mns-it), often regarded as hardly less significant 
witnesses to the origin of a language than the personal pronouns, 
is unquestionable. In the verb the most palpable analogies are 
the pronominal terminations of the plural (-n, -rc, -r), the forma¬ 
tion of the causal (-if-) and. above all, the organic negative 
conjugation. These are. however, far . from exhausting the 
analogies; indeed* th nigh the Briiliui verb is not devoid of 
characteristics of its own. a full understanding of it would be 
impossible without the help of the Dravidian languages. And 
the same can be said with equal truth of the language as a whole. 
15veil on this rapid summary of the evidente, which is reviewed 
in the Introduction to the (Srammar and developed piecemeal 
up and down the Vocabulary, tlierc can bo but one \ciHliet. 
It is not that of Caldwell : The BrahQI language considered 

as a whole seems to be derived from the same source as the 
Banja hi and Sindlii but it evidently contains a Dravidian ele¬ 
ment M It is the converse, put forward tentatively by Lassen 
ninety years a«m. Brail ul belongs to the Dravidian language- 
group • it has freelv absorbed the alien vocabulary of Persian, 
Baluchi Sindlii. Jatki and other neighbouring languages; m 
spite of all inroads its Dravidian grammatical system has remain¬ 
ed true to type. 

Dravidian elauenl in the voeabnUnj.- So much (or the argu¬ 
ment (rum Dravidian attii.it.es in grammatical structure, homo 
scholars however, seem to look u,ion atti.nt.es of vocabulary as 
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of ;it least equal importance in assigning to a language its proper 
place. Tlie'i line ot argument is a little difficult to follow, 
fen-dish would be none tbe less Teutonic were its vocabulary 
twice a v latinised. And d by some freak Jirahui divested itself 
of all suffixes inherited from the Dravidian mother-stock and 
adopted Iranian or Indian devices for tile declension of its 
nouns ami urnnoiuis and lor the conjugation of its verbs.; 
if it substituted for its organic negative conjugation, so charac¬ 
teristically Dravidian, the ordinary mechanical device of using 
a negative adverb, and purged its grammatical structure of 
such’last remnants of its Dravidian origin as its personal, 
reflexive, interrogative and demonstrative pronouns, it is hard 
to see how it could be said to be a member of the Dravidian 
language-group any longer, even though its vocabulary became 
as heavily interlarded with Dravidian words as it now is with 
words borrowed from Indian and Iranian languages. None 
the less, the secondary evidence afforded by affinities in the 
vocabulary is striking enough. True, the words inherited from the 
original Dravidian stock form a very small minority. Hut it is 
a minority of stalwarts. It is composed almost entirely of words 
to express the most fundamental and elementary concepts of 
life : - substantives like mouth, ear. eye, brain, blood, sleep, 
top, bottom ; adjectives like big, small, new. old, sweet, bitter, 
dry, hot, red ; tin* numerals one, two, three ; pronouns like J : thou, 
lie, we, you. they, self, who ? what ( how many ? other ; verbs 
like to be. become, come, give, eat, speak, hear, see, understand, 
take, strike, fear, die ; adverbs like* before, after, formerly, yet. 
to-day. 

Faint siiieliy/U .>• on cl/inoloffi/.--' I he positive evidence to le 
gleaned from a comparative vocabulary is too flimsy to allow us 
to draw any very definite picture of the state of society 
in the days when the lira lift! language (not necessarily, it should 
b<* observed, the HraliuT people) was still in contact with other 
Dravidian languages. Hut everything seems to point to the 
conclusion that the Hrali id-speakers of those davs were pastora- 
lists. breeding (hut-, to kid, to lamb. Tamil. MaJayah.in. Kanaresc. 
Telugw in-) sheep and goats (kur, flock, Tam., Mai. kori. Kan. 
knri, Tulu knri, sheep ; hrt. she-goat, Tam., Mai.. Kan.. di/n. 
Tubi yhf»- Tel. rln. tldnijT yet/, he-goa‘ goat) for the sake of 
their milk (pd/A. Tam.. Mai. /nil, Kan.. Tel., Kui /nlln) and other 
produce. Without attempting to weave pre‘tv theories out of 
the kinship of the Ihfilu'd word for house (mil) to the Dravidian 
word for village (fir), one may snfelv assume that like mnnv a 
lirahfd ol the present day, these pastoralists did not herd to.-ether 
m villages, but moved freely from place to place in search of water 
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{*ln\ Druv. nil) and suit (/**, Kuruhli bfk, Mullu Inin) ami fresh 
grilling (In, Druv. nidi/-, to gruxc) lor I lion Hooka. They wore, 
undoubtedly armed with tlio how (Ini, Tam., Mai., Tol. ill, Kan. 
Ini, Tuj. Ihih). Tliov woIX' probably not moil ol llio plains Imt 
moii ol tlio lulls (nm>h, Druv. iwu). lint furllioi dm •s as lo 
tluir locality sooni to hill us. For though it• «i\iduntly con¬ 
tained stones (kW, Turn., Mul. AW, Kan., Tu|., IV!. kullu) and 
worms (f)il, lam., Mul., Kan. jiu/u, Tol. jnuuvu, Tu|. jiuii, 
KuruUi put'll) ami scorpions (Urn, Tam., Mai. /<’/, Kan., Till. 
<V/. Tol. ttlu) and hums (murh, lam., Mai. nnigal, Kan. inula, 
ln|. uiuifcru, Km n.nhlu) and rats or mho (lial, 'lain.. Mai Tul* 
«/i. IVI. WWu, Kan. ,h, llftml. ullt) llioso arc imlortiimilelv 
incident to most, il not all, parts of India and many other coun- 
tnos into tlio bargain. Much further than this wo can hardlv hone 
comparative vocabulary to take us. It would own ho rash to 
conclude that they wore tumble to count hoyoml throe or wcie 
ignorant d the use of metals, simply hecause the Bifdiiii laninmue 
U °w draws on loivign languages for names <»f metals and ull 
numerals Iron, lour upwards. One ini^ht as well argue that thov 
could not toll man Iron, woman, hecause they now express the idea 
wo,nan by armt . the Arabic: aural, or by mi/u, a corruj.tion of the 
Arabic for weak Negative, evidente of this tlesciiptmn has the 
awkward Imlnt of stultifying itself hy proving too mu. h. | t , s 
always dangerous, and never more so than in a case like this 
where positive evidence is tantalmngly defective. 

Phonetic affinities with Kauarese and Tula.- Comparative 
phonology will doubtless help us to squeeze further information 
ol a somewhat ildferent. kind out of Brfdifii’s meagre stock of 
Dravulian words. Some, of it. is easily extracted. Take, for 
instance, a small cluster of everyday Biuliiii words lieginniim with 
"*• notably ha, mouth. Ini, bow bal, , big, bur-, dry, bus" bis- 
In.t, heat, b„bar-, come, bit-, throw. Here the other Dravidian’ 
languages tall into two groups: one group headed |»v Tamil 
Malavrdam ami IV!ugu has an initial e- ; the other (mailed hy 
Kami rose ami Tu|u has, like Brfiliui, an initial b-, the sound- 
shift m Kunure.se hy the hy being us recent us the seventh 
century. Then* is a narallel division over two lirahfei words 
beginning with A4-, Idiuf, car, b&is-au, red. Mere Tamil 
Miiluy"i|iini and Telugu have t ; Kauarese and Tu|u stand 
much nearer to Brlliui with i-. 


Il’/M A' nr </£&. - These examples seem to help us to draw the 
circle of Bruliui’s nearest kin still closer. For Kurukh, while 
following Kauarese and Tuju in using, like, lirahfn, an initial b 
e.g., in bai, mouth, bur-, come, In-, bu:-, heat, parts company with 
them and joins up with Bifdiiii over hJiibilu, car. A/i^vo, red. Here 
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Kurukll mill Hr,H,ill inilml uni icl.-nli.nl mi,l uii- 

known tii l)ruvi'li„n ,.!*•« I,mv.. If t n-mo two ■ »l„,„l 

uliinc uiul tlir kh M.mi.1 wmv .nnl.in'.l ol.win,, to m.ii-w.irii., 

w„ si,mil,I ol rimi'so In, vi* to St mss Hi" <;.v|,osi.r" <-l IWl'A mi,I 

Kurukll to so.wlnil similiir pxUtiiiiI iiiIIiiuiiiiih. lint 44 

initial in,slii,I „.. » ,I,t|, r,,ot",l in In.I ll l“.i W ""K<«, “"'I 

wln-ii Tiiniil, M„l„v,',|nin, Tfliiftti. Ktnninw „n,l I n|u on tin, on,. 
In,ml I.I.V.. /,/(,. <«„(,«. "t... «■«■. /ms . I"ltur./«r-, s|,.„ut nlnlu 
on tin* other hand Knpikh has bkunn, kk<i/hih", bkor- 'iiul bktirni, 
and BrAlnli has ttk ir-en, khorring, wo nro olo.irly safely 

within tlu* region of organic phonetic change. 

Awl with Mallo. -Multo ru ii^m itself phonetically with Knpikh 
, U i,| Bril lull. Like them it, u fieri a initial b -, uh in ftfir-, come, 
hul-, shoot, /*(/-, big, hie-, heat. But where BrAhfli ami Knpikh 
have bJk-, .Malto has usually a guttural described 1 as “ J< uttered 
with the root ol the tongue pressed back on the throat, so as to 
check the voice gently and to occasion a clinking (clicking ?) 
sound”—presumably something like 70/ as pronounced not 
perhaps in Arabic hut, as in precise t T rdu (a sound which BrAhui 
hv the by often turns to kh) : c.g., Malto f/esd, red, Braliiii bkhnn, 
Kurukh khfiso : Malto qcivuta, ear, BrAhiii bli'if , Kupikh bkcbdd ; 
Malto qunu, BrAlnli bkan, Kupikh bhann ; Malto 7 a/qr, bitter, 
BrAhui khar-en. Kupikh bh'ffblk'l- Another sound peculiar to 
Malto is described as “ g uttered in a peculiar manner deeply 
from the throat much like a Northumbrian r ” clearly something 
not unlike BrAlnli fiAnin : e.g., /Malto purgAe, ( leave, BrAhui 
ftirgk-iwf ; Malto maighro. hlack. BrAlnli wd-nn ; Malto or siA", 
house, BrAhui art 7 ; Malto moghe. smoke. BrAlnli mdlh. It is pre¬ 
sumably only in the first, example that there can la* any question 
of the Malto and BrAlnli sounds being organically akin ; in the 
others it almost looks as if Malto has introduced a non-radical gk 
simply because it enjoys hearing or rather making the sound. 


Brdhal Ih and Karabh r a/i/iarcntlq identical. - This is, I 
think, often the case with BrAlull's shibboleth Ih, perhaps the 
only definitely Dravidian element, in its phonology. It occurs 
in less than a score of words. Vet it seems to be" forever oil u 
BrAlull’s tongue, so strident is it to the ear. It is even- at anv 
rate on a frosty morning -palpable to the eye. It is formed by 
rolling back the tip of the tongue against the edge of the soft 
palate in the process of niuking an Mike sound, letting the buck 
of the tongue rest against the wall of the roots of the teeth and 
then bringing the tongue back again to the front and emitting 
the sound with some force at both corners of the mouth 


• Ur mmo X1 i ll'j Vuealjulury ,/ ||, c f. Mullv i^^uwje p. 1. 
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< oiupanf tin* will, Ori^'iiard s de>w ription of tin- Kurukh sound to 
whirl, hr. UHhipm tin* symbol f. ” Double up the tongue well 
('••mi,” n, a little) till its tip is directed towards tlie throat ; then 
wUh u .pink springlike motion, briu;’ it (‘ forcibly’ is added to 
< ircrtiourt elsewhere) lack to position, endeavourin'.' nicnn- 

') !! ‘ ,0 l,,tcr r or ^ indifferently. ’ There is little room for 
'litterence k'twcei, the Hrthfii and the K.irukh sound. But 
•-'•Mi Kurukh |,ke Bnlhiii evidently revels in itTthe onlv word 
i i'h'i /!/ nl,l |f |! -- 1 V.P * ,HVe “Ctuallv :n eoiniiion seems Kurukh 

c .: ■ I J '! - In: ear , yyt tlie ii|i|rroxiliiatioii Inal' l>e lar^clv 

in and the In,thin word possibly Iranian, earl, lan-mme 
approjuiatine a loan-word to itself with the 

it-i most characteristic sound l,,!il,rt,OM 

D'w'* l0 Kurukh ,„„l M„Uo aula.- <■.. 

* ’ tl.i.H p'mits .a UrSI.fi! ,|„,,/ to K .!, ',n ^ 

1 ' 11 '! * li,n to lamil, Malayujam and Telmui closer still 

to Kurukh and M.dto. That Brahui seems to have special featulo! 

St/n'lV ^' W,f *‘ K,!r "— i "" 1 hrst pointed out bv Dr 

SKn Konow, :.rKui,, M on different lines, in the Linguistic Sum v 
is borne out w!,e„ we sift the Brahiii vocabuhrv-mail,? t & 

, f, ; r Wo . nU 1,1 ^ »»oral currency throughout t|, 0 Dravidim 

/ V- ^ iS , bnt , | /." r Wor ‘ l » confined to Brahui and one or two 
others only I hey are a mere handful: margh, horn, Kurukh 
^^rrju ; hr, salt, Kurukh hrk, M^lio beku > S 
smoke, Kurukh mosya, Malto mr >u hc> Most import ani 

I'; because, even more, elementary and fundamental than 
any of these, is kn-, -o the base used in Bnlhui for the present 
tenseKof hiniiiy, Kurukh and Malto kn-, kCd-. Of hiu- tho b-,s,. 

used m the other parts of the Brahui verb, neither Kurukh nor 
Malto has unv trace. ' — 

Words t ommoit to Jirnhul, Clondl and Kuvi only. _In all Dr iv' 

dian, this base kin- occurs, as far as 1 know, in Bondi and* it* 
dialect Kuvi /inn- alone. And here we are carried unexpectedly 
outside I>ravidian and Aryan both. For there is an apparently 
identical base hnn- in .Juan", a Munda luiitfuaec which is a „ e ., r 
neighbour of Bondi and Kuvi. Is Juanthe borrower ? Or have 
Bondi and Kuvi taken hnn- from the Munda stock ? If so—and 
Hcnnc other Munda lanoua<'es have son- and sen-, which seem 
related to Jinli'i" hnn- we have clearly stumbled on a veritable 
aij'iipost in tlie maze of the life-history of Bnlhui. Or is the Munda 
similarity a fortuitous coincidence ? In anv event the sharing of 

1 A conduction of M •• It:., willi Dr.ni<li.m uppu ami of wilh tic., wiib Oravidi.m 7 
clou. I, mxiiuh very doubtful. 1 
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this (u.ulumental base by Bralmi, t-oml, and Kuy. and (.1 the 
vocabularies arc to be trusted) by no other Drayidtan language 
is significant and suggestive. Vet the otdy other word that 
Uraldii and tlondi have to themselves appears to lar jur ram. 
which is presumably akin to the common Dravnlian word jjujf-, 
to rain. And I can bird nothing else peculiar to Hraliui and 
Kilvi, unless it is e, the remote demonstrative pronoun, which is 
a or a in i)ravidian otherwise. 


Brdhui Itnks up tvilh lltc northern Druvidian dialects Thus 
the phonetic and etymological evidences converge towards 
Bra Lilt's special affinity witli tiie northerly Dravnlian languages, 
which was the conclusion enunciated by Professor .1. Bloch some 
time ago on morphological grounds. I he argument is indeed 
stronglv reinforced when we scrutinise Jirahui s grammatical 
structure afresh, lake the plural suffix -k, as shown, for instance, 
in (chun k, eyes, (chnf-k, ears, hul k, mice ; and with these instances 
compare then' counterparts in (Jondi, kan-k, kaw-k, al-k. With 

Brailfif's trick ol elidiiiga final -r belore the plural suliix as in 

mAr, son, tndk. sons, compare the similar elision in (*ondI, as in 
nitdr, daughter, midhk, daughters. With Bralmi s personal 
suflix -sk as seen in tlic isolated irregular plural ari-sk, from are, 
person, and m formations like lidz Kh dn-dsk , Baz Khan and his 
lot, compare the tfondi isolated irregular plural disk, from dr, 
woman, and also the regular kalle-rk, from kit lie. thief. Both 
the Brailiti and (londi suffixes are probald)’ double plurals, -/-|- 
linking up with the Kui feminine plural suffix -.ska, as in 
dsa-ska, from ~uta, wmnan. In the verb analogies abound. 
Perhaps the closest parallel to the Brahul use of -a- as tin* nega¬ 
tive infix i,s seen in the Kui verb. With the Brain'd sign of 
present time as in hij-i-ntt, wp fear, compare tin* same sign 
-i- in Malto, as m clc-i-m , we lear. The Brahfii sign of probable 
future -d- is identical with the future sign in Kurukh and the 
optative in Malto : thus hur-d-r means in Brain'd * they will pro¬ 
bably come , in Malto oli that they will come , and in Kurukh 
4 they will coine’. One of the chief signs of past time in Brain'd "is 
-k : it is the sign in Kurukh and Malto. It is presumable related 
to tlie past sign -/-used in the Brfdu'd negative ; -/- is common 
Dravidiau and the ordinary past sign in Kui and Condi. And very 
significantly it is in these northern dialects that we find affinities 
to some of Brahill's irregular formations, r.g.. kasl-, died, front 
Inking. Kurukh kneel- ; muss-, became, Itoni munniny, Kui mass- 
fiotn man nit ; liss-, gave, loan lining (bases ti-. fir-, ff- t Jhalawan 
r/i ), Kunikh cicck- ; hint/, heard, from hitting, Kurukh mertjk- 
I’ims phonology, etymology and niorphologv eomhine to confirm 
the a pnon impression the layman might gather after an offhand 
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glance at India's linguistic map, to wit, that Brahui links up witb 
11 lose northerly Dravidian languages which, remote though they 
are, are not so remote as those in the uttermost south. 

Structure almost wholly Pruvulhuii.—Ol a. non-Dravidian strain 
in the grammatical system there is hardly a trace. True, Iranian 
or Indian inttueuee may well have been at work ever the intro¬ 
duction of the series of enclitic pronouns, but the pronouns 
themselves, -ku, -ne, -la, etc. are sheer Dravidian. Similarly 
one is hard put. to it in the verb to find a Dra vidian affinity with 
the termination of the second person singular, and tempted 
to seek its origin elsewhere. But despite the apparent lack of 
Draviuian affinities and its similarity to the termination in 
Sanskrit and some modern Indian languages, the absence of any 
analogies among the neighbouring Indo-European languages and 
the indubitable Dra vidian character of the other pronominal 
terminations combine to put the onus of proof on those who 
assert its non-Dravidian origin. What, after all, do we know of 
the history of -ay, -by, -ei, -i and the other suffixes of the second 
person singular in the standard Dravidian languages ? 

Vocabulary heavily intermixed.— And now contrast the purity 
of the Dravidian grammatical system with the polyglot complexity 
of the vocabulary. The Brahui stock of words is a medley 
gathered from many sources. The earliest element of all is 
Dravidian beyond all doubt ; the later additions have come 
mostly from Persian (including of course Arabic), Baluchi, Pashto, 
Jatki, Sindlu, Urdu and English. One after the other the lan¬ 
guages flow trippingly to the pen almost of their own accord, 
in something like the historical order in which the Briihills might 
seem to have come in contact with them. It is indeed tempting 
simply to affix to each word some definite label—Arabic* or 
Persian or Baloehl or whatever lies obviously to hand- and so 
display Brahui’s stock-in trade neatly sorted out, each successive 
laver of loan-words laid tidily above the one. before. But the 
tidiness would he deceptively dogmatic, and much less useful 
than the untidy collection of affinities which is given in the 
Vocabulary wherever possible for all Dravidian and most Indian 
and many Iranian words. But the simple label is often all one 
has to offer ; it is always convenient; it is sometimes enough, 
tu the case of Arabic words 1 use it wholesale : ninety-nine times 
ill a hundred it suffices, though there are half-a-dozen routes by 
which the word may have entered Brail Hi, and Arabic itself is 
liardlv one of them. 

/i nylish loan-monls mostly imported by Indian curriers \\ c 
get some idea of the extraordinary complexity of this loan-word 
business when we sit down to analyse it where, if anywhere, it 
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OIJU | lt t„ Ik* cum- l>> analyst- in its very latest ami presumably 
m ,^t s jit 11 i|c stage, loan-words from English. A lair number 
of English words have already entered Brfdiui. and others are 
trving'to deep in continuously. For the most- part, of course, 
rhev are words' which have to do with our administration, with 
the aimv, the police and the levies, with the railway and the 
post, with luxurv articles and other products of western civiliza¬ 
tion. Now it is easy work to attach an 1 *i ■Ji‘ 11 la 11 
like jmlrisjfl, sojar, mntrl, tikis or tikut, sarlijlvt . Utmad or (inutil, 
rcl , jHitdfii, vusknt' but, butol, ijilus. But how did these and other 
.English words get into Brain'd f The odds arc strongly against 
any direct passage from the one language into the other, hor 
the actual contact, is of the slightest. Here are a few relevant 
facts. There were only five Englishmen and five Anglo-Indians 
in the whole of Kaiat at the IU‘21 census; other English- 
siK*akers there were none. Nor does the written word carry : 
out of 784 literate Brahfds (this grand total l*v the by included 
one solitary woman) only 14 were registered as literate in English. 
True, the possibilities of contact are not confined to the Brain'd 
country itself. Brfdiuls frequent Quetta where there are several 
hundred English; moreover they travel freely on the railway 
within Baluchistan and Sind. Nevertheless, the contacts remain 
casual contacts of individuals and seem hardly such us could 
set up direct borrowing off Eng'ish lips. Most of the English 
words have clearly been curried into Brain'd on this or that Indian 
language. There arc all sorts of carriers : civil officials high and 
low? drill sergeants in the army and police, railway servants, 
sliopkec|K*rs and many others. They are drawn chiefly, lmt 
not wholly, from the Ban jab; they belong to various walks of 
life ; sonic speak Urdu, but most of them speak Punjab! or 
Jatkl, and a few Sind hi or Pashto. With this diversity in sj»cech 
and walk of life there naturally es st nit dive rsitv in the En^,1 1 ,*h 
current on their lipq. But even where they act as general carriers 
of the same small stock of English, the words themselves may be 
verv different in kind : some may be well-worn coin which first 
became current ages ago. in some remote part of India and then 
got taken up, say, into Urdu, India’s great word-exchange 
market; others may be modern acquisitions, say, of Sindld 
or Panjabi. Several ((/Has for one) have long run current 
not onlv throughout India but beyond, and it is impossible to 
ga y from which of the many carrying agencies Brain'd picked 
them up, or when. Some perhaps were carried in simultaneously 
from several quarters ; the entry of one or two almost certain¬ 
ly dates back before our connection with Baluchistan. * Most 
of them are of no particular philological interest. The bare 
English label suffices, so long as we do not forget that, it really 
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cloaks a good deal of ignoranoc. lint wliat. of a word like botal ? 
Platts in his Urdu dictionary. Turner in his Nojsill dictionary, 
Maya Das in his Panjabi dictionary, tick it oil' as English ; and 
so do 1. lint are we light ? If it is English, through what 
channel has it entered ? Not direct surely even into Urdu, for 
in Urdu as in Prfihfii and Nepfdi and in Noithern India generally, 
the reproduction of the English sounds would be not botal but bofal 
oi biiUd. So in Pr filial its pedigree may run perhaps thus Englisli 
—some southern language- Urdu- Panjabi— Jatki— Prahiii. 
lint the. dental seems so persistent throughout India and in 
Afghanistan and Nepal that, one begins to suspect that the 
English label may be not merely inadequate but wrong, and 
ought to bo replaced by a French or Portuguese one. 1 - 


A few home-prod acts.— Now though it is likely enough that 
none of the English loan-words was taken off English bps by 
the Prfi lulls themselves, it is almost certain that a few aie in a 
sense indigenous to Paluehistan. Two such, 1 fancy, are Itvi, 
a levy, and leriz, levies or levy-service ; for these are the terms 
used bv Sandeman some .'(> years ago for the tribal levies with 
which he modernised the furnishing of tribal men-at-arms or 
son under the old regime in return for a share in the war-lands. 


To day the words, like tlie levies themselves, are good Brfthui 
stock. Tliev have been taken up into Pahlchl.-but when 1 tried 
te)i wars ago to get them transplanted (with the levy system 
itself) into Wazlristan, they were rejected for the Afghan word 
khrmatldr, because to Mfdisfa! and Wazir ears Icrl meant 4 wolf.’ 
'Two other words, faunal. (amici, must belong to the same category, 
I think. And this would be in the fitness of things; for the 


Xlargantuan tunnels that were driven in the ‘80’s, partly by 
Hrahul labour, up the Pol an and through the Khoja k ant; the 
rook approaches to the. Clmppar rift have made the Paluehistan 
railwav svstem world-famous. Very impressive to ourselves, to 
the lira hill these tunnels must have seemed veritable miracles 
which called for outlandish words to describe them. Put of the 
doublet I should rate faunal only as true Prahiil coinage : tarnlcl 
has an Indian ring* -probably the product of Pa nj si hi labourers. 
{ have kept to the last that interesting loan-word rajis. 4 sharp, 
of .mod metal, first quality, not country-made.’ with the pr. tty 
extension * fashionable, dandified, dan.lv ’. That it is derived 
Isom ; Powers \ the famous Sheffield cutlers. I have no doubt, 
put how did Prfihfii pick it up ? From some Indian language 
one would imagine ; but I have ransacked the vocabularies for 


, I tin,| I I,,!%-«• In-cii ...ili.-i|wl«-l : »*../. Ur. T. CnihaiHf IWIrv. Hull. . .. S ..f 

or. Si uilics, IV. 11». •12*.. 
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it in vain. 1 Yet it would be strange if it had come direct from 
English into Brfilmi, .so slight is tin* jsder.tial contact in the case 
of a word like this. 


Modern Persian loan- muds earned Inj Jinlislt influence.- After 
this insistence on the slightness of the contact lietweeii English 
and Brfdifil it may seem wantonly paradoxical to talk of British 
influence in aeelimati .ing words belonging to other languages. But 
let me explain my point and at the same time illustrate another 
as|iect of loan-word complexity with two workaday Persian 
words, bimarl,' sickness/ and rai (originally, of course, Arabic), 
‘opinion’. When I first tackled Brahui 30 years ago i was told 
to use neither: they were snriU, intelligible to be sure (for many 
a tribesman has a slight smattering of Persian), but not 
racy Brahui; instead of Inman one was to use nd-jur-1. a Brahui 
composition of non-Brahui elements ; instead of rai one was 
to use khial, or better still to get round the difficulty with some 
concrete expression. Yet all the time these two words were 
being pushed in, not by Persian but by ourselves : bv our direct 
and indirect influence where contact with English, however 
fleeting, is to the individual Brfihui often unforgctable— in our 
hospitals and in our jirgas for the settling of disputes on the 
lines of old Brfihui custom. Our over-worked doctors have no 
time to get from the universal word bhndri on to the puritv of 
ndjori ; and as for rai , it has become our stereotyped charge to 
the jirga : What is your we—your verdict, or finding, or opinion 
what the settlement should be ? ” ft is thanks very largely 
to our hospitals and jirgas that these familiar but foreign words 
have gradually grown into the language and can be called surat 


no longer. Indeed there is a whole series of technical words 
connected with administration which have now entered Brfihui 
from Persian utider our influence. Typical examples are words 
like tnhsll. lahsllddr, fakdvl, rasdla, jawaddr. More interestin'* 
is sdznh. 1 machination, collusion - an ugly word and in 
u S lvthinq unknonii, they tell me, even to the sophisticate! 
Brahui until the coming of alien officials anti the gamble of alien 
courts made him adopt both in solf-dcfcncc. 


Snecessiro Persian strata imperfectly ffatinguishahlc.- So we 
ha\e, in a sense, to add ourselves to the list of Perdu M . ... • 

The list is a lengthy one : Persian. Baloch. Pathan, Lori I>ol,w(r 
am! Indians of many kinds, all figure in it. And this Persian- 
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carrying trade is ffrmly established and of long standing. Kor 
mniember souk* ot the factors: the contiguitv ol the llrilhfll 
country to Persia, Persia s historical connection with it. the 
piesouce ol IVisian elements in the Biuitui tribes, tile dux to dux 
contact ot lirahui with Iranian languages, the use o| I'eisian as 
the old i-outt language.and the duel \chicle of what literacy 
there is. I ntoitunatelv our kuoxxlcdg. of the oxolution ol Brululi 
civilisation is too meagtv tot us to use it to uncovet successixe 
layers ot Persian U n xvords xv it h nx great illumes of uciurac). 
n \iew ot our difficulties e\en oxer the English contributions, 
it xvould be strange it we could.. Something, to he sum. can he 
<lone. Thus xve are pmtty safe m dating technical tenns of Kaliit 


state administration like inustanji. naib. mat*,!. Uni. somewhen 
, ‘ the time of Nash Khan the iiivat, when the state was 

tH-mg consolidated. And to an earlier period Wham presumably 
word> like sanlar &omi. Ioshkar, which am * loscly concerned with 
k pure x tribal life. Obviously hoxvexer. xxe lunnot travel 
tar along these hues without wandering oil into sheer speculation, 
tomparati'v phonology, properly disnplimd. is likelx to prove 
a much safer and mure informative guide. 


The ancient Iranian strain i„ lirahui. And in this Held nothing 
promises more fruitful results than the exploration of the mallv 
ancient Iranian attain that still survives in Bruhiii. Most of it 
has its counterpart in BakVln. and may often enough he directly 
bqrroxxed from it. Phis seems notahlv true of xvords beginning 
with ijic. the representative of ancient Iranian r-. xvhieh in 
Persian has become /»-. But even on this shoxviug tirithiu. once 
having acquired the ./«•- hal.it from Baluchi, mav well have 
used it later on its own. Difficulties gather where BahVhi fails 
to present parallels to old Iranian xvords extant in Brilhtii. What, 
for instance, is the history of Brfihfu words like vn'nia (p 
tndi/a), jitd (V. jnda). sefchd (1*. sayti), and other appamntlv ancient 
Iranian forms from xvhieh Persian lias diverged and of xvhieh 
Baluchi appears to have no representative ? But this brings 
us on to highly technical ground that must ho left to Iranian 
exports to xvork 1 Happily the ground has already been broken 
by Professar Morgenstierne in Ins Notes on BalOcln Etymology,* 
which touch on some Iranian xvords apparently borrowed f»y 
Brahui off Baluchi ages ago and noxv lost to the original <»xvner 
and preserved in Brahui alone. Here is a fascinating treasure- 
hunt indeed. I xvish l xvere qualified to join in it. But even 
the ex]>ert will often have to grope rather blindly in the dark. 


‘Til.' itrvlink- form of -iiirul worth. of lit.lo Arv.tti *torh Mijiptvtts Urn i<xiNti-itc« of u 
hardly l«fc» promuung Itrlil for thr liulo Xruttt »|wmliM. 

. .Xor.'i >fl f**t S tMji'tili n.'kit ft, H*l. r. nit*. 
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At the very threshold there is a tiresome stumbling-block : an 

authoritative Baluchi vocabulary has still to he compiled, and 

no one outside the Baluchi country itself can say whether modem 

Baluchi has really retained no trace of the word which ex hypo- 

thesi it once passed on to Brahiii. And what of the ingenious 

hypothesis itself ? So long as one thinks of Brfdifti and Baluchi 

as abstract entities—one Dravidian. passively receptive, the 

other arehaicly Iranian, active, assertive—it seems satisfying 

enough. But I caunot get it, in its simplicity, to sort altogether 

with mv conception of the life-history of the tribes or with the 

complexitv of word-carrying generally. W*l*at little we know of 

the rise of the Brahuis suggests other possibilities. What language 

was brought along, for instance, bv the Mamasani and other 

Persian elements who ages ago merged in the Briiliiii race? Or 

by the Nichari, who are traditionally supposed to have been 

aboriginal in Baluchistan before the Brahuis appeared and 

absorbed them ? And what about the Dell war, those thrifty 

Iranian-speaking cultivators living now as of old in tiny 

settlements in the neighbourhood of Kalat, the political heart 

4 if the Bruhfil country ? Do we know enough of their neglected 

language or that of their kin, the Dchkfm in Afghanistan and 

else* who re in Central Asia, to be sure that even in its earlier 

stages, of which we know nothing, Deli war! did not act as a 

carrier of ancient Iranian forms ? My own ignorance < i 

Iranian and my knowledge of something of the complexity 

of modern word-carrying combine to leave me with the 

feeling that the past was probably not very unlike the present. 

and that ancient Iranian forms were carried into Brfdiiii bv 

Baluchi— who can doubt it ?—but also by Dcliwar! and many 

other carrying agencies as well. 

* * • 


Probability of Brahvi influence, on Balbrhi— It is often 
assumed as a matter of course that this loan word business 
is one-sided : that every word Brahiii has in common with 
Baluchi or other neighbour must, bo a loan-word, and that Brahiii 
borrowing prodigally from one and all, has given nothin«■ in 
return. Braliui would hardly have been made to figure so limnlv 
in Indian linguistics, hail its study not been deferred unt : l its 
numbers bad seemmglv shrunk and the Brahuis themselves 
fallen somewhat from their high estate The light assumption 
flies m the fate *>f liiRton. It. is not so long ago that the Brfdiiii 
was the dominant power throughout most of what we . ow 

« ""Vr *«* "VrrlonlsIH,, ”ver he 

Ral.Vh within Italliehi.stan was complete ; these powerful 

•Til.. iirtnl f..r innlnnr,. lo in. lu.lo D.jnl lf :iIrnn(li n(>w ^ n 
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Bulik-li tribes, tlu* Maris ami Bugtis, now on their own, 
uvrt* quite recently members t.f the Brfdiui confederacy ; the 
Itiiul a 1 iti the Magv.ssi and the Domhki anil the Kaheri an* mem- 
K*rs of it still ; T lie (.richki .of Makrfm, who an* reputed to sjn*ak 
the purest and most archaic of all the Baluchi dialects, are closely 
and indeed customarily intermarried with the ruling house ', l 
itself was and is part anil parcel of Kalat and the ordinary 
Bn loch in it are very humble members of the eoinuumitv. Hence, 
wholl\ apart from the probabilities of pn*sent-day nomadism, 
which brings Bra Inn into din*ct contact, n* newei I every season, 
with Baluchi as with biudhi and Jatki, it is altogether unlikely 
that in the interplay of languages lirfihui. the language of the 
dominant race, should have left no sort of impivss on Baluchi. 

Brahui loan-icords in Balochi.- Again then* is an. idea abroad 
that if this Dravidian language hail anything to impart to its 
Indian and Iranian neighbours, who have plied it so freely 
aitli loan-words, it could only lx* from its Dravidian stock. 
But t!i<* linguistic give-and-take of real life is seldom as orderly 
as philological generalisations. Here is an illustration of one 
indubitable phase of Baluchi's indebtedness to Brfdiui within 
the Iranian field itself. Of Bialmi’s substantival suffixes the 
most characteristic |**rliaps is -nk. with eimm iative vowels 
running through the whole gamut of sound. lVohahlv Dravi¬ 
dian in origin, it attaches itself to Dravidian. Iranian and Indian 
liases indifferently. Thus, khur-lnk. tear, indr-lnk, ant. lil-ink 
splinter, though derived from three different stocks, are all 
racy Brfdiui. Indeed, so racy are substantives formed with -nk 
that when we come across forms in Baluchi like adenk, mirror 
l>'inxhtk y eyebrow, we can deduce their Brahui character with 
certainty from the tell-tale suttix. even though we may not 
happen to know that adciik and burvdnk are in present-dnv use in 
Brahfu. That these two particular Brahui words are Iranian 
in origin and may actually lx* based on forms borrowed from 
Baluchi, need not shake us a whit. After all. a touch of 
complexity like this would merely reflect sonicthi'.g of the 
inevitable action and reaction of two languages whose contacts 
have been close and continuous for centuries. 

Anil in oilier’ ueiffhhoui'imj Itintfinif/r, >*.- Nor does the even 
more common idea that Brahui has m fact passed on nothing 
from its Dravidian stock to its neighbours seem better founded. 
Take, for instance, Brfdiui bisaf. Sind hi bimf*. straight away, a( 
once. Is the word Sindlii or Brahui in the first instance { The 
orthodox answer is unhesitatingly SimlhT. N «*t in Brfdifli its 

1 Tho dcsci-nl nf I hr KJiiiti fp-m II Oltliki molbcr *«a imm> ol thi fn.lor* (hut 
ensured liis rluvulimi lu tliu "f bi» fallicri)- 
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pedigree looks unimpeachable bis- is one of UialiQi’s oldest 
buses, harking right buck to Dravidian ; and -id is (lie ordinary 
instrumental suffix, which is freely employed for the formation 
of adverbs. In Sindhi the word is fatherless and motherless, for 
what is there for base or suffix to link up with f So Sindhi 
seems demonstrably the borrower and Brahfii the lender, and of a 
Dravidian word at* that. And once the thin edge of the wedge 
is driven into the assumption that there are no Brahfii 
loan-words in Sindhi. we become compelled to scrutinise afresh 
the whole body of words common to both and without any 
assured derivation in Sindhi. Indeed we are curried along the 
same path into Jatki and B dochi and even Pashto. What, lor 
instance, of Brahfii cAoJ, destroyed, chitl, lazy, good-for-nothing, 
chot, crooked l Th" only reason why one hesitates to refer all 
three t> th *ir apparent Dravidian counterparts is the presence 
of chit in Jatki and chit* in Sindhi, of chill in Pashto, and of 
chof in Balochi. But is the reason really good enough ? For 
hesitation, yes ; hut not for rejection off-hand. Again though 
we should think twice and thrice before attaching a Bn'ihui 
lahd to the words in Jatki and Sindhi and in Balochi, and 
still more in Pashto, we are hardly absolved, in the absence 
of auythiug better, from thinkiug about it at all. On the con¬ 
trary, Iranian and Indian philologists are now again brought 
-tip against the whole question of the presence of Dravidian 
Words and this time of Brahfii loan-words in particular, in 
Baluchi, Sindhi, Jatki and even Pashto. 

Brahui a dging language? —But whatever answer philologists 
may give in individual cases, Brahui’s indebtedness to its neigh¬ 
bours is, of course, immiasurably greater than any contributions 
it has inide. This fact is clearly of some relevance when we 
pass on to weigh Brahui’s chances of survival. What, after all, 
is the expectation of life of this Dravidian language, spoken 
by a tn^re two or at the very most three hundred thousand 
people, an l hemmed in on all sides by alien languages, which 
arc continuously invading its vocabulary ? The Brahfm them¬ 
selves who have by the by little of the Pnthan’s pride of lan<ma<*c 
sjem to feel that it is steadily dying out. When I discussed 
this idea of theirs twenty odd years ago, 1 it appeared to be 
confirm" 1 by the statistics of the Brahuis ccnsused in Sind 
But the statistic proved defective, and there are signs which 
make me feel that Brahuis powers of resistance have been 
underrated. The pessimism among Brahuis arises, I f ;lnrv 
rather from a consciousness n f their own political decline thor 
from any positive symptoms of decay in the language itself 

1 !Uil-ichiMun Census Report, 1011, ch. is. " 
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Yet one hcar» from time to time jeremiads over the ease with 
which Brahui (like the Brahui himself) deteriorates in Sind. 
And certainly any one studying the jargon from Karachi which 
passes in the Linguistic Survey 1 for Brahui might well imagine 
that decay has already set in, and that extinction is in sight. 
But this is hardly a fair sample of Brahui spoken in Sind. 
Still less is it to be regarded as anv sort of criterion of 
Brahui’s staying powers abroad. The Xushkl dialect has Ihjcii 
able to hold its own in the thick of Balochi interspersed with 
Pashto in the Shorawak district of Afghanistan, and in the 
thick of Persian interspersed with Balochi in Persian Sei.st.3n 
and as far north as Meshed. And. local differences in the 
vocabulary apart, it has kept itself, I gather, almost, wholly 
unafEected by its alien environment. 


No material change in the last cent ary .—Nor does standard 
Brihfii seem to have undergone any very great change in recent 
time*. As Brahui is not a literate language, we have little to 
base comparison upon. But we can at any rate go back just 
a century, thanks to the brilliant little paper 2 in which Leech 
introduced Brahui to the world. True, it reproduces manv 
mis-hearings and still more misinterpretations, and both r** 
magnified by innumerable misprints. But the mistakes are for 
the most part so palpable that reconstruction, if not always 
easy, is nearly.always possible. There are four apparent diver¬ 
gences from modern Brahui phonetics :—(i) r does not figure at 
all, its place being taken by d —which is very curious, for the 
Brahui r is highly characteristic, being pronounced much 
further back than any other cerebral r apparently ; (ii) the 
ablative suffix is given as a- not -an \ (iii) final -a is frequently 
dropped ; and (iv) etc, give, is usually written yetc. But I am 
sceptical cf their existence in fact.: for Leech similarly eschews r 
in his paper on Panjabi * a- could hardly develop into -an, and 
it looks as if he had been betrayed into a confusion with 
^indhi ; 3 the dropping of final -a is probably only an exag¬ 
geration of a natural tendency to clip vowels in rapid con¬ 
versation ; 4 and though yetc is temptingly reminiscent of the 
common Dravidian pronunciation of e-, it is probably to be 
ascribed to some peculiarity of pronunciation in Leech’s 
informant, as he does not use ye- otherwise. If these diver¬ 
gences inav be discounted and if the mistakes arc eliminated, 
then this hundred-year-old material is not only admirably* 
idiomatic, but. entirely modern in structure. It is also modern 


v.Untrxnl of tht . I »intir ftonelfi "f llmgal, Vol. \ TI pp. >3*-". 

• Tntm.nl evidence pointM to the nuitenal b.Tiug l*»n collected ... Mud. 

1 llriih fii /yini/iuiijt, Part I, f 3. 
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in vi mi biliary, though |*tIiii|>h u trifle old-fashioned in the formal 
conversational passages. It in, to be sure, lacking in up-to-date 
|,mi ii*wonI m, bill no one would feel their absence who vvhh not on 
the liH.k oiit for them. In the hint hundred years, therefore, 
Hrilhfli -devoid though it is of the sometimes stabilising influence 
of the written word -Hp|iears to have altered surprisingly little. 

Vttcabnlury ex/Kin'l iny f/ut the yramnuir well-Act. One seems 
justified iri reaching a similar hut broader conclusion on internal 
evidence alone. For the grammatical structure has remained 
true to ty|s*. It is essentially Oravidian. Only in later develop¬ 
ments like the conjunction has it succumbed to Indian or Iranian 
influences. And even here apparently it is not. a ca&e of Ora vi¬ 
dian forms l>eiiig ousted, hut of forms being introduced where 
there were none before. The grammatical system is now well- 
set, and seems strong enough for any strains that arc likely to 
be put upon it, esjiecially as there is no pros|>ect of Braliul being 
turned into a written language. The vocabulary, of course, is 
already chiefly composed of words borrowed from outside. They 
are absorbed continuously, naturully and with ease. Hut there 
is no sign of words belonging to the old Dravidian stock 
being ousted by the newcomers. As in the grammar, so in 
the vocabulary: what is new is brought in to supply now 
wants. These, to be sure, may be expected to increase, and the 
vocabulary will doubtless become more and more Iranian and 
Indian as time goes on. But a ready receptivity of loan-words 
acts sometimes as a preservative of a language, always 
provided it possesses a robust grammatical structure. Equipped 
with both, Brsihui looks quite capable of continuing to fulfil the 
workaday needs of Brahui tribal life. 


/i [feel of a decline in the tribal Hyilem. —Thus, as far as its own 
vitality g«ies, there would seem no particular reason why Briiliiil 
should not survive indefinitely in the existing tribal state ol 
society. But there are other factors. Change is in the air 
even in Baluchistan, and her tribal life cannot hoj>c to remain 
proof against it. Increasing contact with British administra¬ 
tion, and especially with the regular administration of Sind ; 
improved communications by road and rail ; tb<- tireless, 
though exceedingly slow approach of education and literacy! 
necessarily in a foreign medium ; the gradual evolution of 
nomadism towards a more settled life and of the seasonal 
migrations of tnhes into the temporary emigration of individuals 
these are among the disintegrating forces which beset the 
tribal system among B rah His, even more than union" B.lodi 
and Pat iiiins. Constant fissure in the tribe and the'stc dtliv 
msiiiuaiion ol individualism among the tribesmen espccidK 
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,hu,1 8> :lt »bml. And it seems 
iinsitimi^ /°| I . UI, | kt ‘ h doomed to lose'its iimno|H))ist 

i‘i u fi *’ , m*w]iut shaken) as a sledtered tribal 

" , tllat “ »■•** *«• forced more and more into the 
of interi n/' ( ° - 1 *rn»]>etc‘ with otlier languages as a medium 
" t ' r " JUrsc fur <»<lividiml liraluns in their widening worl.l. 

in tln- <l Xm .. h?* l,, |t* J • »«»•. » Itraliui likely to fare 

,. . . ?r . f 'dortunatelv, outsiders are seldom disposed 

o K iLn- , l : 1, . !l11 ' 1 1M ,kir i’dereonrse with llinhiiis it is 
of Im i n R °“ 1,1 the i» ‘hr- general-trend 

t ik Ho '' 1 linguistic statistics c.nctmregmg. Aiming the 
nlready a disproportionate numlter who have 
tleseited over to Baluchi, .Snail,i, Jatki ami Pashto, liven more 
onunous )>erln,ps are the statistics of hilimjuism. Thev cull, 

rooio‘ C ;i "' ry T t \" m That’, lanouaoe figu.es 

rornmen Iv as a subsidiary language, may he a |iroof of its 

'' ’ A may equally well lie the first symptom 

of retreat. But so much seems unmistakable. If an outside 
language is assm tatetl at all freely with the language of rate, 
the chances are that the day is not far distant when the racial 
language will have to struggle to hold its own ; if the racial 
language is constantly relegated to second place, the chances 
are that decay is setting m. Ami hath conditions are fulfilled 
in liraluu as 111 no other of the Balu< histiin laiiguaiios. 

Piecemeal supersession more likely i/ l(u < slnu decay.- The 
upshot of speculation on these lines is apparent!'- this. Bra lull's 
survival seems to depend less on its own stayiim powers than 
• on the stay in <4 powers of the tribal system. If the tribal system 
were destined to last indefinitely, we might. relv «,„ Braliui’s 
vitality to ward of! decay within. But evolution is hardlv to 
be denied its onward march out of a tribal state of society 
however slow and hampe/ed its progress. Ami it looks as if it. 
.is not so much attrition by its 'neighbours that Bra hid has to 
fear, as actual abandonment in favour of one or other of them 
by more and more individual Brfiluus for utilitarian reasons 
Such a process mfcht spread itself over many generations, osiierj* 
ally if the tribal system proves to have greater oowers of resistance 
than the present cracks and creakin^s suggest. And even where 
the. individual Brfihfb discards Brfihfd as his language outside 
it is lik'dy to bo long kept up in the home. thanks”to the mnser- 
vative genius of the womenfolk. 

lira hut apparently past its prime.- Amid much that is con¬ 
jectural, two things stand out- pretty clear. Whatever its poweis 
of resistance, their is no real chance of the Brfdifd tribal system 
regaining tin* vigour of its prime : nor is there any greatei chance 
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i Ur.llull reirainiiii? the allegiance of those many Biuliuia who 

l,!,v“ ■.L..lv' , ab»,lne.l it, «f makiog u l‘ f lo “f* ^ 

number of recruits from outside. And from these two 
workaday, though not mathematical,certainties flows iricsist bly 
Z conchrsion that whatever the term o its expecUtty. ofliie 
I he most raev ami at the same time the most nnprtj * <■' 
the Baluchistan languages has seen its best days 
the most ini|H>rtant language in Baluchistan, for i the other 
disappeared, thev would not be .oat to the ' or . • 

flourishes in the North-West Frontier and Afghanistan . Bolts hi 

in the Punjab. Sind and Persia; Jatki and Sindhi in the 
Western Panjab and Sind; and Central Asia seems dottc 
with tiny patches o{ Dehwari. But if Brahui disappeared mm 
its home country, its scattered traces u, 1 ersia, Afghanistan 
and Sind would inevitably grow in time so taint and so toiiupt 
that it would disappear from tbe catalogue of sclf-sufb. ten 
languages, and Dravidian would be shorn of not the k'.\A 
interesting of its stock. 

The Bra hum them selves Dravidian ?- Nor dees tbe interest of 
Brahui stop short at linguistic problems, though these H ad: ( ut 
beyond Brahfil itself to other northein Dravidian languages, 
anil touch indeed on tbe evolution of Dravidian generally. A 
perhaps greater, certainly a more human, interest centres m i lie 
ethnical questions it provokes. AN ho are these Diavidian- 
speaking Muslims in the extreme north-west comer cf lr il’fl- 
these clannish nomad highlanders who once dc minute d Bnlccli 
and I’athan throughout Baluchistan, and still hold their o\m. 
among them ? If these barely frontier tribesmen are Dravidian 
like their language, then they are quite unlike Dia\i(lians 


where. 

A T o physical traces of Dravidian uri(jin—\ ct a Dravidian oiigin 
is often attributed to them as a matter of course. Aery occa¬ 
sionally there is a brave show of justification. Thus, in the 
14th Edition of the Encyclopaedia Britannica, tl.e writer m 
Makran takes liis stand on the tliree-fokl evidence of ethnography, 
topography and history. “The ancient Diavidians, of whim 
the Brahui is typical, still exist in many of the Makran districts 
which are assigned to them in Herodotus.”. This sounds (in¬ 
clusive. Unfortunately, there is only one grain of fact in it. 
For Herodotus does not mention Makran or Dravidians at all: 
and so far from the residence of five or six thousand Bruhfiis in 
that barren waste tending to establish a Dravidian origin, there 
is no more unlikely Dravidian habitat in the ’length and 
breadth of India. And, most important of all, in what way 
are the Bifdifiis typical of tie Dravidiais ancient o mi dun i 
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ar ® expected to go to the article on tLe ftrahuis 
" , ' “O-cloixwli* (or tbe answer. “ Physically tie Br.lbui 
<J wn(*Ml as a smaller man than his BalSch awl Bathiin 

' / a Ur ^’' Vitl,the,0U “ dfa « ar " J Mu.it featnres 
f the Ilrav.dian I hat the average BraLuf, though stur.lv, is 
rather s,,taller than the average Wk awl Bazhin '.me 

Hr v “ b >s L -round lave and blunt (eatims of the 

r:rv mlSt baV - l *? u tal «» ^ » fancy portrait by 
orth, 1^. h f D '^' b,m - Sor <»«•» te answer to the 

^ , *7 n '" dera ‘J'^idian tvpe, whirl, is 

i (her different : head long, nose verv broad, sometimes 

depressed at the root.” St.ll less-thiugb Professor A " IT 
Ke.th suggests otherwise—does he answer to the Vedic 

found^it°v ° f "rST as “i? 1 ** 1 or “ 03elei5 ' 1 I'ave always 

'">•*» ‘o ‘lewnS* the tv,deal BrihOf, 
frr though the trained eye rarely mistakes him for Balieh or 

elothea r'T 0,dl f an, >' **». \ 'oney, almost wlmllv by his 
l,*e n v L *?' or , tl,c wa - v wean his hair. But lmwev, r 
difficult ,t may la. t „ describe what lie looks like, he has neither 

wouhf ar d o,7 r ■' 7 ,y br " ad “ 0fr '■ 4 *•«* depressed at the root 
Js- at oiio- mark a man out from among I.is fellows- 

noselessLess would mean a life ef shame. To put ,t bluntly] 

which be h 1 • V6 " trait , 111 C " , " ,,I01J with Orayloliar.B 

Wh„h he Las not common with most of mankind. Indeed 

bis utter lark of any family likeness with the 1‘ravidians ol 

the 7 P n"' r V Slr Ue orge Grierson's ingenious theory that 
he true IJrayitJian ethnic type has been lo B t in India proper 

through admixture with other aboriginal nationalities. U is 
preserved m its punty by the IJrahui alone. 2 

/* J? m criterion of race.- But it is as faneiful to eletate 
the Brahui into the authentic I Ira vidian archettpe <IS ,, .. ,, 
truce on Ins countenance the features of the modern* I davidian 
of .Southern India. If the Ilravidian anguags-noun hud K , 
called-as it surely ought have been called-Smethmg else 
no one would have rlrcamt of doing cither. But even ,f language 
and race bad common rights to tbe name, tbe possession 
o a Dravidian language need not imply a drop cl I Ira. id an 
blood. Language does not cleave immemorially arid immutably 
to race: it is not unchangeable like-the spots of a leopard cj- 
the Ethiopian’s skin. The history of a language and Hi* history 
of a people, that speaks it dovetail, of course, in their later 
chapters; there is no ground for assuming that their opening 
chapters and the development of their plots have necessarily 


* l'arnl/ridgi' II tel ory of Ivdto, Vol. I. p. 86. 

* Imperial Ccu./fitr of Ihdtu J%7, Vol. I, p. 382. 
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<M i'll k iti:. m i am.. 

MM ! .,11 very cuiiimonplww. But 

anything in common. ‘ \ b tiintelv to the. IIravidiun-speiik- 
thc f)ni vidian mytfl elmg> ^ ^ ( ■ * Yntl witli !< ° 

ing BralnUs that it need* * » ■ * | mv t|, wit!i a few 

Sind, whore many a Brahut scitlu * • I . hm-mage-shift 

-.1 tl... Ian,I ol Ins a.lnptinn 's - hM, 

alWl.na in.livi,Inals. Mure impress,, ■ l»r «.r 

i whole tribal <oioniunitic• , — 

me language-shills am t tin.. • t |, t . ..punier tribes 

siitvk 11 Tlm> the Kaisani and the Aarakzai an | 

s-r 

fcrcffl -j. 

home lamma-e ..f the Haisani chiefs family is not linihiu. the 
Un-ua.-e of the tribe, nor Pashto, the langua-e » its origin, but 
B-iidclif \mon«' the Mlrwari, who are collaterals o. the ndmg 
nouse and* belong to the original llrahui nucleus not one m 
four speaks Bralhui.’ 1 shall turn tc* Baluchi for one last example 
with which to clinch my point. If we want to hear the mv* 
archaic form of Baluc hi, 1 have the warrant of J rofessoi t.oigei 
that we must go to the Western Baloch ol Alakran. It we want 
to hear the purest form of Western Baluchi, 1 have the warrant 
of the Western Baloch themselves that we must go to the <«»chki. 
Yet the tiichkl three or four centuries back were apparently 
Indian-sjjeaking Kajput. They were at any rate neither Baloch 
nor speakers of Baluchi. 


Its imlireel evident*'. - But even when language seems to shed 
no direct light on the origin of a people it may, with luck, light 
up some side-track opening on to fresh grounds for research. 
It constitutes an element in the racial problem that lias to Ik* 
accounted for, a complexity that can l»e isolated in the* study. 
It is obviously a relic of some phase in the people\s history. 
That phase may Ik* comparatively modern, well authenticated 
jierhaps, or easily traced, or reconstructed with some degree of 
certainty. And this is true of tin* local language-shifts I have 
cited. Or it may hark back to a very remote past ; or (what 
mav prove even more intractable for research) to a past not 
verv remote measured in centuries, but unrecorded and uttcrlv 
forgotten. I low far d«K*s the Braliui language help u s to trace 
the origins ol the Brahuis themselves * With the great Sara wan 
and Jhaluwan tribes we are hardly eonrerneil : we know them 
to be in the mass alien aeeretions, BaHian. BaloeJi, Persian, 


» (Jraitdrif dtr irnn.^htn t'fuklu-jn /, ii, 1 fe'Jb-1’JO I. 


Scanned by CamScanner 


TM10 IIUAIH'I I'ltOIII.KM. 


:ia 


Jutt., each bringing with him his own language I'aidiM. 
Baluchi, IVrsian, •latki, later to In* «lini'iii*<h*«I almost wholesale 
lor Itrahui. \N hut we arc chiefly concerned with is (hr origin 
ol tin- Bruliiii nucleus, itself iutcniii mmI anil to da\ less thim 
l < 4 , 01)0 all told, t'ouial whom the ucwcomcis gutlicrcd. (an 
we assume that the eon* ol this small Itialuli nucleus. of whom 
neailv one-fourth do not. now s|s<nk BiAhili, spoke IIIillifll in 
the days when those alien iveruits Is-gan to form a Hrillidl 
confederacy around it ' It seems probable enough, lint this 
assumption would m.t justify us m assuming that the IhflliOI 
nucleus had brought BrAliAi with then, into IhilOehistAu if. 
mooed, tltev are r»-l»t in calling themselves ,mm.pants ami 
, not l ,uk " "V arrival Itom aboriginals like (la* NuhArl, 

who are now ineoiporated in .lhalawan. ami whose whil. 

impintaiue seems emhod.ed in the earl.e. name Kalat . N.ehAr.. 
for the eaiatal of the hl»auute. In any ease we have no right to 
assume that this Bralifu nuclein, or the Nicl.Aris wen* Hicm- 
M.‘lves Dravidian or had over been in eo„t„et with Dravalians. 

Possible litjftl from rotnjMtrutuc plnloUxj,,. While it is muni 
to emphasise our present igm.ranee, it is equally salutary to 

^ u " tu , eir .«•*■ My.iij.1 

.t 

•mly the Dravidhm held that | ma t„ la. ..,"1 N ' ,r ,H ” 

philology will have its contribution t„ ,aah ■ ., 1 , tl„. , 'l.'al,’"' ,, '' V 'i 
Iranian sales also. And the 8 uci/estivi» . . , ^ ,,,, i u,mI 

to trace bctaecn Itr.U.Oi 

in Juang ami apparently related roots in the Mumla 1 
holds out hope that though language mayfail , 
answer to the BrAl.iii riddle, it niav well funiisl, the )\ “ 
route bv which ItrAhAi if not the* BrAl.iii i; V f ' ,1, to 

"■to***" -.:,n',ri".t"- 

Bi'ulam from tribal mul /ilan-inmn ? K„r 
however, wc arc baulked. When- clao ran wr turn .1 

to the Briihili riddle! Home have .1,.1 

similarity „f aounda or more oft..,, „f |„7, u j,,* IVr/ll'.r.i'V, 
or place-names to names in ancient history \ nv ._ 1 

st» subject to childish etymology. Ha|flchistAii < it" i ' 
supposed to enshrine the'mighty name of Baal The \7\ Ti'' 
who lielieve themselves sons of BrAlio or Ibrahim 1 nl " ,lM * 
snp|H)s»*d to Is* lta-inh-1, |ample on the hill. ,,r U. nil, ; ', "7' 
Without roads. According to u more ambitious Hight"' V * 
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' etv„„.k,..v they .» men of Bimva, tl.c name Seleucus gave 
ct)"«.l<vv } t-lieir ancient home. But imagma. 

AI, T |»>, "b «1 »•“> rg tri(w | „ alm . s . The Mengal have 

l>*en 're'cird'-d as the Men 70/ or Men jaioule and ulentifieil with 
the one of the Scythian trilies ,le|Kirted by Darius- on a hat 
authority fvc no idea, for the Min do not ^ii,H»'M^ 
inscription. The Saidi awl their subsection the bahazai have been 
iapnosed to be the descendants of the great Scythian tribes, 
the Saoatae and Saki, and to have come over with Alexaudei. 
The Sarparra again hate been supiaised to he the descendants 
of Strabo a Saruparae, a Thracian tube "hose name was popularl) 
derived from their custom of decapitating strangers ; and here 
ancient and modern folk-etymologies meet for Sarparra (on the 
basis of the Pashto sar pre-karfl) is popularly explained in pre¬ 
cisely the same way. And so on ; wild guesses all. Of course, 
when the bow has been so often drawn at a venture, an arrow 
miv have hit the mark somewhere. But until specialists get 
down to tins very technical business, it is dangerous to take 
„• one of these guesses on trust. And even though research 
ijiv shell no light on the Brfilun riddle, it will not be labour 
may yield surprising results, for some of the place-names 
in the BraliOI country sound prehistoric. 

Authrajiometnc classification (is Turea-Iranian.— At one time 
it looked ,*s if anthropometry had solved the racial riddle. It 
classified ithe Brahui unhesitatingly as Tureo-lranian. But 
everybody within Baluchistan, from tribesman to menial, and 
infixed eyerybody between the Indus and the Oxus was brought 
within Hie selfsame category. And this is altogether too much 
of’a>£<>od thing. Between Brahui and Baloch or Pathan the 
impo rtation may be thin ; do we not know that many Brahui tribes 
*“ are a medlev of both ? But to link together not only these 
three but eveiybodv else in that vast region, from the Mongoloid 
llazftra of Afghanistan to tLe ichthyc 1 1 ap ( i\s Med of the coast, 
must drive everybody who has living knowledge of them into 
revolt.* The sceptic would find plenty to gird at: the breez- 
nless with which the enthusiastic anthroponietrist set to work, 
at any rate in Baluchistan: the tiny numbers m which he 
based his generalisations : his uncritical acceptance of every 
Hrahui- was bis tribe reputedly Pathan or Baloch or Persian 
or Jatt or aboriginal or Brahui ? - A 1 ' 



.. . . r——■/ * ui i riaicuj 

or Jatt or aboriginal or Brahfii ?— presented for measurement ; 
the truly miraculous orderliness with which his classifications 
offer themselves for ethnographical muj.-niuking ; his ignoring 


Dull 


1 Vi-I Hi*l.y’» i-UMiluatior. (! <»<«/« »j l„,h„ /.w/) mill h„|.u ti,„ i .n .. 

oj MuJ.rn Kvul'dy, lift!, p. ««3 Ulr 1 «*l •IT*” "ll.v. 
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of the levelling influences of a coinmon environment; and much 

h*,sides. 

.Intluojiunidry dullijud by Bnlluti mutiny eusto-ms.- But it 
will oe more profitable il 1 concentrate on Brfthui nursery customs 
\vliit-li tend to confound anthropometry and especially head 
measurements. I went y yea is ago l)r. Walchei 1 created a minor 
sensation by demonstrating in a series of experiments on twins 
tla- ease* with which hrachycephaly or dolichocephaly can be 
induced, and that in the most natural manner, bv laving tlx 
babe during the Hist months of its life plumb on the back of its 
bead or on its side, according to the kind of cephalic index that 
you desire. Though Waleher's article raised a flutter in antliic- 
poiuetncal^ doNecots, its main thesis had been ahticipated bv 
Jlarwm : Many facts show how easily the skull is affected. 
Ethnologists believe that it is modified by the kind of cradle 
m which in hints sleep. 2 And Walchcr has certainlv nothing he 
couh. teach to the lii a hills. For listen to a Brahfli on what 
goes on in the nursery. 3 

Ihad fnnmmf.-'' Nmv our womenfolk think an egg-shaped 
head so ugly that there s no end to its ugliness. So it's a blessing 
.bat the body ol a new-born babe is so soft and tender that 
the., can shape it to their will. First thev bind a bandage 
lound the babes lorehead as smooth as smooth ran be and 
undeincath ns head they lay a soft pillow, stuffed with uncrushed 
millet or peas. kor :t the pillow were hard, the babe would 
uever hr on the back of its head, but would be ever turning on 
this side or that. But on a soft pillow the head lies flat on its 
back and m time is rounded to shape. Well, as for the share 
or a boy s head some folk care little. A bov is a jewel after all 
l)e the shape of lus head what it may : all the same a boy with 
a, mortar-shaped head like a Pathan is mighty uncomely But 
the rounding ol a girl s head is the concern of one and all. And 
to make matters doubly sure they bore three or four holes in 
her ears and thread them with blue cotton. And witli eais 
bored she will not toss her head from side to side, I warrant 
hut will lie quiet, with her head set plumb on the pillow of millet 
Aow the rounding of the head must be taken in hand betimes" 
and for the first forty days at least must it be kept up. Yet 
the saying goes that the bones of the head are not wholly set 
until the child can cay ‘ jdial,' or stone, with i he best of them.” 

Mouldin'! (he failures.— But as anthropometry does not stop 
short at measurements of the head, let us pass on to the 
deliberate moulding of the features and limbs. 

1 31 ti nr him r Malizi iiischt W'xxhcr.fdtrijt, 11th Jan. lull. 

■ Otfctm oj Mnn, Ch. II. 

:l ltru>, /.»/< -liiUuty of it llrnhi'ii, §§..10-41. 
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“ Tliou'di a "nud round head founts ior much, it doesn't 
cunt for°all. Throughout those first forty days they never 
Irt the half's features alone. Even at tin ‘ (Icmdnlan. the first 
viewing of the lace, they anxiously measure the babes mouth, 
and if it he bigger than the span of a finder-joint, they take 
a small rin-; and press it to the lips to bring the mouth within 
its compass, r l lie lips themselves they rub to make them thin. 
And the nose is pinched and pressed softly upwards. J'or there 
are few things more unsightly than a large mouth and hluhher 
lips and an overhanging nose. \ et in a maiden I wot of somethin*! 
that is worse still. For a maiden had sooner he deaf or blind 
or halt than have her bmn>n. or the whorl of her hair, at all 
forward on her head. In very truth 'file re’s no more unlucky 
tliinj! in the whole wide world than this. And if the nurse’s 
shrewd tinkers cannot coax the buunrl towards the hack of the 
head, that maiden will die an old maid, a 1 ,'thiuhit as we say, you 
mav take my word for it.’’ 


Sfutf/iiifi (hr both/. “ Nor is it on the head and face alone that 
they try their cunning. Twite a day, when they give tlie bahe 
its hill drugs in a little ghee, they ruh its hodv deftly with oil, 
and press the palm of its foot upwards. For a foot should be 
wi bzn-jKvI. or slianed like a hoot, with instep well-arched— not 
flat like tin* ugly Hat. foot of a hear. For though a large head 
is the mark of a-noble, a largo foot is the mark of a slave, as 
the sa\in_i is. And katnon-juld, or bowlegs, are just about as 
bad. So we stretch the babe’s legs out straight and hind them 
together, and stuff wads of rag in between, that the limbs may 
grow as straight as an arrow, not curved like a bow. Likewise 
are the arms hound straight to the body. Nay, the whole bodv 
is trussed up. so that only the face peeps out from the swaddlim* 
bands. Ami m this fashion the hahe must remain for nine 
months, or for four at the least. Hnwbeit the hands are unloosed 
twice a day, ... the morning and again in the afternoon, that 
he babe may kick its chubby limbs about. Now it is not onlv 
to straighten the limbs that we truss a babe up in this fashion 
1 or should a hahe he scared out of its wits hv some malicious 
demon, its luuhs would get twisted from sheer fright if they were 
me from their bands. and would ..ever return to 1 

\ou su tlu r< s work enough in our nurseries to keen the «- *, 
olk busy. But best leave it all in the hands of (>1 e wL I ’* 
]mr what says the good old proverb ? Too m ine , ' (l lnn !°- 

the child’s head conical.” * * n m*sos make 


liaelz s patches on. txibics .—Among Br'ilifiis 
anthropometry, seems confounded at every turn m 
rout me in the nursery, and until it is able to take iti 


therefore, 
the daily 
stajid on 
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unalterable* like Hu* whorls on finder and thumb, one can hardly 
look lor much help from it over the Btahui riddle. At one time 
a startling clue seemed offered by the darkish patches on thigh 
orlrnt locks, or shoulder-blades which appear on the Brulmi 
clnhl at birth and hist three or four weeks. For such temporary 
pigmentation on babies was proclaimed by Bad/. 1 as the universal 
inaik ol Mongolian race. But enquiries from local midwives 
sottn revealed its prevalence among all jwuples throughout 
Baluchistan, Hindus included. And it appears to be quite 
lomiuon jn many parts of India, even among high-caste Brah¬ 
mins. So here "as yet another false scent. 

Snlrliijhis from customs ?—No one, I suppose, has prolled 
into the customs of a people without hoping that he mav stumble 
across some custom that will give him the clue to racial origin. 
The display of the tokens of virginity after consummation lookB 
Semitic, though there’s something distinctive about a Brahui 
bridegroom’s osteolation especially among the nomads.* But 
what other people, one wonders, toys with stones in quite the 
some fashion, quite so childishlv and vet so scriuuslv as the 
Brail) m { Every little thing seems to prompt him to pile one 
stone upon another. 3 If a man is a miser, his neighbours vent 
their spleen by raising a cairn against him ; if he Hies from 
buttle, ai cairn of reproac h will commemorate his cowardice ; 
a cairn might equally well have commemorated his prowess ; 
if he brings down a tine head, there will be a cairn where he stood 
and another where the beast fell ; if lie dies heirless, a cairn will 1 e 
raised to his pitiful memory. A whole mile along the path from 
Pa ml ran to Zahri is dotted out by cairns half a dozen yards apart: 
they cover the hoof-marks of a horse on which some saint of^ 
old gambolled on his way. Fifty years ago si man was dime 
to death by his -rutting camel, and to this day cairns mark the 
course of his desperate flight and the scene of his death. Yet 
one cairn looks very much like another: and all are left to 
suffer the same fate. Many of them gradually disappear with 
time. But if they lie on the beaten track, they grow month 
bv month ; each passer-by will add his stone to the pile, but 
whether with a muttered prayer for the heirless wretch or a 
thrill at the thought of a hero or a curse for coward or miser, 
heaven alone* knows ; it depends, 1 suppose, on his frame of 
mind \nd evervwhere there are circles of stones, called 
chon-ju/u or dancing-plots, which murk the sites of the frequent 
dunces of some wedding procession from the village of a 

' 7. f. K. o. <1. H. <i. v.mt, II'ft ii. ... 

s |i ri4V . /,./» hi»l«rn "f » Hr&kiil. M I 1 N7. 

* Ibui, t* «W. 1)0, 2**1. vU - 
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Brftfiui bridegroom to the village of his bride. Unless both are 
newly undersize is sometimes all that will help the stranger to 
distinguish a Brahul dancing-plot from a Brahfii mosque. 
Mosques of the orthodox type ure conspicuously rare in tlie 
BrahQI country. Yet Brahui mosques are as plenty as 
blackberries. It is just as well that nothing is more easy to 
make, for a mosque is frequently required on the spur of the 
moment in all sjrts of out-of-the-way places. A corpse, for 
instance, which has been disinterred from its temporary resting- 
place in foreign parts must lie in a mosque at every halting stage 
on the weary march home to the family graveyard. Arrange 
a few stones in a ring ; leave a small opening on the east ; raise 
a small arch on the west—and the Brahuis mosque is complete. 
These mosques must be something of the nature of magic circles, 
far older than Islam. 


Suinm'iry of guesses .—Tt is amusing to add up the various 
pseudo-scientific guesses at the origin of the Brahuis. According 
to the Brahuis themselves they ought to be Arab, as descendants 
from the Prophet’s uncle, though he is otherwise crediblv reputed 
to have died childless. They have been classed as Dravidian 
b ‘cause of their language, and regarded as the rearguard or the 
vanguard (according to the particular theory affected) of a 
Dravidian migration from north to south or south to north. 
They have been classed as Semites because of their displav of 
the tokens of virginity ; Syrian because of their name ; Tiirco- 
I p inian because of their head-measurements ; M mgolian because 
of the colouring of their infant buttocks; Scythian because of 
some of their tribal nam?.s ; Sumerian because of ancient potterv 
found in their country. Then there are arguments from ana¬ 
logies in occupations and crafts. I am told? for instance that 
Brahuis would be fully qualified to drive sheep and "oats and 
cornet, in Arabia, because they use the identical calls the animals 
alreily know; that the silver design „„ tfushki sword hilts 
cbaractemticaHy Assyrian; that the stitch or pattern -1 
forget what "eed'ework is characteristically-! 

The problem.—Let us review the nroblem ti, -i 
t>-day are such a medley of Iranian and other foTobm B ? hUlS ° f 
grouped round a nucleus so tiny and itself ? ° n . c ^ cmpi nts, 
it might seem idle to speak ofVulhBi „» “'f' 1 «■* 
there are at least three characteristics which m irl/*? P \ B,,t 
out from among his neighbours and transmute wb* Br * h , Qi 
otherwise have remained a casual concourse of ir ■ 4 mi 8 ijt 

into something like a racial or at anv UXe ™e elements 

The first is his distincti\e political insfitft ^ at, ° naI 


apparently 
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Central Asian in complexion. Then there is his alien, and to the 
cars of liis neighbours h:s barbarous, language, an island of 
Dra vidian utterly severed from its kin by manv hundred miles of 
surrounding Indian and Iranian languages aud possibly bv far 
more hundred years of isolation. Then there is a body of domestic 
and social custom, in parts hardlv less alien to his neighbours, 
but seemingly with nothing Dravidian about it. These are 
tangibles readily analysed. But there is also an unanalvsable 
something that characterises the Braliui—a baffling indefinable 
streak of strangeness. It is felt not so much perhaps over this 
or that habit or custom, though there is a good deal that is 
strange in his life-history. Norris it simply a reflection of back¬ 
wardness or nomadic pastoralism. It seems something more 
fundamental, something that runs through his whole make-up 
It is of course most obtrusive in the wilder hillfolk ; vet even 
the ruling house seems to have a touch of ir.. it is curiously 
dominant, for at times it makes itself felt even among those who 
trace a comparatively recent descent from some non-Brain'd stock. 
Aud it is not merely ourselves who are sensitive to it To us 
there is something a little uncanny about the Brahuibut his 
neighbours put it more bluntly : •* If you’ve never seen ogre or 
hobgoblin, come and have a look at a hill Brahui.” Who 
are these strange, Dra vidian-speaking tribesmen ? Are thev 
indigenous to Baluchistan or immigrants ? If they «re immi¬ 
grants, when did they come in, and whence ? And if tin* racial 
riddle of such a commixture of people is unanswerable wlnt 
of their language ? Polyglot in vocabulary, it is sheer I Iravulhu 
in structure. Is it indigenous to Baluchistan or immigrant ? U 
immigrant, whence and when did it wander in ? And if it j s 
indigenous, when and why and how did its kin wander forth 
beyond its utmost ken ? 

The hey—the Indus civilisation ?—With the unearthin« of 
a great prehistoric civilisation at Mohenjo-daro and of kindred 
and roughly contemporary relics in Baluchistan hardly a hundred 
miles across the Kirthar Range as the crow flies, the BriLbfii 
problem is thrusting itself forward in a more definite shape 
Has Brahui and have the Brahfus any affinity with this ancient 
civilisation which once extended into the very heart of their 
country ? Some connection or other seems likely enough. Fcr 
that the Indus civilisation, though in some way related to the 
Sumerian civilisation, is yet racy of India, and though Indian 
ia vet pre-Aryan, Sir John Marshall s argument seems to leave 
little room for doubt. 1 And if it was pre-Aryan and yet Indian, 
there is only one Indi an culture of which we have a ny inkling 
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likely to have been as advanced as'the Indus < i\ilisition, and 
lliat'is that ancient culture whose past gmiliu'ss can be divined, 
not from present-day Druvidiuit* but what is \c1y different* 
fnini the great Draviilian languages it has left beliiml. Anil 
if the Indus civilisation was indeed iff that sense Draviilian, 
can scepticism Mout offhand all connection between the Druvi- 
dian civilisation which once flourished in the Brain'd country 
and the mysterious.survival in it of a solitary Draviilian language, 
left high and dry in an ocean of lndo-Kuropean f . All connec¬ 
tion, however indirect ? Indeed, if the setting of the problem 
has been correctly stated, a pretty direct connection with 
Brahui would seem hardly disputable. With the Briihui lan¬ 
guage, that is; not necessarily with the Brahms themselves 
(except, of course, eventually through Brahui), so lightly does 
language divorce itself from lace anil shift from people to people. 
Not even probably ; for we may well be very chary of tracing 
the lineal descent of even the purest blooded Bra hm # fn*m the 
authors of the pre-Aryan civilisation. For one thing, the 
intervening line of generations is tremendous. And in all 
human history there are few greater contrasts than that between 
the highly developed city-civilisation of Mohcnjo-daro and the 
wandering tent-life of the hill Brahms. Sir Anrel Stein faces 
the difficulty with imaginative candour. 1 In the Bra lulls lie 
sees not indeed the descendants of the ancient settled race who 
founded the civilisation, but the descendants of the semi-bar¬ 
barous peoples on the fringe, its poor relations as it were. And 
he points to the Bnihiii hills above the plains about Mohonjo- 
daro, bleak, barren, affording the invader neither attraction 
nor room for settlement, as just the ground where a nomadic 
fringe of the city-civilisation might he left undisturbed through¬ 
out the ages, lung after the cities had been blotted out. Beal 
or imaginary, the picture Sir Aurel draws is true to life ; how 
true .10 one perhaps can feel who has not himself wandered, in 
those unkind hills and seen the wilder Brahuis encamping for 
the night in their guuts’ hair tents. 

And in its nndcripltcrnl ?—Nevertheless, there 

remains more than elbow-room for scepticism. But even though 
the Brahui himself mav have derived not a drop of blood from 
either authors or hangers-on of the ancient civilisation, it is not 
unlikely that the Brahui language itself has descended from 
it with hardly a change in the framework of its structuie. It 
is true that we have as yel no actual proof that Draviilian was 
among the languages spoken in the Indus valley, for the legends 
on the seals discovered at M..hen jo-darn and Namppii are still 
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im<li‘ci|ilH , rc«l. lint it is li;ir<I to believe that the script will 
remain uudeciphercd indefinitely. A trickle of fresh material 
seems assured. And theliojie of wresting the secret of the Indus 
civilisation from these pre-Aryan texts will he t*>o great a lure 
for efforts at deciphering to flag. To expect Krfdifri to play any 
sort of helping part mav seem something of a paradox, for de¬ 
spite its well-knit strut tore and orderly complexity it is Hie 
language of a people who can neither read nor write. ^ et the 
possibility is not so very remote after all. For these amazing 
archaeological discoveries can hardly fail to give an impetus to 
Dravidian research. The time is otherwise ripe for a fresh com¬ 
prehensive survey of the Dravidian language-group, and for an 
intensive studv of the degrees of relationship between its several 
paits, of the stages both in time and in linguistic and cultural 
development at which they branched off, and of the earliest 
traces of Arvan contact upon each. In certain aspects of 
these and similar studies attention would m any case tend to 
become focussed on Krahui because of the light that comes in 
from its \erv isolation. Hitherto its isolation lias been incxpli- 
. cable. Today its survival on the very scene of the Indus civilisa¬ 
tion unleashes such a pack of possibilities that Dravidian philo¬ 
logists are not likely to have the hunting ground of research to 
themselves. 'Hie lirahui riddle like the riddle of the Indus 
lun< r uu<'cs remains unsolved. How dramatic, if both wen* 
solved together. 
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LANGUAGE ABBREVIATIONS 


A. 

Arabic. 

Orm. 

Ormuri. 

Av. 

Avesta. 

P. 

Persian. 

Hal. 

Baluchi. 

Phi. 

Pallia vi. 

Eng. 

English. 

Pkt, 

Prakrit. 

Gun. 

fioniji. 

Pan. 

Panjabi. 

Hin. 

Hindustani. 

Psht. 

Pashto. 

•Jat. 

•latki. 

Si. 

Sind hi. 

Kan. 

Kanareae. 

Skt. 

Sanskrit 

Kur. 

Kunikh. 

Tam. 

Tamil.. 

Mai. 

Malaya jain. 

Tel. 

Tclugn. 

Malt. 

Malto. 

Tub 

Tulu. 


NOTE 

For RrAhiii phonetics Tart I, Introduction and Grammar. §§1— )8. I have left 
tho transliteration nmnodernised with an eye on the needs of the frontier oftieer. He 
has to pick up so many languages in his time that any departure from the system 
with which he is familiar is always a serious handicap and often a fatal one. Hnppilv 
the expert can adapt himself to any system so long as it is consistent. 

References to my “Life-history of a Brahui" (R. A. S. 1013) have been added 
wherever they Beem to elucidate technical words or characteristic customs. 
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A 

(See also mulct* Hi 

u- l-a°j of certain interrogative pro- 
nonns. [ Draw t-j 

-a 1 Suffix of the present-fut mu ami im- 
perfeet, Grammar §§ 200. 220. 237. 
244, apparently giving the force 
of continuance of action : khan-in, 
we may sec, klian-in-a. wo see, 
kham-p-a-n. we may not sec. 
kham-p-a-n-a, we ,do not see, 
khan-a-n, we saw. khnn-a-n-n, 
we wore seeing. khan-t-a-v-an, wo 
«liil not see, khan-t-a v-an-a, wc 
were not seeing, [of. Tam., Kan., 
Mul. connective |iarticle -tint ?) 

-a 2 Suffix added to the word immediately 
preceding a Verb in the present- 
future or imperfect, Grammar 
§ .'W3 srq. I - a* by attraction i 

-it 1 Ocnitive suffix in the noun plur 
and the personal and reflexive 
pronouiis. [ Kan. -a. -i>. Tam.. 
Tuj., Tel. -a, Goit. -dj 

-a 2 Definite suffix in the attributive adj., 
Grammar § S4. [ -a *] 

• a •' One of the signs of past time in the 
affirmative verb. |ef. Draw -i ?] 

-it 1 I-oc. Sar. (espec. Bangalzai) vnr. of 
• ai l Haloch influence ] 

•«-' Negative infix in the conjugation of 
the verb. Grammar §226: khan, 
see. khant-p-a. do not see, kham- 
p-a-n, v.e may not see, khan-t n- 
n-un. we hate not seen, [fel., 
Kui etc. -a-: cf. ala 1 , aII-J 

-a-'-* And (in a few connections only. 
Grammar §434): i-a-ni, I and 
thou ; nait-a-num. we and you ; 
hila-suiu, bow and arrow, rain- 
bow; dnriikh-a-jor. bale and hearty. 
| cf. Tam.. Mai . Kan. -tun ?J 

•a- Sound used to connect the plhral 
suffix -k in manv nouns. Grammar 
§ 23. I -ft 1 r j 

ab Honour [P.] 

alia Papa, father. Grandfather. Kcsja'ct- 
ful term of address. [ Hal. abba, 
Si. abo , cf. A. fifin’, fathers | 

altad Cultivated. Populated. Pms- 
]>croua. | P.J 

itbitdi Cultivation. |_I*. J 

fvbad-sal Good agricultural year, ('cul¬ 
tivated year ’J 


abliii Papa, etc. ( car. of aba j 

ahbii ^ Alas: a bo. kaml sum rad kart", 
abhor Irakis my shot missed ; a her. aga 
abc C i f-ff massiita. ni IdmllimMiivesa. 

abi r J alas. Inid I liecti tltero you would 
not have liecii beaten. (Kan. 
abba, Tel. abbj*. abbo. Tuj. abba, 
abbd ] 

uhdar Honourable. res]Mietabie. Kick, 
which holils water. [P.] 

alilakh Spotted: maim-ablakh. with 
black and white spots ; hdr-ahlakli. 
with rid spots. [ A. ablaq ] 

abdj Simple-minded, witless. [Si. ab- 
b6jh u ] 

itbos Half-ripe ears of corn: gnalland 
ah os ns hat i bo, fetch sonto half- 
r 'l* ! cars of corn,. Half-ripo: 
Suhclun must kutikh aboa-a marek, 
the watermelon gets lialf-ripo 
before Canopus appears.-»-al)6s 
kanning To parch (half-ripe grain). 

[ Hal. iihO, Ja(. ablm. Si. abbliun ] 
acinir Pickles. [P.] 

"da Hrother; (occns.) son. ltesjiectful 
term of address to a man younger 
than oneself. [ Hal., fat. addfi. 
Si. ado ] 

adnh Courtesy. [ A.] 

adnli-badnli Barter. Interchange.—adnh'* 
liadali kanning To barter. [ jingte 
based on liadali; Psbt. etc.] t 

a.liilat Court of justice. (A. ‘adalat ] 
adat Custom, haliit, usage. [ A. ‘ailat ] 

addi Sister: (oeeas.) daughter. l!e.<i|iect- 
fid term of address to a woman, 
l Hal., .lat., Si. ] 

fidenk Mirror. [ful-(e)nk; ubo Jlal. ; 
P. (Una ] 

ailna Low. Trifling, mean. Poor fellow 
[A.] 

ad 1 Shelteted: mashona mas talman 
add e. the foot nf the hill is shelter¬ 
ed from the wind; pir kaimingat? 
e. addo jaga-as sala. it’s raining, 
let's stand in a sheltered place. 
Sheltered place, shelter, protec¬ 
tion : da add as e, dare tfdin ki pir 
gidivugo, here's shelter, let’s sit 
here till the rain passes ; draklitanii 
addati tfiVh. de basitu c, sit in the 
sholtcr of the tree, the sun’s hot; 
kane sardarnn. add e. aga na dask-t 
dushmank kane kungura, l’\« got 
the chief’s protection, otherwise 
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my enemies would have eaten mo 
up by now.—ad hailing To take 
shelter: mMbk hepar ki niMRUr, 
hainop* khalteti damas ad lialkur. 
when the sheep pot across, they 
sheltered them for a while by 
siuno bouliters*. To prop oneself 
up: * tappi inassut. sangatai oil 
halisa jahiska b.issut, f was 
wounded, bub maelied the place 
propping myself on my comrade ; 
liad-ta pin nano, dasii ad halling-a 
kappak, his bone's broken, and 
now he can’t atand up.—ad kan¬ 
ning To halt, stop: nan hegai 
haml&pe ad ken, let's halt hem for 
the night; zara-as ad ka, i ne 
tavar-a keva, wait a minute, I 
will give you a call; pir ad 
karene, the rain has stopped.—ad 
tininp To place under protection : 

I tena katumo ncto ad tissmiut. 
I’ve put myself under your pro¬ 
tection. To prop up : latte dival- 
td ad etc, prop tho sticks up against 
the wall; I tona bajo drakhtati ad 
tissut, I leant my back against the 
tree ; ust-ta buddongati e, ad cte- 
ta. his heart is failing him. prop 
him up. To make to stop : kuna 
Hum padai banningati o. ad ete-ta. 
iny brother's coining liack, stoji 
him. To make to stop crying; 
soothe: ohunae ad eto, kana du 
gatt o, quiet the child, my hand’s 
full. (Tam., Mai., Kan., Tel., 
Tub ad-, shelter, stop, soothe, 
press ; in the meaning ‘prop’ appar. 
fused with Bal. ad, .fat. adda, Si. 
ad*, which ncein con. with ar. 
q.v.] 

ad * Bone. [var. of had ] 

*rt«r Hay manger: adarati kungune, 
tiifwti kumpak (pmv.), he’s so used 
to eating out of a manper he won't 
eat out of a nose bag, i.e. he won’t- 
economise. [ Si. adaf ) 

aildi Tonsils: kana addi tanunane. iny 
tonsils have fallen, i.e. [’ n , 
choking ; • clm.iana addik tain- 
mano, harf-ti, the child is 
choking, (put your finver down 
his throat and) lift his tonsils up.— 
add* banning To choke (with the 
subject in tho ace.): kanu addi 
karene. gajjo kc-ilanning-a kap. 
para. I'm choking, I can’t even 
swallow my saliva; hullie addi 
karene, tho horse is choking. 

[ ad 4- -i, that which * shul- 


Ahaki 


tera ’ or 4 stops ’ the throat ? or 
cf. Kan., Kur. odde, across, or 
Tam., Kan., Tel., Tub, Kui ad-, 
obstacle ?] 

addina Species of grass, used ns fodder. 

affa- Base of the present negative of the 
sulistaiilivc verb, far- j--f- -) -a.»] 

aifat etc. I am not etc., Grammar § 253 
[affa- -f- at etc.; but note (i) 
2nd persons nffes, affere, v. -m, 
(ii) 3rd pers. sing, aff, . aflak, 
latter being prcs.-fut. in form, 
v. -k 3 ; (iii) 3rd |>ers. pltir. alfus, 

O l 

V. -8- ) 

afim Opium. [Bal. ; P. afyun ] 

afsds Grief, sorrow, regret: kane afsds c 
ki cfk kana hitc harftavas. I’m 
3orry they didn’t take my advice ; 
padana afsds bekar c. it’s useless 
to grieve over the past. Alas: 
afsos, d hinasas. alas, he’d gone.— 
afsds kanning To grieve. [P.] 

efva Humour. [A. afvah] 

aga If, Grammar § 414. Although. 

§ 417. Or: i Mastungai kiiv aga 
himpar ? shall f go to Mashing 
or not ? [P. agar] 

agaki Although. [P. agarciii] 


aga na If not, otherwise, else. Grammar 
§ 410. [P. agar na] 

agar If. Although. Or. [var. of aga] 


agari Patch: arigh avalikd e, padana 
arigh zaifaki agarias e, a woman’s 
first husband is a real husband, 
the second is just a patch.— 
agari kanning To patch : kana 
kc.sc agan ka. patch my shirt. 
[!Si. iggiri] 


agari Front picketing ro|ie (of a horse).— 
agari kanning To tie up by the 
foreleg: hullie agari ka, tie tip 
the horse by the foreleg. ( Si. 
aggi*ri. Psht. agwarai] 

agh Substantive suffix, e.ij. baml-agh. 
bat-agh. | P. -a, Bal. -ag] 

atdiut The grass sonchus oleracus, used 
as fodder. 


■nur, 


to July 20. [Bal 
halif, Skt. asidha-] 

Lahar -f -ij 




Shop Autumn crop. 


I 
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ahat Payment of wages in kind at 
harvest to menials, etc. I Si. 
Shat"! 

ahd Promise, compact, undenaking.— 
nhd kanning Tii promise. |A. 
'alul) 

W»n Iron. fp. fihan] 

ahrni Made of iron: talarnti nhiniii 
mekh himpak (prov.). an iron 
peg won't go into rock, i.c. it’s 
no use talking to you. [ahiu -j- -i] 

aliinja Trouser cord : are hamod e k‘ 
tena ahiujac sakht ke, he’s a man 
who ought to keep his trouser- 
cord tight, i.e. he ought to keep 
himself well under control, fp.] 
ah-i-sard Sigh.-ahisard kanning 
(kashshing) To sigh [P. ‘cold 
8 <«h ’J 

nhmakh Fool. [A. ahmaq] 

ahur Mustard seed. flat. ahur, Si. 

ahur 1 , Skt aauri] 
ahvil News. [var. of aval] 

-ai Locative suttix denoting on, on to, 
towards, [-a 1 -f . e >] 

-ait Strengthened form of the locative 
suttix -ai, imperative before the 
copula, but otherwise uncommon, 
Grammar §§ 42-3 [-a, + t 3 , owing 
to the analogy of -at ?] 

' U M °Owr; (occaa.) sister; (even) 
'laughter. Respectful term * of 
address to any woman. (Si. etc. 
ai; hut of. also Tam., Kan. etc. 
fivi] 

aih Fault, blemish. [A. ‘aib] ' 

aibdfir Faulty, defective fP. ’aib dar] 
aid The Id festival. [A. ‘id] 
aina Mirror. [P.] 

ainda The future : aindaki drf.gh pap's, 
don’t tell lies in future. |p.] 

amakho This year. (loc. .lhal. var. of 
enakho] 

nino To day, adv. Grammar § 393; 
daska aind pi r kattane, sti far it 
hasn t rained to-day ; madia.i 
aino pagga hinik, the marc 'll 
foa! to-day or to morrow. This 
day, subs., § 394: aitiona de 
kanoai sakht gidarengane, this day 
has passed in bitterness over me; 
ainoan i neto tfdpara. from this 
day forth 1 decline to live with 
you. (Tain. , indru, Mai. innn. 
Kan. indu, Tuj. ini. Malt, ine, 
Kup. inna] 


ajab Wonder: i duuvsti bar ajab 

khananut, I’ve seen man)’ wonders 
in the world. Wunderfill: da 
ajabo giraas c, this is a wonderful 
thing. fA. ‘ajab] 

ajaih Wonderful. Plum-colour. I A. 
aja’ib, wonders] 

ajaibi Plunt-coloured. [ajaib -f- -i| 

ajara Contract, least'.—ajara kanning 
To contract, contract out. lease 
out. [A.] 

5 i»* Weak. [A. ajiz] 

aji Recompense, heavenly reward : 
gir&as ki 1 neki karenut. dna 
ajre kane khuda etik, for whatever 
I’ve done for you, God will give 
me the reward; khuda ne ajras 
etik, God will requite you. [A. ] 

ajrak Spotted plum-coloured cloth, 
made and dyed in Sind, worn by 
both sexes as a wrapper. 



-ak’ Adjectival suttix, Grammar § 77. 

-ak 5 Strengthened form of the imper. 
sing.. Grammar § 192 Iprol, 

futuric like -k 3 ; Kur. -ke ; of. a ’ 
Tam. aoriet -gu, a. Kan. -kmn. 

. gum ?J 

-akd Diminutive suttix. [P. -ak+dim -u] 
akl Sense, wisdom. [A. ‘ a< jl] 
akli Wisdom tooth, [akl -f -i] 

aks Crossness. Jealousy.—aks kanning 
lo be eroas, jealous: kanto aka 
kappa, don't be eross with nie, 
or, don t ho jealous of nie 
l A. *aks] 

aksar Generally, commonly. I var of 
aakhar] 

aks: Jealous, cross: na katumai f, 
kanto aksi e, he's cross with 
me on your account, [aks + -i] 

a —"3 How much ? how many ? intrr- 
akhadar f rogative pronoun of quantity 
nyiar land, secondarily, of number, 
akha* J adj. and subs., Grammar § 150. 
Of what size ? (with the attri¬ 
butive endings). As much aa 
(with the corresponding intensive 
demonstratives) § 131. (akhadar= 
a--|-A. qadr, dimension; akha. 
akhar are contractions; aWias*^ 
akhar with the change of -r to 
•s, prob. facilitated by confusion 
with -as] 
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?ldtir In the end, lu*t. finally. K«'d. the 
la^t : akhiriski* i on* sangut niassul. 
u,, to the end 1 wm. lua coin 
pa, non; ikbi™i ihvil hai.du.1 
........ « lu> final result was this. i-'.'J 


Akiuri ConatMinencc. l«kJ«ir -i i] 
akhUia etc. How much 1 how many • 
[ var. of akha etc.] 

ajdita Very busy, prcot copied: kuiato 
ftUita u[, baoniDg-a kappara, I'm 
loo huay with the flock to come. 
[I*. ‘ drawn-out ’] 

ftklmr Mahger. Collar-bone: kana 

akhurna had klialh karcne, my 
collar-bone has been aching. | P.] 


ala 1 Ceitainly not. not a bit of it^ 
Grammar § 434. (Tam., Mai. 
Kan. alia; ef. all-] > 

nla* Then, well, on the other hand 
conclusive conjunction, Grammar 
§415. 

ulam People. Folk. Family. (A. 'alanij 

alava Certainly not, not a bit of it* 
Grammar § 434 : ni duzzikarcnus? 
alava, have you been thieving ? 
certainly not; ahtci khalkus-ta V 
alava, ni drogh-a pasa, why did you 
strike him Y I never did, you're 
lying ; nntei kungunus ta ?-alava, 
cliiva ’! what have you eaten it 
for ? not a bit of it, when did I ? 
(ala 1 -f ? Tam. allave, Kan. allave] 

al.iva chi Don't you think it, certainly 
not, not a bit of it. Grammar 
§454: kane ete-ta, alava chi, gi/e 
it me! not if J know it! [alava 
-r chi] 


alej Sacrifice, in which the patient wit¬ 
nesses the slaughter smeared 
with the blood, Life-history § 228 

all- Negative base of the past tenses of 
tin- substantive verb. Grammar 
§ 254: allavat, ' was not; al!a- 
veaut, 1 had not been, etc. [Tam., 
Mai., Kau. all-, ill-,. Con. hal , 
is not ; ef. ala, -a-'J 

alia 1 Allah, God. [A. aliah] 

alia 4 Commotion, etc. [var. of halla] 

alla der Heap of wheat and Hour collected 
by the family dumb on the third 
day after the wedding, Life- 
history § 141. [’ God’s heap J 

ulia-hu Oh for! interjection of longing: 
alii hu kharana su, matana bedir. 
oh for seine hill ram moat and 
hill goal broth, [alia 4 -f ?] 


alii Needlework pattern, [hardly Tam., 
Kan., Tel. allu. to make a 
texture Y] 

allu-Kiikhira Damson plum. |P. ilu-i. 
Bukhari] 

allficlti Plum. IP.] 

aim Siweies of wild onion from which the 
women extract a chewing gum. 

alvild Children ; descendants. Family; 
wife. [A. atilatl] 

alvatli Having children : khudu ha rim i to 
alvadi ke. God make the bridal 
couple fruitful. |«lvid + -i] 

am Common, general. [A. ‘amnij 

ama How ? in what manner ? by what 
means ? Grammar § .‘188: o ama 
gum karc-ta Y how did he lose it ? 
tena buze bur ki a,ua khazgi e, 
nntei siljicsa-ta '! look at your 
snout how dirty it is, why don’t 
you w ash it ? What kind of ? 
used as an attributive interro¬ 
gative adjective of manner in the 
forms uiuara (amaranga), amaro, 
Grammar § 182: da amaro 
chukkas e ? what kind of bird 
is this? ni amarateto jang-a 
kesa. w hat sort of people are you 
fighting with ? (a-+ Drav. neuter 
formative -in: ef. Tel. emi, 
w hat ?] 

amnl Action, deed.— -amal kanning To 
act : kana hitni antei amal 
kattavas ? why didn t they act 
on niy advice ? [A. ‘amal] 

amaldar Olheial. |P.] 

aninnnt Trust, deposit, [var. of annrnat] 

amar How ? etc. [town var. of aina] 

ninari What manner? subs, and adw. 
Grammar § .1512. [ama -f- -r- -f -i] 

iimb Mango. [Bal„ -Jat.; Si. amb"; 
Skt. aril i a ] 

ambal Companion, friend. [var. of 
hambalj 

amhancha Ammunition pouch, powdei- 
Mask. [var. of hnmbancha] 

ambar Granary. [P.] 

ambo'Crowded, thick : kai;u puzhagbak 
ajnbo o, my locks are thick. 
Close together: nielhte anibo 

illepa. jckwahing-a kappasa, don't 
let the slice]) close in, tliey can't 
giaze.- anibo kaiiniug 'Jo come in 
crowds : mini anibo karenure 
boaMJinirr, nan Idiulipuna, you’ve 
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come in force, bat arc arc not 
afraid of yoa. [P. anihuh] 

anibur Pincers. IP.} 
am ip Fulfilled- I A.] 
amir Prince, ruler. [A.] 

amnia Mother, grandmother; (orcaa.) 
sister; (even) daughter. Re>i*-ct- 
ful tenu of address to anv woman. 
[Tam. amnia. Te!.. Kan.. Mai. 
amma ; but also Jat.. Si ama, 
Skt. ainlia : uurscry-wordj 

amra (.'oni]»ani<>n: In” amraghin 

tarmagha urati kh&chjia. don't 
sleep in a dark home without a 
companion ; ua; dean 6na amra 
massunut, i oran hieh khaira.- 
khantanut. long have 1 been his 
companion, but no advantage 
have 1 reaped from him. [1*. 
bam rah] 

am rot Pear. [P.] 

-an Ablative suffix denoting motion from, 
etc., (irammar j 62. |cf. Tam. 
-in etc. ; * pruh. n*l. to gen. -a', 
-na ; or cf. Tam. -an. Tam.. MaL, 

• •on. al, instr. suffixes?] 

-fin.i fS.-nitivc suffix sing, in monosyllabic 
subs.. (Irani mar § 36. [strength¬ 
ened form of -na] 

anamat Trust. deposit. Deposited.— 
anamat kar.ning (tikhing) To de¬ 
posit. [A. anianat] 

anar Pomegranate. [P.] 

anir-trik TIm- tree dodonasa viscosa, the 
leases of which are appli.-d to 
wounds. [‘jiomegTanate-sprout’ J 

anda etc. This same. etc. [var. of handa 
etc.] 

anda One side of the load of a jiaek- 
animal. [Jat. anda. Psht. andai ] 

anga Definite suffix in the attributive 
monosyllabic adj.. (tramniar §5 
64-5. [rel. to -an?., ef. -a- 1 and 
-a*] 

angatai 1 Log-fin*: pit batibo ki angatias 

angati ) ken, bring in wood to make a 
log-fire. — angati Wanning To |*dc 
with logs : i neki kfiakfiarc angati 
karvnut. I've inled the lin* with 
logs for you. [ef. -Iat. angara. 
fire. Psht. angar. embers. >kt. 
angara-, ibar«(»alj 

angur Crajie. [P.} 


appa* 

•ngiiri Sprouting a cunf *• «.f h.» al« s« 
•he gr.niMl. ..f m n , . y_«'Ji.n:k 
jiuskun anguri •"•. iIm «ImmI has 
ju*t sjtnruled aleu IIm- couimI. 
I HaL. .lat.; >i. angur''. > 

“j'r >lg. ll'.j 

anna StiU ; (with in-g.) yet. Oraiuii.ar f 
J&i: jal anna vahingati e. tl» 
hill-tom-nt is Mill in ffi-d; i 
ode anna khantaiml. 1 haven't 
*«' n him yet. [Tm.. iimaui. Mai. 
u *i. Kan. innn. Tel. inka. Tul. 
nana j 

anna iska ; Mill: with peg. i v. i: 

anni-ka ) annaska rnhi mat at*-. In 
lia-r. i -tarl«-d yet. 'anna - -i-ka . 
rare var. of aunaj 

anning To la-. (irannuur 2Is.Vi. 
[I*', ar-. q. v.J 

anno To-rlay, sul*s. and silv. |I«m-. .1 l.nI. 
var. «.f ainu] 

ant What ? neuter intemrgalive pronoun, 
sulrs. and a«l).. •■r.uninar I3K-4I. 
|a-- l»rav. iieiil*-r formative* 

-m. -d. > I. M.il. i-imIii. T ihi. 
cuuadu. emu. Kur. endr. Mall, 
iudr. Kui ana] 

antei Why '! whit for ? (inunmar I TCI, 

3.V*. jant - -i-i. pr..|,, the older 
form of dal.-jeC. -utlix -•-] 

antei ki ]icrau*c. | whv that '] 

apdk Rival wife: aj»'*k j.ilpii-j .”k 'jm.v ). 
a rival wife i- a ]<-p|M-r-p>>! ; o 
khiikhar. laega. aga na a|M~ikii> 
i-ki-nf* hat arena, lire. bunt, or 
we'll fetch a rival to von— regular 
children's saying: nl kana a|>fik 
affes. ant-i katito harih* jang-a 
kesa ? we're not rival wives. \*hv 
vvrangle with me daily? I Pal. 
awokh. P. hard] 

ap|i» ' Children's food : Si. Wane apj-5 
etc. mother give ntr f,„„| ; |,a. 

n<” appa etiva. ••nne. I'll 
von.— apisi Wanning To eat tip, 
of children : l»ava. da hilatc apjwi 
ka. my lad eat up these dates. 
|nnn>en* wool: if Tam.. Mah. 
Kan., lei. ajipa. take? id Kan. 
and J el. a child nil's word] 

aji|iit 1 Overcome with sorrow : aji| ii 
salok ass. jiiir<” W.iu'i Hum Wa-kunc. 
hi- stood grief-s|in Wen. saving hi' 
brother w as dead. ( tv crecim- with 
fear: aj.jsi niafa. i n.i rabid 
sulisiiiiut. don't la- alatnied. I’m 
standing by you; aj.pii baimiu- 
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»ati hi, duzzik puii-Mur-U, he 

Hr .i»"8 •<-"*■* i ^ ,f r„ h ri 

robU-d him. I*, heppe*. to 
dejected] 

.p,rfi Condition of being "ve.-comc> by 
' sorrow or fear: na »pi»ina »»bal> 
Hitt o T what's the reason of your 
In-ing ho upset 1 (appa 1 + *0 
«nuri Childrens food. floe. Nushki vitr. 
of appa 1 ] 

apuiv ) dumper tree. | Bal. a pure ; P. 
apur* ) avirs, cypress] 

nr llii.se of the emphatic present of 
anning. to lie, Crammer jj 2511. 

|Tern.. Mai., Kan.. TeL ir . Kur. 
ra- ] 

ara Which 7 which one 7 interrogative 
pronoun, adj. and subs. Grammar 
jjjj 1[a- -I- hiatus-bridging -r- 
ilef. suffix -a* or gen. suffix-a 1 ] 

-Sra Substantival suffix denoting sound, 
Grammar jj 269. [imit.| 

arad Which one 7 full form of ara used 
as a subs. Where 7 [ara + -d] 

ariik Which ones 7 [ara + -It 1 ; loc. Sar. 
var. of arafk, Grammar § 144] 

araka 7 Whence 7 By what way ? Grum- 
uriikan t mar jj -188 [appar. a fusion of ara 
4- -ik -f -an, ‘ where-at-from 7 ’ 
and ara -ika, ‘ where—up to ?’] i 

ariikb Essence: da shahrati ba khkh alak 
po.ana arakhe kashshira, the 
.'linrlus in this village extract 
cardamom essence. |A. ‘araq] 
a ram Best, case. [P.] 

arang To what direction 7 Whither 7 
Grammar jj .188 [ara -j- -ngj 

arangai Towards what direction 7 Gram- 

mar J .188. [arang + **] ai 

arnngnn From what direction 7 Gram¬ 
mar $ 388. [arang -+- -in] 

ariingi in what direction 7 Whither 7 af 
Grammar § 388. [ arang -j- direct¬ 
ional -i 3 ; ef. Tam. chgu, eiige] 

arap-- Base of certain interrogative 

adverbs, [for arad -f -e-J ar 

ariin* ) Where 7 The full form ararck * r ’ 
armp'k >’ is imperative if immediately 
followed by the copula and is 
otherwise optional but not very 
common, Grammar § 388. [arife • 

H* -ik] arii 

arap'-ka ) Up to where 7 Grammar (j 
aran-kan $ 388. [arife-j- iki (n) ; rare 

var. of arip'ku (n)J tl rii 


4 arish 

ararrsk Where ? Grammar § 388. [ ar i re 
+ -isk ; rare var. of artplk] 

a rare aka ^ 1’p to where 1 Grammar jj.'tgh 
arip-skan ) [amre -f -iska(n)] 

ariwit Which one 7 Grammar jj 143. [ari 
+as4] 


arlmb Headman of cultivators. ^ 

‘ lords’] 

r ' arbeahum Silk. [P. abrisham] 

> fire-bin The wild almond, prunus 

amygdaJus [P. arjan] 

lf ardava Crashed grain, [town var. of 
i ili-diva] 

are (plur. ariak, Grammar (j 30) Male 
individual, person: nani sardar 
B zabrd areas e, our chief’s an 

r excellent man ; ni jwino areaso 

us ki kana mire kireng tissunus, 
vou're & fine fellow to have abused 
my son. Husband: lili, kana 
’ are dan'- atf, sir, my husband's 

not here; niap, na are aringi 
hina 7 lady, where did your 
husband go 7 (fr. ar-, are-, ‘a 
being '?] 

are- Stem of the emphatic present ot 
aiming, to be. Grammar jjjj 250-1. 
[orig. past tense ; ar- -f- past sign 

arghamal Hostage nana k&mashak 
arghamal 6, sarkarto torok 6, 
our headmen arc hostages in 
Government detention.— arghamal 
kanning To take as a hostage: 
ode arghamal karet, J took him 
as a hostage. To despoil: Jifcnn 
Sainilarite kude arghamal kare, 
the Khan despoiled all the Sama- 
laris. [ l*. yarghanuil] 

Rr igh (jilur. arisk) Male individual, person. 
Husband. |var. of are; are *f- 
(a)gh] 

arighi-arvati Condition of being man 
and wife.—arigfji arvati kanning 
To live as man and wife, [arigh 
+ -i + arvat -i] 

arighko Manikin, fellow, [var. of ariko] 

ariko Manikin, fellow; arikoaa ne 
tavar a kek, here's a little fellow 

calling you; ariko, aiUei dap- 
bass us 7 sirrah, why did you come 
here 7 [are -f -ko*] 

anbk anZ7r hu " ,Jand8 - I ,,ural are, 

+ S] ammar S *>■ t*"". 

mail Cubit, [var. of harish] 
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ftriza Petition. [A. ‘ariza] 

arman Grief, regret, remorse. Alas.— 
annan kanning To grieve, -regret. 
[**■] 

annani Regretful, remoreeful. [armin 

area Saw.—ana kanning (kashsliing) To 
saw: aga ode arra kashshir, tena 
liitan talipak, they may saw him 
to pieces but he won’t budge' 
from his word. [P.] 

arring To tear, etc. [var. of harring] 
arro Hurrah? Fie [var. of harro] 

art! I 1 lour used for wedding cakes, etc. 

[town var. of art.i] 
arva Soul [A. arvah, souls] 
arvat Wife. [A. ’aurat] 
arz Petition, [town var. of are] 
arztin (.’heap, easy, [town var. of ar/.an] 

ar 1 Rabies, madness: ne ant ants ba 
shaghane, ki harkasto jang 
kanning&U us ? wliat madness 
has bitten you, that you fight 
with everybody ; ne ar kari-ne ? 
antaa-nc kungut 1 ant os lie 
sholat ? beguna khalesa-ka, 
have you gone mad 1 what have 
I eaten up of yours T wliat have 
1 thrown away ? you beat me 
for nothing -said by a wife. 
Horrors !: ay, khaf to, antasena 
tavar e '! Itorrors ! listen, what 
sound was that T ar, kane mungias 
kunguno, horrors! a wasp has 
bitten inc. Ravenous hunger: 
ni aran ar kashshanus ki iragh 
m": rascngtanc ? are you mad with 
ravelling just because you haven’t 
got your food yet ?—ar koshshing 
To go rabid, mad : hamu kucliake 
zu kasif, ki nava ar kashshc, kill 
that dog quickly for fear it go 
mad ; sardar antei chokrie barfim 
k a re no ? ap kashshane ? what 
lias the chief married the hand¬ 
maid for ? has he gone off his 
head ? To bo ravenous: ap 
kashshanus ? ba kun, piddc 
tuna purr ka, are you ravenous ? 
conic and fill your belly. [BaL 
harri, Jat. halka, rabid ; Mi. hark-, 
to go rabid] 

ap * Entanglomcnt. Obstacle, obstruc¬ 
tion : kanto nahakkanii upas 
ahaghanus. you’ve put unfair 
obstacles in front of me ; kasarati 
ne ap baz e, there are-many ob- 


ARF 

stacles in your way. Difficulty, 
fix: kana da ape &san karak, 
smooth out this difficulty for me ; 
i neki khirmat baz karenut, ni 
kane da aran khalas karak, I've 
done a lot for you, so get me out 
of this fix. Jibbing of a horse : 
kana hull! ap-a kek, nanikiin 
charkh ete-ta ki ap-ta pi-sli tamme, 
my horse jibs, so exercise him 
at night to make him lose his 
jibbing.- ar kanning To jib.— 
a.p shaghing To obstruct. |Jat., 
Si. ar-, Psht. ar-, to he entangled, 
obstructed; Psht. apa, obstacle; 
Jaf. arpi, jib ] 

up Shelter: kana hullie ipaseti taf, 
talio yaldi e, tie up my horse under 
shelter, the wind ’a biting. Hackci^ 
partner in a ‘ game: challav- 
puchati nan panch bandagh fir 
un. mini panch bandagh ar malm, 
there are five of us on one side 
for Hunt the Ring, you make 
up five on the other. Pair; 
couple: ah wan tf-nfi melhte apat 
hisah-a kek. asit, irat. mimit- 
t« kappak, antei ki dauniat kur-a 
vaddenipak kuMik, a shepherd 
counts his sheep in pairs, he 
docsn t count t-hem one by one 
as thereby the flock instead of 
multiplying decreases. Partner, 
one of a pair: da chavapna are 
kuebak dare, the dog ran olf 
with tho other one of this shoe. 
An c<|ual: kana kharfisna fir da 
nmlkati aff, the like of my bullock 
doesn’t exist in this land. Equivu- 

lent: asi ru|iai clmr paulito fir 
e, one ruja-c is equivalent to four 
quarters. [tel. to ap *; Psht. up, 
ap, apa, Si. ar\ shelter; Jat.’ 
ipi, partner in a game] 

apab Jaw hone : da hullinfi apaLe ji.ngal i 
sum pirghfi, & bullet smashed this 
horse’s jawbone in tlie fight.; ni 
aga shaitfini kares, i na apabJ/o 
chakh-a etiva, if you get into 
mischief, .’’ll smash your jaws- - 
a common throat to children: 
[Bal.harb, Jat. harbb, Si. hapbhat] 

apdava Crushed grain. [H. ardfiva] * 

ape Oh you ! cry to a man : ape, dfingi ha* 
oh you ! come here; ape, arang 
kaaa ? Hi you ! where are you 
going? Occas. husband to wife. 
Also used as a vocative prefix, 
Grammar $ 53. [81., etc.] 
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arSNGINO 
- , T.I liecoino ontanglod: IM**' 114 

aU 4 "- fedhi-U 

hhudugb* 1 y.ii’ve got cnungled 
in prickly plum b.«h. the d 

entanglement rests with (.od, i.e.. 

you’ve got vnurself into a pretty 
m ,.^ ; da-ikik arengiiiio. malmg- 
tA kaneitii mafak. the threads 
have got entangled. I can t undo 
them To he obstructed, stopped : 

nan tariki e. uris khalteti an-ngis 
tammis, the night's dark, mind 
you don't stumble on the stones 
and fall. To be engaged in a 
struggle: dfk tOn pa-ten arenganu, 
ta ki asit zor kump. salft-a kappisa, 
they are struggling togethor, and 
won t make |ieaco until one or 
other is defeated ; num jango 
ap’fbo. nan rasengina, you start 
the light, we ll como up in time ; 
liana iashkaran ira dasta pesh 
tamiuar. neamati nan xaghine 
ujvfen. two wings of our army 
drew out. while we in the. centre 
fought hand to hand. |m. forma¬ 
tion on the base ar 2 ] 

Rabid, mail: da arid kuchakas e, 
kasifbd-ta, hero’s a mad dog, kill 
it: ni ari inassiinus. tena hutiteti 
ba shaghisa ? have you gone mad 
that you should hite vour own 
Hush ? Maniac: ddo hilh k arena — 


86 ASI 

sardar kana hite r&et-a tipp*fc 
he has showered so many calmu’ 
nies about me in front of t,h<. 
chief, that the chief doesn't 
believe what I say.—ap kanning 
To lie: ari kappa, rist pi, don’t 
lie, speak the truth; aga fide 
tirdi massaka, dikha ari kattavaka, 
had he ever intended to give it., 
he would never have told « 0 
many lies; o kanto ari-a kek, 
aga rast-a pareka i tissuta-ta, he’s 
lying to me, had lie spoken the 
truth I would have given it him 

[•Si.] 

ari 3 Obstacle, obstruction: niinito 

arias shagliano '! have they put 
obstacles in your way '! —ap 
shagging To o (struct [ar 2 -f- -i] 


arsing etc. To turn, etc. [var. of 
harsing] 

arti Flour used for the wedding feast : 
nan arti baramna iraghna nutc 
pana, we call the Hour for the 
wedding cakes arti. Supplies for 
the wedding feast sent by the 
groom’s father, Life-history § 108, 
[Bal. art, P. ard, flour] 

arz Petition.—arz kanning To petition. 
[A. ’arz] 

arzan Cheap. Easy. IP. arzanl 


pane hilh ke-ta ki nan d de aparn- 
ba habh-a kek, he's got fever— 
and well he may, as he's for ever 
running about like a maniac. 
Ravenous, starving: ni ari us? 
ba kun, are you ravenous ? come 
and eat. [ar 1 -4- -ij 

ari 2 Hurrah I exclamation of pleasure : 
ap ! dssa i kattanut, hurrah ! 
now I’ve won : ari, dasa nan-a 
kiiua tena gwanta pirghingki, 
hurrah I now we’re olf to crack 
our pistachio nuts ; ap, tammanus? 
dasa list-ne kb wash massuno ? 
ho ' ho ! have you fallen '! are you 
now satisfied ? |-lat. arri] 

ari 2 Hullo you' call to a woman: ap, 
anU-i bassuiiiis ? kliair o 1 mak- 
ne jof d ? hullo lady, why've you 
come ? is all well ? are your 
children well • [Si. ; Jat. afpj 

ap 4 Lie, false accusation: aga ni saf 
us, on a arito'in no aul-a inank t 
if you're innocent, whas do his 
Less matter to you 1 d *ardarua 
mduali kanki dakha ari dascue, ki 


-as A, an, the enclitic indefinite article. 
Grammar §§ 70-5. L T sed to denote 
indefinitencss of number, § 74. 
Forms approximate nurabors, 
§ 105. Attaohed to several 
indefinite pronouns, § 153 8 eq. 
Particularises the antecedent of 
a relative sentence, § 427. [fr. 
asi] 

asa Staff, crutch: 6 kana pinna asa e, 
he’s the staff of my old age fA 
‘asa] ' ’ 

asan Easy. [P.] 


-aao Ob .que base of -as. Grammar S 7 
Used, n ,tead of -as before the , 

vel. ^Taa 0 ' obV Ub r tl ' 

tive i] r f ° rm 

asi One, tho adj. form of the first numcra 

c 0 hr g ra<^ 

for 8 < * <>f. musi. •Jao'lf * 

' 'l b n * guniias kat. 
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tanul, I’m a sinner in the eyes 
of God, but you noodn’t say 
anything to me. I’ve done you no 
hai.u. Wild, uncontrollable: da 
4sio khazm 6, tir a tifasa, these 
are wild doer, they don’t give 
you a shot; hullic khalpa, 4si-'n 
inarvk, don t beat the horse, it'll 
got uncontrollable. Intolerable: 
ode asio khalhaa halk, he was 
seized with pam past bearing. 
[A. ‘asi] 

4siab Mill, other than a hand-uiill. 
[P. Asiya, mill, asiyab, water-mill] 

asiavan Miller. [P. asiyibin] 

asi elo Each other, one another, [var. of 
asit elo] 

asika Once, Grammar §108 : i ode chara 
asika khanat, I saw him once 
only. For a while: ui asika tulh, 
sit down for a few minutes; asika 
kaa4 apzc khaf tor. just listen to 
my petition for a moment, [asi 

+-ikft] 

asikato All at once, suddenly, Granunai 
§ 108 : nan haftas bandagh asstn, 
kul asikato i-ai-ta tufak khalkun, 
there were some seven of us and 
wo all tired at it at once ; asikato 
kukas khafai-ka tainma, suddenly 
a cry struck my ear. [asika +-to] 

asi-khani One-eyed. Only looking at one 
thing: ni asi-khani us, daun kappa, 
khudaghan kJiula, you’ve only 
cye3 for one (i.e., the other wife), 
don’t, for God’s sake. Self-cen¬ 
tred : ni asi-khan id bandaghasc us. 
hamsavayhateai khan-ne tammi- 
pak, you’re a self-centred man, 
you never give a thought to your 
neighbours, [asi f- klian-il 

a»il Real. Thoroughbred. [A. asil] 

asiska Once. For a while, [asi -(- -iska; 
var. of asika, Grammar § 108] 

asit- One, the substantival form of the 
first numeral, Grammar § 96. 

[asi + -t'J 

asit elo Each other, one anotLer, 
Grammar § 169. [‘one the other ’] 

ask Deer, [also Bal.; P. ahu. Phlv. 
ahuk] 

-ask Personal plural suffix, Grammar 
§ 30 [ A- -I- -sk] 

askar Wantonly, intentionally, deli¬ 
berately, for nothing. Grammar § 
;)•)<) ; askar teuc fjakkaiie liafak, 


•AT 


'onally and won’t mine; r«>kar 
kunnal kanningati ... he’s k.ekmg 
up a fuss for nothing. Otc. 
declined : hardC- askar.it lumdaka 
barek gidrer.gik ki i gjiaiiat kev. 
he comes wantonly passing |,y 
every day to provoke mo. [also 
nal.; cf. P. a.shkar, ojk-iiIv ?j 

asjdiar Generally, commonly. |.\. aksarl 

asi Reality. Origin, beginning, Line 
age, stock. [A. asi] 

asli Real, actual, genuine. Of good 
stock. Made of brass: da aslid 
tasas e, this is a brass cup. [asi 
+ •'] 

asman Sky, heavens. [p.J 

ass- Past stem of the sub-, verb [<ar- 4- 
- 8 3 1 


astunk Sleeve. [ast-(u)nk; l*. astin] 
asuda Peaceful. Prosperous. Smooth- 
paced: da madian asuda-a kaik, 
this inarc has easy paves. [l\] 

asudai Peace, eas.i. Prosperity. [aadda 
+ *1 


-aaut etc. Terminations in the pluperfect 
[<ass- + ut etc. | 

ashik Lover, living. | A. ’aahiq] 

asliiki Love, amour, -nahiki kanning 
To love, [ashik r-i] 

ashti Peace, reconciliation : Reconciled : 
mini inaga Ashti massiinure, have 

you then become reconciled ?_ 

ashti kanning To make peace : 
jandzanna baram gbussana ashti 
kanning asitt e (prov.), the 
marriage of a widow and peace after 
wrath are much the same. [P.] 
atam Spring, [var. of hatam}- 

atam-boi The grass crysiinmn ropandum. 
[var. of lintnm-lici] 

atam-rhuk Wag tail. | var. of hatamohuk] 
ating etc. To bring otc. fvar. of hatingj 
iltishzur Firo-tongM. [1*. ntish -f p ai . 

zur-, take, ‘ firc-seizer ’J 
attar Scent-, perfume. [A. ‘itr] 
attar-din Scent-hot tie, made of silver 
hung from the collar of evorv 
young married womans shift 
[P. ’itr-dan] 

at How many t ndj. and subs.. Grammar 
§ l.»2 |n- -f -t'jef. Turn, ettanaj 
1 

-nl Instrtinieiilal suffix, Grammar* »j;i 
l‘f- Tam., Tel. -la, Tuj. -d'Juj 
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Avar 


-ATI 


•»w 


JxHHtivo suffix. denoting in, into, 
etc., Grammar § 65. [at 
directional -i ! ?] 


,ik.il Estimate, conjecture. [P«ht.. Jat.; 
.Si. atikal*] 


attimikb Which in order 1 Grammar 
5152. [at + -irniko] 
at-o inat How long : at-o-mat tone kun- 
ilat> dakkoa ? how Ion/ wdl you 
)tide in the corner t [in-jingle on 

at] 


•au Termination of the 3rd p.e. in the past 
ncg. [<aff] 

audem Out of sight etc. [var. of avdoin] 

aukliHiia Bladder. |P. ah + P. khana 
‘water receptacle 1 


aulad Children. Descendants. I var. of 
alvid] 


avalifta 7 Saturday: avaliftana do 

avalihafta) handfifki katiun mashpasa 
ki bandagfae sarchand-a krk, heads 
are not washed on a Saturday 
because it leads to head-shaking. 
[P. 'the first of the week’] 

avaliko The first. Grammar § 100. [aval 
+ -ikd] 

avaliko aid The first Jd festival after a 
death. Ufc-history § 308. [‘ the 
first Jd ’] 

avaliko tugh The earlier part of the 
night, [ the first sleep’] 

aval-peshim Early afternoon, about 2 
p.m/[‘ first afternoon ’] 

aval-sham The first meal in the house 
three days after a death, Life- 
history 5§ 278-9. [‘first evening'] 

avang Iron mortar. [P. avang] 


auliko The first. I var. of avaliko] 

auratonging f lo become inflamed : hulli 
resh mass, resh-ta aurazengasas, 
the horse got galled for the sore 
had heroine inflamed. To flare 
up. become excited : khanavadaki 
liitai aura/.enging jwan aff, z.nra- 
as khial ka, it’s not right for a 
man of jiosition to flare up over 
a remark, just think a bit; da 
ehunit aga aurazenga, khuda tore- 
ta. once this child gets excited 
(bid alone can stop him. To 
jump up: aurazengat ki khalev- 
ta, na ilum karie tore, 1 jumped 
up to strike liim, but your brother 
stopfied iilc ; kliazmas aurazenga, 
tufakut kbalkut-ta, a deer jumped 
up, and I shot it. [P. afraza, 
llaine, afra/.i, elevation] 

auzar Tool. [P. ’ tools’] 

aval At first, first, adv. and subs. : o 
kano aval khalk, lie struck mo 
first ; 6 avalati nah kare, at first 
lie declined. [A. auval] 

Aval Nows : ni tona avale etc, let me 
hear your news—the formal invi¬ 
tation to the customary inter¬ 
change of news.—aval kanning 
(hailing) To call on for the news, 
aval tining To give the news. [A. 
ahval, plur. of hal] 

at Hanging To liccome confused: dare 
bassunut, kasase drust-a kappara, 
avalenganut, I've come here and 
Udow nobody and (eel embar¬ 
rassed. 


avaning To yawn: tnj^i halkune-ta, 
avanii.gati e. lie’s so overcome 
with sleep he's yawning; 6 ki 
avana. kane sliak tamma ki mijor- 
a marek, his yawning made nu- 
suspect lie was going to lie 
ill. [imit.: ef. Malt. Avoir, Kur. 
aula-] 


avar Mixed, together: nan-a-iii avar-a 
kana, wc and you will go together; 
hetc zbala ka ki dagbar-ta i-to-t.i 
kurati avar-a chim'ngik, huip-ta, 
put a bag on the goal’s teats, so 
that its kid may go with her in 
the flock and not suck her. Coha¬ 
biting : avar manningan must 
pashsbas afim kun, nc inar-a 
marek, take a pellet of opium 
before cohabiting and you’ll beget 
a son.—avar kanning To mix: 
ba khkli al da nutatoti mish avar 
karenc, the grocer has mixed 
dust with this Hour.— avar tamui- 
ing To come together: lashkak 
joana rahai avar tamrnar, the 
armies closed with one another 
near the stream. To cohabit: ode 
tafesasur, khudana nierbani mass, 
isto tona arvattiiavar tamma, they 
had bewitched liim but last night, 
thank God he cohabited with his 
wife, [also Bal. ; contracted from 
avarda T] 


--- - i,i ground.—avar 

kanning To level: nan dagfaare 
Avar karen, we levelled the ground. 
To reconcile: ton-pa-ton jang-u 
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kora, oftc dvdr ka, they’re nquab- 
bling together, reconcile them. 
Ll’Klit, hawar, 1*. hamvar] 

iiviir- Mixed, together, [loe. var. of avdr] 

avarda Mixed, together, [town var. of 
avarda] 

avafda Mixed : da nutateti niiah avarda 
e, there’s dust mixed with this 
f|our. I ogether: nan hartoma 
avarda kan, let’s both go together. 
Collected together : nan kul avarda 
maasun, duehmanai jul&u karen, 
we were all collected together and 
made an attack on the enemy.— 
avarda kanning To mix together: 
ni pugdtc kutrato avarda ka, 
hulliai alia, mix the chopped straw 
with the chopi>cd grass and throw 
it to the. horse.—avarda tamming 
To come together, [fr. P. avarda, 
‘brooght together’ ?] 

-avaf etc. Terminations in the past 
neg., preceded by past sign -t--. 
[<affnt etc; note 3rd p.p. -au] 

dvaz Noise, sound, cry. [P.] 

avdem Out of sight: shahr dakan avdem 
e, the town is invisible from here; 
gadddtd randat liinat, magamashdi 
luggdr, avdeiu massur, I went after 
tlie mountain-sheep, but they ran 
up the hill and vanished. .Behind : 
nana asi.ab shah rand avdem c, 
our mill is behind the village. 
Sheltered place: da tahona mon 
e, avdemaseti gidante bash kahd, 
this is in the teeth of the wind, 
pitch the tents in some sheltered 
place.—avdem balling To take 
shelter: taho zordk kaslishaka, 
nan avdem halkiiil, tfisun, the wind 
blew hard, so we took shelter and 
waited.—avdem kanning To hide, 
veil : mone tend kniicdn avdem 
kare, he hid his face from me. 
[loc. Nushki and Sar. ; Hal. ; old 
Bal. av, from Bal. dem, face] 

avcslik The clematis arieutaiis, used as a 
vegetable and fodder. 

-aveaut etc. Terminations in the pluper¬ 
fect neg., preceded by paat sign 
-t-* [ = -av- < -au < atf + asaut 

etc.] 

avirda 1 Mixed, together. [var. of 
avifda jl avarda, avarda] 
aydl Children. Wife. [A. ‘eyi-l] 
azab Torture.—nzoh kanning To torture, 
annoy. IA. ‘afcdb] 


azal Fate. [A. ‘eternity’] 
dzan Call to prayers. [A. nzdnj 

dzdr Oppression, trouble.—Szdr kanning 
To oppress [P.] 

azat Released, free.— azat kanning To 
release. [P. azad] 

azati Release [azat + -i] 
azgbati Powder flask, 
azmiida ) Tested.— azmiida (azinfita) 
azmuta ) kanning To test. experience: 
i azmuta karenut suing ki fide 
mon-a etiva, sohb-a kf-k, barek, 
my ex|ieriencc is that be returns 
with triumph wherever 1 send him. 
[P. dzmudaj 

azmiidagdr Experienced: 6 bhallo 

jang klianoku azmudagaro areas 
e, he’s a great war-tried experien¬ 
ced man. [P. d/miidagar] 

dzuglia Hoard. [P. dzuga] 

azhdihdr Dragon. (P azlidar, iizlnlalia] 


B 

bd* Month: ha tend khwajaki hit-a kek 
(jiroy.), the mouth speaks for its 
master, ».e., you’re blowing your 
own trumpet. Orifice, ajK-rUirc: 
kondand bde lialkur, they closed 
the mouth.of the cave ; khoana bd 
aga maldk e, doe haya bare (prov.), 
even tbough the mouth of the 
kettle is open, the spoon should 
have some shame, ».e. don’t impose 
on one’s generosity. Edge of a 
knife, etc.: zaghmc dushiti&nc 
khnllinguti us, hd-ta nd jimlni 
haraengati e, you're striking at the 
foe with your sword, and its edge 
is turning against you yourself, 
i.e. sou’re jilaying with two-edged 
tools.— lid biting To bite at: huch 
kanedi bd bite, the camel snapped 
at me.—bd kanning 'To open: 
klmiTumc bd karene. harkase roza 
etik, lie’s opened the granary und 
is feeding everybody. 'To burst 
(of a boil): chut la bd karene, hit* 
boil lias burst. — bd Dialling To 
chatter, squabble : o kuchakam-ba 
ba a kliali'k. lie squabbles like a 
dog.—bd muling To break fast-: 
aino rue ha niassunuf, illc ki bd 
maltv. I've been fasting today, let 
me break my tost. To ojieii (of 
lloweia): pull ik ba uiabtano, Lite 

£ 
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flower* aren't open vet. • 

-liiigtiing To bite: ml' 1 k "- 

chiikii* Im Hli.isb<iiM-. s Im ‘" 
bitten liv a mail dog. " V,M * 

whelm : ih'i nfijori "d«* a/ ; l»*lili«rr»m- 
lm l»\ sliHgtianc. this illness lift* 
overwhelmed him like u dragon. 

| Kan.. Tid. hiiyi. Kur. >'««. Tam.. 
Mai. viiv. Tel. vavi | 
l«a* Sir. Sirrah. | fr. biiva '! ] 
ha- One of the bases of banning. 

.ba fl>efore the copula, -bar) Dike, 
enclitic |»ostpo.sition governing the 
abl., the suffix of which changes 


BAD 

Imclbakht Unlucky, luckless, f P.] 
hud-hunyud Villain. | ' bud-foundation ' J 

l.ad ilua ('nine.- InMl-dua kanning (tin. 
ingl To eiirse ( I*. bud-dii'u 1 

badi Kvil. Fend. | P. | 

bail i-faiwig Syphilis: full* bftd-ifarang 
halkune. or to iragh avar kinujm, 
he's got syphilis, don't eat with 

him. [ J 1 . | 

had i-gugu Diphtheria. | 1 dove-disense', 
by fol ka-ety in. for biid-i-gutlii, 

‘ throttle-disease ’ ?] 
had-i-lagham Palsy. [P.] 


from -an to -am before the labial, 
(■ramniar $ 380: onii mon klianii- 
rniu-ha ghazhzhane, his face lias 
swollen up like yeast ; 6 kanefti 
daun mcraban e ki shanzaghiim- 
ba dasik, he’s so gracious that h 
rains favours on me like a shower i 


hadkur Evildoer. Adulterer, f J’.] 

ha-khat 0|>en-inoiithcd, grinning, gaping. 
Sluggard, simpleton : 6 Sakhattas 
e, oran hicheh-a mafak, lie’s a 
good-for-nothing gaby. ( mouth- 
apart ’ 1 


rain. Forms attr adj. of similarit 
-burn, -bilra by adding the asm 
terminations. (Sramuiar $ H.’l 
(Kur. postpoa. -best'. like; ef. 
Tel. vale, similar ?| 

jubat Cause, account: ant biibatat ni 
kana karze tifesa ? how do yon 
account for not paving niv debt ? 

I P-l 

babira String round tho mouth of a 
waterskin. [ ba -j- ?; any con. 
with moinhira ?] 

biibii Papa. [ Jat., Si., Pslit.l 

bachau Escape, preservation [ Si. ; Jaf. 
hachit ; etc,] 

haehehing To escape, be preserved, be 
left over, f Jat-, Si. etc. bach-1 

bachcliu Fellow ! m.v lad : bachchu. Inir. 
kana hite khaf to, look here, niv 
young fellow, just listen to me. 
( !’. baelia, child -(- dim. -fi J 

bad Bad -practically confined to com- 
|Hiurid loan-words ( p.J 

bid Flatulence. * Wind-stroke ’ disease 

Il’-J 


hndmush Evil-liver, villain. | P. bad- 
ma‘ash ] 

bnduiilshi Villainy. | hadniiish -f- -i ] 

badriilm Of bail repute, etc. | var. of 
Imiinam j 

Imdnfimi Disrepute, etc. [ var. of bnimamij 
bad-nir.t Malevolent. | I’.] 

badrakn Escort : bur miilanii badrakn e 
kharmagban. tile dog is tile cattle's 
escort against the wolf. ( I*, bad 
raqa J 

bad rang L'gly. ( P.] 
bad ring Cucumber, f P.] 

bifdafir High fever, resulting from * wind 
stroke ’ in a state of perspiration, 
[bad -(- P. sar, pain J 

badslia King. Bridegroom during the 
wedding ceremonies. Life-historv 
Hill. 117.1 :M) |P. badshahj ‘ 
liad-slialii Kingdom.—badsliahi kanning 
*° liv! ‘ l*ke a king: na aekhati 
nan badsliahi a kenn. thanks to 
your kindness we live like a king 


badal Change. Transfer.—bad a I kanning 
To change, barter [ A.] 
ha tali Substitute, relief, f badal r i } 
h.idnlo Wasting sickness, espee. of un 
born babes. I.ife-history j h>. | fi. 
badal. ‘ changing ’ sickness ?] 
hadfim Almond I l\| 

tiadan Body | A. | 

badani Waii-r-jug [ Si. Imdino | 


»«. . . 

-o speak out: bu-diii-a karesa. 
ki bui titav.sa. you should have 
spoken out and yoil wouldn't 
haw lost. | • inoulli-tongm- ’ 1 

iI:?,. 

something is carried on it : /.adim 

.'rr-f P 

to on shonich r.- ba i 
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kanning To take on one’* hack i 
mamma chimac lutifc had hare. 

kondili dure. i In- | 

«||» t lie 1 -hiltl ami took II pick u l.a. k 
•" ' “'<■• I'ui.l lining T„ ,„ tl 

V" “'•••‘iM-r* l.a. k: unin,- t„ |,.„| 
kushslui i„ ki ka,-. pm |,j„ 
on hi K l.a,k ami |,| | llm 
U<*. ||Hlll. coil. with I*’, lia'l, 
bufugh. what is put • u | u . n . 

it is catri, i| ' | 

bfuj.li Spotted. pi,-Iml,| (of sheep, pmi,. 
<l"«s. not of Imtscs): ,|a | M ,|,|iA 
|h ii ar an- ? ,s th,-„- another 
pail' to this speckled jj,,ai 1 

haf St,-am. vapour. I,af kanning To 
styuill. Slltoki-. I Si. liliAph ; Skt. 
I.aspa | 

lm« Hml of cum,-Is | H„|. bag. .| lU vww . 
Si. vugg“; skt. vatgA. group J 

haRia \v,-l|.to-do | Kal. bliAgiA, Si. bhiig- 
Skt. bhagva.j 

bniijat (.'arncl-grazicr. (bag ... j at | 

baiih (ond,-n. I |*.j 

ba-jhaii- Without, except. prep. p,, stt 
governing tin- aid.. Craniiuar^lM, 
•W4: baidiair .silajJjan |k-sI, turn- 
•nipa, don l go out without 
weapons; m-an baghair i humc|V 
liimparn. I won’t go there without 
von. | A. | 

ba-Jiaire Without, except, prop. govern- 
mg tin- aid., tiraiuninr § UMl : 
bugjjuirc opin kanc kasas dost all, 
I can- for nobody but him. 

| bagjhair - r -J 

bajial Armpit, l-osom. Km brace: lufu 

ka, ba. ti-nii buviic Imgjjulus ku, 
come, run and give your father a 
hug. I 1*.] 

ba-Jjal kashshi Kmhracc on meeting.— 

oajihal -kashshi kanning To cmlirucc 

[ I*.J 

bagltcl.n Little garden. I i*. J 

‘idipan ) y ftn | 0|U . r j |» |„-,gjj|,an ) 

liagQvan ) 

India i’riee, value. Coatly : kana zugLim 
I,ii/. bulia massune. i tenae ne 
tifara, ni ill's dfmdati kliuir-s-ta, 
inv sword has. cost a lot, I won I 
give you mine, you might take 
and strike il into some carcase, 
balia ki,lining To sell.—babaaf 
balling To buy. 1 l‘.J 

ImhAdur lfravo, gallant. I i’.J 


RAT 


bahaduri Bravery, gallantry.- l.ahAduri 
kanning To play the hero. | |*.| 

V- ««•*•. bahAiia ka..- 
""■g lo make excuses; vAm 
luoi all m-. li.iliAmi anlei ki'»a t 
\oii di.nl intend to |m\ lour 
di-hls. wh\ make excuses ’ [ p.| 
balian Sheep fold, camel fold. ,„u-,u,i. 

I -lal. IdiauA. Si. |di,*u,u j 

baliir Ib-id of donkeys. Hul.| 

bahishl I'at aihse; ,„le l,ahi>lit iii.sib 
mail . may paradise l„- his lot. i.t. 

< -oil lest Ills soul. | |*. hihisht ] 

hahishti t lull! of tender years, innocent 
child : da bahishlle untei khalesu ? 
why ill. you beat Ibis little ium- 
'eiit ' teiiA niAraiiA markariioglipH. 
bahishlimi kisiuut nan,-An jwAn e, 
don l weep for the death of your 
'"ii. Ilu- lot of the innocent is 
better than ours. | l.aliisht -f -i J 

ballot Caking sanctuary, refugee: kana 
ilum Slickh IIiissaiiiiia I.Afiot mas- 
sum-, my brother has taken refuge 
at the shrine of Sheikh Hussain.-- 
ballot toning lo give sanctuary 
|< Si. villi', protection Si. fit*, 
sanctuary ? Hal. hunt | 

Imhu Armful of corn. reii|M-rs sheaf: 
kana klioluiue rutu, I list An a si 
balm ne |Ai ,-tivn. reap my wheat, 
and I will give you the rca|M-r’i« 
wage of one alieaf in twenty I cf. 

liAlmr | 

halmr Shoulder: kanA sum huchelianA-ta 
hAliup'ii buss, my bullet struck Ilia 
camel on the shoulder. | obsolc*,- 
eent ; I*. Iialiii, upper arm. .laf. 
baha, horse's shoulder. Si. I.hlfhnn, 
arm, Skt. biihu, forearm | 

lialiusli Uncivilised: iihiiA mashanfi Su- 
■ 11 AIA r i k tlaiskti daun I .a bush 6 
ki aga nunikiin melhas-tA h«n- 
kenfli kulie, on A m'i • haram-a 
tippasn, kuiierii ta, our lull Suina- 
laris are still so uncivilised that 
if one of their sheep die in the 
fold over night, they don’t look 
upon it as unclean Imt ,-ut it. 

| -lat. bhush : mi. of l/--hdsh ? | 

l*ili Lid. cover: khdanA liaiu ala, tiring 
the lid of the kettle.; eliAdiimiA 
bAie anlei goAnr.-. ? why have 
you lost the lid of the tea-kettle ? 
da luii siindrikhnn liAki ludiin ,-. 
lliis lid is too lag for the mouth 
of tie box. I ba -v -i, that which 
belongs to or covurs the mouth ' I 
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BAI 

U.. T" l. T . -I- »• 

.-Tr.t-7., ,«■ 

0\IT lltr Iwt •' l |{dl ' 
KAbuli biii da'lan. 
|>. vni-; v. bailing. 


da 


m 

kaU-is Vii 
uni nr lose 

l>ai 

I’slit. bile-, 

Imii gni'-' I 

Kec: l.aidmdliito 

Ungata iiuva |>innir. I'"< tlic 
,-Kgs ill thf basket ami hang «»»•*”» 
„p or they’ll K' t hmken. I A. 
haiaa J 

hAiting To lose: o "hartafi sad rupai 
liaifesas. he hail lost a hundred 
rupees on the bet. [ c. formation 
on the base hilt, v. hfti tilling, 
hiiinging ] 

bainging To !m< lose: karni rupaik kul 
shartati baingar, all niy money 
was lost in the gamble. [ p. for¬ 
mation on the base Iwii. v. bai 
tilling, baiting ] 

biiink Bracelet, generally silver or ivory, 
f Bai. bhain. Si. bluinhin ] 


baisikal Bicycle. [ Kng.) 

baj Back : i teua imire (launb pi/./.as tita- 
vat ki boa baje dushmank khaoir, 
I didn't give my son such natal 
fond as would let the fm* ever 
see Ins hack ; ara talio kashshe, 
bamlaghe hakk e ki baje etc 
(prev.), a man should turn his 
hack on the wind whichever way 
it blows, i.f. discretion is the 
better part of valour. Bac king, 
sup|M>rt : omi baj nuihkam e, his 
support is strong. Behind, after 
(used as a |*>stpositional noun, 
t Irani mar § .'W>2): o kana bajiin 
bass, kane dikka tiss, ho eame 
from In-hind me and gave: me 
a shove.—baj (dialling To rely 
upon: i nc mardas khanfit, ncti 
baj khalkut. I thought you a 
man and relied upon you.—baj 
tining To turn one’s back on, 
retreat from : dtislunanc baj tining 
lajibrna karem e. it's a coward's 
game to turn one’s back to tlu- 
foe. [cf. Kan. ben, Tel. bc-imu, 
Tub beri, Kui beta, back, Malt, 
baje, side ?J 

bijai Brother’s wife. | -lat. hharjai, Si. 
blif.jjfii. Skt. l.lirHurjSya ] 


bajgat ('aiiiel-gra/.ier. | Kill var. of hag-jat 
by metathesis ] 


hiiji Offering (espec. of food) to one i 
neighbours: mayiir o ki » khbc 

I f-t kev. tenii hamsayaghfito baji 
tifar, I should be asbamc-d to put 
the pot-on the lire and send out 
nothing to the neighbours; masif 
|N-oana baji e (prov.). a daughter 
is a gift to one’s neighbour, [.lat.. 
Si. bhajji; Skt. b' arjita. fried J 

baj-paah Imperfectly dressed: baj-pash 
hakimna moniii him pa. don t go 
before the ruler impmjiorly dressed. 
[ ‘ hack-bare ’ ] 

bak Wrest!ing.—bak hailing to wrestle. 
[Jat. bbaki; Si. bbak”, ombrace ] 

bakal Bunnia. grocer. Hindu [var. of 

ba khkh al] 

bakar Serviceable. Necessary. [ l’.] 

baki Remaining. Remainder. [ A. baqi ] 

bakhkhal BunnU, grocc-r._ Hindu: 
ha khkh aie. chunae, niarie jangati 
k as ting mayar e, it’s against the 
rules of war to kill a Hindu 
shopkeejier. a child or a woman. 

[ .*. baqqiil, grocer ] 

bakhmal Velvet. [ Bai. etc. ; A. makhmalj 

l>akht~ Mouthful, morsel: o hfikhoas 
iraghna kuntane, he hasn t eaten 
a mouthful of food; khnh'gha 
melhe asi bakhbas knre. the leo¬ 
pard made one mouthful of the 
sheep.—lialdici khalling To take 
large mouthfuls: bfikhd khalisa 
kasa, maga ishtiifi us. kasa, l 
suppose you’re in a hurry to he 
off, that you're taking such large 
mouthfuls r bai + j. c f. Tam- 
vay-konda, ‘ mouth-taken ’ ? 1 

bakho buti Tatters —bakho biiti kanning 
To tear to shreds: o tc-na pflskuna 
kuse ira dc-ti bakho-buti kare, 
he tore his new shirt to ribbons in 
a couple of days. [ ‘ mouthful— 
piece of flesh " ] 

bakht Fortune, hick. [ P.] 

bakhtavar Fortunate, lucky. Tame: da 
bakhtavard Idmrasas e, khalpak, 
this is a tame bullock, it won’t 
toss you. [ P. J 

bai 1 Wing. Flight: ode balati khulkut, I 
shot it on tlic wing.—bai kanning 
To take wing, Hy away: 6 tufakas 
khalk, rad mass, chuk bai kare. 
hi' had a shot but missed, and 
the bird flew off.—-bai tining To 
make (birds) got up; chukkate 
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bill tirisa till in knnii pilraghili Im, 
conic towards me beating the 
birds us you go. To drive out, 
extirpate: kaiu'i lashkur lie nil 

shahratd usi tlaiuafi hiil-a ctik, my 
army will wipe out you with 
your village in a trice. [ 1’.] 

bal 1 Withered grosses, crops, etc. ; dry 
(odder: kuro c IdiiiMlikava-ati 
dar&k, ki bill bay. e ta, take the 
flock to the unirrigated land yonder, 
there’s a lot of dry (odder there, 
f = bal', ‘ carried by the wind ’ ! ] 

bal- 1 ‘ Thumbs’ of a horse. [=bal' ? ] 

ball Calamity, misfortune: nil vain mas- 
sune, ya. balil niossune, ki liaplo 
kaneai kunnal-a kesa ? have I 
got in your debt or is it simply my 
ill-luck that you bother me every 
day Y [A. balii' ] 

balad Guide: da mashteti nan jwfino 
balad un, we’re good guides in 
these hills. Acquainted with the 
way: nanil khalkai ni balad 

maros Y will you be able to find 
your way to our village Y [ A.] 

baliikli.lna Upper story, balcony. I 1*. 
bill khl na ] 

balazir Accursed, wretched: ill balaziro 
tilzias e, nuirue hulling a kappak, 
this cursed greyhound can’t cateh 
a hare. Wretch; bala/.ir, kana 
elm tine ant i klialkunus Y wretch ! 
why have you beaten my child Y-— 
balazir kunning To saerifiee as a 
scafiegoat: sakht nljor mass, blva- 
ta orki panilaras bala/.ir kare. he 
got very ill, so his father sacrificed 
a bull for him. [ Hal. balazur. 
-= ball + zur, ‘calamity bearer’, 
scajR'goat ] 

balghur Mother-in-law (whether hus¬ 
band’s mother or wife’s mother)^ 
aino swlr us. ehlva ki klsa. ten! 
balgburr.fi monan hullie ilrikk.i 
etisa, so you’re riding today, I 
8up|»ose you’re going to show oft 
your horse to your future mother- 
in law, i.e. 4 off to give ths young 
ladies a treat ’. Ifr. bal-un, c . 
balls, balluri ; for -ghur of- malkii- 
ur, -r i n both being prob. feni.J 

ball 1 Able to Hv: churik dial puskun 
ball inasauno, the young birds 
have just learnt to fly. L bal 1 + -> J. 

ball* ‘ Thumbs' of a hors.-, f var. of 
bdl* ] 


biiligti Having reaelied pulsrly, adult : 
ml gut liarsenf^ne, ehlva ki baligli 
innssiiniis, as ■-•your voice has 
cracked, 1 suppose you’re grown 
up. [A.] 

bfilisht I’illow. Easy-going mar.: lie 
chile agar nan! puskun! siiib 
slwiiikiiias mare yfi billishfas Y I 
wonder whether our new official 
will lie a mun with some go in him 
or a lu/.y sort of fellow. ( I’.J 

hallo Rather. Furthermore. Hut. | I’.] 

balla (irandinother (father’s mother or 
mother’s mother). Granny, old 
woman, [fr. balun, c?. balluti, 
balghur ] 

bulla lief. attr. adj. fr. bah in, Grammar 
§ 84. [ var. balun! ; v. balun 1 

balll-hilh Typhus. [ 4 the great fever’ J 

ballfi hor Thumb. ( 4 the big finger’] 

ballo fndef. attr. adj. fr. lmliin, rammar 
5 81. [ var. liAhinb ; v. balun ] 

balluri Old woman, [fr. bal-un, ef. bulla, 
balghur ; -up prob. contains fern. 

-r] 

balun Hig, large : d! kulliin balun e, it 
is the largest of the lot; amaro 
ballo in Iras o. what a big boy 
lie is ! Elder (op|sised to chunnk, 
smaller or younger) : kana ball! 
mar kliatlo kask, my elder son 
died last year. Full-grown: 6 

das! balun niassune, he’s now 
full-grown. With experience of 
the seamy side, of life: da ballo 
/.filfa-as e, ball! kuriteai malum 
e, she’s a woman who has seen 
life, as one can see front her hig 
heels -•which grow big with coha¬ 
bitation. | bal-un ; Kan.. Tel., Tu|., 
Malt, bal-, Tam., Mai. vul- ] 

haluni Bigness, largeness, full growth. 

I balun -| -i ] 

buiub Roof. I 1*. bam ] 

l, Sinus Noho: kanlt bSmusan attar ting . 
tiss, blood poured from niy nose; 
biimusnu buf/.i bandiighe jwan e, 
a stuck-up nose is no bail thing for 
a man ; nefin t! bamusiska ra¬ 
se nganut. lit. I’ve arrived from 
you to the nose, i.r. J’m sick of 
the sight of you ; liantluno Idtas 
kanc pares ki kan! bfintusc tares, 
you spoke to me so rudely that 
you cat my nose, i.r. lowered me 
in everybody’s eyes. [=ba-p 
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mufl(t), ' th*t which ia m front 
of tho mouth’: cf. Tam., M“ • 
mukku, Kan. mfigu. Tel. mukku, 
Malt, nui no, (ion. mussdr, hr. 
mu. in front; with ba, mouth. 
birauN, nose. cf. cspec. kur. 
mouth, muT, nose, bai-mui, facej 

k-t*r Shameless: bamus-tar, antoi 
bassunus ? shameless one. why 
have you come ? [bainus tatf-ing). 
* none-cut ' 1 


band Act of binding: kullina bandan 
aval ete. tell me your news, since 
the moment you bound your 
.sandal-thong. Bond, bandage. 
Shackle. Captivity. Capture: 
jangan balld bandan liesuno, 
they’ve brought a large number 
of prisoner* from the war. Stop¬ 
page. Stop|>ed. Embankment. 

• Joint: bandik-ta barisur, his 
joints got stiff. Sling of a rifle, 
etc. Knotted thread used in 
magic. Life-history } 174.—band 
kanning To bind, capture, obstruct, 
atop. [ I’.] 

banda Human being, fvar. of bandagh ] 


bandagh Human being, creature, man. 
Crown up, manure: da masir dasa 
bandagh e, this maiden is now 
grown up. [ also Bal. ; P. banda, 
creature ] 

bandi Prisoner of war. Slave. ( P.J 

band -G- bar kanning To lead into capti¬ 
vity: ofte band-d-bar karen daren, 
we led them off into captivity. [ P. | 

banddbast Arrangements.—banddbast 

kanning To make arrangements! P.J 

baiuldk Swaddling band. Woman’s collar- 
cord. [band-dk. as if adj. part. fr. 
band (-ing; ; Bal. bandik J 

bang Hemp. (P.J 

bang Cock crow. Call to prayers.—bang 
tining To crow. To call to pray¬ 
ers : dute khafteai darenc ki bang 
etc, he’s got his hands to his ears 
to give the call to prayers. [1\] 

bangd Cock. f fr. bang ] 

bangulii Bungalow. | Jat. bangla, Si. 
bangld. etc. J 

bnniiaiii Of bad repute. disreputable, 
infamous, -baiuu'mi kanning To 
injure the reputation of, cover 
with infao>y: drdgh jia/s's. nava 
tene d tena bava 0 pirae bannani 
k6a, don’t be or you’ll bring 


disgrace on yourself and your 
father and your father’s lather. 
[ P. badnnm ] 

bannami Disrepute, dishonour, disgrace: 
daunanga bannamitean nane Ighuda 
rakkoe, f can only pray that Cod 
will preserve us from such in¬ 
famies. Shante ': bannami! nc 
nang-a bafak ki ni niaptc kireng-a 
etisa, maga no tena lumraa 6 if 
liffak ? the diagraee of it' aren’t 
you ashamed to abuae women ? 
haven’t vou mother or sister of 
vour own f bannami! mone sill, 
sialak da chagfaatti mon o dutcai 
niakhor, for shame ! wash your 
face, or the relations will laugh 
at these dirty face and hands.— 
banmimi tining To defame, vilify, 
accuse of adultery : na ilume dfta 
iratd bannami tissuno, they sc 
coupled your brother’s name with 
their sister. [ bannam. + *•] 

baonau Embankment.— bannau kanning 
(tafing) To embank for irrigation, 
f Bal., Jat. bann, .Si. bband : Skt. 
bandha-J 

banning To come (imjter. ba, bar-ak, 
pres, stem bare-, past stem bass-, 
neg. stem ba-, Grammar § 257): 
ba khairat, come in peace, i.f. 
welcome; tahti barev ? may 1 
conic in ? ddc gjiussa bass, anger 
came to him, i.f. he got angry; 
da iragh barun e, dinnii list barek- 
ta ? this bread’s dry, whose heart 
would come to it ? i.f. who wouhl 
have any apjietite for it ? kane 
ki.ssa-as batavaka, no story would, 
come to me, /.*. I couhln’t think 
of a story; ne jadu barek ? can you 
do magic '! Forms with the adv. 
I>art. frequentative and continu- 
ative compounds, Grammar §jj !ldd« 

: i ne parisa bassimnt ki daka 
bafa, I’ve told vou again and 
again not to come this way ; G kane 
kireng tirisa barek. he won’t stop 
abusing me [ bases ba-, bar-, 
Grammar § lSfi; Kan. ba-, f.ar-. 
Till., Kur., .Malt, bar-, Tam., Mai. 
vii*. var-, Gdiul. vnr-. Kui va-, vii-J 

bd-puslit Jlcliind one’s back: ba-Jmshtii 
bite i khaf-n I j|;arn, f inon t listen 
*o anything beliind a man's back : 
kauu l>a-pusht d claim pure, lie 
said so la-hind my back. [I*, ba- 
pusht, with change to bii, mouth, 
by folks-ctym.J 
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bar- One of the bases of banning. 

• bir Like, strengthened form of -hi before 
the copula and words beginning 
with a vowel generally. [ -ba + -r-] 

-l>ara Def. attr. adj. fr. -ba. [ -ba -f -r- 

+ -a 4 ] 

barabar Equal, straight, correct. Ex¬ 
actly. [ P.] 

baram Fruit. — baram kanning To bear 
fruit, [not Tam. palam, but P. bar. 
fruit -+- subs, suffix (a)m] 

baram Marriage, wedding : barimr.i nan 
/.aifaghik tikk-a tikhira, gurii 
khalkanu /.aifaghik muclich-a 

marcra, tikkana hunningki. on the 
marriage night the women put 
markings on the bride, and then 
the village women gather together 
to inspect them. Life-history §? 
121-2.—baram kanning To marry, 
he married : 6 baram kattane ? 

isn’t he married ? takati baram 
kappa, taka maresa, don’t marry 
on an uneven day of the month, 
or you’ll become ‘ odd man out ’ 
yourself, ».*. a widower.--baram 
khwahing To make a formal request 
to the girl’s parents for the fixing 
of the wedding-day, Life-history 
§ 104.—baram tilling To give in 
marriage, marry off: ni tuna 

mare baram tissunus '! have you 
married off you boy 1 [bar-(a)m ; 
hardly con. with Panj. bar, 
bridegroom, Jat. var, Si., var u , 
husband, Skt. vara-, suitor] 

barfuui Married: 6 puskun barfunl e, 

he’s lately married. Bride: ba- 
rfuni-ta arnfek e Y where's his 
bride Y (In the plural) bridal 
couple: baramik bassur nani 

uritti, tho bridal couple came to 
our house, [baram -f- -i ] 
barau Fat calf. [ Hal. bliarav ] 
barbiid Ituined, desolate. ( P.] 
barbari Breeil of smull-licudcd, aboil* 
eared goat. 

barelii Spear. | P.] 

bardast Shoulder-blade. I Bul.J 

bare bar Equal, etc. [ var. of barabar i 

barelii Load, burden. Kcsponsibilitv for 
another man’s expenses: aga kani 
ha rente lielisu, barvva, HI «(*me 
if you’ll bear my expenses.— 
barem kanning To load, (bar-(e)in ; 
P. bar ] 


barf Snow: barf bitineati (kanningaf i, 
tammingati) e, it's snowing. [ P.J 

bariala Cupboard in the wall for storing 
clothes, etc., generally mud. 

banting To make dry, to dry: hnrif-ta. 
guja jwan a inarek, dry it and 
it’ll get all right ; kholumte 
barif ki nusiv, dry the wheat for 
me to grind. To wear ddtvn: 
vakhtaseai ki nan hit karvn, 
Intatl luirifft-ta, when we came 
to words, I dried him up; dft 
hulli dudengati khazmate barifik, 
this horse ean hunt deer down. To 
train (for racing): liullie melaini 
gdaki barifin, let’s train the horse 
for the race at the fair. [ c. of 
barring ] 

barkat Blessing, increase.—barkat kan¬ 
ning To sweep out: urae barkat 
ka, sweep out the house. To make 
a clean sweep of: nute barkat 
karenun, wo ve finished the flour. 
To measure out grain : johane 
barkat ka, measure out the heap 
of grain--for distribution between 
tenant and landlord. [ A.] 

barkato Dwarf: amaro barkatoas e’ 

whet a little dwarf he is ! Dwarf¬ 
ish: barkatoi bandaghin kirem-a 
mafak, no good will come out of 
n dwarf. [ fr. barkat, ‘ blessed one ’] 
barkliilif Contrary, opposed to [ P.] 

-biro Indef. attr. adj. fr. -ba. [ -ba -f -r- 
+ - 6.1 

barok Coming, comer. .Newcomer in a 
tribe, huntvui/a. [ adj. part, of 
banning ] 

barot Whiskers. [P. biirut J 

barr 1 Penis. 

barr 2 Desert. [ A.] 

barri Belonging to (lie desert. | barr 2 -+--i | 

barring (pres.stein bar-, past stein baris*) 
To become dry: baroku iraghc 
kumpa, don't eat the dry bread ; 
bil-ta baris, bit pesh Ummitavaku 
hann-ta. bis mouth was parched, 
and word# failed to issue from 
bis li|>». To be trained for a 
race: 6 liulliiiu-ba barisune, 

he’s trained as fine as a race¬ 
horse. To ri|>en (of corn*: nanfi 
Minium liarisune. our corn has 
ripened. To become parched, 
wither: kana piillnk kul hurisunb, 
my flowers have all withered. To 
become stiff : bauditcan birisuue, 
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he’s stiff in tho joints; 
bukkalun zadliu duti-ta buns, at 
my shout the sword stiffened in 
his hands, [hue bar-, infill, rr- 
Itoing abnormal ; Kan. baj-, Tel., 
Tub bar-, Kur. batt , Tam., Mai. 
»ar-, Gon. watt-, Kui vaa-] 

barriiiging To become dry, etc.: puch- 
chak barringano, Ixn-ta, the clothes 
have got dry, put them on; 
drakht barring;!, tho tree withered, 
[deponent form of barring ] 

barsli Narcotic formed by adding opium, 
pepper, the testicles of an otter, 
honey, etc. to a cup of green 
tea. Life-history § 190. [A. bars, 
kind of hashish ] 

barshonk A kind of grass, occasionally 
used as fodder; barshonk bcias 
aff, zarurki jwan e, barshonk 
isn't really fodder, but it serves 
as a makeshift. 

bartam Fruit-drying place. [ P. bar, fruit 

+ n 

barti Enlistmont, recruiting.—barti kan 
ning To recruit. [ Jat- barthi, Si. 
etc. bharthi] 


barva Pimp. [ var. of bar! ] 

barvai Pimping.—bnfvai kaiuiing To 
pimp. [ barva -f-i ] 

barzi Pillow: barzie bata ki katunic 
tiyuv, bring me tho pillow to lay 
my head on. Napkin, table-cloth : 
barzie hela ki iragh kunon, lay the 
cloth and Jet's take our nical. 
[ Bal. barzi, bag ; cf. P. barzs 
the pile of cloth? ] 

has Enough.—bas kanning To have en¬ 
ough, have done, atop. [ P.J 

basing (past stem basis-) To be hot, 
become hot: nerardchai dc-a 

basik, Die sun stokes up in the 
middle of the day ; khakhar karak 
ki i tone basifiva, make up a fire 
for me to warm myself; kanki 
riaghar basis, the place got too 
hot for inc ; efk nancai daghiire 
busifend, they’ve made the place 
too hot for us. To become heated, 
get angry: ni kancai antei 

basisus ? why did you get angry 
with me ? [ same rt. as bis-ing, 

to bake ; Kan. bis-, be-, Tub bes-, 
bey-, Tam., Mab, Teh ve-, vc- ] 


baruk Trestle covered with a shift, on 
which the household rugs, etc. 
are kept; also called purlal. 
barun Dry: iragb barun e, kumpara, 
the bread is dry, I deebne to eat 
it. Ripe (of corn): baruna 

khdlumati hapwngpa, pinnik, don’t 
walk in the ripe wheat, it’ll get 
broken down; halk baruna 
jihoshagfiate danningati 6, the 
mice are carrying off the ripe 
cars of corn. Shrivelled up, sickly: 
na inon barun c, you look seedy. 
IThfcrtile (of land): dii daghiir 
barun o, this is wretched land. 
Barren: da daggi bilif e, barup 
e ? is this cow in calf or barren ? 
barun man's, may you become 
barren ! [ bar-(ring) -|- -un ] 

harut Gunj»owder. [ P.] 

bar Strong, in good health, [of. Si. bhap, 
proficient ] 

bar Pimp’s wage. [ Si. bhaf ] 

bari Pimp. [ Si. bhari; Skt. bhapr.J 

•>*r khor Pimp. [ bar +P. kkor eater ] 

ba|6 Hire.—bard kanning To hire. ( Si. 
bharo; Skt. Iih&ta- J 

bdru Quail, [con. with Jat. bhatcnJ, 
Si. bbaerfi, Skt. vartaka V] 


basinging To become hot, etc. [ dejionent 
form of basing ] 

bask Upper arm, biceps: chuchana 

baskati hnlpa ki du-ta push tarn- 
niik, don’t catch hold of tho child's 
muscle, you’ll dislocate its arm. 
[ Bab ; P. bazu ] 


basun Hot, warm : Scbi bilsuno mulkas 
e, Sibi’s a hot sjiot. Fresh- 
cooked : nanu lummaghak ki 

nano loli etira, dua kora ki bava, 
iragh na basun, dir na puden, 
our mothers rock us to the sleep 
with the prayer that tho food of 
their darling may always be fresh 
from the oven and the water 
fresh from the spring. Hot-teiu- 
Jiercd : ni basuno bandagbasc us, 
you’re a hot-tempered fellow, [bus- 
(ing) f -un ] 

basun-liilh Enteric. [ ‘ hot fever ’ J 
basuni Heat, warmth: uhai-nii vakhtai 
da inulkati busnni zorak-n man'k, 
in nudsummer the heat in these 
parts is tremendous, [basun + -i j 

bash Up.-bash manning To got U p: 
bash ma arise. To awaken: o 
‘“ tt tu #f«n '»«>* -nasHuno. he’s 
1 awoken from sleep. To bo 
marncc (of a girl, as opposed 


Scanned by CamScanner 


BASHA 


bAj-Obal 


67 


to tilling): na rnasir tulok e, y.i 
basti massunc ? in your girl a 
maid or married T To bo swollen 
(of eyes and throat): ona Wiank 
bash maasuno, his eyes are swollen ; 
kana gut bash massune, my 
throat is swollen.—bash kanning 
lo make to arise : 6 nana niauiati 
jange bash kare, he stirred up the 
strife betwixt us. To make to 
race: hullite bash ken, burin 

ki dinna hull! goc dek, let's race 
the horses and see who wins. To 
wake: ni kanc tughan antei 

bash karenus ? why have vou 
roused me out of my sleep ? To 
marry uff (a girl): tena ife zu 
bash ka, lose no time in marrying 
off your sister.—bash tining To 
throw up in the air, winnow: 
da johanc bash ete, winnow this 
heap of corn. To boast: chara 
bash tirisa kaik, lie simply goes 
on bragging. [ fr. same rt. as be- 2 , 
bet, batagh, l)rav. me, mcl ; cf. 
eapec. Tam., old Mai. miiia, Malt, 
mece ; for Br. ah < ])rav. 1, cf. 
mash, mish] 

basha Get up: basha ki kan, up with 
you and let s be off. [ imper. sing, 
of obsolete verb bashing, v. bash, 
bashabo J 

bashabd (Jet up: bashabo kan, up with 
you all and let’s l>c off. ( imper. 
plur. of obsolete verb bashing, v. 
bash, basha ] 

basltkh Share : ni semiko bashkhc halh, 
take the third share. Present, 
gift.— bashkh kanning To share, 
present. ( P. bakhsh ) 

bashldiing To give away: khwaja 

kancai das tar as bashkha, the mas¬ 
ter presented me with a turban. 
To forgive : kana guniic bashkha. 
forgive me my offence, (fr. bashkh ] 

basli-o-tulh Uprising and downsitting etc. 

( var. of bash-tulh ] 

bashshum Summer rains (July-August): 
alvad bashshamna pir c, jaga-as 
ill are k. jaga-as inafak, having 
cliildren is just like summer rains, 
which fall in one place and not 
in another. [ also Hal. ; cf. H. 
barsha, rainy season ? ] 

bash-tulh Uprising and downsitting, con- 
. sorting with, intercourse: na 

bash-tulh dcrtOn c ? with whom 
do you consort ? basb-tulhan gan- 
dana ganda mar 6s, intercourse 


with bad men will mako you bad 
yourself. Exercise, exertion : bax- 
anga bash-tulhan i dam dare), 

I got tired with all that 
exercise; bash-tulhun chueha-tu 
tamma, doing too murh brought 
on a miscarriage. ( * up-sit ’ ] 

bati Household dependant. ( Si. bhati J 

battir Worse: 6 dasa battir «. lie's 

worse now. Very, Awfully, (Gram¬ 
mar §92: da battir jwjin e, this 
is d—d good. ( bad + -tir, com¬ 
parative of bad ; P. bat tar J 

bat Boast: ni tena batatcat kano jang 
tirifds, with your bragging you’ll 
rouse nic to fight, —but khalling 
To boast: kana inouai bat klialpa. 
i n£ chava, don’t brag in my 
presence, I know all alaiut you.— 
bat tiniug To Hatter: ni kam- 
bat-a etisa, you’re Mattering me. 

( Jat. bbat, Bal. bataki. Si. bbata- 

. k ‘ ] 

batagh Top, summit: £ buftanfi batagh 
avfir c, the top of that hillock is 
smooth; da mashana bataghai 
dashtas e, there’s a plateau on the 
top of this hill; i kotavna baUghAi 
khaebiva, 1 11 sleep on the housc- 
top. On, over (used as a post- 
|>ositional noun, Grammar § :*55) : 
£ dite ofta bataghAi sliaghA, ho 
poured water over them. [ same 
rt. as b£t, be-*; Drav. mi, mft; 
cf. eapec. Tain., Alai, meda, Kan. 
meti, Tel. metta, etc., upper 
place] 

bAtaghkG Upper: bAtaghko kasarat 
hini|i£s, don t go by the upper 
road. ( batagh + -to J 

batai Division of crops on the threshing- 
Hoor. I Jat., Si. J 

batanging To summon, elc. [ var. of 
batinging, Grammar! 27'J ] 

bati Boastful: 6 bAtru ‘ bandaghas e 
he s a bragging fellow ( bat t -i] ’ 

baunging To summon, aend for; begai 
kana marana sang e, sialate 
batinganut, my son’s betrothal 
comes off to-night and I’ve invited 
the relatives in. To pray for : 
kullana khaire bating, prav for 
the welfare of all? ( Kan./ Tul. 
b£d-, Tel. v£6-. to entreat] 

bat-d-bal lnscjiarablc: bandagh 6 najori 
bat-0-bal 0, man and sickness are 
inseparable. Equally matched (in 
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wrestling «tr.): tAinka 

6, so f«r then'* nothing to> iIioom- 

l* tween them. ( bat U'- 
|,b,t. Si. bbif. pair. inseparable) 
f6+bal(un). * pair-strong t | 

l*unri . Whorl of theJiair. (Si. bhaunri; 

baitri * Skt. bhramaim-. whirling 1 

ba.'i Cholera, (var. o( vabfi by met a- 
' thesis ; Ja(. bAva ] 

bAvu Father: da mar ImvaghAn nnist 
vadi e, this urchin was born 
More Ilia father—to judge by 
his cheek. Son. used affection* 
natclv, csja-c. in the voe.: bAva ! 
dungi barak. sonny, conic here: 
tena bavaki bilas jor-a keva 
gwAziki, I'll make inv sun a bow 
to play with. Keajicctfiil form of 
address to an elderly man. Cinir- 
dian: ni kuna I.Ava us liar 

karvmna, you are in everything 
my guide, philosopher and friend. 

I cf. 1*. hiUI etc.] 

bavai Fatherly: kanki buvnio kurem 
kares. your actions towards me 
were those of a father. Of good 
birth: jw And bivaid mams e, 

lie’s a youth of good birth ; bavaiak 
daun-a kappasa ki ni a kesa, 
gentlemen don't act like you. 

( l>Jva -f -i ) 

bavur Trust, cotdideiice: baz. luclu hint 
ni tena bAvare darenus. by con¬ 
stant deceit you've forfeited all 
faith in you.—bavur banning To 
have faith, rely: i neAi buvnr-a 
kappara, I've no eontidenee in 
you ; kami hitai bavar k«, rely on 
what I say. [ I’.J 

buvAsir Files. ( P.J 

bayaui Moekery, niiiiiiery.— buy Am kau- 
ning To moek, mimic. (loe. Jhul. : 
appar. cor. of bayAn J 

bay a u Statement; declaration.—bayAn 
kunniiig To state. | A.J 

baz Many, mueli, udj. undsubs. (.raminar 
f lt»2: baz hucli kuskuud, several 
camels have died ; nan.i mashteti 
mamma bftz.-a murek. bears are 
plentiful in our lulls ; bazauga 
kAreinan i dam dnrenguiiut. J'm 
worn out with all this work : 
baz.aid liinAs ? did you go with 
many '! ba/.uk hinand. several 
have gone. Mueli, very: baz. 

kbwasli mass, be was very pleased : 
chuna buz liugbu, the child wept 
bitterly. ( also liul. ; A. Im'$, some, 
several] 


baz Hawk. ( P. baz ] 


bazar Market, market-place. | p.j 

bazghar Cultivator, tenant paying rent 
in kind : bava us, hum bazghur 
in* (prov.), though you're my 
father you’re my cultivator u# 
well, /.e. you can’t expect to have 
it all your own way. [p 8 ht. 
bazgar, P. barzgar, barazgar ] 

bazghari Tenancy. Tenant's share of the 
produce: da dagharnA hohAr nana 
e, bazghari-ta |K*ntn -c. the land¬ 
lord's .«hare in the produce of this 
land belongs to us, the tenant's 
share to others, (bazghar -i ] 

bazi, 1 Multitude: 6 liazito bass, lie caine 
with the crowd. Largeness, large 
quantity: kanc haz.iAn klialpa. 
don’t licat me hard. Ccnenil 
rule: mn.shnuA bandagbna ra/.An 
liA/.iat knrsAn e, the highlander's 
utensil ia usually the wooden pot. 
f liAz -j- -i ] 

bAzi • Came. etc. [ var. of gwAzi ] 

Imzigar Acrobat, actor. [ P. ] 

bazil Cppor ann. Wing. [ con. .with 
buzii ] 

bAzii Cppcr arm. Support: ni kanA 
bAzii us. you arc mv prop. The 
jierson of: kane kTidiiimi baziic 
halhd etilid. seize me the jierson of 
the murderer and hand him over 
(P.j 

bazu-baml Armlet. ( 1*. | 

haz.li C]». ( rare var. of hash j 

ha/hzhing To rvjiel. till with revulsion: 
kane pughut sukht-u Imzhzhik. a 
frog repels me utterly, (haz.li- 
ing, * to up-set *, * make the goige 
rise 'J 


be 1 Suit : urati be bekhi all. there's 
literally no salt in the house. 
I'upniliey, spirit: ode be all. 
there's no grit in him. Pint our. 
expression: nidmniA-ta be gamla e, 
lie s got an ill favoured cniiutcu- 
iinee.—be shngbing To add sail: 
soranga dirnti be snAghingnti c 
fprov.). lies pouring sail into 
brackish water. ], C V making 
bail worsi-. To sow discord: 
ni bava iiiaranil neamati be 
slnlghpn. don't sow discord between 
father and son. To add something 
extra: onfi liitii bavai kappa, d 
hitati niupoi be-a shS-ripk, don’t 
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rely on what ho says, ho always 
embellishes his account. To test : 
i oti be shagt)tanut ki 0 ammo 
bundagh&s c, (why ask me) I 
haven’t tested him to see what sort 
of man ho is? [ Kur. bek, Malt. 
Wku; cf. Tam., Mai, Kan., Tid. 
uppu 1 ] 

be 1 Without, except, prep, governing 
the abl., Grammar § 382: he 
hunningan javab kappa, don’t 
answer without thinking ; be ncfni 
kanc kasas aff, I’ve no one out 
you. I 1\ ] 

be- 1 Dis-, un*, -less, subs, and adj. 

prefix. [ i\; = bo*] 

•a 1 - 2 On, over, used as a verbal prefix 
only, v. be-baling etc. [to the- 
same rt. belong bef, biitagh, 
bash, prob. billing, berum, bcgiiing, 
puss, bit, but, bail ; Drav. mi, me, 
to be above] 

beub Without honour, disgraced. [ I*. | 
beaib Without defect, unblemished. | Is*- 1 
+ aib ] 

boakl Foolish. Fool, f P. be-'aijl | 
beakli Folly. [ beakl -(- -i J 
•icbakht Luckless, wretched. | P. | 
be-baling To step over, stride across: 
join be-hala. dang ha, stride over 
the stream anil come along hen*: 
chunae br-bftlpu. onii haddak khalh 
karor, don’t step over tin* child or 
his bones will ache —a common 
su|ierstition ; seiad Is'-hala-ta, 
di'trakh mass, the holy man stcp|K-d 
over him. and he recovered. | Ik*-* 
-J- obsol. billing J 

bcbaraiu Without fruit. [ be- 1 -- baram J 
bebava Vagaboml. rogue: iode suggipara, 
bebavu a.se, I can't stand him. lie's 
a rogue. [ be- 1 -j- bava, ’father* 
less ’ | 

bebavar Faithless. [ lie- 1 luivar] 
belie Saltless, uusalled : cliava ki beheo 
irairh kuiigimus. ki da dibit /.or 
nf-ne, you've been dining olf saltless 
bread methinks. for you've no 
strength in you to match this body 
of yours, Ugly. ill-favoured : ill 
I>eI m’ 6 bamlaghase us, you're an 
ugly fellow. | lie- 1 Iie 1 J^ * 

bebiiiu Devoid of nourishment: bomia 
•ilaufiiirna bei d liebomana j'halla 
lira liar alfas. grass off land with 
nourishment is better than grain off 
laud without any. [ be- 1 -j- bom J 


BEOHAM 

bebud Unproductive (of land): da bel.udG 
daghar&s e, this is an unproductivi- 
piecc of land, [be- 1 -f hud ] 

becharpi Lack of grease; condition of 
not being greased. [ be- 1 -y charpi ] 

bed Without, except, prep, or jiost. 
governing the abl., Grammar 
382, 384 : bed kancan (kancan bid) 
himpa, don’t ^ without me. [fu¬ 
sion of be * and A. bidu 11 ?| 

bedan Salt-bag, salt-pouch: be kuning 
o bedaniii j>i kanning kuminani 
karem o, to eat salt and to befoul 
the salt-bag (e.ij. by backbiting 
one’s host) is to do what only the 
vulgar do. [ bc‘ -f 1*. dun, holder ] 

bedaua Seedless. Seedless pomegranate./ 
[ P. ] 

bedo Without, except, prep, governing 
the abl.. Grammar § 382 : bedo 
khuda£fean kanc ]ien dost aff, I 
have nd friend but God. [ bed 
-|--e*] 

bedir Broth, soup: beilite jwan pare, lie 
pronounced the broth excellent. 
Hclish: iragh bedirato kun, cat 
your bread with the relish, [be 1 
4- dir, * salt water’* 

bediri Broth. Hclish, vegetables, any 
extra taken with bread: kholumnu 
busuna irajr^ bediri khwahi|>ak, 
haiulun tania kuning-a inarek, 
fresh wln aten bread iloesn't need 
unything with it, it’s eaten just 
as it is. [ bedir -f- -i ] 

belli Knuckle bone: bedina had, the 
ankle.—belli [dialling To play 
knuckle-bones. [ Bal.; Si. bhedi] 

befuidu Unprofitable, useless, vain. [ 1‘. ] 

bega Evening: i Ix-gato rfihi marevu. 
I’ll start in the evening. [ Bal. ; 
P. bigali J 

bigai This evening, to-night. [ big(u) 
ui J 

begunu Strunger. [ P. J 

biga-pagga Today or tomorrow, in u duv 
or two: bega-pagga kami Imlii 
hunk, my mare will foal in a day 
or two. Daily: oiui bega-paggana 
khwastan i bainu.-iska bassuntit, 
I'm fed up with his daily lagging. 
| ' evening-tomorrow f J 

licgiir Forced la hour. [ P. J 

begum! Innocent. [ P. begunnh ] 

begiiuui Without sorrow, care-froe, [ p. ] 
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BfiGHING 

h-Aim T« knc.1.1: nut* l«|dl ^ * ^‘ v - 

U, knead tin- Hour for mu to bake. 
To muddle up. spoil: clusa ki 
bfi ant kcv ! now that 
you’ve s|»oilt everythin#, what, am 
1 to do ? (prob. be- 2 -gfc ing (with 
('ll bridging hiatus as in hogging, 
aa^iing. shigjring) ‘ to do over,’ 
* work up ’] 

hu-halling To hold (cloth) against the 
IkkIv to measure off clothes: 
kana kune bc-halh. measure off the 
shirt against me ; ni haft marana 
lumma us, kana mar 6 malkhurna 
bararana puuhchate bc-helh, ki 
klpida ofte hum ncam-bar alvadi 
kc, you’re a mother with seven 
sons, measure off the bridal clothes 
for my son and his bride, that God 
may make them as fruitful as 
yourself; ona kafane be-halkur, 
they measured off his shroud. 

[ be- 1 + hailing, ’ to hold over or 
on ’ ] 

be harsefing To mako something tarn 
itself back, to recover: nan tena 
male be-harsefen dushmantean, wc 
recovered our cattle from the 
enemy. [ c. of bc-harscnging ] 

bu liarsuiiging To turn oneself back again: 
bc-harsengiine, banningati e, he’s 
turned back again, here he comes; 
hurra pendw.ir br-hapsenganc, once 
more the thunder's coming back on 
us. [ ru. of bc-hapsing J 

bl-harsing To turn over, overturn, upset: 
tdjohimtc tena palavan be-hapsa, 
he turned the wheat out of the 
end of his turban; 6 darutcan 

najori bc-harsa-ta, it was all 
thanks to that medicine that the 
illness upset him again. ( be- 1 
-p Lapsing, to^urn on or over ’ ] 

bchaya .Shameless, immodest. (P. bi-haya] 
behosh Sensuleaa Insensible. [ P. ] 

bei Grass fit for grazing : da dalai butau 
baz o, bei baz e, on this skirt of the 
hill there arc bushes in plenty and 
lots of grass. Any shrub At for 
grazing: kirri huchchana bei u, 
tamarisk is camel-grazing.—bei 
kanning To feed with grass: bei 
ka -ta ki saukii mare, feed him with 
grass to make him fat. To cut 
grass: 6 bei kanningki hin&no, he's 
gone grass-cutting. [Tam., Mai., 
Tel. iuey-, Kan., Tub me-, G'on. 
mci , Kuvi mey, to graze ] 




heidar Awake, watchful. | p. bidar ] 

beiman Faithless, irreligious. [ p. ] 

bfinsaf Unjust. [ P. bi-ingaf ] 

beirak Fiag. standard: Jhalavannu 
bcirak harvakht kharrun-a marek 
N&ravannu pushkun, the Jhalawan 
standard is always green, the 
Sara wan yellow. [ P. beiratj ] 

bekar Useless [P. ] 

bekh ltoot, foundation, basis: i nu 
bekhe kashshiva, I’ll pull up your 
root, i.e. I’ll wipe you out root and 
branch. [ P. ] 

be kb ailing To strike across, cross over: 
baremteto diran bc-khalkun. he par 
massun, wc crossed oVer the water 
with our bundles and got to the 
other aide. To lift up : dain&nc 
tena be-khalh, lift up your skirt. 
To lift, steal : kukkuras lie-khalk 
dare, he went off with a fowl, 
[be- 2 khalling, ‘ to strike over 
or up ’] 

bekhi Utterly, entirely: kana tufak 
bekhi khiizgi e, my gun is absolute¬ 
ly Althy ; 6 daku bekhi hinane ? 
has he gone from here for good 
and all ? [bekh -p -i ] 

bei 1 Spade. [P. J 

bei 1 Half a day or night: ode pnnch 
bei e ki iragh kuntanc, it’s two and 
a half days since he broke his fast. 
One of the two daily meals: da 
nutate ki ni esunus, nana ira 
bclana nikun e, this Hour you’ve 
brought will serve iis as rations 
for two meeds. Fixed dose: da 
daruk char bolana 5, char bei 
kunea-ta, this medicine is made 
up in four doses, you should take 
it four times. Division of irriga¬ 
tion water, How for twelve hours: 
liana karez shnzda bei o, our karez 
is divided into sixteen shares. 
Water-divide: i hinat dirana 

bclai, I went to the dividing-place 
of the water.—bei kanning To 
divide water : dire bei karen, tena 
mulkai esun, we divided the water 
and brought it on to our fields. 

To separate: 6fk jang a. karera, 
nan bei karon-ta, they were fight¬ 
ing and we separated them, [chiefly 
loc. Jhal. ; primary meaning 
ajipar. division ; con. hardly poss. 
with Si. vel*, Jat. vela, SkU 
vela, time] 
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BERUM 


BEL 


bcl 3 Large hill-torrent. [ hardly =bel* 

‘ flowing for twelve hours ’ ? ] 

bclam Half a day or night, one of the 
two meals: nane musi bclam e 
ki nan rocha un, for a day and a 
half have we been fasting ; nan ira 
be lam iragh kungun oftii khalkati, 
we took two meals in their vill¬ 
age. J>o9e: shash bclam tena 
chuchaihatc daru ctibo. dose your 
cliildrcn six times. Twelve hours 
How. [bt'l 2 -+- -(a)m ] 

be ling To devastate, damage (espec. 
crops): bfk ki nana khalkc belar, 
nan oftate bi'lon, if they devastate 
our village, we’ll devastate theirs; 
nansl niulke nunia mal belane, 
your cattle have played havoc 
with our Held ; drakhtc belpabo 
navii kliarre. don't ilestroy the 
tree, it may sprout again, i.e., 
give him another chance (Si. 
blu'd- ] 


benang Shameless [ 1*. ] 

henifing To make to wear, etc. [var. of 
beriting, c. of boning] 

lie- nihir Fatting [F.] 

boning To wear, put on: kuse tena bon, 
jwaniat hin, put your shirt on and 
go forth in your best; mashana 
banda^h mdcharl bempak, chavatte 
benik, a hill-man doesn’t wear 
shoes but sandals; beningan 
kuningiin jwlino gira pen aff, there’s 
nothing better than good clothes 
and good living [ bo- 2 + phonetic 
-n- + -ing, * to do on, dmi ;’ any 
con. with Tul. be-, Kuf. be-, Malt, 
lies-, Kui vo-, to thatch ?] 
bent Patch in a river-bed ( var. of bet] 
licpin Name leas, insignificant: nana 

sardarna ilum bepino bandanas c, 
our chief's brother is a nonentity 

[ be- 1 + pin ] 

In-pini Xamclo-sness, leaving no name 
behind : nc alvfid aff, bepini 
narinaki jwan art. pen baramaa 
ka, you've no children, it s not 
good for a man to leave no name 
behind him, marry again l bepm 

bh-numftz Unclean [V • prayerlesa ] 
her* Plum L Jat. bber, Si. bber'; Skt- 
badara ] 

bur* Back agrnn, returned: o k‘ lll " a . 
Bora ber mass, no sooner had 
Uc left than he was back again in 


haste.— ber kanning To return : 
ber ka 6 barak, return and come 
here { Bal. bero, Si. bheri ] 

ber 3 Revenge. [ loc. Nushki var. of 
ver ] 

lieran Desolate, waste. Inflamed, of eyes : 
kana khan beran maBsune, my 
eye’s inflamed [ Bal. ; P. wiriin ] 

berav Turning, turn, return.— berav 
kanning To tum back, return: 
berav karcs, zu zu bassus, ki ikine 
bisenut 1 did you turn back and 
come in all this haste with the 
idea that I’ve got everything 
cooked for you 1— berav tining To 
take a turn : ni saat b dam nrana 
nibnati berav-a etisa, mi mat I ah 
ant c 1 every now and then you 
take a turn in front of the house, 
what arc you up to '! To make to 
turn, fold f kure berav tissut, 
baasuf, 1 folded the flock and came 
in [ Si. bhero ; cf. ber 2 ] 

beriting To make to w<*ar, clothe: 
baramite beriflngati b, zu zu 
himbb, tlicy’ro decking out the 
bridal couple, hurry up and go. 
To invest with a robe of honour: 
kluin sfiib meralmni karc, sardate 
berife, the Khan was gracious and 
presented the chiefs with robes of 
honour. To thatch : urnnA tire 
tikhilr, guru berifer ta, they laid 
the rafter of the house ami then 
thatched it [ usual but irreg. e. of 
honing ] 

hiring To surround: dushmank nano 
bcrilr, nan julav karen, pesh 
tamnuTn, the enemy surrounded 
us, hut we made an attack and 
sallied out ; handar* shikar nil, 
babb kan, maahas berin, there's no 
game here, come let’s go and drive 
some hill [ Hal. her-; hardly eon. 
with Jat., Si. verb- T ] 

herb Unhonoured, in disfavour: hAkinind 
nibnati berfi us 7 are you in dis¬ 
favour with the ruler ? Wife in 
disfavour: na arvatateti beru aril 
asift e 6 rudar ara asitt e 1 of 
your wives which is the one in 
disfavour and which in favour ? 

[P-] 

bi-rum Bedding: selhati birum baz 
liakare. ane w ants a lot of bedding 
in the winter; berum handaghntl 
nr.lti iz/.nt e, a pile of la dding in a 
man's house is n matter for pride; 
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khCngi 


iM-nim*" •«' ,r " r ‘ Wi* n,c ‘?. i 

shitfhe. (he's so |» M,r ) *'*• ' ,as " 1 
enough In-riding to cover his eyes 
| i f. I*. hir '! or |«*rli. con. with 
In*. -. mi. hen . Ix'r-. wim ? | 

lM~fi 1 Knuckle-hone | tar. ol Iw-ili | 

i,-;p 4 itout | Itai. i« p- «iut.. si. iiiu'ri • 

Ski. I-.I.I | 

Li p 3 Fetter | Jut.. Si. bbf-|i | 

bcp-gbark Wretch, derelict : bcri-ghark* 
ni diinia miIuiii us ? tt retched mail 
that you an*, whose son-in-law 
are you ? | * bout drowned J 

bcsa lifeless | lie- 1 -j- sii J 


bft 2 On: kho khakharSi bft e i j 8 the 
(Hit on the tire '! nil tuf h k bet j 
is your bullet on the target V 
na hit l»e| e. your words hit tn,. 
mark.- bet Kanning: To put on: 
khilc lief ka, put the |>ot on Un- 
lire; bareillte bet karen. i.ilii 
massuii, we loaded up and started 
oil. 'To hit (a target, ete.): 
Intake khalkut. bef karet. 1 fired 
and hit | same i t. us be- biilngh, 
q.v. ] 

bevakht Late. inopportune | P. hi- 
waqt ] 

bevafa Unfaithful, faithless f P. ] 


be<ama Careless: uneonseious | be- 1 -• 
samfi ] 

besGh Uiisui eessful: shikarai hmasas. 
besdb bass, lie had gone shooting 
Imi i-ame liaek without any sjxirt. 
\Vretell: Irish-ka goingasas. besobe 
haz pattat. khantavat-ta. my 
donkey had got Inst, and though 
I sea re lied for the wreteli every¬ 
where I couldn't lilid it | lie- 1 
. -- soli | 

I*"- sura Itread and ghee snakeil in boiling 
salt water | lie 1 • sdra, ef. Iiedir. 
|*erh. arteetorl by P. shorba. luothj 
Is'shak Doubtless (be- 1 -4 slink | 
be-sholing To bathe oneself: haplena be- 
sholingan guar kaic-ta, he got 
pneimionia from bathing daily; 
barainite be-shdlifeiio. puehehate- 
ta la'-rifeno, they've bathed the 
bridal eouple. and deeked them 
out in their elotlies ; kaiiii khiillati 
ni daskii li' -slioltatius, ehup ka, 
inethinks you haven’t liad a hath 
.Vet. shut up, i.f. you're not sueli a 
brilliant fellow as you think | be s 
-r sliding " to pour on or over ’ ) 

Iteshon Keekless, imprudent. Astray._ 

beslion manning To die (lot. Jhal.i: 
Inniina-ta beslion niassune, his 
mother has died | v.1*. Iii-shiigfui, 
luekless | 

heahoni Iteekk-ssness. iuipriidenee : male 
tena kulle beshouial eliat kart-, he 
lost all iiis pro|K-rty through reek- 
lessness [ beslion - -i J 
beV 1 Paleh of vult uralile land in u 
river-bed. a tint : ena kb o liana 
Is't jwAn mass tine, our patch in 
the lied of the river lias turned 
out well this year ; Mfilaua belfik 
kb ado a bad assiir, tin- Hals in ihe 
Mula tream were eiillivatvd Ju.-t 
year | rial. I bel, fci. bbe|" J 


hcvnkiif Foolish, stupid l P. bi-tvtn|iif] 
bet as Powerless | be- 1 -+- vas ] 

lievii Shameless, immodest | vnr. of 
bcliavn J 

beziir Tired of. tlisgusted with: i da 
mirikiin he/.ar massunut, tenii 
jagaghi'ii-a kiiva, I'm sick of this 
country, I'll go home ; ni karemifi 
bandaghas atfes, i iicfin beziir ut, 
ni hin, you're a good-for-nothing 
fellow. I'm tired of you. Is- «»fV. 
Also used itii|iersnnally: kane ml 
jindiin beziir e, it's you I’m tired 
of | 1>. | 

ldi- For words not found under bh- see 

b 


blind Load carried on one’s back. ete. 
| var. of bad ] 

bhad Cate, cavern: liana knk kulle 
selh Dhriinanii bluldateti masstind, 
our Hocks have spent the whole 
winter in the Dlirun eaves I loc. 
•f ha I. 1 

hhniun. etc. Big, etc. [ vnr. of bnlun. 
etc. ] 


lihnrti Knlistment, etc. f vnr. of l.niti J 

blmunri Whorl of the hair (tar. of 
liaunri J 


Idiish Donkey ( var. of hisli ] 

'•hog -'oke, jest ( vnr. of bog a | 

bl.f.p -Mattress ( var. of hop | 

bhiinrl Log. trunk l var. of bund J 

l. ,, c." 1 .i S,r„„ l.ul : K.„ l,,|,i,i 

Uune. | ,- 

• Iiab m tl„. Kadi,-I.. , 

blanket tents I,,.,. , w ... 1 

bo„s.-j ^ 1,010 bhfingt 
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B1LITM 


blmt Mound, hillock [ var. of hut ] 
hi Also l Si. ; Jut. hhi; etc. | 
hihi Lady ; woman [ I*. J 


bibi-lmt-ao The wild thorny plant pycno- 
t-ycla Aiuhcriana, used as fodder 
hir camels | * lady plant ’ J 

hilnna giuilar Hainbow | ' ladv’s how ■ 
pole ’ ] 

hichat Yearling .sltcgoul ; goat that has 
not yet kidded: nun tide char 
hichat tissuu, we gave him four 
yearling she-goats; enakho nana 
Ihehiitak halingira, our goats an* 
to he covered for the first time 
this year l hardly eon. with I*, 
bacha, young of any animal '! ] 

bichehi Mother s breast : barak, hiehehik 
na pillh kareno. come, my breasts 
have got milk for you.—hichchi 
fining To suckle: iti. kane hichchi 
ete, suckle me, mammy, f ha by 
word J 

bidrnng Water shed. | he- - - drang. 

‘ on a precipice ’ '! ] 

billa n I'illy, [ Hal. biltftn, .lat. bbihftn. 
Si. hhihau". I’sht. hian ; Skt. 
dvi-havana-j 

hihi (Quince. [ I*. J 


hi j Seed.—bij sholing To sow.—hij tilling 
To eject semen. impregnate (of a 
stallion) | Hal., Jal.; Si. hliij"; 
Skt. bija- 1 


hij jar Collecting emit rilmtions towards 

some family expenditure such as 
a marriage. Life-history $$ luii-OT. 
or a tJovernment line.—hij jar 
kanning To collect suhseriptioiis: 
klion nauefti laiiiniane. bijjiir 
kanningati mi. a blood-feud lias 
lioon sprung upon us. we’re collect¬ 
ing contributions towards the 
blood-money | -lat. hijrahi. present 
of grain to menials at sowing. >i. 
hhijiiro. seetly | 

bijjari ('out rilmtions collected as bijjar: 
i enakho liaraiu-a kevn, kane 
bijjari etc, I'm to marry this ycai. 
let mo have a contribution l bijjar 


+ ' i 

l.ik Kiditcv: ehuna ta ki biilisdl malane. 
ode' nan l.ikk-a tifana. ki balnniti 
bfi-la gaud-a kck. we <l»n t give a 
■ -) i i It I kidnevs before puberty, 

I..- would have bad brea'h m 
after-life; nielhiinii bik ki 
gura baehrhipaU. once a sheep * 
kidney gels di'placi d. 


it won’t 


recover ; b.kkateti kan,*, j^alk, 
tusengat. he struck me on ,he 
kidneys and I got winded | ,f«t. 
'•uk.Si. htiki, Skt. vrkkuii | 

bd Bow: must ami vakhhitrii HrShOik 
•d a khalkura. in the o|,| day* 
Hralnns usid to shoot with bows; 
deasttan ki tufuk paitlii massiinc. 
bile kasas kaivinati liatijiak, ever 
since guns came in, iro one makes 
use of the Imw. Support, protec¬ 
tion : ua bil uanki piidf-n e, your 
protection nets as a cooling shade 
f'"’ us. | Tam.. Mai., Tel. vil, 
Kui vihi. Kan. bil, Tuj. hiru j 


hil-n-stuu How and arrows! Hainbow. 

| bil • -a**-i .sum : vnr.ofbil-suni J 
bilaur crystal [ ]*. Imhir J 


I'ilif I’regnant (of animals): nami hull! 
bilif e, our mare is in foul; daggi 
bilif ki mass, kanc-isk hata-ta, a* 
soon as the cow is in calf, bring it 
along to my place | proh. con. 
with bil, ' bow-sha|M- 1 J 

bil-jiilia How and tpiiver: knua liftrana 
hil-jiiliaghiik diiiska illok o, my 
fathers hows and ipiivers are 
. still preserved [ ' how-cpiiver ’ ] 

bilkul Kntirelv, «piite, extremely | A. 
hi’l-kiill j 

billa } Responsibility. charge odi die, 

hillav ) | tend war dm.zi karv, kana billav e, 
let him go. and if lie thieves ngnin. 
• be responsibility's mine; kanu 
billa vat ode irii rupai etc. lend iiini 
two rupees on my security; 
i tena kjialke dare na billnvat 
illeva. kava, I II leave my family 
here in your charge and depart 
| Si. biloj 


bil-siiin How and arrows: bil-sinn barf 
ki kan Mmlcn, take your flow and 
arrows and let's go shooting. 
Hainbow: jamnink das-er, bib 
sum kale, the clouds |K*urcd with 
rain, and then there was a rain¬ 
bow, | ' bow -arrow ’ J 


.M-cK iojte. nauer: asi inluinas 
hata. bring a ncck-rojte. Having 
a halter on : ada, hihim inasMimis ? 
brother, have you put a halter 
round your own neck t- hilum 
kauning To fasten with a neck- 
mpe: /.a In- hilinn kabo, put 
a rnpe round the kill's lleek; 
'iirihir du/./.ate hihim kaiy, the 
eliief put a halier on the thieves 
l proh. eon. with hil J 
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birring 


bilum » Small kid pen f =bilum ' T ] 

liiin Fear: dushmannu khaninglO ode 
him harlf, he was mired with 
fright at the sight of the f».\ 

(M 

bim.ir Sick, ill [ 1’. J 
hiiutlri Sickness, illness [ I*. J 

liin Hunger: kane bin halkune, J m 
seized with hunger ; bin handaghki 
ail(as aff, it's no disgrace for a man 
to Ik? hungry [ Kan., Tub ben-, 
pain; cf. Mai. vi$-, hunger, 
Kan., Tub licsar, fatigue ? ] 

bmi Building, structure.—hina kanning 
To start building :’ o tenki urfias 
Ihnfi karene. he’s started building 
a house for himself; ni kanto 
dushinanic bina karenus, niaga 
kanean goc dapparos, you’ve set 
yourself against me, but you won’t 
win the game off me [ A. ] 
bina- Past stem of bining. * 
bing- Past stem of bining. 1 

bingun Hungry: bingunii pid aherato 
jang-a kek (prov.), a hungry belly 
will make war with a lion; 
bingun ki niarek, bit shayliik. when 
he’s hungry, he falls to with a 
vengeance | Inn -f--kun ] 

binguni Hunger: bingunie saggipara, I 
i.an’t beat being hungry | bingun 

-. -ij 

binding To make to hear: 6 tene ten at 
kair karene. maga i ode jwaniat 
hinifot, he has made himself out to 
b“ deaf, but I*|| make him hear 
all right. To inform : na sangaki 
binifenut-ta, I've told him all 
about your betrothal. To cause to 
be heard : da khaharc makhiukati 
binifpc*, don’t let tikis news got 
noised abroad [ c. of bining ] 
bining 1 (past bing) To hear: i hich 
hintanut, I’ve heard nothing; 
bin ki 6 ant-a paik, hear what hr: 
has to sav t ; murran biningati e na 
khaharc. he’s hearing all about you 
from afar; aga himpesa, gupt 
tenciin papa, unless you actually 
hear it. don’t say it at random 
| Tel., Kan. vin-, Kui ven-, Kup 
men-; Malt. men-, hear, ask ; 
Tam.. Mai. vin-, ask ] 
bining - (past bina) To pick, pick up: 
kanki asi dastias pullanti bin 6 
hata. pick anti firing me a handful 
of t lowers ; i tut ana kcragb an tut 


binat, I picked mulbcrrica „ n 
under the treo ( H. bin- ] 1 

bin o-malas Hunger and thirst: bin-6- 
malls liana lashkaro ku(,U'fe 
hunger and thirst decimated our 
army. [ ‘ hunger and thirety ’ ] 

bira Simply, just, Grammar §403: ni 
bira eng! hin, just you go over 
there; bira ianta halpa, die ki 
khwar mare, simply hold aloof 
from him and let him go to the 
dogs. Pure and simple (in the 
def. attr. adj. form): 6 hira^ha 
niflhk 6 ki khwahingati o, they 
arc sheep pure and simple that 
aro grazing; bira^ha zajjhmatii 
rdshkhe khaning-a keva, I can see 
nothing but the gbtter of the 
swords. 

birena Womb [ P. birina hole ? J 

birr Wild, not tame: kanii d&ggi birr c, 

• khurk himpa ki narrik, my cow’s 
wild, don’t go near it or it’ll run 
away; chukkiik birr assur, hieh 
tlu tammitau, the birds were wild 
and nothing fell to my gun ; kanii 
mar kanean birr e, my son is shy 
with min; Imz. hakkalipn-ta ki 
birr maroe, don’t worry him or 
you’ll scare him. ( of. Tain., Mai.. 
Kan. vij-, shiver ? j 

birr! Wildness [ birr -)--i] 


birring To separate out: i tenii inelhtc 
hettean birriva. I’ll part my sheep 
from the goats ; birra-til ki tenaftc 
den. separate them out so that we. 
can take ours away. To pick out, 
select: kbanna liirra, jwananga 
inclhtc dare, the wolf carried dff 
the pick of the Hock ; 6 bahatlnrd 
bandaghas e. urn re ki laslikaraseti 
tamme. bashkhas tenki birrik, lie's 
a mighty warrior, wherever he 






* » » *• Ull 


“• J f 




out his quarry. To pick out with 
spots in weaving: da shifina 
nashkhate husharo niarias birrane, 
ama zeba 6, some clever lady lias 
worked the spots in this earjH’t, 
see how pretty they are. To dis¬ 
tinguish, recognise’from afar: c 
drakhtuta gwarai • maunins 
khaningik, birring kesa-ta. antns e ? 
one can see something black by the 
side of those trees, can von make 
on what it is? I’Tam., Mai., 

1 ' v ' r ''* I* r. separation, 

separate ] 1 ’ 


Scanned by CamScanner 


birve 


75 


B18H.&&ANDA 


birve Sieve: bin, birveaa halh, gu and 
(etch a sieve.—birve banning To 
sift: nutate birve ka, iragjbe bis, 
sift the tiour and bake the bread ; 
zaifaghak much massund, artie 
birve kanningah 0, the women arc 
gathered together, sifting the flour 
for the wedding feast ( eon. with 
birring ] 

birvinging To be sifted: nutak dasa 
birvinganb, beghiva-ta, the flour 
is now sifted, I’ll knead it. To 
trickle: na khapnkak antei bir- 
vingara ? why were your tears 
trickling ? dir handare birvingafr 
c, the water iB trickling down here. 

[ fr. birve ] 

bif Rush, attack.—bir kanning To rush 
at: nan ki hakkal tissun-ta, sat 
kare, zaghme kashshii, biy kare, 
when we challenged him, he played 
the man, drew his sword and made 
a rush at us [ Bal. bhir; cf. Si. 
bhir*, pressure ? ] 

biring To milk : mclbte birand, they’ve 
milked the sheep; tena khattc 
bir, hurin ki paljik ainar 6, milk 
your breasts and let’s see what 
your milk's like ; daund kissa-as 
kanto karcs ki kane biras, hick 
illetavea, you played me such a 
trick that you squeezed me dry 
and left me nothing. To draw off 
(milk): path bir, chuchana khan- 
teti shagh, ki khank-ta khalh-a 
kera, draw off some milk and put 
it in* the child’s eyes, they’re 
hurting him ( cf. Kut\ bin-, Kui 
vpsa, Gon. pir-? ] 

bisat Straight away, nght off: lashkar 
bisat Kalatai hina, the army made 
straight for Kalat: zaghm ianta 
bisat gidarenga, the sw >rd went 
slick through him ; kharma nielhc 
dare, nan randat-ta hinan, 6 bisat 
kungas-ta, the wolf carried off the 
sheep, we followed on his tracks 
but he had devoured it right off; 
sardar daun bisat ganda massune 
ki kase tena rahat illepak, the 
chief has become so utterly bad 
that he’ll let no one near him 
f Si. bbisaf lw. ; = bis at, an 
instr. from the base of bising. 


bissun ] 

bising 1 (pasi hise) To bake, cook : iragbe 
tena bise, rahi mass, he baked 
bread and started off. 1 ° 
for: no khuda kattavaka, 


hardini jangatft kani mire biat-nua. 
kungunus, curses on you, with 
your incessant quarrelling you've 
done for my son ( same rt. as 
bising ; c f. bising 1 ] 

bising * (past bisis) To be baked, to In- 
cooked: da brinj&k bistan6, kbuni 
d, this rice isn’t cooked, it's raw. 
To become ripe, ripen: tuascun 
gu^ tut-a bisik, mulberries rijien 
in a month s time. To be ful¬ 
filled, mature: dasa nani hit 
bisisune, our plan has now matured 
( same rt. as basing, v. bising * ; 
cf. Malt, bic, Kuj. bi’i, past bice, 
Kuvi bes-, Kui vch-, Gdp. we-] 

bisinging To be baked, ripen, etc. ( p. of 
bising ', and var. of bising * ] 

bissun Baked, cooked : i raghe ki tafuui 
shagfaanus, bissun e ? is the bread 
you’ve put on the girdle baked 
yet ? Ripe: kiRikh bissun e, 
kuningki hata, if the melon’s ripe, 
bring it along to eat. Authentic¬ 
ated : da aval bissun e ? is this 
news confirmed ? Experienced : ni 
bissuno bandaghase us, tenat jwun- 
a chasa, you’re a man of ripe ex¬ 
perience, you know it well enough 
yourself ( bis-(ing) * + -un ] 

hist Twenty [ P. ] 

bish Donkey: vakhtati bandagh bishe 
bava kek (prov.), in a time of need 
a man makes bis donkey his 
father, t.e., misery acquaints a 
man with strange bedfellows; 
7.or-ne raserapak bishai, palame 
khalesa (prov.), you’re not strong 
enough to beat the ass, so you 
beat the saddle, t.e. you wreak 
your spleen on some innocent 
weakling [ hardly con. with P. 
besra, or Skt. veAara, mule ? ] 

bishenk Cloth in which bread is kept : 
bauuna iragjina mark 6 bishenknA 
malkhamut, nean aait-a marek f 
oh grave of warm bread, oh Angel 
of death to the bread-bag, what 
else are you good for ? — taunt 
to a lazy man. [ bish-(e)nk ; ef. 
A. bashsh, bandage 1 ] 

bish! Donkey-man [ bish +-i ] 

bishkhaf The wild plant cremostachys 
vicaryi. [ ‘ donkey ear ’ ] 

hish khanda Smiling.—bish-kbanda kann¬ 
ing To smile [ Bal. briBh Jihandagl], 
to smile ; P. risbkhanda ] 

F 
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bitrappa Dusk : bitrappa maaaune, daska 
mal batane, it’s got dusk and the 
cattle haven’t come in yet; bi¬ 
trappa tammane, zu zu k^arrin, 
ara vakhtai maizile rasengon T 
dusk lias fallen, hurry up or when 
do you think we’ll make the 
stage ? bitrappae hap+cngpabo, 
nava dushaghak numc kuner, don t 
go about at dusk for fear of snake¬ 
bite. 

bitrappa-sham Dusk: bitrappa-shamai 
bass, he came at dusk. [ 4 dusk- 
evening ’ ] 

bit Mound, hillock: dii bittai lagga, hur, 
banningati e, climb this hillock 
and see if he’s coming [ loc. var. 
of but • cf- bhit', sand-hill; 
prob. con. with bet, batagfi ; 
and Drav. mitto T j 

bitihng To make to throw, cause to be 
thrown, etc. To cause to be 
covered: madiaue sandan bitif, 
get the mare covered by the 
stallion [ c. of biting 1 

biting To throw: dushmante khanat, 
sumte bati bitet, nalote monati 
harsat, when I saw the foe, I 
popped the bullets in my mouth, 
and brought the powder-measures 
round to the front. To throw 
down baggage, unload, outspan: 
maizile ki rasengan, biten, khachan. 
on arrival at the stage we un¬ 
loaded and went to sleep; tena 
kafilae hampe, asi shahran khurk 
bite, he loaded up his caravan and 
outspanned near a village. To 
come down, descend, settle (of ani¬ 
mals): padiiteti tulbd, mal bitik, 
gufa tufak kabo, sit tight in the 
shelters until the game comes down 
and then tire. To let drop : kasarai 
rupaias bitenut, I’ve dropped a 
rupee on the road. To give pre¬ 
mature birth to: tena arvatc daun 
khalk ki 6 chuna bite, he beat his 
wife so severely that she had a mis¬ 
carriage. To fall (of snow) : 
enakho selhc barf bekhi bittane, it 
hasn’t snowed at all this winter. 
To throw in the air, winnow 
johane bit ki taho kaslishingati e, 
throw the heap of corn in the air, 
the wind’s blowing. To throw 
over: kanc ki bites, nc ant faida 
mass T what did you gain by 
throwing mo over 7 To throw off, 
shod: zardalu duua-a bitik, the 


apricot is shedding its fruit; 
dusha-as aff ki sil bitene (prov.), 
he’s not a snake to shed his skin, 
t.e. can a leper change his skin ? 
To spread oneself out: kana 
palez dii jar jwan bitune, my 
melon plants^ have thrown out 
well this time [ Kan., Malt bitf-, 
Kur. bidra-, Tuj. bu^-, Tam., 
Mal., Tel. vid- J 

•bo Termination of the 2nd. jiers. plur. 
in the imperative and prohibitive¬ 
ly = -b-, sign of pres.-fut. time (cf. 
-p), + -°. P r on. plur. (cf. -6 »)] 

bod Sense : bod jwano giraas e, common- 
sense is a splendid thing. Sensi¬ 
ble : da bodo maras e, this is a 
shrewd lad.—bod kanning To 
recover one’s sense or strength: 
bava-ta ki kask, dasa kala-at 
bod kareno, they have only just 
got over their father’s death; 
da najorian i hureai bod kardt, 
it’ll take me a long time to get 
over this illness. [ Bal. bodli. 
Jat. bbudh, Si. bbudhi; Skt. 
bndha- ] 

bod ala Simpleton: 6 botlalaas e, he’s a 
simpleton. Simple, foolish: 6 

bodalao bandaghas e, hichch a 
tippak, he’s a witless fellow, he 
understands nothing [ Si. bddilo ] 

bod ala l Foolishness : tena bfldalaiau 

hakimnil monati tenc lajji kare, 
he was put to shame by his 
foolishness in the presence of the 
ruler [ Lodala +-i ] 

bod Louse, vermin: katume silpesa, 
bor a tammik, riahk-a kek, if you 
don’t wash your head, it’ll get 
infested with lice and nits.—bod 
kanning To be covered with ver¬ 
min : rnalk bod kareno lagharian, 
the cattle are in such wretched 
condition that they're covered 
with vermin. [ Bal. bot, hot; 
var. bor ] 

bog 1 Joint in sugarcane, cereals, etc.: 
kane asi bogas kamandna ete ki 
chusbiv-ta, give me a joint of 
sugarcane to suck. In the stalk : 
dasa faslak bog 6, the crops arc 
now in the stalk [ Bal. 1 

bog * Joke, jest: da raat e, bog e ? is 
this true or a jcko ? 6 kane bogat 
pare, he told me in jest.—bog 
kanning To jest: kanto bog kappa 
don’t jest with me; nan tiisun, 
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bOhar 

inakh&n, ten-pa-ten l>6g karen, we 
sat and laughed and cracked jokes 
together [ cf. Si. bhogg“, enjoy¬ 
ment, Skt. bhoga-] 

bohar Proprietary share of the land, 
bohari produce : khushkavagfcan bohar 
liashik e, the proprietary share on 
rain-crops is a sixth [ con. with 
botar ? ] 

bohari Broom. Sweepings.—bohari ban¬ 
ning To sweep [ Bal. ; Jat.., Si. 
bbuhari ] 

bd-i-m&drin The wild plant aclullea 
santolina used as a drug for fever, 
and also to soothe new-born 
_ babes [ P. ] 

boking Cry of the lie goat when coverin'' 
[ Si., Jat. bbok-, bleat ] 

bolai With white blaze and points (of 
horses, goats and cattle): hamo 
bolaia hf-te zu tarbo. khairnt kabo, 
i tu^has khanunut, quick, kill that 
goat with white blemishes and 
give it in alma, for I’ve had a bad 
dream [ Jat. bola, Si. bbolaho ] 

bolu Monkey: nang bolue hum dost e, 
i ama tena chunate bitot ? even 
a monkey feels shame, how could 
1 abandon my children ? [ Bal., 
•Si. bholii. Jat. bholfl ] 

bom Power of nourishment: da nizoro 
dagharas e, beie-ta bom aff, this is 
wretched land, there’s no nourish¬ 
ment in the grass on it [cf. Si. 
bhiii, Jat. bho>', Skt. bhumi, 
earth ? ] 

bomi Nutritious [ bom -f-i] 

bop Mattress: kase ki khuda tissune, 
bopai khachik, it s only the for¬ 
tunate few who sleep on mattresses 
[ Bal. ; P. bob, pob ] 

bor Brown, chestnut [ P. ] 
bor-ablakh Piebald [ * brown spotted ’ ] 
hop Louse, vermin [var. of bod] 
botal Bottle [Eng.] 

botar Master, landlord [Bal. bohtar, J»t- 
bhiitar] 

botari Landlord’s share of the produce; 
rent [botar -f -i] 

briber} etc> t var - °* barabar] 

brijlot Breach-loading rifle [Eng.] 
brinj 1 Rice [P.] 

brinj * Brass: tena khisunc brinj kappa 
(prov.), don’t make your gold out 


7 BUppfiNGINQ 

to be brass, don’t decry your 
advantages [A.] 

• buoh 1 Bush : asi hallo buchaseno pnda(i 
ira bandagh teno dakka-uour, 
two men had hidden themselves 
behind a large bush; buehitetn 
kiahkar, daru kariir, they plucked 
some from the bushes and made 
medicine out of than. 

buch * Rubbish, mess: buchaleai tulpa 
ki puchchateti-ne lichchor, don’t 
sit in the rubbish or it’ll stick to 
your clothes. Wisp. sjieck : 

bucliaB kanii khanati tamniii, 

kashshata, a sjieck fell into my 
eye, take it out. Any at all 
(with neg. or interrogation) 
Grammar § 1’64 : ni chuf-bucliun 
tufakas klialkus ? did you have a 
shot at any bird at all ? i ki ere 
hinat, buchas allau, there wasn’t 
a soul when I got there ; meman- 
tean huchas afl, kul hinano, there’s 
none of the guests left, they’ve 
all gone.—buch kanning To make 
a mess: urfiti buch kappa, navu 
kasas bare, don’t make a mess in 
the house, there may be some one 
coining. [Tel. buju, rubbish, 
Kan. buju, Tub buci, mildew ] 

buchk Mane [var. of bushk] 
bud Produce: da dftgharnii bud aklias 
e ? what docs the jiroduce of this 
land amount to?—hud ks'ning 
To he brought under cultivation: 
Shalkotna muLk dilsa bud kare ki 
sarkar bass, the country round 
(juetta only came under cultiva¬ 
tion after the arrival of the British 
Government. To sprout: kanii fasl 
diiskft bud kattanc, tippara ki 
chiva bod karoc, my crojis haven’t 
sprouted yet, I can’t say when they 
will [P.] 

budi Cultivated: kanto jwano budio 
dagharas e. I’ve an excellent plot 
of cultivated land. [ bud + i] 

budru Stumbling.—budru hailing To 
stumble: i khalaseti budpi halkut, 

I tripped over a stone; budru 
halisa tammisa uraiska rastngan, 
stumbling and falling we got as 
far' as the house. [J’sbt. biulri] 

budih'nging To be drowned, sink: ira 
jihaz daro buddengano, two boats 
sank yesterday. To become un¬ 
conscious, to taint : buddenguti 
ut, diranu ebuttus clibo-ka, I’m 
fainting, give me a little water, 

p 2 
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kani katum harsenga, uat kana 
buddengi, my bead swam and 
ray heart grew faint [m. of budding] 

budding To be drowned, sink: chunaas 
ki dariauna karrakai gwazi-a kek, 
aino budditau, pagga buddik 
(prov.), the child that plays on tbe 
river bank, if it doesn’t d^own to¬ 
day will drown tomorrow, i.e., 
the pitcher goes to the well till 
it breaks [Bal. bud-, Jat., Si. 
bbud] 

huggi Fried.—buggi banning To fry 
(Si. bhuggo ; cf. Skt. bhrjjati ] 

bugging 'Jo fry [fr. buggi] 

buhangav Proprietary share of the 
land-produce [con. with bohar] 

buhari Irrigation water-divide [cf. Jat. 
bbuha, door ?] 

buj Bunged up: ona khafk buj massuno, 
khalh-a kera, it’s because his 
ears are stuffed up that they’re 
aching; kana silane duk bujj e, 
the eye of my needle has got 
something in it.— buj kanning 
To bung up: da halaiia kode buj 
karak, bung up this rat-hole; 
tena bae buj ka, shut your mouth. 
—buj tilling To shut one’s mouth : 
dasa buj etc, pen hit kappa, now 
put a stopper on it, and talk no 
more. [ Bal. buja, Jat. bujja, Si. 
bbunji, plug] 

bujji Bung, plug, stopper [buj-f--i] 

buk Kiss.—buk hailing To kiss [vulg. 
fusion of pak, buz ?] 

buk Muffled up: vakhtaseai ki i khanat- 
ta, buk ass, when I saw him, he 
was muffled up.—buk kanning 
To muffle: va khkh an mone buk 
ka, navi pushar ke-ne, muffle up 
your face from the cold or you’ll 
get a chill. To be muffled up: 
buk karend, hoghingati 6, ki ofta 
khalkan asit kaskuno, they're 
mourning with muffled faces for 
the death of one in their village. 
[Si. bboki, Jat. bbukil, wrapping 
round waist and shoulders] 
buldu ha Clothes-beg, wrapper, wallet 
[P. buqcha] 

bukhing To low, bellow: da kharus 
mast e, kulle nan bukhik, this 
bull’s mad, it bellows the whole 
night long. To groan, mourn: 
lumma-ta ki kask, daun bflkhika 
ki taviir-ta murriska hinttks, 
when his mother died be mourned 


bunjat 

bo loud that his groans could be 
heard a long way off. To grumble: 
8 hash tu ki ni bukhas, ne ant faida 
mass ? what was the good of your 
grumbling half the year ? To glare 
at: ni kaneai bulfflingati us, 
antaki ? what do you mean by 
glaring at me like a bull ? limit.; 
cf. Si., Jat bbok-, to bleat] 

bill Nose ring: nan Brahuik tena 
masinta bamusati bul shaghina, 
we Brahuis put rings in our 
daughters’ nosea; da pirana bul 
e bamusati-ta, this ring in her 
nose belongs to the saint, t.e. it 
was dedicated to him before her 
birth [Jat. bul, Bal. bhul, Si. 
bulb, P. bulaq] 

bum Owl. [P.] 

bumpad Foundation [hardly bun ■+■ pad, 

‘ root back’? porr. fr. bunyad f] 

bun Root, bottom. Sour milk.—bun 
kanning To add sour milk (to 
fresh): palhte bun karenus T 

have you added sour milk to 
make the milk congcad ? [P-J 

buna Provisions and transport for a 
journey. [P.] 

bunchikh Root: hakim aga namaunina 
bing, bunchikhe ni kashshoe, if 
the ruler hears of your adultery, 
he will tear you up by the roots 
[bun + ?] 

bund Log, trunk : ballo baruno bund* 8 
khanan, we found a big dry log of 
wood; 6 baruno bundas e, ant-a 
roarek-ta ki kasam kune ? he’s a 
dry log (without any children to 
consider), what does it matter 
to him whether he perjures him¬ 
self or not ? tena pittingto kana 
bunde kashshanus, with your 
cursing you have torn me up from 
the very roots [Bal. bund, Si. 
bund u ] 

bundi Barilla plant, used as fuel and 
fodder for sheep and goats: 
muruna sue baghaire bundian hich 
pat bispak, barilla is the only 
wood that’s any good for roasting 
hareB on. 

bui gi Straw hut [var. of bhungi] 

bunjat Capital, principal: ofk ki 

saudigiric shuru kaier, bunjat- 
ta a khkh a ass V what was their 
capital when they started business! 

I bun + T] 
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bunj6hinl Grain left at the bottom of 
the oornstack, the perquisite 
of tho farm labourcra [ bon 1 + 
jdhin + -I] 

buntol Without iaaue: bun VC I maw, 

kaak, he died without iaaue [bun 
+Vdl, ' root-branch '] 
bunyid Foundation. [P.] 
bur Small piecedvar. of bur 1 ] 

bir* Any dog except a greyhound, gener¬ 
ally a sheep-dog: bu.e bandaghna 
palhe etira ki bandagfrnfc gando 
harfik, kunok-a raarck, began&e 
k^alkana rahat illepak, they give 
the dog human milk that it may 
got soent for human beings and 
learn to bite and not allow stran¬ 
gers near the encampment [cf. Jat. 
bour, shaggy hair of a dog, Si. 
bbur*, mane ?] 

bur 1 Small piece, bit: kane buras 
khasslna etc, give me a pat 
of butter; kh union a buraa nane 
tiss, he gave us a bit of gold.-- 
bur kanning To make into small 
pieces: da sue bur ka, bis, 
mince this meat up before cooking; 
a*i lattato na haddato bur bur a 
keva, I’ll smash your bones with 
a single blow of my stick. [Jat. 
bhora. Si. bhdr u ] 


bura Lump of sugar [Hin. bhura] 

buraseti Within an ace, all but: kana 
hulli khalaseti tudd kung, 
buraseti tammasas, my horse 
stumbled against a stone and 
was within an ace of falling. 
[bur 1 + -ase + -ati, ‘within a 
little bit ’] 

buring To become small, crumble,: da 
bund safasas bura, tamnia, this 
trunk rotted, crumbled and fell; 
ona zilak bazanga karemtean 
burano, ni ama pasa-ta ki 
karem-a kappak 7 Ids nails arc- 
broken with overwork, so how 
can you say that he won t work I 
da iragfao burif, kuchakna monai 
sha, crumble this bread and 
throw it to the dog [con. with 
bur, bur* ; Jat- bhurr-, Si- bhur-J 

buringing To become small, crumble: 
hadd^k-ta kabrati buringano, 
ni dasa bassunus vamana 
halhngki V Ids bones arc crum¬ 
bling in the grave, and have you 
now come to collect your debt? 
nana ljhoshagliak bunngar, pug 


tnaaanr, our ears of com were 
ground and turned into flour 
[p. form of buring] 

burj Tower. [A.] 

burj^a Caul. Veil [A. burqa’, woman’s 
veil] 

bursh Brush [Eng.] 

burut Small bit, crumb: iragtinfi 

buruttate lagftatUti bitpa, don’t 
throw the bread crumbs under 
foot.—burut kanning To break 
up into small pieces: burut 

burut karer, iragfaate bedirati 
shigjiar, kungur, they crumbled 
up the bread, put it in the broth 
and ate it [bur-|- 7] 

burvank Eyebrow [burv-(i)nk; Bal. also 
barvan, P. buru] 

burz 1 Linseed [P. barzak] 

burz 1 High, tall, etc. [town var. of burz] 

burbur Murmuring, bubbhng.—burbur 
kanning To murmur, bubble 
[imit.; Jat. burbur, Bal. burbur, 
Si. burbur 1 ] 

burbufing To murmur, bubble [fr. burbur] 

burz High, tall: da mash burz c, this 
hill is lofty; i nean burz ut, I’m 
taller than you. Height, top: 
e jammama burzati ndk salisune, 
the new moon is perched on the 
top of that cloud. Up-country : 
burzan banningati un, shOfi 
kana, we’ve come from up- 
country and are going down. 
[P. burz] 

burza Above, up: ni burza hin, go up 
above; dangi burza hur, der 
salisune ? look up here and see 
who’s standing. Up-country: 
burza pir karene, it’s rained up- 
country. Over and above: dapin 
burza lien ni ant-a khwahisa 7 
what do you want over and above 
tliis 7—burza kanning To lift 
up, raise: ni kana hbrana bujza 
kanningin tiltavcs, pen ant 
chaos 7 if you didn’t understand 
when I lifted up my finger, what 
on earth are you likely to under¬ 
stand 7 To raise threateningly : 
kaneai muchchc burza kare, he 
shook his fist at me [burz + -»'] 

burzii Ascent [ burza-f-i] 

burzanko High,upper: burzanko bandagh 
ki masbai salisune, puchchak-ta 
dinar 6 7 jwaniat hur-ta, what arc 
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the clothes of the man up there, 
standing on the hill, like 7 take 
a good look at them. [l)U[T4-|- 
phonetio -n--f--kd] 

oufxi Condition of being high up 
[hur*r-i) 

burziko High, upper [hupt h-ikd] 
burzko Hf^h, upper[burz f-kol 
bun Dusty : bazangd banningdn hiningdn 
da daghdr dure bus massune, 
this ground hero has got dusty 
with all the traffic ; bussd kasaras 
e, pir ki mare iVita, lichchakh 
baza marek. it’s a dusty road, if 
it rains, it becomes swamp. [Si. 
busir 1 , dust; con. with bur-ing ?] 
busi Dusty [bus 

bushk Tuft of mane of horse or donkey; 
mane: dasa baauni e, tend hullina 
buslikate kargfea, now that it's 
the hot weather you should hog 
voun horse’s mane. [Bal. ; P. 
bush, mane, bushk, forelock] 

bushkhdv Plato [P. bushqdb] 

but Picture, image. [P.] 

butki Ducat [Psht. butki, Si. budiki] 

but Mound, hillock: e bu(,tdi lagga, 

ode tavdr ka, climb up that hillock, 
and give him a shout. Heap 
of cut crops: kandin ki he pur 
inassus, nan a jdhun jaiti rut oka 
kholmnta buttate jkhanos, when 
you get the other side of the pass, 
you’ll see the hcap9 of wheat on 
our threshing-floor (loc. var. bi( ; 
prob. fr. same rt. us bet, bdtagh, 
be. <|.v.; Drav. mittc ; Kan. also 
betta] 

but Boot [Eng.] 

butau Bush [Bal. bu(i, Jaf. bbufa. Si. 
beutdj 

buti Pieco of Hesh: i hinut, kano asi 
butias siiana tins, old malddukc 
baz baz ties, when I went he gave 
me one slice of meat, but any 
amount to the other folk ; nd 
kuchnk kand bufias kishkane, 
your dog's taken a bite out of me ; 
kand mar kane giram himpak, 
i ona dushmanta hutiteli ba 
shighiva, never will 1 forget my 
son. rut her will I Hesh my teeth 
on his enemies ; i tend biitic ustand 
na duti tissut, ni itota ant jwuni 
karenus 7 I placed my very heart's 
blood in your bands and what 


-kindness have you (her husband) 
ever shown her 7 [Hi. bbQ(I, Jaf. 
bbdti] 

butdr Tail of the fat tailed sheep: hefe 
bu turns massuku, tend pun^lQe 
dakkftka (prov.), had the goat a 
fat tail, he would hide his bottom, 
i.e., I eun’t help myself, so how 
can i help you 7- butdr kanning 
To grow a fat tail: jdiarte sdmh&n, 
handund butdr karer ki kts 
khantau. we fattened up the rams 
and they grew such fat tails as no 
one ever saw ; ni butdr karSnus, 
dasd nd butdre khudd dir kd, 
you've waxed fat and proud, 
now may God melt your fat 
tail, i.e., humble you.—butdr 
{dialling To grow a fat-tail [con. 
with buti ?J 

butdr-si Gheo made from the tail of a 
fat-tailed sheep [‘sheeps' tail— 
ghoe ’] 

buttd Dog : lutu ka, lutu ka, navd buttd 
halc-ne, run, run, or the doggy 
will catch you [children’s word] 

buz Snout, muzzle: tdlaghdm-bd buzo 
burza tissune, hulingati e, dll ta 
rasenipak, pdik ki sdr e, ho s 
howling for it with his snout 
in the air like a jackul, but as ho 
can’t reach it, be says the grapes 
are sour. Kiss (vulgar): tend iliac 
buzos etc, give your uncle a 
smacking kiss. Skirt of a hill: 
niashana buzui nund indue lialka- 
sur, they had blocked our passage 
on the skirt of the hill.- buz 
hailing To kiss: ode tend kuttafi 
tulifiva, buz-a halcva idnta. I’ll 
take him on my lap and kiss him.— 
buz tilling To nose about, be 
greedy: buz tissus, gudiitc 

halkus, tanak d, kuben o, you 
were over-greedy and bought the 
cloth, and it’s flimsy and dear at 
that [cf. P. puz 7] 

buzgal Flock of goats [Bal. ; P. buzgalaj 

buzmark Virulent lung-disease, also 
called pifuk, which attacks goats 
[P. buz, goat -f mark, 'goat- 
death ’] 

buzb Matted, tangled : na kd(.um buzb 
o, antei mashipesa-ta 7 your 
hair s matted, why don’t you 
wash it 7 Matted hair, tangled 
locks: aga jang kart's, nd bQzhdte 
jwan-a kishkiva, if you fight, 


Scanned by CamScanner 



bOzh! 


81 


chAinq 


111 give your tangle a good pull. 
Cocoanut fibre: jauzana buzhe 
huaha. telato avar ka, katumati 
Snaft. na puzhzhaghak vaddira 
burn oome cocoanut fibre, mix it 
with oil, apply it to the head and 
your hair will grow [ Si. bhuch u l 
bQzhi Shaggy [buzh-f--i] 


chi 3 

eh* 


CB 

chi> Please understand. I'd have you 
know, just suppose, forsooth. 
Gramme $ 406: dacha jwand 

H- u f0rsooth »« » capital 

we m da * Cha gan6k 6 - th °y ar ‘‘. 

WO must suppose, mad ; ne yat 
- ' no kauan -yala karifet ? 

nB ch t hinane. do you 

remember that I got you outTf 

i K- V °" , Pe for K ott «w methinks ; 

cha naukanki battanut, it isn't 
alter a situation that I've come 
anyhow [miper. sing. „f chaincr 
Grammar § 406 footnote] g ’ 

| Tea [ P. cha] 

chib Short grass; 8 e ni l> [Bal. chabar] 
chabuk Whip. [l> ] 

chach Lispmg, mispronouncing.-ehach 
kannmg To Usp , mispronounce? 
kana mar dfiiska chach-a kek, 
dire mr-a paik, kharasc khaliis a 
Paik, my boy can’t pronounce 
properly yet, he calls water nir 
and bull khalas [.fat. chach r a| 

stammering, chichri, mispronoun- 
cing) 1 

Ckfchi **Mo = i name chad,*., 
pava, mini pirghbo-ta, i'll tell 
you a riddle, you must solve 
*t; chic ha ! chachii ! bac pacha, 
a riddle! a riddle! it peeled the 
mouth—answer: a pair of scissors 
'i - Uuk dipped the mustache.— 
piining To ask riddles : nan 
rahuik unnikin chaclul pan a, 
We Brahuis ask each other riddles 
at night-time [cf. Kur. chhacliem, 
"l secret ?] 

°bidan Tea-kettle fP.] 

b*ghal Throwing. Tottering."—chairhal 
hailing To totter: na iluiii kaiu* 
dikka tiss, chaghal halkut tail unfit, 
your brother gave me a push 
and I tottered and fell.—cba^lial 


kuiung To totter: 6 mand c, 

maga r ! aUatG chagbal kun : Ba a 
ban-k, Jamc thoilgh hc jB> he comes 

tottenng along with his stick.— 
chaghal tinmg To fling: btrle 
kana paraghii chaghal etc, fling 
the knucklebone towards me 
[Bal. chagal] 


chaghali Throw of a stone, fling: kami 
chaghali nu r an murr-a kaik, my 
throw will go further than yours.— 
chaghali khaUing To fling stones: 
bagbpano pa ki kasasc illep ki 
da drakjitii chaghali khale, tell - 
the gardener to allow no one to 
throw stones at this tree [chaghal 


chagfcaf. Dirty: mon 6 duk na chaghatt 
6, kane dost-a mafesa, your face 
and hands arc filthy, I don't 
like you ; tuna rishc 6 pishkavate 
machchi charp ka ki puehchak 
oa pihun salir, chaidiat mafas, 
smear your beard and locks with a 
little oil so that your clothes keep 
clean and don't get dirty; da 
razfmk chaghatt 0, muslik-ta, these 
pots arc dirty, scrub them out 
Icf. H. chikkut, Bi. chikar u V] 


chaghat-inoni Dirty-face: da cliaghat- 
luoni diniri mar e Y whose son is 
this dirty-faced one ? [chaghav 
-fmon-f-ij 


chainak Tea-pot. [chS 2 + 7] 

chaing (past stem chain-, ncg. tipp-, till-. 
Grammar §261) To understand, 
know : i asi hitas tittavat, 1 didn’t 
understand a single word; ni 
Braliui clifisa Y do you under¬ 
stand Brahui Y na mar bichch-a 
tippak, your boy knows nothing ; 
•Marik tappaki jwano sijla churn, 
the Maris know sonic excellent 
ointments for a wound. To 
realise, |>crccivc: sardur ebuis 
ki me riist-a paik, the chief 
realised that the slave was speaking 
the truth. To fancy, suppose: 
kane kana khalkanak kahokul 
chara, the folk of my village 
suppose me dead. To regard, 
consider, look upon : ni teno kanto 
Liarubar-a cbiisa ? do you consider 
yourself on a level with mo Y 
i ode dost-a elmva, I hold him 
dear ; Braliuiteti Imgiu-a bandugh 
ki memfuic iragh tif, ode l&ghor-a 
chara, among Brahuis they despise * 
a well-to-do man who is inhoe- 
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piUfcl. Mg. .»• I»r P”'' v " ot 

lu.. but u (u. ) •* >* r i: 

neg. bane tir-, Grammar § 18, -»> • 
‘ '|un„ Mai., Tub ten, Tel. tap. 
Kan. ti! ; con. with Gon « hawa, 
opinion T for ch < t cf. < boshing ] 

ohaj Winnowing basket [P] 

chak Backward glance in running — 
chak (chakke) WiaUing To look 
backwards (in running): dush- 

manna khulisan kasarat chak 
khaUsa kaik, he goes along the 
road casting looks backward for 
rear of the enemy; 0 chakke 

khalk, he looked back.—chakke 
harsing To turn round: khazmak 
gidrengisa karer, i shukar karet, 
asit chakke harsa, i tufake khakhar 
tissut, sum lagga-ta, 6 tarama, 
the deer were running off, I 
whistled, one turned round, I 
put the match to the gun, my 
shot hit it, and it fell [fr. chakkar ? 
or ef_ Skt. caksan, eve ?] 


chakkar Circuit, turn, airing: hullite 
chamana(i chakkarai darene, he’s 
taken the horses for e turn in the 
meadow. Dice.—chal kar biting 
To throw dice.—chakkar kuning 
To turn oneself round : 6 chakkar 
kung, rnone harsa, he wheeled 
round and faced the other way.— 
chakkar tining To take for a turn: 
chunate shahrai da, chakkar etc, 
take the children to the village 
and give them an airing. To 
take a turn: na vatakhai chakkar 
tissut, ni allavesus, 1 took a turn 
round your quarters but you 
were away [Bal., Jat. chakar, 
Si. chakar 0 ; Skt. cakra ] 


chakkar-dabbi Dico-box [chakkar -fdabhT] 

chakki Taste: angur puskun vadi 

massune, chakkias ken, grapes 
are just ripe, let’s have a taste 
[fr. chakking ; Si. chakhi, Jat. 
chakkhi] 

. halti ng To taste [Bal. chak-, Jat., 
Si. chakh-] 


chakkul Small spnng : Muchai C'bap- 

parati ballo chashma yiikurozas aff, 
chakkulas c, Muchai in Chappar is 
neither a big spring nor a karez, 
it's just a little spring [fr. chuluk 
by metathosis ?J 

chakmi Bead bracelet [Jat., chamki, 
Hi. chamko, glitter, spangle, by 
metathesis ?] 


CHAlAk 

chakh Sound used to drive away dogs.— 
chakli kanning To drive oH : 
kuchake chakh ka, drive the 
dog off; sheitano 6 gfcuRsae chakh 
kanning jwan e, it’s good to expel 
the devil and anger [imit.; cf. 
Psht. ohikh] 

chakh Crack, split.—chakh lining To 

make to crack, split: i na pidde 
chakh-a ctiva. I’ll split your 
stomach open. [P. chak] 

chakhu Knife [P. chaqu] 

chakhulk Cloven hoof, hoof of a cloven 
animal: dalana khalk tez assur, 
melhta chaWiulkate tareno, the 
stones on the skirt of the hill 
were so sharp they've cut the 
sheeps’ feet; da het mand a kek, 
hur ki nava chaWiulkati-ta pitas 
hioane, this goat’s going lame, 
see if a thorn hasn’t run into its 
hocf [con. with chaWi T] 

chakliulki Cloven-hoofed: melh, kharas. 
het chakliulklo sadar 0, sheep, 
oxen and goats are all cloven- 
footed animals [chakhulk + i] 

chakhur Scratch: da ksha isparai 

mamma na chakhurna randak o, 
pen zaghmana tap affas, the 
marks on this shield of mine are 
hear scratches, there arc no swoi t 
cuts.—chakhur tining To scratch, 
pishshie naguman halkut, dfie-ka 
chakhur tiss, I caught hold of the 
cat suddenly, and it scratched my 
hand; tena zilate tez karinus 
kana chakhur tiningki, so you’vo 
been sharpening your nails to 
scratch my eyes out [fr. chakb T 
or con. with Kup. cakk-, prick, 
pierce, Malt, circ-, scratch ?] 

chal Spinning round ; spin.—chal kuning 
To be spun round, spin, whirl 
round: da vangfi jwan chal a 
kunek, this top spins well; ° 
ohiipati jwan chal-a kungaka, 
he used to bo a first-clasB whirler 
in the dnnee; o chal kung. padni 
bass, he wheeled round and came 
back.—chal tining To spin some¬ 
thing round: i ode chal tissut, 
dagfcarai khalk ut, I spun him 
round and flung him to the ground, 
[eon. with chalako, chall&v T] 

chalak Active, over-active. Cunning, 
•lim [P.J 
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chalakkara Scream, screech: chalakkara- 
as khalk, urat\ narra, she gavo a 
scream and rail into tho house 
[imit. + -ara] 

chalako Girl’s game, consisting largely in 
whirling round ; whirligig.—chal¬ 
ako kuning To whirl round: 

. chalako kumpa, nava ust 6 katum 
na harsengir, don’t whirl round, 
or your heart and head will turn 
giddy [con. with chal, chakkar ? 

Si. chakuli] 

chalari Foot-rot: e vakhtas ki pir-a 
kappak, melhto 6 kharaate chalari 
halck, chakhulkak td ditar a 
ruarcra, mand-a ruarcra, ta 
vakhtaseka ki pir kattano, when 
there’8 no rain the sheop and 
cattle get attacked by foot-rot, 
their feet bleed and they go lame 
until it rains again [cf. Jat-, 
chanani, staggers 7 or Si. chhalino, 
blister 7] 

chalburi Circumcision [chall + P. buri-, 
cutting] 

chalenging To become cracked, to split 
[ni. form of chaling] 

chaling To become cracked, to split: 
Qna natana tap pendwar chalanc, 
the wound on his foot has cracked 
again; dAghak-ta chalano, kanc 
khulis-a barvk ki kasp, his brand¬ 
ings have cracked, I’m afraid 
he’ll the; da gudas c saroko, 
machchi zor-a barck ta, tend 
monat-a chalik, this is a rotten 
piece of cloth, with the sbghtest 
pressure it splits of itself; cnakho 
palezatc pir khalkune, galavak 
tena monat chalingati 6, the rain 
this year has affected the melon- 
patches, the inusk-melons arc 
splitting of their own accord ; 
baz kumpa navi pid-nc chalo; 
don’t eat so much or you’ll burst; 
halkut-ne, chahfd\-ne, I’ll split you 
if I catch you [cf. Malt, calghv 
Kur. calk}*-, split, open trs.7] 
chalkhchuk tfat [Bal. challatuk, affected 
by folksetym. of chak 7] 
chall Child's penis: ni challo tapva. 
I’ll give you what for!—a not 
uncommon threat to a child. 
[P. chul] 

challav Ring [Bal. chalo. Si. chhalo, Jat- 
chhali] 

challavi In ringlets, curly: na pish- 
kavak ama challavi 6, how curly 
your looks are 1 [challav+ -i] 


CHANPA 

challav-puch Hunt the-Ring, played by 
an equal number on either side 
[‘ ring empty ’] 

chaffing To pasB current: klmniinA paisa 
Shalati challipak. tho Khan’s pice 
aren’t current in Quetta. To be 
efficacious: kana hit opto ehalli- 
pak, my words have no effect 
on him [Jat-, Si. chal-; Nkt. caluti] 

chaman Meadow. [P.] 

chamba Wrist, hand, paw.—chaniba 
tining To sliako hands. To join 
issue with [Jat-; Bal. chambav, 
Si. chamba] 

chambar Wall of fort or courtyard. 

chambarak The wild plant malcomia 
africana, used as a vegetable when 
green, as fodder when dry (Bal. 
chamar] 

chambar-khial Cucumber [chamba, 
tentacle, cf. chambarak, chambeli 7 
+ A. khiar, cucumber] 

chambeli Jasmine (Si. ; Jat- chaniba] 

chambur Stained : tnzi chuva ki murnc 
halkuno ki ba-ta ditarto chambur 
c, I fancy the greyhound must 
have caught the hare, as its mouth 
is stained with blood.—chambur 
kanning To stain: tend dute 
antei lichchakhati chambur 
karenus 7 why have you dirtied 
your hands in the mire ? [ hardly 
con. with chamba = ‘ the effect 
of being-clawed,’ cf. Si. chambir", 
having claws 7] 

chain burenging To cleave to, stick : 
hardc harde ghurrank-aelisa-ta. asi 
do chambufengoe itonc, every day 
you growl at him, one day he'll 
fasten himself upon you [RaL 
chambur-. Si. chambur-, Jat. 
chambar] 

chamkli Bead necklace [ Jat. chainkali] 

ch&mmuk Wink.—chammuk kanning 
To wink [ 1‘. chashmakj 

cbampul Claw, talon [ Bal. ; Si. chainboj 

chamr> Dried apricots. 

ehana Dough, dough-like lump [ 1'.] 

chanap Ladder [ Si. chami; Skt.carana-] 

chandan-har Necklace [ Si. chandan- 
har 0 ] 

chandi Number of, several [ P.] 
chanda Shock [ fr. changing ] 
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ohanding To ehake: na mar kana tute 
chandingati e, your boy is shaking 
my mulberry tree ; 6 ballo katu- 
m&s-a chandik, he shakes a big 
head, i.e. he thinks a mighty lot 
of himself [ Bal. chand-, Si. 

chhandh-, old P. chandini-] 

ohangashk Crab [ Psht. changalb, 
changakh, cL P. changar} 

changuli Elbow [ cl. Psht. tsang&l, 
elbow to wrist, P. changul, talon, 
hand ] 


chappi Left side, wrong side : da gudana 
chappi 6 rasti arad e T which is 
the wrong side and which the right 
side of this cloth ?—chappi tann¬ 
ing To overturn: dariauna lar 
uerie chappi kare, the wave over¬ 
turned the boat; masif basha, 
tase chappi ka, na ilum aino bass li¬ 
ne, ara paragfaap taho kashsha, 
come girl, turn your cup over, your 
brother’s come to-day, see from 
what quarter the wind blew him 
hither [ chap -f- -i J 


chining To understand etc. [ loc. var. of 
chaing ] 

chank Double handful [ P. chang, hand¬ 
ful ] 

chank Fish-hook [ cl. P. chang, any¬ 
thing bent ] 

chap Left: kana chappikd du khalh a 
kek, my left hand aches. Wrong : 
6 tena rast 6 chappe tippak, he 
can’t distinguish between what 
is right and wrong for him; 6 
kasarin chapp e, he is off the 
right path [ P.J 

chap Clapping of hands: chap ira duat 
marek (prov.), it takes two hands 
to clap, i.e., it takes both parties 
to make friends. The country- 
dance, in which there is a lot of 
clapping, Life-histoiy, § 57.—chap 
khalling To clap hands, especially 
in the dance [ Bal. ; cf. chapalakh. 
chapant] 

chapalakh Slap [ P. chapla ] 

zhapint Slap.—chapant khalling To 
slap [ Si. chapath*; P. chapat ] 

chapati Cake of broad [ P. chapiiti ] 

cliapav Sudden attack, foray [ Psht. 
chapao, P. chapawal ] 

chap-chap kanning To smack the tongue 
against the roof of the mouth 
in eating [ imit. ; cf. Tam., Mai., 
Ran., Tu|. chapp-] 

chap-jahi Dancing-ground marked out 
by a cirelo of stones, Life-history 
§11.3 ( • daDcc-piace '] 

chap-o-chot l/novon wrong and crook¬ 
ed 'J 

chaponk Woollen bat for washing clothes 
limit.; chap (6)nk; cf. chap, 
chapalakh, chapant ] 

chappar Weighted hurdle used for thresh- 
iug [ Psht. tsappar, Jat- chhappar] 


chappl-rasti Topsey-turveydom, disorder. 
—chappi-rasti kanning To turn 
upside down, ransack: i shahre 
chappi-rasti karet, ode Uiantavat, I 
ransacked the village, but couldn’t 
find him [ * wrong side, right side ’] 

chappikd The left, the wrong, def. attr. 
adj. fr. chap, Grammar § 87 f chap 
+ -iko ] 

char 1 llcd-hot embers : ballo chares ka- 
rak ki shitie bisiv, get a lot of 
embers together for me to bake the 
cake ; i tena masire khakhama 
charati bitenut, I’ve fiung my 
daughter (by marrying her into 
this family) into a hotbed of ene¬ 
mies ; Seviti daki e, charana rahan 
murr ma, there’s cholera in Sibi, 
keep out of the fire [ cf. Si. chhar”, 
Skt. ks&ra, ashes] 
char 2 Four [ P.] 

chara Remedy, resource, help [ P.] 


charag Pasture [ Bal. charagh ; P. chare- 
gah ] 


charai Grazing wages [P.] 
char-bist Eighty [ ‘ four score ’j 

chari Spy, scout. Watchful.—chari kan¬ 
ning To spy out, scout.—[ Bal., 
Si. ; Jat. charu ; Skt. cars ] 

charik Quarter, a fourth [ P. charyak ] 
charko Wild plant, used as fodder. ' 

char-kund Four-cornered, square f ' four 
corner ’] 1 


—-i, vwi ucr • 

charkh Wheel, pulley. Circular motion ; 
turn. b. ka n . charkhaa kuniiu 

“SS^nSa’k* 1 " * T". : 

walk about in tK u kappa ’ don 1 
tinin - To ta . he . hot 8un -—charkh 
° ° tako *°r * turn: da 
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hullie chartti ete, hata, give this 
horse a turn and bring him back 

[P] 

channaing A wild plant from which a 
cough mixture is made. 

charmakund On all four sides [ char* 
+ ma (cf. toma, kumade) + kund ] 

chamala Canter, gallop [ char* + nal ] 

charp Greasy, fat.—charp kanning To 
grease. [ P. charb ] 

charpada Four footed. Quadruped [char* 
4-pada ] 

charpi Grease, fat f P. charbi ] 

charra Shot, pellet [ Jat. etc. chharra ] 

charsu Cro« roads ; market place where 
four roads meet [ P.] 

char-ahakba Four pronged pitchfork f P. 
charshakh ] 

char-shambe Wednesday : baramia niafi 
char shambena dc katum a 
mashipak ki nava janozan marev, 
a married woman never washes her 
head on a Wednesday, ‘lest (says 
she) I become a widow * [ P. char- 
sham ba ] 

chAr-tal Fourfold [ chr»r ! -ftal ] 

chara Simply, merely, only, Grammar 
§ 105 : i chara na salamai bassunuf, 
1 ve simply come to pay my res¬ 
ists to you ; i chara zimidari-a 
chava, pen kareni-a tippara, I 
only understand husbandry, noth¬ 
ing else ; ni hulliai bassunus ya 
chara bassunus T have vou come 
on horseback or just a« you arc ? 
Simple, mere, >h«cr (with the attr. 
endings) : da palh affas, charao 
dir 6 ki lit hesunus, this isn't milk, 
it's sheer water you've brought. 
Single, unmarried : ni daskan 
chara us ? arc you still single T 
cbarang.i bandagh khudfudian n.urr 
e, a bachelor is far from God. 
f Bal. cliaro, Si. chharho, Jat. 
cliliarj, Paht. tsarra J 

charda Fourteen [ P. chardab ] 

charvat Track, footpath : da charvatan 
halma ka, mone-ta halh, run by 
thia short-cut and head him off ; 
Shalan Kanakai Karakhsaua rahat 
charvat&s kaik, from Quetta to 
Kanak there’s a foot-p-»th by 
Karakhsa [=chara + Jat. vat. Si. 
vat*, Skt. vartma-, path ; Psht. 
Uanw watt] 


chapi Bustard [ P. chare ] 

chaspan Brisk, alert: sipahi ki chaspan 
maf, pahra tining-ta jwan aff, 
if a soldier isn't alert, it's useless 
his keeping watch. Briskly: oba- 
zarai chaspan chaspan a bin.ika. 
he was going along briskly to 
market [ P. ‘ glued to ’] 

chashik Wooden grindstone-pin holder, 
chashma Spring, fountain [ p.] 
chasht Morning meal [ P.] 
chashsham A wild plant. 

chatr 1 Two-year-old calf [ cf. P. chadr, 
four-year-old she-camel ] 
chatr : Umbrella [ P.] 

chat tar Joke, mockery.—chattar kann¬ 
ing To mock at [ BaL chatar. Si. 
chatar* ] 

chatti-bichit v. bichat. 


chat 1 


To ruin, destroy : taun Panjal c 
chat kare, the plague ruined the 
Punjab ; malaldi fasle chat karoc, 
the locusts will destroy the m hole 
crop ; nana ispustate numa kha- 
risk kungur chat karer, your oxen 
ate up our lucerne (Jat. chat, 
Si. chat* ; Tam., Mai! ketu, 
Kan. kedu, Tel. cedu, Tul. cattu, 
destroy] 

Scattered, sprinkled.—chat hailing 


I-- vu.y uaiUUg 

To be scattered, sprinkled : UiuH- 
san chat halkur, they scattered in 
tenor ; mun ka ki dik iaine 
chat-a halcra, stand off cr the 

, water will get sprinkled on you._ 

chat kanning To sow broadcast : 
da daghare chat karenus ya niiri » 
Iia\c you sown this land broadcast 
or by drill chat tining To scat¬ 
ter, sprinkle : da urana monati gif- 
aas dir chat ftp, sprinkle sonic 
water m front of this house ; 
kaiicai ghussa mass, pullatc chat 
tiss, she got angry with me and 
scattered the flowers away. To sow 
broadcast : 6 dagharati tukhm 
chat-a ctik, he’s sowing seed broad¬ 
cast in the field [ also Bal. ; 
Jat. chhatt-, f>i. rhhat- to scatter ] 

ckatt Lazy, good-for-nothing: 6 chatto 
oandaghas e, naukar-a tqrisa, ant a 
kesa-ta ? he’s a good-for-nothing, 
if >ou take him on m a servant, 
what will you do with him ? U re 
n. hum chatt us, fellow, y ou U 
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la/v Wastrel: od chattas e. oj* 

inLumcd-akeaarbc’aaw^r 

what can you expect of h»"» ■ 
[ alao Paht. ; Tam., Mai., Kan- 
ketU, TeL cett*. Tub ca<Jugu ; cf. 
chat 1 ] 

ohetti Fine, punishment.—chatti « ha ' 

^ing To impose fines on l J»v-. 
Bal., Si. chati ] 

chafing To lick [Jat. chatt-, Bal > lSl - 
chat-] 

ohaukat Frame-work ol a door, threshold: 
6 tcnc chaukatati halk, he planted 
himself in the doorway ; i na 
chaukatati kahot, 1 shall die on 
your threshold— bo loyal am I. 
[ Jat chaukath, Bal. chaut ] 

chaunk Semi circular ornament, gold or 
silver, worn on the top of a woman 6 
head. 

chauri Fly-flap ; feather fan [ Si., etc.] 

ohavat Leather sandal: nana Brahuita 
hulli nana chavaUak 6, our sandals 
arc the horses of us Brahms; 
mashana Brahui chavatt * benik, 
hill Brahuis wear sandals ; nan 
shahrana bandagfcak chavat beno- 
ka Brahuian bezar un, nan-a pana 
chavat shuni o, we villagers chs- 
like the sandal-weari ig Brahui, for 
we call the sandal unlucky, j cf. 
Bal. chabhav, Jat- chhabbu ? ] 

chebar News [ Bal. ; loc. var. of khabar ] 

cheda Memorial pile of stones, cairn : 
Kahim Khan Langavna jang-jahina 
ehedagfcate khananus ? have you 
neen the cairn on Rahim Khan 
]>angav’M battle-field ? I Bal. 
chedagh ] 

chen Shearing: dasa mclhta chfn f. 
it’s now sheep-shearing , ga^ldatu 
ebenai ne etoe (prov.). he'll give it 
you when wild slice]) are shorn—in 
the Creek Calends [ BaL ; cf. P. 
china, gathering 1 1 

cherkhani Jesting.- cherjdiuni ka.ming 
X„ jest. I Si. cher, making deri¬ 
sion + P- kbwanij 


chh- 


for words not found under chh- 
under ch- 


chhar Marsh, meadow [ Si. chhop ] 
chher Spring-cleaning of water channels 

I Jat- : *»i chher ] 

chbfil Mirage [ cf. Si., Jat. chholi, ripple of 

water ] 


chi Sound used in driving cattle. {imit., 
cf. Si., Jat. chhi, sound used to 
make cattle drink ] 


chii Cow : kana mal chiaas e, irat 6. 
my property consists of a cow or 
two [ children’s word ; cf. chi ] 

chiant Scream: kuchakaemonati-ta baas, 
khulisan chiiintas WiaJk, a dog ran 
under her nose, and she gave a 
terrified shriek [ imit.] 

chibi Grimace ; wrinkling the forehead 
and turning down the lips to show 
contempt l cf. Jat- chibba, crook¬ 
ed, having facial paralysis ? ] 

chibit Unripe melon [ Si. chibbhirb] 


1 Little finger [ Bal. chficb, 
Jat. chichi, Si. chich J 


j 


chiehak 
chichal 
chich-hdr ^ 
chichi House lizard : iragL kuningna va- 
khtai aga bandagfena iwzanati 
chichias tamme, boa rozi baz-a 
marek. should a lizard fall[ into 
one’s pot at meal time, one 11 get 


chichi Sweeties [ children s word ] 
chih Sound used to drive on a goat 
[ imit. ; cf. chi ] 

thihra inspection.—chihra kanning To 
inspect [ P. * face ] 
cbik‘ Pinch of something : begaki nutana 
chikkas aff, there isn’t a pinch ol 
flour over for the evening : i no 
mishana chikkas tifara ki kbanari 
shagbis, 1 won’t give you even a 
pinch of dust to put in your eye, 
i.e., I’ll give you absolutely noth¬ 
ing! Drop (of medicine, etc.): 
kana khanati chikkas dariina she, 
put a drop of the medicine in my 
eye [ P. ‘ a drop ’ ] 


chik= Right side up of a knuckle bone in 
the game, as opposed to l cf. 
P. ‘ one side of four ’ ] 


chik 3 Fire-steel: chikke khalh. khakharc 
laggif, strike the steel and light the 
fire [ P. chaqmaq J 

chik 1 Click expressive of negation, Gram¬ 
mar § 443 [ imit.] 

chikar Interference. Connection : i na 
chikarati aflat, kana pine lialpa, 
I’ve nothing to do with you, don’t 
take my name in vain.—chikar 
toning To interfere: na karemk 
harvakht gfrandok 6, i chikar-a 
topara, ni tenat chaa, your affairs 
are always in a muddle, I decline 
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to interfere, you must just arrange 
for yourself. To worry : i nean 
fchafa ut, kanto chikar tops, I’m 
angry with you, don’t worry me ; 
ortd chikar topa, najor e, don’t 
bother him, he's seedy [ hardly P. 
chi kar ? ‘ what business V ] 

chikka Sour cheese, made by squeezing 
butter-milk in a bag.—chikka 
kanning To make cheese [ Jat. 
chak, Si. chak“ ] 

chikking To pull: tambuna tanabate chi¬ 
kka, pull the tent-ropes tight; da 
hutave chikka, bekhan kashsha, 
he tugg i at this plant and pulled 
it up by the roots ; 6 kana mema- 
nie chikkik, he makes great de¬ 
mand on my hospitality [ Bal. 
chik, Si. chhik-, Jat. t chhikk- } 

chik-o-purz Deadly enemies: nan dfk 
ten-pa-ten chik o purz un, we're 
on the worst possible terms [‘ steel 
and tinder ’] 

cbikhant Sound used in driving cattle 
[ var. of chi ] 

chikhant Scream [ var. of chiunt ] 

chil Forty [ P.] 

cliil Gulley; water-cut [ cf. Si. chir*, 
fissure ? ] 

chilik Straw rope [ Bal. chilag ] 

chilla One of the nine periods of 40 days 
into which the year is divided : 
sohel (from about August 10), naft, 
khuahk. tar, sia, aabz, zard, ahaf 
and sawan. The forty days of a 
woman’s impurity after childbirth, 
Life-history §§ 36, 42 [ P.] 

chilla-boi Gifts of aniseed and sweets 
given in return for birth congratu¬ 
lations, Life-history § 29 [ chilla+ 
P. bo, smell -f- -i ] 

chilli Double bundle across a beast s 
back.—chilli kanning To load up 
in double bundles: kholumte 

hulliai chilli ka bamp, load up the 
wheat on both sides of the horse 

[ Jat-, Si.) 

chilmarda Seat of a saddle. Lever. Prop 
[ P. chil-raardan ] 

chilum Tobacco pipe, hukka.— chihim 
kashshing To Binoke [ P-] 

clvilum-kash Smoker [ ‘ pipe-puller ] 

chimir Noso-string of a camel [ Si. chiinir ] 


chinchosha Banquet: shabas e-ne, hinas 
balghurna chinchoshaghate kungus, 
kane yat kattaves '! biavo ! so 
you went and had a rare feast at 
your future mother-in-law's, and 
never thought of asking mo. [ loc. 
Nuabki] 

chini Strawberry roan [ Si. chino ] 
thinjik Twig for lighting a fire, 
chinta Travelling bag [ Bal.) 

chir 1 Lapse of time : i ne at chir parenut, 
ni kana hite harftanus Y how many 
times have I spoken to you with¬ 
out your paying any heed to what 
I have said ? [ Bal., Jat. ; Skt. 
cirara, long time ] 

chir’ Ramble, passage.—chir khalling To 
pass by : i ne daka chir khallingsi 
i lie para, I won’t allow you to park 
by here [con. with chirri, chirreng¬ 
ing ] 

chiragh Lamp. [ P.) 

chiring To slit, slice, tear open : i galavas 
chirat, sakht hanen ass, I slit tho 
melon and it was mighty sweet; 
pardae-ta chiripa, don’t tear his 
curtain open, i.e., don't expose 
him. To expose: chup ka, dasa 
chiriva-ne, be silent, now I'll 
. expose you [ Bal. Jat., Si. chir- ; 
Skt. diram., rag j 

chirrenging To wander round, ramble : 
chirrengisa chirrengisa Mastunge 
rasengat, walking on and on I 
came upon Mastung ; ne aram aff, 
ni sei-shambena de vadi massunus, 
hame khatirin ni baz chirrengisa, 
you’re so restless, you must have 
been born on a Tuesday, for you’re 
always on the go ; khazmatc chir- 
refer, hesur-tii kana paraghai, they 
rounded the deer and brought 
them towards me [Bal. char-. Si. 
chhir- ] 

chirri Wandering, ramble, stroll: kaneAi 
chirrias etis, stroll round to me ; 
i na jagaghai niusi chirri tissunut, 
l’vo thrice come round to your 
place [ fr. chirrenging ) 

chif* Stickiness : susuk mutkun o chif 
afl-ta, the gum is so old there’s no 
stickiness left in it; da ghallae chir 
aff, iragh-ta jwan a mafak. there is 
no glutinous matter iu this wheat 
one can’t make bread properly 
with it [Jat. chirli, Si. ehij*) 
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chir* Argumentativeness, provocativeness. 
— chir lining To argue aggrava- 
tingly : na hite i himpara, bcfaida 
chir tifn, 1 won’t I s ten to what you 
say, don't waste time arguing [ .Jat. 
chef, Si. elier* J 

chir-chir Chirruping.—chif-chi'r kanning 
To chirrup. [ iniit. ; Jat.J 

chifenging To he annoyed { mid. ionn of 
during 1 J 

during 1 Spark [ Hal. chi ring, Si. chinig, 
Jat. chipg | 

ohiring* To he annoyed, provoked : i ode 
paret, ha, 6 kancai cliira, when I 
told him to come, he got annoyed 
with me ; chirdko zaifa-as e, she’s 
a shrew f J at-, Si. chhir- ] 

during Iron hell [ imit. ; cf. Si. chap, 
cattle bell, P. chiring, jangling of 
bells J 

ohist Hriskly, (jtiickly : chut dakan pesh- 
an ma, get out of this at once.— 
chist kanning To set upright: 
du gtjallana gwiilae divalna radnai 
chist ka, set this sack of grain up¬ 
right against the wall [ P. chust ] 

r hittir Matting, floor-covering [ BaJ. chi- 
tur. Si. ehhitiri J 

chit English cloth [ Bal. chit, Jat. chhit, 

Si. chhit*, Eng. chintz] 

chitt Rope: na mukhati chittas taflna, 
bupta kena-ne, we’ll tie a rope 
round your waist and haul you up 
[ BaL chit J 

ohiva What time ? when ? declinable, 
Grammar jj 391 [ abbr. fr. chivakht j 

chivakht What time ? when ? [ P. chi 

varjt J 


(.bonding To eat like an a nim al gnaw 
nibble : o kuiikbna silte chondik’ 
he’s gobbling the melons, skins and 
all ; sute kaaa kungus, dasa had- 
date ka chondiaa, you devoured 
oiy flesh and now you gnaw my 
.bones [ Ja{. thund-, Bal. chund- J 

choti Orphan : d c. ehbrias c, dide khuda- 
na pinat sar ka, this is an orphan, 
for God's sake look after him. 
Motherless : i aino chorio dagjuras 
halkut, tippara arakan palb hata- 
rev ikita, I bought a motherless 
kid to day, and don’t know where 
to get miJk for it. Homeless, soli- 
tary : ni kane chori khanas, kaneai 
julau kares, kane khwaja axe, 
you thought me alone in the world 
and set upon me, but 1 have some 
one to look after me [ also BaJ. ; 
Si. chhdrd, Jat. chhora ] 

chbrik Quarter, of a loaf, fruit, etc. [con. 
with char * J 

chori-tark Short rib: ona chori-tark pin- 
nane, sat kabo-ta, his short rib's 
broken, put a plaster on it [ ‘ lone 
rib ’ ] 

clioru As much as four fingers will hold 
[ Jor. Nusliki J 

choehing 1 To soak, steep: tena iragh.ite 
be-diratichosJiat, kungut, I soaked 
my bread in the soup and ate it; 
aga^ kana khude. iueraban mass, i 
tena barotate dushmanta ditarati 
choehot, by the grace of God 1’il 
steep my whiskers in the blood of 
the enemy. [Tam.. MaJ. toy-, 
Kan. to-, Tel. toe-; for ch < t cf. 
choshing*, chaing] 


choji 7 R^rk of tree. Chip [ Si. 
chd^ink j chhodo, Ja[. chbuddd J 

cliofarot etc. I will not give [ Joe. Jhal. 
var. of tifardt etc., v. tining ] 

chok Poke, thrust.—chok tining To poke 
[ Jat- ; Hi. chok* J 

chokari Handmaid | Si. etc. chhokari ] 
chokha Cloak [ P. chukha ] 
chdl Boy s penis [ P.J 

cbdnck Beuk [ Jat. chunj, Si. cliunja; 
Skt. c'ancuh J 

choncj Lucerne in its first or last stage 
when it can’t be reaped : racllik 
(hondati yala 6, flocks arc left 
loose on the unrcapuble lucerne 
( fr. clionding, ' what is nibbled 
Jat. obflnd J 


subun khalh, puchchate cboeha, 
use soap and scrub the clothes ; 
ni kane daun choshipa, jwen 
jwan baje-ka sil, don't scrub me 
like this, wash my back properly : 
aino kana dun' bassunus, daui. 
choshiva nc ki haddate no khabar 
tanime, toda > r you’ve been deli¬ 
vered into my hands and I’JJ give 
bnni J > " C 1 , a d robbing, that /our 

bones won t forget it [Tam. tCy 
choshmg *, chaing] *’ 

chotrfi Quarter dry measure ermal to 

“ 0| Rooked , d, kl w , a| . v J 

ba-nu diot mare. | et 

““ •‘•f. *»>' I nuaaa ,oar 
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will get crooked ; Mulana jal, 
katuman ki halcs-ta, t-a Skhiriska 
chot cho* a kaik, follow the Mula 
Led from beginning to end, and 
it zigzags all the way ; chotanga 
harem maizile r&sengpak (prov.), 
an uneven load won't reach its des¬ 
tination. Crooked in character: 
makhlukto aga chot us, khudiito 
rest uta, however crooked you arc 
with others, you must be straight 
with God ; chot Qiards, chot kha- 
noe (prov.), if you’re crooked your¬ 
self you LI get crookedness from 
others [ BaL chot; Tam., Mai. 
kdd-, Kan. kud- ] 

chot 1 , etc. 1 will give, etc. [ loc. Jhal. var. 
of etot, tirot, etc., v. lining ) 

chdt-chnpdt Very crooked : mi k.umha 
ghak chot-chapot 6, kanc varip&sa, 
your embroider}- is all crooked, 
it displeases ine ( chot* + redupli¬ 
cated form of chot 1 ; cf. lap&rza fr. 
larza ] 

choteli Skylark [ var. of chotoli ] 

choti Top-knot, tuft. Crest, summit. 
[ Jat., Si.] 

chotil Women’s plaited hair [ con. with 
chdti; cf. Bal. chotau, Si. choto ] 

chotoli Skylark : chotoli zikr karisa bur- 
za iamanai kaik, cka behosh-a 
raari'k, tammik, har kuchakas ki 
kung-ta, hari-a marek, the lark 
mounts high in the heaven singing 
God's praises, and falls exhausted 
to the earth, and the dog that 
devours it goes mad [ con. with 
choti = * the crested bird ’ ; cL Si. 
chof-ir* ] 

chot-rast Zigzagging, variable : silaam- 
ba chot-rast nianningati us, you go 
to and fro like a needle, i.e., 
you are as variable as a weather 
cock[‘ crooked-straight ’ ] 

chuch Hido-and-seek. 

chucha Suckling, babe : chucha tcnilum- 
mae chushingati c, the babe is 
sucking its mother. Child; numa 
cliiichaghdk kana mare choria 
dagharam-ba khalkunb, your 
children have beaten my boy as if 
he were a kid that had lost its 
mother.—chucha hating To bear 
one a child.—chucha khaning To 
give birth to a child: 6 daskii 
chucha khanane T has she been 
delivered yet Y piranga zaifagliak 
chucha kiianihra, the old women 


assist at confinements [ fr. chush- 
ing Y or cf. P. chucha, chicken Y ] 
chuchai Childish : da chuchaid gwazias e, 
this is a childish game [ chucha+ -i] 
chuchik Sucker, tendril; tambakhna chu- 
chikate tar ki jwan fasl etc, prune 
the tobacco-plant suckers that it 
may yield a good crop ; da daghu- 
rati kure i lie pa, navu chuebikate 
zurratna kuner kahir. don't let the 
flock into this field lest they graze 
on the maize stalks and die—of 
the poison [con. with chucha] 
chugh Nape of the neck : home bauda- 
ghasena ki chugh kadd c, b zarur 
luchch e, tagg e, ten to one a man 
with a deep hollow in the nape of 
his neck is a knave and a cheat 
[ cf. Tam. ebuval Y or Jaf. chugh, 
i>i. chugh“, dint, pock-mark Y ] 
chughli Backbiting, slander.—chugtdi 

banning To backbite : 6 neai h&rdc 
chughli-akck, lie Slanders you every 
day.—chughli [dialling To backbite 

chughul Backbiter [ P.] 

chughur* Grain-sieve.—chughur kanning 
To sift (grain): ghaliae zu ka. 
chugfcuf ka, hurry up and sift the 
grain [ Orm. cbeghel, sieve ; cf. P. 
chaghal, leather vessel with a 
spout] 

chughur* Leveret. 

i huh* Ravenous: dasa chuh us, ant-a 
khwiihisa ki etiv-ne ! you’re\crv 
ravenous now, what d'you want 
me to give you Y Ravening : 
chuh-nc antat pinnik Y what can 
your ravening be stayed with Y— 
chuh kanning To be ravenous 
(used impers.): Kblvati kul sii 
kunt-ra, Jdiblumki chuh kek-ta, in 
Kolwa everybody eats barley and 
they're ravenous for wheat; dasu 
nijoriun bash massunc, chuh kur- 
enc-ta, he’s ravenous now that he’s 
convalescent [cf. Khowar cliui, 
hunger < Skt. ksudha Y] 

chuh* Call to a dog [ imit.] 
chuk Bird [ iiuit.J 

chuk Kiss, to a child.—chuk hailing To 
kiss (a child) [ fr. chukking ]• 
chuki Young bird ; chicken [ fr. chuk, 
aft. by P. chuza Y ] 
chukking To kiss [ Bal. chiik- ] 
cliui Steady run: hining e-ta cliui e, 
kuning e-ta pul e (prov.), if y ou ’ 
want to get there, get a move on, 
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if you want to eat it, firet catch it; 
Mastungin Shilii i aai chulat 
baasunut, I’ve come from Maatung 
to Quetta in one steady trot; 
kuchak huUini monai chulat 
hiningati e, the dog is lurching 
along in front of the horse.—chul 
kanning To move at a steady run: 
chul ka ki kin, lAalkai raaengin, 
let’s run on steadily and get to the 
village [ con. with chuluk T or cf. 
Si. chur*, movement ? ] 
chuluk Spilling. Overflow. Drop.—chuluk 
hailing To drip, be spilled: madam 
hin ki tisin dik chuluk-a halera, 
go slowly or the water will spill out 
of the cup [ con. with churring T ] 

chumming To kiss [ Jat., Si. chum-, 
otc., Skt. cumbati ] 

chun Lime, slaked lime [ Bal. chun. Si. 
chun", Jat- chunk, etc., Skt. 
cupia -] 

chunk Child: hur da amaro zebio 
chunaas e ! look, what a pretty 
cliild ! Used in the plural for the 
‘ wife and family: ni chunik 
cnakho Kachchiii kira T are your 
wife and family going to Kaohhi 
this year ? [ def. attr. adj. from 
chunak, * the small one ’] 
chuni-dui Uvula [ * small tongue ’ ] 
ohuna-jauz Walnut [ * small nut ’] 
chunak Small: chukkik kul biz chunak 
6, the birds are all very small. 
Younger: kani chunk mar han- 
dad e, balla mar urit* e, this is my 
' younger son, the elder one ia in¬ 
doors [ chun ak ; Tam., cinna, 
MaL, Kan., Tel. cinna, Tul. 
kinni, Kup aanni ] 

chunaki Smallness. Childhood [ chunak 


•+• •* j 

chund Lock of hair, top-knot: kana 
maranar ristiko chund balla pirana 
e. the lock of hair on the right side 
of my son’s head is dedicated to the 
great saint [ BaL chundo, Jat. 
chund® I SkL c6d*] 

chund* Tufted : da chund* melhte at 
karenus t what have you priced 
t.ilted sheen atT f chund+ 


•>] 

ohuodi Ffaeh of something: kane ohun- 
dias pilpilna ete, give me a pinch of 
pepper [ Jat- chundhi. Si. chuhind- 

di] 

chdndik Pinch. «,ueeze: na chundikni 
’ r~ nA *■ bur kl fcfaamin e, 


here’s the mark of your pinob, look 
it’s still blue ; ni aga tens lummani 
hite harfpesa, bazanga chuntfika- 
teat ne rist karoe, if you don’t 
follow your mother’s advice, she'd 
bring you into line with all her 
pinches.—chundik hailing To 
pinch, squeeze.—chundik tining To 
pinch, squeeze [fr. chund* ] 

chup Silent. Concealed.—chup kenn¬ 
ing To be silent: chup ka, be still. 
To conceal: 6 tene chup karesas, 
he had concealed himself [ Bal., 
Jat., etc. ] 

chup-chupati Silence, secrecy, calm [ Jat- 
chup-cbupiti. Si. chup* ebupat 1 ] 

chuping To suck [ Jat., Si. chup- ] 

ohuppi Silence. Secrecy [ chup + -i ] 

chur Small hill-stream : di dirae ki ni 
khaningat* us, churriti e, anna 
jalta dir murr e, this bit of water 
you see comes from the freshets, 
the flood from the main streams 
is still far off { Bal., Psht. chur, 
Jat- chur ] . 

ehuri Young bird, chicken [ Bal.] 

churri Streamlet: nani kirez asi churrias 
e, hallo mulkas ibid-a kappak ki 
ni batii hales, our karez is a mere 
trickle, it doesn’t cultivate a large 
farm for you to take revenue on it 
[ fr. chur ] 

chumng To flow, gush: di chirighin 
telik churrira, the oil is pouring out 
of this lamp ; nani lasbkar ebur- 
risa bass, our army advanced like a 
torrent [Tam., Mai. cura-, Kan. 
suri; Bal. chur- prob. bor.] 

churro Urine.—churro kanning (^hailing) 
To make water [ con. with churring] 

churrb-din Bladder {churro+P.-din, 
holder- ] 

churu As much ae can be held in the palm 
[ Si.; Skt. culuka- ] 

chur Young branch. Shoot [of. Kuf. 
cflr®. sal-tree shoot T] 

chufenging To get soaked [ m. form of 
ohupng*] 

churi Tent-rope : ni kana gidanni chuj-ie 
tarenus, ni kitumtf matte,you’ve 
cut my ropes, that means your life. 

ohuring 1 To waste away : kubenik hal- 
kur-ta, guri najor mass, chuf* 
cbur», kaak, she was seized by evil 
spirits and gradually wasted away 
and died [ Jat. churh-, Si. chur ] 
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churing 2 To get soaked : pirayi clmpluiit, 
I’ve got soaked in the rain ; ni 
ant ki kesa karak, momli snr- 
kilrati neki kauslulk churifok tikli- 
ok o, do what you like, hut ahead 
lie the shoes which govcriuuent 
have soaked and placed ready for 
you [ con. with choehing '! J 

chuahank Scallop shell, 
chunking To suck [ P. choah-, etc. ] 


chutuk-rmh Short-bearded, with a nanny- 
goat Ix-ard: cliutuk-rixliu ban- 
dagh beakl-a marfk, a man with a 
nanny-goat beard must lie a fool ; 
sdhana jaminar d ehutnk-rishn 
arean khulipa fprov.l. don’t in'iid 
morning clouds or a man with a 
nanny-goat beard l ' short heard’] 

chutuk-riahi Condition of having a short 
beard [ ehutuk-rish-f -i ] 


chut* Boil, abscess [cf. J»t- chutuk, pock¬ 
mark ? or Jat. chutta, Si. chutd, 
gall?) 

chut 2 A drop: kanc chaana chuttas etc. 
give me a drop of tea; kanii 
ditarml chut nil indnfii hfizir e, the 
lost drop of my blood is at your 
-service; nanc dir-chuttos titan, 
not a drop of water did he give me 
[ fr. chutting 2 ] 

elmtting 1 To cscaiic from, got rid of: 
(Juki ode kholk, diisii niarkan 
clui|ta,nc, he was bowled over by 
cholera, but is now out of danger ; 
lialiG urati kiln, pudiiln chuttin, 
conn-, let’s go indoors and escape 
from the cold ; s&rdur boss, nanc 
oftA duan cliuttifc, the chief came 
and delivered us out of their hands 
[ Si., Jat. chhut J 

elmtting 2 To drip : kana due kachu tap", 
ditur iunta chultii, lie cut my hand 
with the knife und blood dripped 
from it; dfi uni pirtin dir-a ebutti- 
(ik, this house lets the rain in; 
G ml khantean chutlane, lie has 
drip|>ed down from your eyes, 
i.c., lie is dearer to you than life 
itself. I Tam. cottii. Kan. tnttu, 
a drop, Tam. cutt", Malt, cate, 
to drip J 

chuttok Medicinal drojw: onu, kbante 
clmtflkas kn ki jor marer, put 
some drops in his eyes to make 
them well l ehuH (ing)' 2 -h -ok J 


chut uk Short, esjiec. of a beard: nn dun inn 
risk cliutuk c, your brother 
lias got a nanny -goat beard, 
cliutuk {dialling To dig at the 
dam’s udders: r6ro halh. daggic 
path arf, ba/.angil cliutuk kM" 1 ' 
giln kasfe-ta, tie up the calf, the 
?ow luu. no milk, it'll kiH h« r with 
all its butting | eon. with 'but . 
chul ting 2 t I 

..i 

nanny-goat heard 1‘' 1U '" K | | 


D 

-d Substantival’suffix invariably attached 
to the mim. of the demonstrative 
pronouns tin, e, G and the interne 
gative nrfi if followed immediately 
by the 3rd pers. of the hiiIip. 
verb., and attached optionally 
otherwise, Grammar §§ 130, 144 
[ < Drav. neuter suffix -d, Gram¬ 
mar Introduction, pp. 15, 1(1] 

da This, this one, proximate demonstra¬ 
tive pronoun, adj. Grammar § 12G 
and subs. § 127 Rcij. Occas. 

used os the nom. plur. §§ 47, 130 ; 
dil salisur, these were left over 
[not related to I’sht. da; but 
Drav. bkc the other two demon¬ 
stratives v, G, the romote signiti- 
eance of a in Drav. notwith¬ 
standing ; a < a < i, cf. ar- 
uml Drav. ir- to be, han- and Drav. 
in- sweet, etc., and also Jhal. 
var. dikha for dakha; d- is from 
the oil-glide, d < j < y, cf. der; 
the change was poss. affected 
hy the final consonant in the full 
form dud, ami also but less prob. 
by l’slit. dil ] 

da- One of the bases of danning. 

dahlia Leather vessel for holding ghee, 
etc. [I’.J 

ilulndi SnulT box | I'slit. daliley, Hal. 
dablu. >lat. dulili, Si. dalilmlij 

dad 1 T'liis one, this, the full form of the 
nom. sing, of the proximate de¬ 
monstrative pronoun ; occas. u»ed 
as the dnt.-acc. sing., Grammar 
§ 130 | dil + -d] 

d.ld 2 Gift 11’.] 

dafU These ones, these, nom. plur. of 
the proximate demonstrative pro¬ 
noun, Grammar §§ 127-28 [da+ 
-f-* l k] 

dag Hoad, highway. Of the nature of a 
highway [I’.al., Jay.; Si. dagg u ] 

o 
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dagh Brand, branding, commonly used 
as a cure, ljfc-bistory $ 161 : 
dauno Brahmas kh am paros ki 
piddai-ta daghas irat maf, you're 
not likely to find a Brahui who 
hasn't got a brand or two on hia 
belly.—dagh lining To brand, 
cauterise: Gliaxi Khan Lehrie 
(khuda bashkhe!) Khozdarafi kha- 
nat, muai sad d chil dagfj raagfcum- 
na raghaki terA natai tiasaa, in 
Khozdar I saw Ghazi Khan Lehri 
(God bo merciful to him!), he 
had branded himself 340 times on 
his log (or sciatica [P.] 

dagba Imposture, fraud [P.] 
dagfcabaz DeceitfuL Cheat [P.] 
dagbabazi Deceitfulnees. Cheating [T.] 

dagb» m The wild onion scorzonera, 
eaten by shepherds. 

dagger Kid: chorui marai, nibbara 
olakhhAi, garni dagbarai, resbia 
huchchai shart khalpa. don’t put 
your money on an orphan child, a 
weak pack-animal, a mangey kid 
or a galled camel; da harraf- 
asena daghar e, this is the young 
of a hill-goat. Fawn: mada- 
askana randat dagharaa hinaka, 
a fawn was following the deer. 

diyhing To measure, with a vessel by 
pouring: asi rupaina ghalla kaoki 
dagh, measure me ont a rupee’s 
worth of grain. To pour out 
words: yar, dasa daghingati us, 
friend, now you’re pulling the long 
bow. To humiliate: da maakhara- 
gfcan dagjjas-ta ? did you down 
him over this empty jest ? [hardly 
con. with dagh, * to measure up 
to the mark ’ T] 

dagfau Small kid [< daghar + dim. -u ] 
dah Ten [P-] 

,lTh Complaint.— dXh (canning To com¬ 
plain : 6 har-vakht baruk, kaneai 
(jJh-a kek, he’s for ever coming 
and complaining against me.— 
dXh tining To complain. [BaL 
dahn, J&t. dhXh, SL diinhan ] 

dahun In this manner, thus [var. of 
daun] 

dai Midwife, nurse [BaL, Psht., Jafc, 

SL J 

diiakl ) Up to now [var. of duska, 

\ daskin] 


dak These ones, these floe. 8ar. var. of 
dafk, Grammar $ 128] 

daka 7 From here, hence. Grammar 
dakan ) § 3H8: dakan peshan rna, get 
out of this. By this way, here¬ 
abouts, §390: dakan hin ki 
kasar jwan e, go this way, the 
road's clear; dakan tulh, sit 
over here. Hereafter, after this, 
§ 390: dakan gu<j Shalai rdhi 
massun, hereafter we set out 
for Quetta [appar. a fusion of 
da + -ik + -an, ‘ this -at -from 
and da -+- -ika, * thiB -up to ’] 

dakane gud ? Hereafter, after this (dakan 
dakane pad ) + -c ! + gud, pad, var. of 
dakan gud, pad] 

dakki Earthen pot [Si.] 

dakha -\ Proximate demonstrative 
daldiadar / pronoun of quantity and 
dakhar l secondarily of number, Gram- 
dakhas ' mar § 100. This much, as 
much as this (adj.): dakha dir 
kane cite, give me just as much 
water as this ; dakha var titavas-ta 
ki kaghazas nimishta ke, they 
didn't even allow him time enough 
to write a letter. So many, as 
many as this (adj.): dakha dc i 
dare matanut, I’ve not been here 
all these days. This much, 
as much as this (subs.): dakha 
zinda marev ki tena nwasa- 
ghate khaniv ! may I live but long 
enough to sec grandsons of my 
own ! dakhas ad ka, wait just a 
moment. So many, as many as 
this (subs.): ni dakha to antci 
bassunus ? why have you come 
with as many as this ? As big 
as this, of this size (with the 
attributive endings): i dakhaao 
shokas khanat. I saw a fox this 
size fdakhadar < da -+■ A. qadr, 
dimension ; dakha. dakhar are 
contractions; dakhas < dakhar. 
with the change of -r to -s prob. 
facilitated by assimilation with 
-as 1 ] ' 

dakki I Entry [A.] 
dalij Proof. Opinion [A.] 

daila Female go-between: da balla-aa 
a fl, da daila-as a, ten! urdti 
Ulepa-ts, this isn't a good old 
lady, this is a go-between, don’t 
let her inside your house [A. 
dalialaj 

daila I Broker, agent [A.] 
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dalvat Wealth: ba khairat. bare dal vat, 
welcome ! may wealth fall to you. 
Cattle (loc. Jhal.): da dalvatateki 
bci araka hatev T where am I to 
get grass for this cattle ? [A. 
daulat] 

dam Breath : darn-ta barek kuik, kastane, 
his breath comes and goes, he’a not 
dead. Moment: da mas tOlh. no 
batangina, wait a moment, we’ll 
call you in.—dam danning 

(darengmg. Grammar §277) To get 
out of breath, become tired: swarian 
i hich llam a dappara, I don’t get a 
bit tired from ruling ; aino i dam 
darenut, pataki liinoi affat. I'm tired 
out to-day, I m not on for wood- 
gathering ; mashana, laggingto ni 
baz dam darenganus ? have you 
got very blown climbing the hill ? 
na hardens dab 6 faryadan nan 
dam daren, we got tired of your 
constant complaints and grievances, 
—dam kanning To breathe upon, by 
way of charm : kubenik halkuno-ta, 
dir dam kabo, hatibo ikita, he’a 
seized with evil spirits, charm some 
water and bring it for him ; kane 
dusha-as kungune, jogie hatibo ki 
dam ke-ta, I’ve been bitten by a 
snake, fetch the snake charmer to 
breathe on the bite.—dam kashshing 
To draw breath, take a breather, 
rest: tulbo ki saatas dam kashshin, 
sit down and let’s recover our breath 
for a while; mulke shorn kabo ki 
dam kashshe, break up the land 
and leave it exposed to the air IP.] 

dam Snare, net.—dam shashing To set a 
snare [P.] 

damama Kettle-drum [P.] 

daman Skirt of a hill [P.] 

damb Mound, jspec. an ancient mound: 
da mutkund dam baa c, this is a 
mound of old debris. In ruins: 
kana ura dasa damb massunc, ray 
house is now in ruins.—damb 
kanning To reduce to ruins, 
demolish : tope ki khalkur, damb 
kare-ta, when they fired the 
cannon, it reduced it to ruins; 
dakha hit kanning&ti us ki kana 
katuroe damb karenus, you arc 
talking such a lot that you’ve 
reduced my brain to pulp [ also 
Bal] 

dambura Musical instrument with three 
more rarely two, strings: da 
masif shum e, namkan dandan-a 


nusik, likhati-ta damburana tar as 
taf, this girl’s unlucky, she grinds 
her teeth a nights, tie a guitar 
string round her neck.—dambura 
khalling To play the guitar [BaL 
dambiro, P. tambura] 

dam-dar Tired out: hamc dam-dara 
bandagjhate iragh ctibo, give those 
tired fellows somo food ; 6 dam- 
dar bass, bash kappa-ta, he came 
in fagged out, don’t wake him up 
[dam-fdar, base of danning, v. 
dam danning] 

dami Breath. Moment [dam+ -I] 

dam-kushta Breathless, out of breath, 
blown [dam -f P. kushta, extin¬ 
guished] 

damok Bellows [dam + -ok, as if adj. 
part. fr. a verb ’ darn ing, cf. 
bandok, kullok, etc.; P. dama] 

da-mon This side, on this side [‘ this 
front ’] 

damun Skirt [P. daman] 

dana Grain, berry, fruit-seed. Pimple, 
boiL—dana biting To shed fruit, 
ripen, of fruit-trees.—dana kanning 
To get a boil, etc.: kana khanana 
kok hushiogati e, dana karene, 
ant karene T the corner of my eye 
is burning, is there a sty coming or 
what T [P.] 

dana Wise, learned. Wise man [P.] 

dana-bandi Crop-appraisement [P.] 

dandan Tooth: daun budj-u balk ki si 
dandanin-ta emit salitau, he came 
such a cropper that not one of his 
thirty teeth was left in his head— 
».«., be has quite done for him¬ 
self.—dandan kashshing (tdiarri- 
fing) To teethe: chucha dandan 
dasa kashshingati e, the child is 
now teething.—dandan nusing 
To grind one’s teeth [P.] 

dandan- rod i The cutting of the first teeth, 
Life-history §§ 45-47 [dandan + 
rod! fr. Bal. rud-, to grow] 

dang Boundary, frontier [Si. dang u ] 

dang In this direction, hither. Grammar 
§ 388. Hitherto [da + -ng] 

dangai Towards this direction. Grammar 
§ 388 [dang + -ii] 

dangan From this direction, hence. 
Grammar §388: aino dangan 
taho kashshingati c, to day the 
wind's blowing from this direction. 
Henoeforth, from this time forth : 

• O 2 
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dangan ki de flk etc ta denim 
halrngisknn rfxlia to I if), fast from 
the rising up U* the going down 
of the sun [dang + -an] 

diingi In this direction, hither: dangi ha, 
come over here ; dangi engi zaghmc 
tenii patta, 6dc Uiantau, he 
searched hither and thither for 
his sword, but couldn’t find it. 
Hitherto, Grammar § 390: istOan 
dangi kane hilh karenc, I vc had 
fever from last night up to this 
[dang + -i*; cf. Tam. ingu and 
inge] 

dang ki As long aa. Until (with ncg.) 
Grammar §§ 421-3 [‘ hitherto 

that ’] 

dunkii Parched grain.— dartku kanning 
To i•arch [cf. fa(. dangi, grain- 
roasting pan. Si. dangi, baking- 
pan] 

dunning (imjier. da, dar-ak, pres, do-, 
past dare-, ncg. stem dar-, Gram¬ 
mar §§ 18ti. 259) To take away, 
hullic darak, take away the horse. 
To take off, remove: zaghm onii 
due dare, the sword took his hand 
off. To carry off, a prize, etc., 
win: avaliko goc du dare ? who 
carried off the first race '! i gwazic 
neon darot, 1 bet I’ll win the game 
off you. To usurp: i taiska xinda 
ut, ni ama kuna male desa ? so 
long as I’m alive, how can you 
usurp my property ? To cut (of a 
knife): chiikhu knnf i>, gifilo 
dappak, the knife’s blunt, it 
won’t cut a thing. To blight, 
spoil: pudi faslate dattanc, the 
frost hasn’t damaged the crops 
l bases da-, dar- ; eon. with Gon. 
ye- (cf. dir, Gon. ycr) TJ 

dur- One ol the bases of danning. 

darako This one over here, Grammar 
’ § 126: -'-uko jwand tufakas e, 

halesa-ta, halh-ta, this one over 
here is a firat-rato gun, if you want 
to take it, lake it [< dad -j- -kiij 

durbar Court of a ruler, durbar, IcWefP.) 

dard Pain. Colic [P.J 

dare nan The night before last [< daro 
-l-nan, ‘the night with which yes¬ 
terday began’. Grammar § 3!».1j 

iInriAft Enquiry.—dariaft kanmng To 
make enquiries, enquire [p.j 


ilnriav River, sea (the former is s|ieeified 
hy hanen, sweet, the latter hy sor, 
salt): hancnfi darifiv handnd e ki 
l&kkia Sindat-a vahik, soranga 
dariiivo Kariichiti khanos, a river 
it ia that flows into the mighty 
Indus, and the sea you may see 
at Karachi IP. darya] 
dariav-sor Sea river-salt’J 
daricha Window. Shelf [P.J 
darkar Xeodcd, necessary [ P.J 
darkhaet Request, petition [P. darkhwastj 

daro Yesterday, adv. Grammar §393: 
irn. hull! daro halkut, I bought two 
horses yesterday. Declinable sub¬ 
stantive, § 394: daruiin ki pir 
malinga, taiska dasingati e, since 
yesterday when the rain began, 
it has never ceased pouring [not 
P. di-rdz, but orig. a demon¬ 
strative adv. hkc aino, to-day, 
Tam. andni, that day; ef. Kur. 
cerd. Malt. cewr. yesterday r) 

dnrii Medicine. Spice. Powder, gun¬ 
powder |1\] 

darviiza Door [P.] 

darz Seam : darz turinganc, the seam has 
conic unstitched: Fissure, cleft, 
drakano pa ki da darviizaghiin 
taho-a barek, darzatc-ta hale, 
tell the carpenter there’s a draught 
through the door, he must sh'|> 
the cracks. Suture, spa«’ •”'* 
tween the ribs: kana sinana dar/.nk 
malingdnd, sat ka ta, I’ve sprainn 
my ribs, put a plaster on tlicim 
darz kanning To hem: kana kuse 
darz ka, hem my shirt [P.J 

darzi Tailor [P.] 

dar- Obi. base: sine, of (la, dad, Grammar 
§ 128 [< dS d-J 

dara Neap, mound, hillock: da clarngJian 
In-pur ma, kuro kbanoa, go the 
other side of this hillock and you 
ought to sec the flock. 1° 
heaj»s, heaped up: bei dara e, 
tarn mane, the grass is lying in 
heaps.—dara kanning To heap 
up: enokho kliolume dara ksrennt, 
hamar ni kunesa, kun, this year 
I’ve laid in wheat by Stacks, eat 
your fill |.1 At. (Ihipi, dhap’i, Si. 
darol 

daraka Threat, intimidation.—daraka 
tining To thfcatcn, intimidate 
[Jaf. darkii, Si. dufko ] 
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dui'anging To got down, ulu. [var. of 

dtl| lllglllg | 

«l«r*n rawing ol the ground. duyaii 
kindling To paw the ground ■ 
Imllito luidini dibit, dityuu Idiulliu 
K*l» o, give the Imrscs hoiiio grain, 
they‘re (tawing the ground. To 
ovinoo impatience luimt urum\ 
hiimluglutk kill iliiyuti a Idpilerii, 
ki nanki italval liata. slitiki a 
kuppusu, my folk aro all imputiciit 
•or mo lo bring thorn tummy, but 
tltoy aro novor graU<ful|Si. diiyalm, 
•at da| | all | 

tlajo Haiti' ol ucrloiu (iroximato domou 
sliutivo adverbs ol place K dar I 

•o | 

'••M 1 ' ( I loro. Thu lull form dfiyck is 

<la|ok i iiiijiorativo if immodiatoly 
followed by l ho cupula and is 
otherwise o|ilional but not oom 
mon, Grammar § .kSS : d:t|e Ui.uli, 
"lot'H horo . t dayok u|., I’m boro 

ltl«ro ! ik | 

d.i|vk;i ) Up to hole. Mil hoi to. The 
duyckilu ) form ditrckun is imperative 
il un modi atoly followed by the 
copula, Grammar § 388 [duyo -\ 
■i It a (it) ; raro var. of du|vskuin)J 

duyosk Horn, dranuuar § 388 [daye- -f- 
•ink ; raro var. ol diiyo(k)) 

iluycsku | Up to horo, draminai § 38.V 
d.iyeakuu J hull 10 iluycsku dudof, galop 
tbo Itorso up lo horo ; ona rand 
duyeskun o, Ins track goes so far. 
Hitherto, up to this limit. The 
form dayeskan is 'ini|K'rulivc if 
imiuoihatoly followed by the 
copula | da ye | -iska(n)J 

duelling To make to got down, etc.: 
miishan kuro duyif, bring the 
llock down the lull. To knock 
down, raze to the ground: da 
divalna durzo halif, nuvu pi r 
darifo ta, have the track in (his 
wall slo|t(iod up or the rain will 
bring it down; ona uriio dajif, 
raze his bouse to the ground [o. of 
during J 

daring To get down, ;o down, dosccml: 
mukltluk bin in tuuu kuttc huclich- 
ato kulle liarlen i. K auhe 1 1 i fti d u yfu i ti 
ki sell'ana gu/.r.iiti limnoye ker, the 
(leoplc have been driven by hunger 
to Luke all their locks and camels 
ami go down to Utc kueliln to pass 
the wmU>r there ; ohuk day.i, kuna 
uion.ii lus, the biro bopped down 


and |mrelied m front of me. To 
dismount: hullui lor ki i iluyiv, bold 
tlie homo to lot mo tliHmoiinl ; 
sardiir hiilliilu tlaya, nun kill rnIn 
masHiin piildu, the chief disnioiiiib tl 
from Inn horse, ho we all weld 
along on foot (Tam. ifunku, Mill- 
lyaui.ni, Tel.. Run. o((igu , for tl ef 
da, dor, but y v. y is unusual| 

• layiiigiug To get down, etc. |de|>onenl 
form of (laying, Grammar § 27ltj 
day/. iSeuin, ole. [vur. of dar/) 
day /1 Tailor | vur. tif durzij 

tlasa Now, just uuif, soon, proximale 
demonstrative adverb of time, 
(iriunmitr § 388 : d.isii hiiglmiguu 
vaklit all, it's mil I lie time now lot 
Weeping , ti t la sit liussune, lie lias 
just arrived ; ti dasa bun k, he’ll be 
coming soon |< da | loc. is | 
loe. -ui ; ef. tlaska) 

dosing T o sow t««i hiimhi mulkafi anti i 
dasinguti us Y w hy are you sowing 
hurley in this field Y To |nnir, ol 
rain, hiiow, etc.: pir-a dusik, 
kholuiu a khassik, it nuns mid 
throws down wheat! children's 
shout when it. ruins; Mustmigali 
nan 6 do mish it tlasik, it ruins dust 
night mill day in Mushing Icon, 
with dusbing Y or with daring TJ 

dusk Thread : kliiini lien ti us ki ilitskc luv 
tiningati u( tta puchehateki Y don't 
you see that I'm twisting the 
thread for your clothes Y [lusion 
of I*, iluslik and diista j 

dusks [ Up to now. The form dusktin 
dusk an ) is uu|H‘ru(iv e if immediately 
followed by lla' copulu, Urummur 
§388: dusks baluuc, bo liasn't 
come yet: dasinena vaklit duskiin 
u, sowing time lasts up till now 
[da + -iska(n)| 

duski Made of thread, cotton |dtu>k -p -i| 

du-siuusur Groping with the bands.— 
dusmustir kanning To grope with 
the bauds: dusmusar ka, tililr 
knilo etc, grope for the matches 
and give tue them [!’. dust, hand + 
musurj 


dasiuusara Groping with the hands [vur. 
of dusmusarj 

dasuumaz Ablution before prayer. - das* 
immaz kanning To perform ablu¬ 
tions before pruyere [l*. dusl- 
naiuuzj 



DASPAK 




ini 


dospik Handkerchief, towel fl’. daat- 

piikj 

das pan ja Glove [< I*, dustanjnri by oasi- 
niilation with pnnjnj 

da*|*ch Glove [P. dost, hand -f pechj 

dossing To knock down, fell: ofk kanu 
khnllingki much massur, iratle-tii i 
viirato dossal, they got together to 
boat mo, but I knocked down two 
of them at a time; kharaso dossa 
ki gtiddin ta, fell the bullock and 
let's slaughter it (Jat. doss-, Si. 
daa-J 

daata Handle. Pcatle. Wing of an 
army; on|*cc. one of the two 
divisions of the army of the Hrahui 
Confederacy: Im/.iti Jhalavanna 
daata Sara van mi duataghari biiz o, 
in actual nurnbera the Jhalawan 
contingent ia atronger than the 
Sara wan [P.] 

duatir Turban (P.J 

daatar-khiina Napkin, table-cloth |P. 
dastar-khwan] 

daat-bin F > aImiat[P. daat, hand -f- P- bin, 
looker] 

daat-b;ni Pabniatry [daat-bin -f- -ij 

daat-guhir Bridesmaid [P. daat, hand -f 
Bal. gohar, aiater] 

daatunk Bead bracelet [P. daat, hand + 
-u-nk] 

daatui Custom. Manner: 6 ant dosturat 
kaak 7 how did he die 7 (P.J 
dasht Plain, plateau [P.J 
daulat Wealth [ var. of dalvatj 

daulat,dar > ... 

daulat mand j Wealthy [ P.J 

dauu In this manner, thus. Grammar 
§ 388: tufak bandagji duun-a kha- 
lek, a man fires like this. Such ns 
this, with the attr. endings, 

| 182 [da -|- -(h)un; v. ehun ) 

daura Circuit, tour (P.J 

Java Medicine: remedy [ A.J 

diva Claim, suit, accusation [A. da'va] 

davadi This day: davadina do khairat 
gidarenga, today puaacd o/I all 
right; davadian i neto IQIpara, 
from this day forth f decline 
to live with you. To-day: i ode 
davadi khantanut, I’ve not scan 
him to-day [uppar. da -f de 1 ; peril 
ong. da-oi-de, cf. nanoinonj 


diiz hunt, os pec. flying dual: da aim- 
rlukhn/t k/ifu/nAi (Jiix tarn mine, 
there’ll dust lying on the top of 
thin box ; a>ti sw&re <tiz aff I fitov.), 
ft single ririer raises no dost ».«„ 
a man without followers i?, of little 
account; i neto daund karr-mas 
keva ki nii da/.4te harfiv, I’ll deal 
with you in such a manner as to 
make your dust fly. d.iz karming 
To raise dust: d.iz kappa ki 
sarrhir daft; tGaune, don't raise 
dust as the chief’s srttirig here 
| Pal. daz, Ja(. daz, Si. daz* J 

(hi /a Gusty: dri kasarat hirnpan ki navi 
riana rndeharik d£zi rnarer, don't 
IcCh go by this patli or our shoes'll 
get dusty [daz -f -ij 

de* Sun : de d tube khudana nfir&n paid* 
mossund, sun and moon have been 
createrl from the ligbt of Cod; 
de jiesh ta/nnuine, the sun has 
corne out; do tik tissune, the sun 
haa risen ; de ki halcngane, the 
sun has sr-t. Sunshine: sd ta, 
deai talari ka ta baringki, wash it 
and spread it out in the sun to 
dry. Gay: da musittimikd de e 
ki dfk handare batand, this is the 
third day they haven’t br-r-n here. 
Time: kana ilurne de de kbalkaka, 
he struck my brother time after 
time; dean daund badsha hum 
massund, at times there have 
actually been such kings; dess 
ki rriashuna tahin pesh tamman, 
nu/na kli a Ike kb a nan, as soon as 
we issued out of the hill, we 
caught sight of your encampment 
[ not eon. with Panj. deli, Jat. 
dehr, Si dTh 0 , Skt. divasa- ; but 
Kan.nesaj, sun, Mai. neraru, sun, 
time, Tam. time] 

dri* Who 7 [var. of der] 

do (trust Whole day, livelong day. Gram¬ 
mar § 150: de-drust karrm kare- 
nut, 1 ve worked the whole day 
long; de-drustafi liiehaa batane, 
no one lias cornu the hvelong day 
I' day-whole ’] 

ddg Cooking pot: dfgana rahtg tulda, 
puehehuk-nc muun mardr (prov.), 
if you sit by the cooking-pot your 
clothes will get black—i. e ., you 

C . a ?, t P'tch without being 

defiled [P.J 

degduu Pi re place [pj 
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(Inin Inevitable disease, hid nil pox, 

measles, whooping cough. Kpi’ 
(Imnio | A. (Uln, debt; ‘ debt owed 
to N ul,lire'| 

diYklhalcmg Him Met: de-kl lialeiigtd top 
tavilr kurc, at sunset the eunnon 
roared out. Went: kunil iintmi 
mon <li' ki-lialnngAit e, my Iioiiho 
Iiiih a west impnut [* hiiii Inking 
itnell down '| 

dmndiditri 1 lie ceremonial first viewing 
of tlie face, after Itirth mid mar- 
liage. I.ife history §§27, 13H |P. 
deni, face | I*, didiir, night -] -i] 

dfir Who 7 ding find pier., but occasionally 
pliiraliHod, Urniniiinr §§ 1 HU 37. 
Idioiiiatiunlly extended to inuni- 
niiite object h m a few Hjieciiil 
cohiih : onn pin dor e 7 what in Ins 
name 7 [< vur. do* | |n:rH. plur. 
Hiillix -r', -=*l)rnv. inter, biuic yn -f- 
l>rav. pern. plur. sullix -ar; cf. 
lain, yii-v ar, who, muse, and 
feni. plur., which contracted to 
.Var in uIho lined iih iiiiihc. and 
fein. Hing. ; Tuj. yeru, who; for 
the consonantal change cf. Tuj. dii, 
which (King.), Kan. darn, which 
(plur.); cf. also Kup. lie, Mult, 
no, neruli, whoj 

dcrav Throshing-lloor [P. dera, 
habitation] 

dofu borrowing of milch-animals for their 
milk : biizaugii dcp'iiin tone subak 
kareniin, you've made yournclf 
cheap with all this borrowing of 
inilah-iiniiualH. Animal borrowed 
for its milk : depio kliwahisus. 
titnu-no 7 didn’t lie give you buck 
your milch-unimnl when you 
asked for it 7 petunia depi nein- 
rochdi piraik (prov.), a leaned ewe 
runs dry at noon i.r., a loan in 
always demanded buck juot when 
it’s most inconvenient.—dc|Ti 
balling To take on loan lor 
milch purposes: da miro dc|U 
hulkuniis, ud jiiidauu, all 7 have 
you borrowed Lius ewo, isn’t it 
your own 7 i dii liete de|U U haleva, 
I’ll take this she goat on loan.— 
deru lining To loan out lor milch 
purposes : i odo punch mir depi 
tissut, 1 gave liiui live owes on 
loun. 

du-tik Sunrise: i dd-(ikkato rdbl massut, 
1 started oil at sunrise. East: 
ni de-Vikkiii bin, go eastwards 
L‘ suu-ray v. tik tiniugj 


dfitlk pftragli Hast: NAslikcnii d<Hik p&ra- 
gltAi drukjiloH e, there’s a tree to 
the east of N’ushki | ‘ nun-ray 
aide ’] 

dev Hobgoblin, giant ||\) 

dliak Jllow, stroke: da pa(e i asi diiakkut 
pirgjat, I eleft tliin log with u 
single blow of my hatchet | Hal. 
dliaka, Si. dliak", .Ja(.. dliukkuj 
dlidiii Waslierman | vur. of dolii] 
dbol Drum [var. of dOlj 

dida I’upii of the eye. Apple of oiiu’h 
eye: dida, diingi Ini, liglit of my 
eyoH, come boro (P.J 

digur Time of evening prayer (!’. ] 

dikka l’usli, shove.- diklui hulling To 
Htugger. dikka kiiniug To lie 
thrust buck.— dikka lining To 
push, shove. To rohul!: js-naiui 
jwdniiiigiiteun kuna ilumnd mar 
ki kunii kiiHs ass, i odo dikka 
titavat, barfi't-ta, i did not reject 
my broUicr'H son, my own kin, 
in favour of excellent suitors in 
other families, but took him as my 
son-iu-law | Hal. diiikav, Si. dink* ] 

dikliu 'j This much, jiiHt Hub much, 

dikliadar [ only as little aa this, Cr&ni- 

dikliar l mar §150: kanc dikhaso 

diklias ) bukhoas tiss, ho gave mo such 

a tiny morsel (loc. Jhal. var. of 
dtikha, etc. ; cf. Tel. di-, obi. base 
of the prox. demonstr. neuter] 

dikbat Troubled, worried, pestered : buz 
dikhat massut, I was very worried. 
—dikhat kanning (tining) To 
trouble, worry, pester [A. diqqut, 
trouble] 

dikhuti Trouble, worry: baz dikhutial 
kbalas karut-ta, I linislicd it after 
a lot of tro.ublc I dikhat4--i] 

dilusii Sootliing, comfort.—diiusii kanning 
(tining) To soothe, comfort [1*.J 

dilbund Uosoui friend: ni kami dilband 
us, you’re my bosom friend. 
Hart of the back between the 
shoulder- blades [ 1’.] 

dii la Jur, pitcher [Jat-; BaJ., Si. dilio; 
cf. A. dalw, bucket 7] 

diloi Spleen. S|ileen-diseasclHul.; hurdly 
cun. with 1’. dii, heart? | 

diluk Metal oniomcut placed in the 
central bit of the ear next the 
cheek [fr. P. dii, heart 7] 
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din Faith, roligiun: dinauii mar, Hum, 
etc., adopted non, brother, etc., 
(or simply) dear friend [A.J 
dimUr Fious, religious [F.J 
dindari Fioty [l’.J 

dinni Whoso I gen. of der, Graiumur 
$ 133 [<dcr + -mi, or do* -| id* : 
the shortening of the included 
vowel ih chaructoristicully l)rav.J 
dir Water: i diruuu bajsl tuininilanuV 
ki ni kane kauiis, lit. I haven t 
fallen on top of the water for you 
to kill me, ».t., 1 haven t fallen 
«o low ua to lie at your mercy , 
i l«uu madire dirand Uierdi bi(- 
para, ni antei bossunus Y I in not 
going to fling my daughter to the 
dogs, why have you come after 
her ? in.de dareti, auuda uialau, 
handuii dirami biijul hi(enlu, 
wo took the cattle oil, hut I can 
hardly suv we sold them, We just 
gave them away for practically 
nothing; nil khanana dir Lamm.me, 
the watc r of your eyes has drop|K‘d, 
i.t*., you’ve grown shameless (v, 
ifumit). Flood■ water: 6mi hislie 
dir dan-, the Hood carried away his 
donkey. (’Lunate: kane Sevinu 
dir sic hi tun, the Si hi chiuatc 
didn't suit mo. Juice, sap: Inline 
haiisrna dir zu joru kuk, |*>nio- 
granato juice will soon cure fever, 
dir danning To be in Hood : antei 
makhi[>esa V gwaz-ne dir daivne, 
why shouldn't you laugh Y the 
channel to your lands is brimming 
with water, i.e., you vc got the 
lion’s share.—dir kannmg To melt: 
surfe dir ka ki huiu jor ken, melt 
the load and let’s inako bullets. 
To liipiidate, clear oil : tuna kaulc 
dir-a otiva, l'U carry out my 
promise.—dir manniug To get 
into a molting condition i kana 
16k mast massunc, kohan-ta dir 
massuno, my camel is.rutting, his 
hump's all Habby ; biuun kana 
list dir luamungati c, my heart is 
■inking with hunger.—dir shaghiug 
To pour water. To bathe: busiinu 
dcai dir shaghing jiviin ulT, it isn't 
good to hatho in the broiling sun. 
—dir tahng To turn irrigation 
' water on, irrigate), water: hagjio 
dir toJenuti ? have you watered 
the garden ? dir tilling To water: 
pale/ a: dir etc, water the melon* 
patch [nut Ja(. air. Si. nir, Skt. 
nira-, lor then* suuuis no link bet¬ 


ween .Faf., n- and Brah. d-; cf. 
Tain., Mai., Kan., Tel.. Tub itir, 
(joy. yer, Km sirn ; and ulso peril. 
Tam., Mai., Kan. ir- t moisture] 

din Watery. Juicy. Brisk: da dirio 
uliikhas e, tliis is a brisk animal 
[dir 4- -i] 

dirsc Any one ? Grammar § 181: dirsc 
bassunc Y has uny one come Y 
No one (with neg ): dirse |*ap U o 
khanavada as e, nobody could 
call him u gentleman |der + J 

dishtar Betrothed youth or girl: sal u in 
temj dislitnro pdshak-a ctik, its 
for the bridegroom to provide 
clothes for his allianeed ; da mai 
kami niaairna dishlur e, this lad is 
my daughter s fiance. 

iIn |{|oml: bastiniaii kuna hainu-.an 
ditur-a kink, the heat makes my 
nose bleed : kane hueli kung, 
diie ka kislika, ditar ku salipuk, 
ditari! lafho, the camel hi« me am 
nearly look my hand oil. my blood 
won’t stop, hind it up, o na 
ditarki nialiis e, he’s llursly for 
your blood : bna ditar kune buz 
lumen mass, I loved him dcaily . 
kana ditar nartd lahr a kumpuk 
(prov.), my blood won’t boil with 
yours, i.c., wo are of dillorent race, 
and agreement is impossible.— 
ditar kauning (kashsliin^) lo make 
Io bleed : o kana oiimuse ditar 
kare, he made my nose bleed [Kan. 
nettur, Tel. nettaru, Tuj. notturu, 
Lidi.i. nattur, Kuvi notori, Kui 
uodcrij 

ditari Bloody: kanto inaakhura kappa, 
i ion ditari karbt-no, don’t try 
jokes on mo, or i’ll make your 
fhcc bloody for you [ditar + ■'] 

dilar klioi Ferocious. Fire-eater (‘ blood- 
eater ’J 

dive I WaU (F.J 

do Two, confined to compound numerals 
like bist o do, 2'J, do 6 nein, 2J, 
and compound words [l'.J 

dOaru A second time, twice, aguin [F. 
du-bara] 

dobi Washerman [Fsht. dobi, Si. dhobbi; 
oto.j 

doeli Leather-strap; dochas huta ki tcua 
iiuUimi tange gundiv, fetch me a 
strap to cobble my horse's girth 
with [of. 15al. dock-, 1*. dokht-. 
cobbloj 
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dod Custom : da liana dod all ki kutum- 
pash chirriiugiii, it is no custom of 
ours to go about bare-headed 
[I’slit.] 

del Drum.—dol Wanning (khalling) To 
beat the drum (csjioc. to assemble 
IK'nplc together): dol barer, shah- 
ran jiesh tamman, they beat the 
drum, and wo hurried outside the 
village.—dol toning To engage a 
drum (for a wedding, etc.): tend 
maraud bardmai i dah de dol 
ton f, I engaged the drum for ten 
days at my son's wedding [Ja(.; 
Dal. dhol, 1*. iluhuL 

tlo-milu ) Double barrelled [do -r P. mil, 
do-mili ) barrel] 

ilds Slit, gap: e divalnd dosan jh-sIi tain, 
bughus kbunisu, gel through the 
gap in that wall and you’ll see a 
garden ; da kliavdna dosan <lir-a 
kaik, the water is leaking through 
the slit in this waler-sl in. Split, 
pierced : kuna uste kind pa. liiustdn 
ilds e, don’t break my heart, it's 
pierced already : ddsaugd divalnd 
iluse linlb, mend the gap in the 
broken wall.—dds kanning To 
slit, pierce: khafe-ta dds ka ki 
durr shaghin-ta, pierce her ear for 
• us to put the ear-ring in. 

dost Friend.—dost banning To he held 
dear: kanc iluund rang ddst-a 
barf-k, I’m fund of such colours.— 
dost toning To hold dear: biiva- 
gh iin lumuia ehundu ilost-a tdrik, 
a mother is fonder of her cliild 
than a father [1*.] 

ildsti Friendsliip, love [P.J 

do-shambe .Monday (P. dd-shamba] 

dozakh Hell [P.] 

drab Tile wild grass crugrostis cynu- 
suroides, used us fodder [l’sbt., 
Hal. ; Jat. drabh, Si. ddabh“; 
Skt. durblia-] 

drdhi Kimlczvous of a raiding liarty 
[Dal., Jat.; Si ddahij 

driihu Wild, of animals: inurran ki 
klian.it mate, kbwaisaku. kliujk 
die tan kane, driihu ass, the liill- 
goat was giaziug when 1 espied it 
but it wouldn't h i me come near, 
it was too wild ; chukk.ik dralid o, 
the birds arc wild [loc. Nusliki; 
con. with drihav ; cf. Si. dda", 
fear, Ski. drava-, llighl] 


DKtfGHAS 

drakan Car|mnei l Dal. dn.kan, Jat. 
durkhan, Si. drak'ian", etc.] 

drakh Well, in good health (vur- of 
durakli I 

draklii Health (ear. of dunikliil 
drakJit Tree IP.] 
dial Leather slraji | P. duval] 
drang 1 Leather curd-hag. 
drung- Preeijiiee: e drangiin ira he( 
jang kaiisa lammur, piimur, two 
hill goats fell lighting from tliut 
precipice and were smashed to 
atoms. Sudden calamity: kuncui 
hallo drungus duffnganc, 1 dasii 
liiunc derai hagai v ? u great culu- 
mity lias fallen upon me, to whom 
should 1 now turn? I Dal.] 
drang J Stoppage ol labour m cbildbiilh ; 
marie klialli halkuku, kuna if 
gidrenga. pii.l-purr ass, ode drung 
lamina, the lady was in laboui, 
but my sister who was enceinte 
passed by, and tin lady’s labour 
whs stopped, Life-lustory $ 1‘J 
, [P. diiung, hindrance, delay] 

drunjmg To hang up: drimjat-ta, gugii 
khulkul-ta, 1 strung him up uud 
beat him (to mukc him confess); 
d lena giindaghu karemtean tone 
draujife, he hrouglit bin hanging 
on himself by liis wickedness [DaL 
dranj-] 

draiuia The wild liusli urtemisia, used as 
fodder and fuel. 

dranzing To throw up in the air | var. of 
drazing ] 

drassam Coat’s hair: da gwala dros- 
saiuna o, this sack is made of 
goal's hair; huchchana drossam, 
camel’s hair [dross (a)ui ; Si. das*, 
Ormuri dns, W'akln Surs J 
drazing To throw up in the air, winnow . 
johanc drazinguti 6, they arc 
winnowing the corn heap. 

dregh Afterbirth, of uninials. 

dreghas What a pity ! dreghaa, nl kaeo 
must-a paresa, i bandobast-a 
karcta, what a pity ! had you saih 
so before, 1 should have made 
arrangements. —dK-ghns kl Ofi 
that: dregbas ki kami mar mata- 
vesu. dusa u 11 lei daun tdianuinda 
inossuta ? Oh that you had not 
been my son, or why should 1 now 
have been put to such shame/ 
dreghaa ki kaua piddle kUi UM 
paida muoaaka, na ki id, wouJd 
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that I had given birth to a stone 
and not to you [1*. din-gh 4- -a«, 
prob. not indef. article but = ass, 
• it was a pity ’ ] 

dreah Uniform, dress.—drosh kanning 
To trim : tena puzhzhaghate dresh 
karcne, he’s trimmed his hair 
[Eng. ; mil.] 

drihav Sudden movement of surprise, 
etc.: drihave-ta khanas ? did you 
see him start ? drihavan kana ust 
lapnngati e, my heart is thump¬ 
ing from the shock.—drihav kan¬ 
ning To be startled: tufakna tavar 
ki mass, drihav karet, iluinc tena 
kahok khanat. when the gun went 
off, I started up and saw my 
brother lying dead. To be startled 
in one's sleep: drihav karet, 
kutum-ka khalh-a kek, 1 woke 
with a start and my head aches.— 
drihav tining To startle: tughun 
drihav tissus kane, you startled 
me out of my sleep; drihav tifes- 
ta, ki nava khankta bash marer, 
don't startle him in his sleep or 
he'll get sore eyes [Bal. ; con. 
with drahu] 

drik Jump. leap.—drik tining To jump, 
leap [BaL drik, Jat. dharakk] 

drikking To jump, leap: joan drik, jump 
over the stream; sok daghateti 
drikkingati 6. the lambs are 
frisking in the fields. To pride 
oneself on: ni tena sardarna 
bilai drikkisa, nana khuda, you 
glory in the protection of your 
chief, our protection is God [fr. 
drikj 

drogh Lie, falsehood. False.—drogh 
paning (taring) To tell lies, to lie 
[F. darogh] 

drogji-tar Liar: drogh-tarna mon maun e, 
a bar’s fate is blackened [drogh -p 
tar(ing), ’lie-cutter’] 

drdh Treachery, fraud : ni kane drohat 
dares beaus, i lenat gahas bata- 
vata. you took and brought me 
hero by treachery, J should never 
have come of my own accord.— 
droh kanning To act treache¬ 
rously: o nanto droh-a kek, he'll 
deal treacherously with us [Jat., 
Fsnt. droh, Bal. droh, .Si. d«16h“, 
Skt. droha-J 

ilrolia Conjuration, oath, warning [var. of 
drohi 1 ] 

droh-baa Traitor [droh + 1'. baa, player] 


drohi 1 T.eacherous: kana sangatak kul 
kanto drohi 6, my comrades are 
all ready to betray me [droh -|- -i] 

drohi 2 Conjuration, oath: ne drohi c 
khuda 6 khudana rasulna, ki h&r 
rnatlabaseki ki i ne shaghi va, rast 
pas, I conjure tbee by Cod and 
God’s prophet that in the object 
for which I use thee thou shouldst 
speak the truth—the diviner’s 
stock address to the shoulder- 
blade before commencing his divi¬ 
nation. Warning: ne drohi c, 
nana shahrai bafes, aga-na nan 
ne khalena, I warn you not to 
come to our village, or we’ll 
thrash you.—drohi tining To con¬ 
jure, warn solemnly: i drohi 
tissunut-ne, ni ama kasa V how 
dare you go after my solemn 
warning ? [Jat.; bi. ddohi J 

drohur Greed: ne drohur karcnc dfina 
kuningki ? are you filled with 
desire to eat it ? Early months of 
pregnancy, Life-history §§ 9, 10 
fcf. not droh, ‘ the treacherous 
time but Skt. dohada-, dohala-, 
ilaurlinla-, longings of a pregnant 
woman ] 

drosh Cutting a mark on an animal s 
ear, ear-marking an animal for 
sacrifice, etc. Ear mark. Ear¬ 
marked [P. darosh, lancet, the 
mark left by cautery] 

droshi Ear marked for sacrifice [drosh -p 

•ij 

droshum Features : kana mararia droshum 
6 kana ilumna droshum a-sitt 6, 
my son and my brother are the 
same in feature; droshuman Bra- 
hui khaningik, you can see from 
his features that lie’s a Braliui. 
Countenance: droshuman-ta kane 
malum e ki aino ghussa c, 1 tan 
sec from his face that he's in a 
bad temper to-day [drosh -p (u)m, 
‘ear-mark, distinctive markings’? 
also Bal.] 

drot Tlie ceremonial kissing of a woman 
within the prohibited degrees od 
head and covered hand after a 
prolonged absence or on high days 
and holidays.—drot tiniilg To 
salute a woman within the pro¬ 
hibited degrees with a ceremonial 
kiss: bava, ir-na bassune, baaha, 
diot eUs-ta, my boy, your sister's 
come, get up and greet her with a 
kiss. Especially used of the saJu- 
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tations by tho kinsmen to the mis- ’ 
tress of the mourning, Life-history 
§ 200 | P. durud, benediction, 
salutation] 

droti CaBh present given by a youth to 
Ids future mother-in-law at his 
tirst ceremonial visit after the 
betrothal, Life-history § 99 Idiot 
+ •>] 

drug A wild grass, used as fodder. 

drungi Wooden frame under which a 
new-born babe is laid: chunao 
drungiti khnchif, put the child 
to sleep under its shelter. 

drust 1 AH, the whole, subs., Grammar 
§ 159: ilrustato barak, come with 
them all. Adj. : bandujjhak drust 
hintino, the men have all gone. 
Whole (with the attrib. endings): 
ni drusto iraghas kungunus ? have 
you eaten a whole loaf ? [ Hal. 
drust, l*sht. drust; P. durust, 
complete, entire] 

drust 1 Recognised [var. of durust] 

drusto All, the whole, adj.. Grammar 
§ loti [drust 1 + -c 1 ] 

drusli Recognition. Acquaintance [var. 
of durusti] 

du Hand : ode dust halh, take him by 
the hand; sardarna due halkut, 

1 shook hands with the chief 
(i.c., with my superior); kanc 
sardar due tiss, the chief shook 
hands with me (i.e., with his in¬ 
ferior). Ann : onii du pinnanc, 
his arm is broken ; ni liassunus 
kana bunyadna kuringki ? harkase 
tena duk 6, have you come to 
overwhelm me ? each has his 
arms wherewith to resist. Shoul¬ 
der or leg of an animal: tnelho 
tafet, neki duas nion-a etiva, if 
I kill the sheep, l’U send you a 
shoulder. Direction: ni rastiko 
due halh. take the right hand; 
da kasid shcfko duan bassunc, 
this messenger has come from 
below. Occasion, time: at du 
kfmm karene ? how many motions 
has he had ? kana mfuliane sandan 
asi duas bitif, have my marc 
covered once by the stallion, tu 
banning To fall to hand, come into 
one’s possession or reach, shi "<>r 
hand A re du bank 1 can one get 
any sport here ? e hulh ne arakan 
du' bass ? wliere did you manage 
to got that horse from ?—du bipng 


dO 

Jo put out one’s hand : i du bitet, 
onu zaghm duti bass, I put out my 
hand, and got hold of his sword, 
lo strive for: sangaseki du-a 
bitiva, niaga raecngpak kane, I’m 
putting out feelers for a betrothal 
but can t secure one.—du danning 
Jo thrust one’s hand in: lotati 
du da, rupaias kashsha, put your 
hand in your purse and take out 
a rupee ; kana karemati du dappa, 
don’t put your finger in my affairs. 

du hailing To lend a helping 
hand : aino kaneai sakhto saatas e, 
kane du halbo, to-day is a time of 
stress for fne, lend me a helping 
hand. To take in hand, com¬ 
mence : da karenic sohato du 
halkut. dasa kula-at khalas mas- 
sune, I took this work in hand this 
morning and it’s only just finished. 
—du barling To withdraw from : 
rish-ta kasaiu-ba masEune, anna, 
tena gandagha k;i oilcan du harf- 
pak, though his beard has become 
as white as wool, yet will he not 
turn from his evil ways ; ni tena 
ganokiiin du harftanus '! haven’t 
you ceased from your folly ’!—du 
hunning To practise palmistry : du 
huroko bandaghas hatibo ki due- 
ta hure, khabar ete, ant-a marek, 
fetch a palmist to examine his 
hand and tell the future ; i hinal, 
tena due liurifet, harrife(, ki mar 
chiva barck, I went and had my 
hand examined by a palmist, and 
the question 1 put was when would 
the boy arrive.—du klialling To 
lay hands on, touch: du klialpa 
kane, kana raghas taglialcfisa. 
don’t lay hands on me, you'll 
start one of my veins ; na giratu 
du khalpara, 1 won't touch your 
things. To grope with the hand : 
du kJialh, khanisa-ta, grope with 
your hand and you’ll find it. 
To bustle : du klialh. karenic 
khalas ka ki kan, hurry up and 
finish the work that we may be 
off. To play one a trick: o kanu 
duas da s&udati ldialk. he played 
nie a pretty trick over this deal.— 
du khassing To shake one s hand to 
show there’s nothing in it: da dun- 
yaghun liarkas du khassisa liiiioe, 
all must depart this world empty- 
handed.— du murifing To stretch 
one’s hand out at, grasp at: kana 
mulkfti du munfpes, hands oil my 
lauds, please.—du sakht kanuiug 
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lu catch hold roughly: i n« Ju 
sakht-a kcva. 1 U gel hold of you 
with a vengeance.—du shagLing 
To out one's huger m, meddle 
with, interfere: kana kanmtcti 
du sliaghpa. don’t meddle with 
uiV affairs. To meddle with 
women, molest ; o pCnana uiarite 
du shaghaka, aUiir kasfer-ta, he 
was always laying hands on other 
meu’s women, and they killed Inm 
at long last-du shef kanning 
To lower the hand to food at a 
funeral feast, Life-history § 270.— 
du tafiug To clasp hands in 
entreaty: du taK-t, apr karet ta, 
arze-ku kahul kare. 1 clasjxd rnv 
liuiul* and ucpluivil liim, and be 
listened to my prayer.—du tamui- 
ing To fall to ouo s hand, come 
into one’s possession or reach , 
kanc Inch sliikar du tummitau, 1 
got no sjxjrt at all.—du tilling 1o 
shake hands with an inferior : kanc 
du tiss, kulle du titau. he shook 
hands with me but not w ith every¬ 
body. To let oneself he caught 
hold of: i chukkas tappi karet, f> 
kanc du titavaka, 1 wounded a 
bird, hut it wouldn’t let me catch 
it. [con. with P. dast, cf. Zebaki 
dast, dust, dust, barikuli Siist, 
Shiglini Sdst ?J 


du- Two, prefix [fr. do] 

dudenging To run, galop: kana liulli 
jwun-a dudengik, my horse galops 
well; c kharastc Jagharan dudef, 
kash-sha, get those oxen on the 
run and turn them out of the 
field [cf. P. dav-?] 

ciucl* Smoke-charm, Life-history § 223 
[P. dud, smoke + -ij 

duduh Noise of onrush: jxsirak&k uiast 
6, ficlik kashsliauo, dudQh e-ta ki 
barcra, the Hadrian camels arc 
rutting, their gorges arc hanging 
out, you can hear the sound of 
their oorush.—duduh kanning To 
rush madly like a rutting camel: 
huchckak duduh karCr daka gid- 
rengar, the camels rushed madly 
along t lis way ; nan uga duduh 
karen, ofta uiamati tamman 
asit hum zinda safiparGc, if W( . 
make a sudden onrusli and fall 
upon thorn, not u single soul 
will survive [iuiit.J 


dugaina Ambling. . Ambler.—dug 5 i„ a 
hilling To amble [du- -f gi,,, 

* t wo-step ’: cf. P. cliargauia] 

Julio Smoke.—duliG shughing tuling To 
be ini|»ortunate (lit. to raise a 
smoke and sit over it): salaa 
e, duho shaghanut, tusunut da 
sangaki, it's a year since I’ve 
been pressing for this betrothal 
[llal. duho. Jaf. dhd. Si. dfiln', 
Skt. elk unia] 

duliuu Thus [var. of daun] 

dui Tongue: aga pend war jang kareb, 
duie na tama, if you 'juarivl 
again. I'll cut your tongue off; 
chuna dui, small tongue, u\ula. 
Language: i na duie tipjura, 1 
don’t understand your language.— 
dui tilling To give one’s worth m 
kane clui tissunus ki lie niadut clot, 
you’ve given me your solemn 
word to help me. 

duk Eye of a needle: khutla teiia kutlniUil 
silana dukkan huehehe gidanlik, 
God in his power can make the 
camel go through the eye of a 
needle l Jot- ; Hal. also dukhj 

dukunclm liaised platform or scat [l.J 
dukkan .'Shop [P.] 
dukkandar Shopkeeper [P-] 
dfikhali Empty-handed [‘hand empty J 
du-khork Empty-handed [ ‘hand empty ] 
dfi-khwar Head bracelet [ hand head J 

du-likhi Embracing. Kcconedeme*it.-jdu 

liklii kanning 'To put one’s arm 
round another's neck: 6 kantb 
du-likhi kare, he put his arm 
round my neck. To be reconciled : 
6 kanto du-likhi kare, he became 
reconciled with me [ ' arm-ucck ’J 
duiuehi Crujipcr [P.J 








uuj y a _ 

machchi marek, the water in the 

well gets low in the hot weather; 

babo ki kan karezna duntean clii 

hataren, roino Jot’s go and fetch 

water from tho karvz-shafts.—dun 

Ishalling To sink wells: ni kanki dfln 

khalkunus, khuda kanc nijat file. 

you ve dug pits for me, God save 

me [ hardly A. ‘ low • below ’?J 

dung Bottle: da dungafi khanonu daiuk 

I ft a i rU “ u > c l otion in this bottle 

lori'J &, ’ lJun K“. eofipcr vessel 
tor storing liquor] 
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duno Such as this, indof. attrib. ndj. [var. 
of dauno, v. daun] 

dunyii World. Earthly possessions, 

wealth [ A.] 

dunyiidar Rich, well-to-do [P.] 

du pada Two-footed. Biped: du-piidana 
lummac jwan ka, charpfulana ha vac 
(prov.), for a biped get a good 
mother, for a quadruped get a 
good sire [du- -f pad 1 ; P. do-paya] 

du-ragha Mongrel, hybrid [P. du-raga] 

durakh Well, in good health: ni durakh 
us ? durakh-a-jor us ? arc you well ? 
are you hale and hearty ? Whole, 
sound: na khaya durakh c yfi 
pinnanc ? is your egg whole or has 
it got broken ? All: Mengal du¬ 
rakh dakan hampane hinane, the 
Mcngals have all decamped from 
here [Bal. durfili] . 

durfikh-a-jor Hale and hearty [durakh 
+ -a 3 - + jor] 

duraklii Health: sanh'irna durakhie khwii- 
hiva, here’s health to the chief 
[durakh -|- -i] 

durkach Sheep-shears f <tin- -|- Bal. karch 
knife, ‘ double-knife ’ ; cf. P. dii- 
kard] 

durr Ear-ring [Bal. ; .Jat. dur, Si. dur": 
A. ‘ jK-arl ’] 

durrOnging ) To dare, venture: ni han- 

durring ) duno liitas ama durrisa 
kana nidnati paningki ? how dare 
you say such a thing to my face ? 
sardar daun ghussa mass ki kasus 
durrengtau |ianing;ii-ta, the chief 
got so angry tliaL no one ventured 
to speak to him ; hallo dusha-as 
khanat, i durritavat khallingai-ta, 
1 saw a large snake, but didn t 
venture to strike it. Io dare to 
make an attack on: onaneiii durri- 
tavas, tend. jaliiii Ralisiir, they 
didn't dare to attack us but stuck 
to their positions ; kanc timed arc 
ki ni kancai gahas durriparos, da 
bite antei a kesa ? I’m sure you 11 
never dare to go for me, so why 
say this ? aga otd bandagLak 
matavasa, ni dpu durrengasa, 
had there been no men with him. 
you’d have been bold enough to 
attack him. 

duriich Small kind of waglnil: duruoham- 
ba drakhtai tammiinus. pasn la ki 
sambill ka, i biil-a keva (prov.), 
you’re like a wagtail perched on a 


tree and saying ‘ look out, tree, 
I’m going to fly off ’. 

durust Recognised, distinguished: dftn 
randak durust mansur, their tracks 
were recognised.—durust kunning 
To recognise, distinguish: ode 
durust-a kesa ? do you recognise 
him ? [P. * perfect - , accurate’] 

durusti Recognition: diikha mi jdf mass us 
ki durustiun hinas, you were ill 
beyond all recognition. Recog¬ 
nised person, acquaintance : o kanS 
durusti mass, he was recognised 
by me; ode tijqmra. onii biiva 
kana durusti e, 1 don't know 
him, but his father is nu acquain¬ 
tance of mine [durust---i] 

du rusti-rusti Acquaintance: durusti-risti 
khanat, liftctii jatas majli- knret, 

I saw some acquaintances, and 
spent a moment chatting with 
them [ durusti -f nist + i ] 

duskhich Sister-in-law—wife's sister, hus¬ 
band’s sister; (oecas.) brother’s 
wife [cf. Hal. ilushk, dushkish, 
mother-in-law] 

dfndia Snake: dusha-os kungakn kane ki 
ni daun kattavesa. better a snake 
had stung me than that you should 
have behaved like this ; muttascai 
musi var tufa.k khalkut, laggitau- 
ta, chav a ki ddsha-asend khware 
kuttgttne, 1 fired three shots at a 
hill-goat and all three missed, sit 
f guess it must have eaten the 
bead (in the head) of some snake— 
which proverbially products in¬ 
vulnerability | folks-etym. duii) slid 
(ghing), tongue-thrower, biter, ef. 
ltd shaghing ; ef. Hal. du/.han, 1* 
do/.lmna. sting? or Ski. dusa-, 
dusaka-, wicked, du-Sya-, poison ?] 

tlushman Enemy [P.J 

diishm&ni Kiunity.— duslimdni kanuing 
To practice enmity [l’.J 

duta) Two fold, double, flranimar § 10b. 
Double-dealing: ni duiald handn- 
ghasc us, khudd nean khair ke, 
you’re a double-dealer, (1ml pre¬ 
serve us from you.—dutal banning 
To fold in two: Ifqie dutal ka, 
yaklt o, fohl the <|iiill in two, it’s 
freezing. To bend double: da 
amard znghmas e, dutal karciuR- 
ta, what a sword ! l'vo bent, it 
double ! [dll- -j- lul| 

dul-kash Hole in the roof to let llio smoke 
out[P. dud-kasb] 
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diittiik Doll, puppet. Pupil of the eye: 
ona khananii duttuk maun e, the 
pupil of her eye is black. 

duttuk-gwazi Playing with dolls.—dut¬ 
tuk-gwazi kanning To play with 
dolls: masink duttuk-gwazi kera, 
girls play with dolls [ doll-play ’] 

duvi Tongue (var. of dui] 

duzz Thief [ Bal.; P. duzd] 

duzz-hilh Night-fever ( ‘ thief-fever ’] 

duzz: Theft. Stealth: ode kaneai iluz- 
ziat hata, bring him to mo by 
stealth.—duzzi kanning To com¬ 
mit theft, steal (duzz + -i] 

duzzi-hinnam The first and private 
anointing with henna at a circum¬ 
cision or bridal, Life-history §§ 28, 

110 (‘stealth-henna ’J 

duzzing To steal (fr. duzz] 

dwazda Twelve (also Bal.; P. duvazdah] 


D 

dab 1 Bird-trap.—dab tafing To set a 
trap [ Si. dhabb", Bal. dab, Jat. 
dabba ] 

dab * Pressure.—dab tining To press 
down: karez tammane, dire dab 
tissune, the karez lias fallen in and 
driven the water down (Si. 
dabb* ; Jat. dabb-, to press J 

dabbi 1 With hanging horns: crako dab- 
bio kharasas e, yon's a bullock 
with hanging horns [ Si. dabbo, 
Jat. ddablia, curved] 

dabbi * Pouch for tobacco, bullets etc. 

[ Jat- ddabbi, small box ] 

dachi She camel [ Bal., Jat., Si.] 

dad 1 Strong: aga khuda karc, kana 
mar daddo inaras marek, please 
God, iny boy will grow up a 
strong lad. Manly: i hakkal 
tissut-ta ki dad marcs, 6 liarsa, 
kaneai julau karc, 1 called on him 
to play the man, so he turned 
and attacked me. Hard : dii iragh 
dadd o, kantd kuning-a mafak, 
this bread is too hard for me to 
cat. Hard-hearted: daddo ban- 
daghas e, rahdi-ta himpa ki kha- 
lck-no, he's a harsh man, don’t 

go near him or lie’ll beat you._ 

dad kanning To make strong: asi 
deana hiihan daun habaka mas- 
sua ? usto tend d“d ka, did one 


day’s fever bowl you over like 
this ? pull yourself together ( Jat. 
dahlia, Si. dad ho ; Skt. diirdya-] 

dad 3 Beat of drum.—(.lad toning To 
mourn by beat of drum, Life- 
history § 2!>l (unit. ; Jat. diiaddh] 

daddi Strength. Manliness. Hardness 

[ dad 1 + -i ] 

daggi Com : daggi gharib jw an e, aga 
laghattas khalek, palhaa etik 
(prov.), poor old cow is good, 
even though it kicks, it gives 
some milk, i.e. his bark is worse 
than his bite l Jat., Si. dhAggi ] 

daghar Land, eulturable land: tuJJimo 
kallarangii dagharat i daspa (prov.), 
don’t sow seed in saline land, 
i.e. don’t cast pearls before swine. 
The eart h : aiuanate daghar dost-a 
torik, zian-a kappak-ta, the earth 
will treasure the deposit (i.e. 
the corpse) and not despoil it. 
[Bal. dighar; cor. of A. diynr, 
districts ?] 

dah Warning, alarm, war news: shu- 
mana khalk khallir.gik, bakhta- 
varna khalk d a h harfik (prov.), 
the unlucky man’s encampment 
is rifled, the lucky man s gets off 
with a fright.—dah tining To 
raise the alarm : asi sliwanas bass, 
shahre dah tiss ki lashkar ban- 
ningati e, a shepherd came and 
gave the alarm to the village that 
the enemy was at hand [ Bal. 
dah, Jat. ddah, Si. dah* ] 

dabi Curds [ Jat., Si.; Skt. dadlii ] 

dakind Witch [ Jat. ddahin, Si. dain', 

Bal. dain, Skt. dakini ] 

daj Dowry ( Si. ddcj“, Bal., Jat. daj ; 

Skt. deyn-, gift J 

dak Cut, incision: tutali tafarnd dak- 
kas e, malum alf, der khalkune- 
ta, there’s a cut of an a.xe on the 
mulberry tree, heaven knows who’s 
done it.—dak Mjalling To sew 
with long stitches, tack : shalvar- 
ka turengane, asi ira dakka.s khalh. 
mugh-ta, ray trow sere have split, 
jiut a couple of tacks in them and 
sew them up.—dak tining To 
goad : diishmane dak tirisa bas- 
«ut. i.h'han kashshat-ta, 1 kept 
goading on the enemy until I 
drove him out of the country 
l no con. with Jat. tak, Si. tuk\ 
cut ?] 
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iluk Halil: ona k at uni dik e, his head is 
quite bald. Hare, without trcr 
or shrubs: i'nakli6 ]iir kattane, 
kfu iiii kill d:ih <\ it hasn't rained 
this year and the whole valley is 
devoid of vegetation ; (lake putt 
asofii nane j»ir halk. the rain caught 
us in an upon plain.— dak kanning 
To dear (ground): i t«'na baghana 
drakhtate guddat, dak kan t, I 
cut down the trees in mv garden 
and cleared it [ l’sht. dag, P. 
dak, plain without vegetation ] 

daka Rung of a ladder, step | Si. dako ] 
daki Cholera [ Jat.] 

dakking 'J’o cover, cover up: hurra c, 
kukurnd baidaghate dakkilio, navu 
sat hand niarf-r, it 'm thundering, 
cover nj* the lien's eggs or they'll 
addle; U na drdghna dakkingki 
handun kare, he acted like this to 
cover up his he. To conceal: 
da eluikke dakkak, churiak kha- 
n&r-ta, kasitira ta, hide this b.*rd 
away, if the. children see it, they’ll 
kill it; niemane ki khanii, 6 tenc 
dakkik, if he sees a guest coming, 
lie hides himself [ Jat., Si. dlnik-, 
Pal. dliak , I’kt. (Iliakkai j 

dal 1 Gravelly ground along the skirt of 
a lull : da dalati khazni ha/, e, 
there are a lot of deer along this 
gravelly slope. 

dal * Large spade with long handle.— 
dal kanning To divide irrigate! 1 
land into plots by making cm* 
baiikine.f't.s: tuinghc dasenun, 

dasa daghare dall-a kvna, we've 
sown the seed, and we' II now plot 
the land with embankments 
l f’sllt.) 

dal Pulse, porridge [ Jat. dal, Si. ddar' ; 
Skt. data* J 

dalida N’ot ground piopurly : da nuskbal 
j wan all, nutak (a dalida o, tins 
hand-mill is no good, the Hour it 
turns out is coarse. I’omdge 
l cf. Si. dar-, gund coarsely ] 

dating To gnaw : uni nate huch d a l asa - s ' 
kliamiiam-ba gha/.li/.hasa.s, the 
Clime I had gnawed his foot, mid 
it had swollen up like yeast l ■ s 'i- 
dar- J 

damb Deep, out of one’s depth, da 
kuiub d&ntb c, this pool s deep; 
e karc/.na dir she! ki ban k, <kim >- 
a marek, as the water in that 
karez descends lower, it gets out 


DAS 

of one’H depth.—dumb lining To 
make to sink in : khadnna zamin- 
jumb nana muni kareze danib 
tiss darife, last year's earthquake 
drove in our three karezes and 
make them collapse [ con. with 
dab *?] 

dand 1 Fine ; punishment.—dand ka.m- 
ing To fine [Jat. ildand, Si. 
dandd" ; Skt. danda J 

dand 2 Lake, pool [Psht. dand, Si. dband\ 
Jat. dbandh ] 

danda Thick stick, club [ Jat. ddanda. 
Si. danddo, Pal. danda, Skt. 
danda ] 

dang Sting, bite. Horsefly: da ladati 
dang ha/. e, hullitc bci khwahingki 
illcpasa, there are such a lot of 
horseflies in tnis jungle that they 
won’t let the horses graze.—dang 
klialling To sting: mungi kanc 
dang khalkune, the wasp has 
stung me; dusha ba Inti-, ona 
hdrati dang kbalk, the snake struck 
at him and stung him on the 
hand [ Pal. dang, Jat. dangg, Si. 
dang“j 

dang Pole, club [ Jat., Psht. ddang ] 

dangar Dry hrushwood, dry branch: 
mana dangams hata ki jamja- 
laias ken, fetch some brushwood 
and let’s make a blaze; pissina 
dangarto ap nganus prov.), you’ve 
got entangled in the branch of the 
wild plum, i.e. you’ve caught a 
Tartar l Pal. dangar, Jat. dhingar. 
Si. dhangir“ J 

daparMale calf [ Pal. dhapar, Si. dhapar*] 

dappaTrotting, jog-trot.—dapj,a kanning 
To trot, jog along [ innt. J 

' d a Pl'ing To trot, jog along [ fr. dappa ] 

dari Nomad’s tent [ also Pal. ; cf. Jat. 
dhari, rough that< hid shed 1] 

das Directions regarding whereabouts; 
i ode dirana dasse tissunut, rad 
kapparoe, I've given him direc¬ 
tions where to find the water, 
he can hardly go wrong , ni bane 
kasarna d ai4s e etc, give me the 
directions for the roan. Where¬ 
abouts: ni dungana da-sse karenus 
basso hum '{ have you come after 
tracking down the whereabouts of 
the gang ? duzzata das araj-ek e ? 
w here’s the huuntof the rohliers f 
l Jat- dda-sSi. das“ ; Skt.darsuyali, 

shows J 
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POK 


(It'll Manner, method: 
ant d ftu l®C® k rs ' 1 


do kareme iii 
1 how are von 


going to do this work ! ara ^aulat 
ki ni po* 1 , i kPvA-ta, I’ll do it 
whatever way you suggest [ Psht. 

• laid, Jat ddaul, Si. ^daul“j 

(jcli Country, locality, district [ Bal. deli, 
Si. deh\ * skt - dosu ] 

<jebar® Tired ot ’ disgusted with: nanS 
imillS ohunitc Liz a lhalek, dusfi 
kul iftnta dchaf® o, kasas khwan- 
ingki himpak, our mullah heats 
tkoohildrenso much that they are 
now all sick of him and nobody 
goes to school.—(lcluiril kanning 
To disgust-, alienate: numa liar- 
dena faryadak kune dcliafa kareno, 
your daily coin plaints have made 
mo disgusted; pulingat sardak 
rajo tenoan dehaj-ii kareno, the 
chiofs havo alienated the tribesmen 
by their extortions. 

Heap, muck-heap: uric rof, bu- 
ehate d^'rai bit, sweep out the 
house and throw the rubbish on 
the muck heap.— dir kanning To 
heap up: da yhallayhatc musi der 
karak, pile this corn in three 
heaps [ Jat- dheri, .Si. dher“J 

Spilt: jwalan giraas kliolum der 
massunc, some wheat has got 
spilled out of the goat-hair bag.— 
der lining To spill, pour out: da 
tiisuna dite peslian der etc, empty 
this cupful of water outside [ = 
der *1] 

• III- See under d- 


der 


Jer - 


did Pregnant : i cliava ki ni da.-a did ug ( 
i fancy you’re now expecting; 
kana hulli ditjcl c, my mare is in 
foal. In the ear: kana fnslak did 
6, khuda rattiun khair ke, my 
crops are in the car, Cod preserve 
them from rust.—did kanning To 
be pregnant: kana hulli did 
kareno, my mare's in foal[cf. Jat. 
dhidb. belly, Si. ddidho, belly, in 
the ear J 

dik Ball of cheese, grain, dates etc. 

[ Jat. dik, Si. digg" ] 

dil Body: 6 dilatl kancan sahbar c, he’s 
stronger in body than I ant; da 
badde ki ni barfenus, na dilato 
barabar iff, this load you've lift¬ 
ed is too ••'.lioh for you [ Bal.. 
Psht. dil, Si. c.lil" J 

6 1 Early morning milking: shwdn 
niclhte ddaki hesune, the shep¬ 
herd has brought in the sheep for 
tho early milking; kur ki 
ddai bass, i ue soras etiva, when 
tlie dock comes for the early 
milking, I’ll give you a lamb [ Jat. 
ddoh-, Si. dull-, to milk; Skt. 
doba, milking J 

do 2 Largo wooden spoon for stirring 
[ Bal., Si. doi, Jat. ddoi ] 

do 3 Fault, blame | Bal. do, Jat- ddfdi, 

Si. doh“, Skt. dosha ] 

dobar Chest [ Bal. dobar ] 

•Jodi Cake or bannock made of maize 
etc. but not of wlieat ( Jat. 
dhddu. Si. dhddhd. 1’slit dddni I 


do 


d hag H erd of cattle [ eon. with dliaggi ] 

dliako Porringer: irii dbakoti lu'dir sba, 
nanki bat a, put some soup into 
two porringers and bring them 
along for us. 

■Ihik Hill-top: masbauu dhikui laggat, 
haz urat, mags swilla das indium 
matau ki ardng hindr, I ( limned up 
to the top of the bill and gazed 
everywhere, but there was no 
elite as to the direction in uliich 
the riders hod gone | con. with dik, 
dok'/| 


dodo Cry of triumph; hurrah: dodo, 
dusa tunuiidnus, hurrah ! now 
you're dou n ; ddddna la ikb us, 
you deserve a song ol triumph 
over you. — dodo kanning To crow 
over: laf kbaldkateki dodo karo- 
kdk bum paidii murera. boasters 
will find somchoiB to crow over 
them in the end. 

ddliing To convey, carry : nm/.fik khjsht 
•johingati o, the labourers are 
carrying bricks [ Jal. (.Iholi-, Si. 
dho-, Bal. dob- J 


•ji Bit of thread, thrum : daskanii dias 
kane ete, give me three finger- 
windings of thread; piiclichaml 
(jias titanus, sang-a khwahUn t 
you’ve not given a rajs, and yet 
you claim her hand '! | l<« .\ushki ; 
Si. dalti J 


ddk Clod : ode ddkas knalk, he struck him 
with u clod; ktichakna iliij ddk 
e (pto \.) t a clod is the only euro 
for a (log, i.e. kindness is thrown 
away on a rascal. Boulder: iragh-a 
kuiii|M-sa, Bdhinna ddkalc kun, if 
you won't cat your food, you’d 
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POKI 


better go and eat tho Dolan 
boulderH [ cf. Kiip. dhuku ? con. 
will) dik, dhik V] 

ddki Clo<ldy : dd dagb&r <#dk d^ki e, this 
land is very cloddy [dok+-i] 

dol 1 Bucket [ Bal. dol, Jat. dijlol, Si 
dol", I*, dol ] 

dol * Bent, stooping, crouching: 6 bar. 
pirian dol masaune, he’s grown 
very bent from old age; dol 
chiming pa, tene rast tor, don’t 
stoop when you walk, bold yourself 
upright; dol dol niarisa, gerdn 
p* shan masR, crouching down ho 
got out by the hedge.—dol kann- 
ing To bend down, stoop, crouch : 
dol kar« ne, girdas pattik, he’s 
bending down to find something ; 
chukkald randat, dol dol karma 
hinat, I went crouching after the 
birds. To make to crouch: tene 
dol kare, dir kung, he crouched 
himself down and drank [ Dal. 
dolo ; cf. j'. du-lu, doubled ?] 

dolan Nock ornament, pendant [con. with 
Skt. dola-, swinging ?) 

dom ( Gipsy blacksmith or Lori who 

dumb) acts as minstrel etc. and whose 
wife acts as midwife etc. [ Dal. ; 
Jat. ddom, Si. dum“; Dkt. donia, 
domba ] 

dor Water depression, pond [ Dal. dor, 
Jat. dlior, Si. dhoro ] 

dorvag Halter for an animal [Jat, 
ddbrvagg, Si. dbrivagg" ] 

dr- Loc. Jhal. (espcc. Zahri) var. for 
dr-, e.g. drakli for drakh, Gram¬ 
mar § 18. 

droj Setting of a ring. Sealing wax. 

d-r-r-r Call to a sheep l imit.) 

dubbenging } To be drowned, sink l var. 

dubbing ) of budding ; metathesis also 
in I. A., cf. Jat, dub- etc.) 

duijhk Ladybird. 

duk 1 Grief, trouble.—duk banning To 
grieve l Dal. d u kf'> J a V- Jdukh, 
Si. dukh" ; Skt. duhka ] 

duk 1 Iron comb with wooden handle 
in a Drabui carpet-making loom, 

duk * Somewhat uneven: ona pesliani 
duk e, lumma-ta clmnakkiti tulift- 
anc.-ta. his forehead isn’t quite 
even, his mother can’t have carri¬ 
ed him properly when In- was a 
child. 


duk 1 tining To knock tho heads of the 
bridal oouple together, Life history 
§13.1; asi pirfi an Indio klmrkb 
siilas takhtdi barek, hardmiti 
katumte duk a etik, dui kek tA 
ki kinuja nume tempaten dost ke, 
nume aul&d etc, an old near 
relative with lots of children comes 
on the platform and knocks the 
heads of the bridal couple together 
and prays that God may make 
them loving and give them issue. 

I con. with dtikking ] 

dukknl Drought, dearth, famine | Dab, 
I’slit. dukul, Si. dukai 1 ’ | 

duk king To come together, meet : duz- 
r.ak narrisa hindra, i pen kasara- 
sean hinat, ndgumdn niuniati i 
0 ofk dukkdn, the thieves ran off 
and I went another way and to 
my surprise we met in the middle 
[ Jat., Si. dhuk-; Dkt. dhukkai. 
meets ] 

dumbing To cover up: kane lepati 
dumhiho, cover me up in the quill. 
[ eon. w itli dubbing V] 

(bind Carcase | Dal. dblind, Si. (Jhfuidh] 

dung Raiding jiarty, robber band: 
shahratl lioka tninmd ki Men- 
gulna dung banningati e, liarkas 
tend sildc harfe, the alarm was 
raised in the village that the 
Mengal gang was approaching, 
every one was to seize his arms 
[ Dal. dung ] 


E 

(Sec also under H) 

c Fa. He, she, or it is. 

6‘ That, that one, remote demonstrative 
pronoun, adj. and subs.. Grammar 
§ 125 seep | Kuvi 6, remote, Kui e, 
prox.-remote ; <a<Drav. a] 

e* Oil ! interjection introd. the vocative, 
Grammar §53 [var. of 6 4 | 

-c ' Dat-acc. suffix [ Tam. -ci etc.j 

-e 2 Adjectival formative in certain inde¬ 
finite pronouns, e.q. kullo, drust-c 
etc. Grammar § 160 [ 1’. izdfat ] 

-c 2 Termination of the third pern. sing, 
in various parts of the verb | .,. | 

-e- Oblique formative in the noun phir. 
Grammar § 3*1, certain pronouns 
§ 112 etc., and certain denioristra- 

H 
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Ena Kg6 


tive and interrogative adverbs, § 
388 l prob. weakened from the 
gou, ] 

-$ One of tbe signs of past tine in the 
affirmative verb, Grammar § 21G 
[ L'rav. -i ] 

ed That, that one, the substantival form 
of the remote demonstrative, non. 
sing. Occ. used for the dat.-acc. 
sing.. Grammar § 130 [ e*+-d; 
Drav. a-du, ncut. sing.; cf. Kui 
edi, m. and f.] 

efing To raise etc. [ var. of liOfing ] 

efk Those, those ones, nom, plur. of tho 
remote demonstrative, Grammar 
§§ 127, 128 L e , +-f- I +-k ] 

chun In that manner, remote demons;ra- 
tive adverb of manner, Grammar 
§ 388: ehun ki ni karenus, jwfn 
aff, the way you’ve acted isn’t 
right. Simply, just: ant karem- 
aaeat liassunus Y chun bassunnt 
ki ne khaniv, what have j'ou conic 
about T I’ve simply come to sec 
you; antaki kano tavar karcs ? 
ehun ba ki tulin, hitas ken, what 
did you give me a shout for ? oh, 
just come along, let’s sit down and 
have a chat; chun ki ni baresa, 
barak, kane nelo hich karemas 
aff, if you want to come anyhow, 
come along, but I’ve nothing 
special to do with you. Other¬ 
wise : kissa-as shiigh, nan murghun 
e, ehun tugh-a bafak, there’s a long 
night ahead of us, spin a yarn, 
otherwise we won’t be abio to 
get to sleep. That sort of (with 
the attr. endings § 182): chuno 
puch ki ni khwahisa, bazarati aff, 
•tuff of that kind you want, isn’t 
to be had in the market; chuna 
luchchata jah nana khalkati aff, 
there’s no room for that sort of 
blackguard in our village. Com¬ 
mon, ordinary : da pakhir ehnno 
bandaghas e, seiadas aff, this 
beggar is a very ordinary fellow, 
he’s not a holy man: da chuno 
kaghazas o, kaghaz aff, this 
is vory ordinary paper, in fact 
it’s not paper at all [ 6 -f-hun; 
QOn. ahun ] 

ek Those, those ones [ loc. Sar. var. of 
efk, Grammar jj 128 ] 

eka ) Thence, from there. Grammar § 

ekan j 388. Hy that way, in that 
direction, thereabouts, § 39u. 


Thereafter, after that, § 390 
( appar. a fusion of e-Hk + -an 
‘that—at—from and e-f- ika 
‘ that—up to ’] 

ekanegud 7 Thereafter, after that 
ekane pad J [ekan -f -c 2 -|-gud, pad; 
var. of ekan gud, j»ad ] 

ckha 'i That much, as much as that; 
ekhadar ! 30 many, as many as that ; 
ekhar T the remote demonstrative 

ekhas J pronoun of quantity and 

secondarily of number, adj. and 
subs. As big as that, of that size 
(with the attr. endings). Grammar 
§ 160 [ekhadar =e -(- A: qadr ; 
dimension : ckha. ekhar arc con¬ 
tractions ; ckhaseckhar. with the 
change of -r to -s prob. facilitated 
by confusion with -as ’] 

01 Habit, etc. [ var. of lie 1 ] 

cling To spread out, etc. [ var. of hcling ] 

016 The other, adj., Grammar § 107: 016 
hltate parcs-ta, pataves-ta Y did 
you tell him the oihcr matters or 
not ? The other one, subs.: elof- 
tean nan ustati kappana, 6 nana 
Hum c, ona hit nano liusun-a kek, 
we don’t care a rap about the 
others, but he’s our brother, and 
his words make us heavy-hearted. 
The second/ § 101 : avalikoe 

halpa, eloc lialj’, don t take the 
first one, take the second | poss. 
con. with Drav. ella, limit, ellava- 
runi, all ?] 


elo-dc The next day. the day after: ‘ 
pagga ahah, elode barak, don’t 
coinc to-morrow, but the next 
day. The day preceding: Olodc 
ki nan Ore rasengan, 6 fk ekan 
hampesasur, the day before we 
arrived there, they had packed up 
and gone thence [‘the other day ’] 

e-mon That side, the other side, yonder, 
etc. [ var. of he-mon ] 

-en Adjectival suffix, Grammar § 77 [ cf. • 
-un ] 


cnakho This year, adv., Grammar § 393 : 
onakho nana mulkati hich niijori 
aff, there’s no sickness in our 
country this year; Onakho aga 
khuda merabai.i kare, j tenii mare 
baram-a etiva, dishtar-ta balun e, 
please God, I’ll marry off my son 
thm year, his betrothed has grown 
up. The present year, subs., 
rammer § 394 . cnaklioua sik 
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ENG 

jwan baha mafasa, tippana ama 
ken-ta, this year’s ghee won’t sell 
properly, we don’t know how to 
dispose of it; cnakhoan gild i kase 
tena bazaar kappara, after this 
year I won’t take anyone on as 
my cultivator [ con. with aino; 
cf. M.ilt. eso ?] 

eng In that direction, thither, yonder, 
Grammar § 388 [e + -ng] 

engai Towards that direction, Grammar 
§ 388 [ eng + -ai ] 

engan From that direction, thence, 
Grammar § 388. Thenceforth, 

from that time forth [ eng-f -an ] 

engi In that direction, thither, yonder, 
Grammar § 388. Thitherto, § 39(1 
[e.ng + .i 2 ; cf. Tam. ahgu, ahge ] 

cno To-day [ loc. var. of aino ] 

epar That side, t he other side, etc. [ var. 
of he-pur ] 

craf Wind blowing from two directions 
at once. [ Ba). ' below-water ’] 

crako Yon, Grammar § 126 [<ed -f- 
-ko ] 

ergwat South-west wind f Bal. cr-gwatb, 
•South wind ] 

er- Oblique base sing, of e, ed, Grammar 
§§ 127-8 [<c-d] 

ere- Base of certain remote demonstra¬ 
tive adverbs of place [<ef- + 
-e] 

ere 7 There. The full form erek is 
erck ) imperative if immediately fol¬ 
lowed by the copula, and is 
otherwise optional but not very 
common, Grammar § 388 [ ere- -+- 
-ik ] 

efeka ) Up to there. The form erckan 
erekan \ is imperative if immediately 
followed by the copula. Grammar § 
388 [ ere- + -ika(n); rare var. of 
ereska(n) ] 

eresk There, Grammar § 388 | erc--|- 

-isk: rare var. ofcre(k)] 

ercska | Up to there. Thitherto. The 
ereskon) form ereskan is imperative if 
immediately followed by the 
copula. Grammar § 388 [ere- 4- 
-iska(n)] 

csidar Partner [ var. of hissadar ] 

eska 7 Up to then. The form cskan 
eskan ) is imperative if immediately 
followed by the copula, Grammar § 

388 l e -f -iaka(n)] 


esharg ] The bush rhazya stricta, used 
t-shvarg) medicinally [var. of hf-sh- 
varg ] 

et- Impcr. and pres, stem of tining, to 
give [ Tam., Mai., Kan. ta-, Tel. 
te-; v. tining ] 


(Sec also under P) 

-f- 1 Inserted (usually but anomalously) 
in the plural of the demonstra¬ 
tives and some analogous forma¬ 
tions, Grammar §§54, 90, 128,144 : 
e.g. o. ed, that, plur. cfk, loc. Sar. 
var. i*k [ survival of i)rav. -v- 
used to bridge hiatus; cf. Tam. 
i-du, this, neut. sing., i-v-ei, these, 
nout. plur., Kui adi, that one, 
fem. anil neut. sing., avi, those, 
fern, and neut. plur.. Grammar 
Introduction pp. 15-6; for its 
functionless survival cf. the initial 
letter of Tel. vidu, this one] 

-f- ! Sign of present time used in the 
negative of anmng, to be, manning, 
to become, banning, to come, 
tining, to give, Grammar § 231 
K-P-] 

-f- 3 Short form of the causal infix -if-, 
used before long vowels, Grammar 
§ 281 [ for -if-] 

faida Advantage, gain [ A.] 

faisala Decision, judgment.—faisala 
kanning To decide [ P. faisala ] 

fal Omen, divination.—fa I shaghing To 
practise divination: fal Bha ki 
kana ilum chiva barck, find out 
by divination what time my 
brother will come [ A.] 

fal-bin Fortune-teller [ P.] 

faming To understand [ A. falun, under¬ 
standing ] 

fark Difference [A. fart; ] 
farsh Carpet, floor-cloth. Floor.—farsh 
kanning To spread on the Hoor [A.] 
faryad Complaint.—faryad kanning 
(tining) To complain l T.] 

farz 7 Divine command, dutv [ A. farz ] 
farz ) 

fasad Brawl, dissension.—fasad kanning 
To brawl [ A.] 

fasl Crop, hai vest [ A. fasl ] 
losli Evident [ var. of pash ; P.] 

H 2 
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fauj Army f A.] 

fazl Grace. Iiounlv : khndnnn fazlat, by 
the grace of God ( A. fazl ) 

fnroza Turquoi.se ( var. of peroza; 1.1 
filer Worry, care. -fikr kanning To l>c 
worried [ A. | 
fikri Worried | fikr 4- -i ] 
fil Elephant [ P.) 

filuna A certain, such and such, subs, and 
adj.. Grammar § I (Pi f A. fulana ] 

fitun-huniun k<"r (karcr) Confound you, 
him. etc. (in gen ), Grammar § 
|(*r»: na filan-bamane kaivr, ni 
kanciii liiiz drogh tarenus, aga 
khurla, kanc varaa tiss, i tenae 
karot, confound you, you've told 
a |>aek ol lies against nic, God 
give me a chance and I’ll have my 
revenge [filnna -|- P. hihmiin, 
so and so ; lit. ‘ may they defile 
(they did defile) such and such a 
female of yours, his, etc.’] 

filani A certain, etc. [ var. of filuna ] 
firiikh Spacious, wide, broad ( P. ] 

firfir Flutter, fluttering [ imit.; cf. var. 
paipar ] 

firingi European [ P. farangi ] 

firishta Angel f P.] 

folat Steel [ var. of polut ] 

fursat Opportunity, leisure [ A. fursat ] 


0 

g Occas. dropped (i) inif. in gir, all, 
gira, thing : tii) med. before -bo 
and -pa in the pass. and ncut. 
verb. Grammar §$ 27!>, 27H. 

gach 1 Bit, piece: kanA gaehc kanc etc 
ki kunev, i hingnn lit, give me 
my hit to eat, I’m hungry ; dna 
dagfiarnu cache jitii ka. tenae 
tenat langur ke, divide off his 
hit of the land, and let him plough 
his own lot. Portion of time: 
gachascan gud ha, come nfter a 
while ; gachaseka tiisut, o batau, 
I sat for some time tint he didn’t 
come. Separated, divided : uranii 
tir gacb massune, tambavas ctibo- 
ta, the fieam of the house has 
cracked, prop it witli a pole ; 
zagbm ki avar tamma, duahtnank 
gacli mass iii‘, when sword met 
sword, the enemy scattered.— 
gach kanning To divide, separate 


off: da aiite gaeh ka. harkas tf-na 
goehe harfc, cut up this meat 
and lot every one take his share ; 
ona kuro ni gach karenus csimns, 
khwash mala, o tenu badale Italoe, 
you’ve rounded up his Hock and 
brought it along, but you needn't 
triumph, I guess he'll have his 
revenge. To cleave: zaghme ki 
khalknt-ta, gacli kiire ta, when I 
struck him with my sword it 
deft him in two. To break: due 
kauu gaeh karenus, dasfi khwash 
ma, you've broken my arm, now 
I hope you’re happy. | Jar. ggach. 
Si. ggach" J 

gaeh * Number of, several: ehukkana 
gachchas kli a oat ki kan£ katunian 
balat hiuara, I saw a number of 
birds winging over my bead ; nan 
ta/.Ile haifcn liinun, gachchas ninru 
bnlkiiM, we went off with our 
greyhounds, and caught some 
hares [ - gach \ despite doubling 
of the final consonant in the old.?] 

gacli J Plaster, mortar: nan divale gschnt 
tftfen, we built tlie wall of mortar. 
— gach kanning To plaster f J’. | 

gad Wild slice]!, hill sheep. nria\ | Hal., 
Jut., I’slit. gaj, Hi. gad”; Ski. 
gnddarika. sheep ] 

gadar 1 Mongrel, low-born : da gadnro 
bandagbas e, diifiin ant hliairns 
klianisa ? this is a low fellow, what 
good can you exper t from him ? 
Rascal : i daunanga gad are tv Id 
saiigbandi kAva, ki pugga kanc 
slingjiam khalcr ? shall J enter 
into relations with such rapscal¬ 
lions for them to revile me to¬ 
morrow ? [ Si. gaddd, gaddr", hy¬ 
brid. gadrd, slave. Pslit. gadera. 
mixed ] 

gadar f Nomad woman's shift : Bra- 

Imina niarik aslan niaiinG gadar-a 
bciiara, khisuna puch rlasa inul- 
kati tamma ne, iiraliui women 
originally wore black shifts, but 
the red dress lias now coine into 
fa thioti ; janozanna gadare kash- 
ahijia, khurlaghan kbnl, don’t rob 
the widow of her shift, fear God 
(and give her maintenance at any 
rate); i ta ki na urati bassunut, 
nf-an gadaras khantanut, ni hard? 
knnt' khalfsn, since I entered your 
house (says the wife) Tve not had 
so much as a shift from you, and 
you beat me every day. 
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gn^K.la Kruifc-btono: Makurinap hilarna 
gaddaghite tuna me to khwifira, 
in Mokran they feud their sheep on 
date-stones; kana b&ghati zar- 
daluk baz 6, gaijdaas khanat. 
kbanijiuH, there are so many apricot 
trees in my garden, that even if 
I could see a stone you couldn’t 
a jocular way of saying there is 
no garden at all [ Ja(. ggatt&k. 
Bal. gadik ] 

gaddi Middle finger.— gad<ji kanning To 
stuff up (obsc.): gaddi ka-ta, just 
lump it.—gaddi tining To insti¬ 
gate : kana dushuiank no gaddi 
tiasuno kane&i, hoeh ka, my 
enemies have instigated you against 
me, take care [ BaL ; Si. sense 
obsc.] 

gaddi-hor Middle finger [gaddi-fhor] 

gaddik A small black and white bird. 

gaddo Pickaback (of males).—gaddo 
kanning To carry pickaback: 6 
mand e, hining-a kappak, gaddo 
ka, darak-ta, he’s lame and can’t 
walk, carry him oil on your 
back.—gaddo manning To ride on 
a man's back : ba, gaddo ina ki 
dev-no, get on my back and let 
mo carry you. 

gaddu Small jug: gadduaa dir hata, 
bring a jug of water [Si. gadun, 
Jat- gaddwi, Skt. gadduka ] 

gadi ('art [ Bal., Si., Jat. ; I’kt. gnddia-J 

gagallai a Bleating of goats : ofta gagal- 
lara kana kliafai tanimu, tlieir 
bleating fell on my car [ gagall- 
(ing)+-ara J 

gagalling To bleat like u goat: dagliak 
gagalldra, tittavat ki dinna assur, 
the kids were bleating, but I 
didn’t know whose they were; 
aiiio hallo azhdaharas dirai gagal- 
laka, there was a big dragon mak¬ 
ing a great noise at the water to¬ 
day [ unit.] 

gah 1 Jibbing. Obstinacy.—gah bann¬ 
ing To jib: da nialiri gali-a kek, 
mdnai himpak, tlii.s riding-camel 
is a jibber, it won’t go on. To be 
obstinate: na iliinl aino gnli kare- 
nc, sabakli khwaningki himjmk, 
your brother’s obstinate: to-day, 
ho won’t go to his lesson [ Si. gah“] 

gah 1 Time, moment. Never (with nega¬ 
tive) : i ne gahas tifara-ta, I’ll 
• never give it to you [ P.] 


gAm-bubjJ 

gahgir Jibbing, obstinate: da gahgiia 
hullio aga muft ete-nc, halpa la, 
oven if ho offers you this jibbing 
horse as a gift, don’t lake it 
[ gah ‘ + -gir ] 

gahgiri Jibbing, obstinacy [ galigir-f -i ] 

galio Pledge, pawn, mortgage - galio 
kanning (tijdiiog) To pledge, pawn, 
mortgage [Si. ggah'; Skt graha ] 

gaj Froth, foam, spittle [ Si. gaji ] 

gajjir Carrot [ P. gazar ] 

-gal Plural suffix, Grammar $ 32, prut- 
ticaliy confined to words common 
to Balochi [ of. not Drav. -gal, 
but BaL -gaj, presumably' ftoai 
gala] 

gala Herd of horses [ P.] 

galapan Groom [ Bal.; P. galaban ] 

galau Musk-melon : haneno galavas tafen 
kungun, tujdimatc-ta dakkan cio 
salaki, we cut up a sweet musk- 
melon and ate it, and put the 
seeds aside for next year; gala- 
vam-ba khalcva-ne dagharati ki 
tra ldikh is. i’ll Kmash you to the 
ground so tliat you’ll burst like 
a melon.—galau kanning To yield 
musk-melons : handund galau kare 
ki gahas kJiantavcsut, it yielded 
such melons as I’d never seen 
before. To sow with inusk-mc- 
lons: kana asi bandac purr mass, 
galau karet-ta, oue of my em¬ 
banked fields got irrigated, so I 
sowed it witli melons [ ef. Si. 
gidiro, Bal. getra ?] 

gali Lano,.alley, street [Bal.; Jat., Si. 
ggali J 


gam Step, pace: kliumo gamas, an ordi¬ 
nary puce in wulking; piikhtuu 
gamas, a full pace made for nica- 
suring.—gam biting To begin to 
toddle: nana mar diisii gam 
biting&ti e, our boy is just beginn¬ 
ing to toddle.—gam {dialling To 
begin to toddle. To pace out, 
meusure off: aino gam khulkun, 
na dag)iarc jil.a karen, wo {tacetl 
out and marked off your land 
to-day [ P.J 

gam-burri The eeruuiony when the child 
begins to walk, Life-history § 48 
| gam + P. burr!-, ‘sUp-cutl- 
iug ’J 


giilgJia A kind of millet [ 1‘. gal] 
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earn! Odour, smell: mat nani gando 
harfc hint, the ibex got wind of 
ua and was off.—gand kanning 
To Hindi, stink : buch hurtna 
kaskuni. gand karcne, the camel 
is stinking, it’s been dead sonic 
time.—garni kashshing To sniff 
at: kuchak khalo gand kashshS, 
the dog sniffed at the stonfi. 1 o 
nose out : tena iiionat hin, gand 
kashslia ki ant-a kora, go softly 
and nose out what they're up to. 
To puff: antaki gand kashshin- 
gd‘ us, i chava ne ust-khalhias 
an", what are you puffing and 
blowing for ? I suppose you’ve 
Some urgent business.—gand till¬ 
ing To make to snuiT: hullle 
sargir karenc. kharrund puchehas 
gand ete-ta, the horse has got a 
chill, make him snuff up some 
burnt blue rag [ l*.] 

ganda Bad : 6 gand&d bandaghas e, tena 
avale ode tifa, he’s a bad man, 
don’t give him your news: ilii 
hueh kul huchchatean ganda e, 
this camel is of all camels the 
worst. Badly: iraghate ganda bi- 
senus. nan kumpana-ta, you've 
baked the loaves badly, wc can't 
eat them [ Bal. gandagh ; con. 
with gand, cf. P. ganda, putrid J 

gandarem A medicinal herb, especially 
used for colds. 

gand Colic : kana hullie gand karenc, si d 
gwanik shagbiva-ta, my horse has 
got colic. I’ll give it ghee and 
bush-sce<l l con. with ganding; 
cf. Jat. ggandh, Si. ggandh 1 , Skt. 
granthi-, knot ] 

g4nd 1 Entangled : da abresumak gand 
6 , kantd jita mafasa, this silk is 
in tangle, 1 can’t separate it [ i f. 
•Si. gandd", Jat- ghundi ] 

gand * Plucked up, plucked out: drakbt 
tahoan gand mass, the tree wan 
plucked up by the wind ; na rish 
kana duan gand massiine, anna 
chupp-a kappesa ? I've plucked 
your beard (i.e. thoroughly worst¬ 
ed you) and still you won’t be 
silent?—gand kanning To pluck 
up, pluck out: kana khdlumc na 
mar gand karenc, your son has 
plucked up my wheat; tern-pa- 
ten jang karcr, osit clona risiie 
gand karcr, they fought together 
and plucked each other's beard; 


pharma into kana kharana but ore 
gand kare, the wolf bit off my 
rarn’B tail last night ( con. with 
gand 1 , ‘plucked by tangling or 
twisting ’?] 

ganding To cobble, patch: 6 kana 

kaushe ganda, ira pauli kancan 
halk, he cobbled my shoe and 
charged mo eight annas; dasu 
nan 6 ilumi gandanun, harde asit 
cldai kana barena, we and he 
have now patched up friendship, 
and exchange calls regularly [ Jat., 
Si. ggandh-; Skt. grantliayati ] 

ganding To pluck up, pluck out: zdrakd 
diras bass, kana daghare gand* 
dare, a strong flood came and tore 
up my field and carried it away; 
zardaluna drakhtai laggat, khas- 
sat-ta, pitak kana puchcbate gan- 
dar, I climbed up the apricot tree 
and shook it,'and the thorns took 
a patch out of my clothes [fr. 
gand *] 

gandd Largo dam across a stream [ .fat. 
gandba, Si. ggandho; Skt. 
granthi] 

ganj Treasure. Plentiful [ P.J 

gandk Foolish, mad [ also Bal. ; Jat 
gandkh ] 

ganoki Folly, madness [ ganok+ -i ] 

gappal Piece, slice: iraglina gappalas 
kane etc, give me a hunk of bread ; 

6 kancan dagharna gappnlas zurat 
clare, he took a slice of land from 
me by force.—gappal kanning To 
make into slices: iraghe char 
gappal kabd, harkas tend gappale 
harfe, cut up the bread into four 
slices, and let each take his slice.— 
gappal gappal kanning To tear in 
pieces: kharma met] e harrn, gap¬ 
pal gappal kare, the wolf rent the 
sheep and tore it in pieces ; aga 
halkut-nc, gappal gappal-a keva- 
ne, if 1 catch you i'll tear you in 
pieces [ Bal. gaphal, Jot. ggapal, 
Si. ggapal"] 

gappal-jap Loafer: 6 yalnd gappal-jap- 
pas c, naukar topa-ta, bo’s a 
vagabond loafer, don't take him 
in your service [Jat. gappal-jhap, 
lit. ‘ piccc-snatoher ’] 

gar tiorge : e garat bin, buizd kanlas arc, 
go by that gorge, at the top there 
>s a spring ; lushkar barck, garana 
° ^fbo, liumdfd jangas ken 
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itota, the army is at hand, shut 
the mouth of the gorge, we’ll give 
them battle there [ Bal. gar. Si. 
ghard] 

garar Sowing by drill in dry-crop lands 
during late winter rains: garar 
garras e, mass, jwan, matau, 
khwajae pakhir-a kck (prov.), late 
winter-sowing is a kind of mange, 
if it yields anything, one’s lucky, 
otherwise, it makes the master 
beg his bread—said of a man who 
gets sons in his old age. 

garari Piebald. Roan [ Bal. garri, Jat. 
garra ] 

garau 1 Frost-bite: ona nattc garau 
darenc, lie’s lost his feet from 
frost-bite.—garau pinning To be 
frost-bitten : khaddna piuliti kana 
musi kharas garali pinnar kaskur, 
in last year’s cold my three bul¬ 


locks died of frost-bite ; irn ban- 
dagh pudian garau pinnar, asit 
kask. asit sulis, two men were 
frost-bitten with the. cold, one 
died, the other survived.— garau 
tamming To get frost-bitten: ga¬ 
rau tammaimt, /.u kbiikhar ka. 
I’ve got frost-bitten, light the 
fire quickly [ Bal. gwahar ] 

garau 4 Heap of stones piled over a 
corpse as a make-shift grave: 
kasarat asi garavas khanat, de 
chae <ier ass t I cajue across a 
grave of stones on the road, God 
knows whose it was. Stone en¬ 
closure for penning lambs, gaiau 
kanning To bury temporal ily 
under a pile of stones: nana 
sangatas kask kasarnti, garau 
karen-ta, kulang 6 bCl uanto 
allau ki kabr karena-tu, one of our 
comrades died on the road, so 
wc erected a cairn of stones over 
him. as wo hadn’t pickaxe or 
spade with us to make him a 
proper grave. 

garbust The wild, white-flowering plant 
lepidium draba, used as a vegc - 
able espec. in famine ; stored for 
fodder in the winter. 

garma An early variety of musk me 
[ l’sht.; P. * ripening early J 

garmana Heating diet K'vcn }° ‘' 42 

after childbirth, Llfo-histoiJ § 


[ P. garni, hot ) 
g.rmavli A variety of "heat 

from Garuisel m Afghanistan. 


gars Mange: nanii buzgalo ki garr balk, 
ball6 dusba-as khnlkun, k&n&ifi 
dir shaghfin. kcraghan-ta kliakhar 
tissun, dik ki lu.r karer, ciushae 
itita biten, gufa hefta littikfito 
pas karen, when oui flocks got the 
mange, wc killed a large snake, 
poured water into a frying-pan, 
and put fire underneath, when 
the wuter began to boil, wc popped 
the snake in, and then dipped 
the tails of the goats ; e marana 
katumc garr halkuno, avir tulpa 
itota, nc garr haldc, that boy’s 
head is covered with mange, don’t 
sit with him, or you’re likely to 
get it too ( P. gar ] 

gnrrnk Rough' carpet made of sheep or 
goafs’ hair [ eon. with garr, 
garfl, gario ] 

giiirara Rleat, bleating [ garr-(ing)-(- 
-ura ] 

garri Mangey: da garria huchchai shart 
kbalpa, don’t bet on this mangey 
camel. Bald: ni e garria zaifa- 
ghan ant-a khwnisusa ki baram 
kaies-ta ? what did you want tc 
marry that bald-headed woman 
for ? Rough, not smooth : kirrina 
chodi garri e, ispedarna shuk c, 
the bark of the tamarisk is rough, 
the poplar’s bark is smooth ; na 
mon pudian garri garri maasune, 
telat charp ka ta, your face has 
got very rough from the cold, 
better oil it 1 gurr + -i ] 
gavri-glunt ) Ruugli li/.ard f garri + 
garri-gulont [ glunt. gulonf. klont, which 
gam-klOnt ) arc never used except in 
this compound and tuzi-gliint, 
gulbnt, klont ] 

earring To bleat, baa: nielli kana garru, 
i chaisut ki dare faslas are, my 
sheep bleated, so I guessed there 
were sonic crops hero [ iniit.I 

garro West wind, which is much disliked 
[ eon. with garr, garri, ganak ; 
Bal. garri, Jat. gari ] 

garsola Indigestion [ P. guwir, diges¬ 
tion + P. sul, gripes T] 

gSrting To belch [ imit.] 

earum Herd of cattle [ Bal. gorum. Si. 
goiaju" ; jH-rh. < P. gar, cow + 
P. ram, herd ?] 

uarati Thought, worry—garati kanning 
B To worry: ni garali kappa, na 
kureni jwan-a marck, don't you 
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worry, yout affair will turn out 
•II right [ Bal. gantri, J«t ggantr 1 . 
Si. ggapat' ] 

Copkiiig pot (loo. Nuskki; Bal- 
gafo; cf. Si. gbapo, I» r « e °* rt,,on 
water-pot ] 


To fashion, shape, mould: p*t® 
gapa, iinta ^das jor ka, plane the 
wood and make a spoon out of it; 
khale gar*, gird kart, niimin 
kapak karc-ta, he out the stone, 
and rounded it oil, and made a 


hole in the middle of it; chana- 
gfeate gara, iragh bis, roll the 
dough, and bake bread [ J®t., Si. 
ghar-, Skt. ghatayati] 


gat 1 Bite: kuchak kana natand sue 
gattat Irishka, narra, the dog 
took the flesh off my leg with a 
bite, and bolted.—gat hailing 
To bite: shok kana due gat hal- 
kune, the fox has bitten my hand ; 
e mare bur ki iraghe gat halisa 
kuningati e, look at that lad eating 
his bread, tearing it with his 
teeth ; ni tend jopte kanedi antei 
gatt-a balesa T aga ne mardias are, 
mduati ba, what are you biting 
your lips at me for T if there’s 
any manhood in you, come and 
face me; 6 tena jopte gat halk, 
tena rishii tuf karc, he bit his 
lips and spat in his beard [ Mai., 
Kan. kadi, Tul. kade, Tam. 
kati I 


gat* Inaccessible place: mat gattati 
kaik, khdehik, the markhor goes 
off and sloops whore no ono can 
get at him. Inaccessible, un- 
climbable: da gatto maslias o, 
this is an unclimbablo hill; c 
kasar gatt e, eka bafa, that road’s 
impassable, don’t come that way.. 
Inaccessible, engaged, hard press¬ 
ed : sardar ddsd gatt O, tho chiefs 
busy just at present; i ua salamar 
bassut, ni gatt aasus, I came to 
pay resjieets to you, but you 
were engaged.—gat kanning To 
pen in: garaseti i nielhto gat 
karet, sumte bat) shag^&t, hasht 
ianta khalkut, I penned the wild 
sheep in a gorge, [lopped the 
bullets in iny mouth, and shot 
eight of them. To press hard, 
bother: f.apde tena vamaki kauc 
gatt-a kck, he duns me every day 
for his loan; aino pulus bdz 
bandagti gat karc, tippara unt-u 


kck ta, the police badgered a lot 
of men to-day, I don’t know what 
thoy will do with them [ Bal. 
ghat J cf. Si- gh*t6, Jat. ghat&, 
thick, close together, Skt. ghata, 
intently occupied ?] 

gator Yearling lamb : Pringavatna gatore 
tarpes (prov.), don’t kill a Prin- 
gabad lamb, i.e., don’t give your 
guest an onion (gator in Pringabad 
Dehwari) when he tninka you 
mean lamb, [ Bal. gatur, I sht. 
galore ; con. with gad ?] 

gatt-6-gulum Swallow, gulp: pilhk b*z 
6, gatt-o-gulum ha, t'here B mi “ 
in plenty, take gulps of it; gatt- 
o-gulum kare. baUioas guttati-ts 
halk, trujja, he bolted his food, 
a piece stuck in his throat and he 
choked ( * bite and sip ] 

gau-kush The 6th. five-day division ol 
the chilla-i-si*. which begins 
about the last week in January 
[ F. 4 cow-killer ’] 

gaur-band Ruined stone embankments 
found in many parts of the Brahui 
country ( = P. gaur, gabr, infidel 
-f-band, 4 infidels ’ dam ’] 

gaush Breeze: bdsuiria kek-nc, peshan 
gaushai kliacli. you’re feeling the 
beat, sleep outside in the breeze. 

gaz 1 Tamarisk [ P. [ 

gaz * Yard [ P.] 

gazgl East-wind: gazgi piran* lumma 
c (prov.), the East wind is the 
mother of rain ( Cazg, village cast 
of Kalat, •+■ -i] 

gazir Carrot [ var. of gajjir ] 

ged Roofed enclosure for animals: kha- 
rdstd gedati baz lid t&mmanc, 

, ravapbo, pdk kabo-ta, there’s a 
lot of dung lying in tho cattle- 
shed, sweep it out and make it 
clean. Pent in: dushmanta dual 
nan ged un, at our foes’ hands 
are we pent in.—ged kanning To 
bring animals under shelter: zahe 
giddnati ged kabo, Lrongur tain- 
niingati e, nava gudde-ta, bring 
the goats in under the shelter of 
the tent, it s bailing and they 
m ®y get struck [ var. gep ; con. 
with vap ?) 

gedavi Pent in [ loc. var. of gepavi ] 

gep 1 Hoofed enclosure for animals I loc. 
var. of ged ] 
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ger * Brushwood hedge to keep animals 
off the crops [ var. vay ] 


geravi l’cnt in: dushmanta duat nan 
geravi un, va kfauda uanki deas 
tik ete, at our foes’ hands are we 
pent in, God grant a day may yet 
dawn for us. Weather for stay¬ 
ing indooru, blizzard etc.: geravi 
e, peshan manningan j alias aff, 
ama ken ? it’s perishing out of 
doors, there’B no possibility of 
getting out, what are we to do T 
di pir 5 gcfaviti kafilagjiak bafasa, 
the caravans won’t come in this 
downpour and blizzard.—geravi 
kanning To pen indoors: aino 
khuda nane geravi karene, God 
has penned us indoors to-day 
[ con. with ged, ger l ] 

geshtir More: ni kanc elotean zara-as 
geshtir ete, give me a little more 
than the others. Too much: da 
geshtir e, kanc machchc etc, this 
is too much, give me less [ Bal. 
geshtar, P. beshtar ] 

ghanta Bell, hour [ Jat- etc.; Skt. 
ghantaj 

ghari Hour, time-piece [ Bi. etc. ; Skt. 
ghatika] 


gharing To fashion ct*\ l var. of garing ] 
ghat Inaccessible etc. [ var. of gat ] 
ghorav Troop l var. of gbrav ] 

gianch Shrike, butcher-bird: khalkan 
rahi massut shikarki, gi&nchas 
luonatika bass, fal tamm&t, 
padai bassut, 1 started from the 
encampment for a shoot, but a 
shrike flew in front of me and I 
got a bad omen, so I came 
back [ Bal.] 


giehen Chosen, choice: da baz gicheno 
hullias c, this is a very choice 
horse ; kana gicheno naukarias e, 
i sakht khwasli ut, mine is a 
particularly nice billet, 1 m aw¬ 
fully pleased.—giehen iUing To 
leave the choice open : i ne gichcn- 
a illeva, ki ni Noshkcai kas ya 
Padaghai, I’ll lcavo it U> you 
whether you go to Nushki or 
—cichen kanninjl _ ® 

choose: garuman da 
giehen karet. I selected this bul¬ 
lock out of the herd [ Bal. giehen-, 
P. gutin-, to choose ] 

gidan Nomad tent, made of wool »nd 
goats’ hair: dosa bashshamua 


mosum e, gid&nte kasbsbibo, pe¬ 
shan jdialbo, kudik bftsun 6, man- 
gur are-ta, summer has come, so 
get out the tents and pitch them 
outside, the huts arc hot and full 
of ticks; chappiko puragbin balls 
gidan c, sardarna, the big tent, 
the chiefs, is on the left hand 
side. Living in Units: nan dasu 
gidiiii un, we’ro now out in tents. 

gidarenging To pass by: d&ka gidareng 
hin, pond war bafa, pass by here 
and begone, and don't come again ; 
o ten a bagato bass, lagbat tiss-ta 
gidarenga, be came witli his herd 
of camels, gave him a kick and 
passed on. To pass (of time ): 
abash tu gidarenga ki ni kanc 
pircs, i ne kharasas etiva, six 
months passed since you promised 
to give me a bullock. To pass 
away [ Bal. gidar-, gidar , P. 
gufar] 

gidisp Span, the distance between the 
thumb and little linger.—gidisp 
kanning (khalling) To measure by* 
spans: gidisp khalh hur, da latt 
a khkh a murghun e, find out by 
spanning how long this stick is 
[ also Bal. ; P. gidast ] 

gidrvnging To pass [ var. of gidarcDging ] 

gidda Nodding with drowsiness: kanc 
gidd& baric, i kasarc rad karet, 
1 was seized with drowsiness and 
missed tbc rood [ Si. ghirf 1 ] 

giddi Waistcoat [ cf. Si. giddi, lung 
padded coat ] 

guiding To nod with drowsiness: i klianat 
ki kotana darvazana tobo gid- 
dingati c, I saw that the sentry 
at the fort gato was nodding with 
sleep ; ni giddingati us, Inch kirt-m 
a kappesa, you’re too drowsy to 
do any work [ fr. gidda ] 

gib All, utc. [ loc. Jhal. var. oi gif ] 

gila itc]>roach, complaint: kane neon 
gila aff, I’ve nothing to reproach 
you with.—gila kanning To com¬ 
plain, lament: ua mar kano kireng 
lias, ni gila kappesa ki i kbalcva- 
ta 1 your son choekcd me, so you 
won’t complain if 1 beat him \ 

. I *3 

gil&s Glass, tumbler [ Eng.] 

gilg Mucus discharge from tbo nose [ Jat. 
gig. gig 1 ] 
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Red stone, red ochre: gilik khisuno 
khalas e, jaltC-ti biiz vadi a inarek 
it’s a red stone commonly found 
in river-beds [ cf. i*. gd f claj ] 

filkat Catechu: dandanta kha aki gil- 
kate nan maida saghina, hati sha- 
jrhina, for toothache we pound up 
catechu and apply it to the 
mouth. 

gillik Buttock: kana gillikak bazanga 
swarian rush massund, ne kaneai 
ralun-a bafak ? I’ve got rubbed 
behind from all mv riding, don’t 
you pity me? gillikatcai-ta mana 
lai ki khalkut, manna ki beshak 
duz/.i karenut, after I’d given him 
a few whacks behind he confessed 
that he had been thieving. 

gindar lfow-pole of a blanket-tent 
[ <giJan+l\ -dar, ‘ tent-holder’?] 

ginjishk Sparrow [ 1*. gunjishk ] 

ginjishk khor Half-ripe, ripening (of mul¬ 
berries): aharna haftiiuiko de tut 
ginjishk-khor-a marek, on the 
seventh day of Ahar the mulberry 
begins to ripen [ ‘ sparrow 
eating ’ ] 

-gir Used as the last element in com- 
|K»unda to denote seizing, taking, 
holding; seizer, taker, holder 

( P] 

giram hining To escape the memory: 
na hukm kane giram hina, your 
order escaped my memory; nc 
giram hinane, ni kanto ikrar kares 
ki i ncki saibto naukarias keva ? 
has your promise to secure me 
some billet with the Sahib gone 
out of your mind ?—giram illing 
To forget, leave behind: i tena 
latte hamere giram illat, I 
forgot my stick there; o tena 
tufakati kartusas giram ilia, he 
thoughtlessly left a cartridge in 
his guri ; kana me zaghmc 
urati giram ilia, my slave left 
the sword at homo by mistake.— 
giram kanning To forget: hitc 
ki pa-ta, daka binik, eka giram-a 
kek, tell him a thing, it goes in 
at one ear and out at tho other. 

( From . the restriction of giram 
to • uae with hining, illing, 
kanning it looks as if it were 
orig, an aid. gir-itn, * from the 
memory,’ cf. ustiin hining, l<, 
escape the memory, the cliango 
-n>-m being facilitated by the 



analogy of words like barani, 
marram ; cf. Bal. gir, 1*. vir, 
memory ] 

girau 1 Pledge, pawn [ P.] 

girau * Small shepherd’s Hutc: kana 
kuria jwano giravas khalek, pagga 
itota diraj mashkhul maron, my 
shepherd pipes a merry pipe, 
1 vote we spend to-morrow with 
him at the water [ Bal. giroh ] 

gird Round: ona mon gird e, zeba e, 
his face is round and beautiful. 
Around : shahrana ilamon i men 
gird gird drakht assaka, there 
were trees this side and that all 
round the village.—gird kanning 
To make round [ P.] 

gir-6-dei Give and take, dealings with, 
traffic l Bal. var. of hal' -t:ss ] 

giring Knot: daskana giringc mala, 
sila-atl himpak, untie the knot 
in the thread, it won’t go through 
the needle. Knot in wood: da 
patati giringas arc, zu piniiik, 
there’s a knot in this wood, it’ll 
soon get broken. Mental difli* 
culty: na ustati giringas are, 

mala-ta, harehi ki ne paroi e, 
pa, if you’ve got something on 
your ndnd, out with it, and say 
what you have to say. giring 
hailing To get knotted: da das- 
katc daun bitenus, giring-a halera, 
kareman kara, you ve thrown 
these threads down so carelessly, 
they'll get knotted and become 
useless; chit chittato giring-a 
halck, bandagh bandaghto, as rope 
is knotted together by rope, so 
ruan (in marriage) is knit to 
woman.—giring tining To knot: 
due tens. tarenut, puehclias iaita 
pera, giring ete-ta, I’ve cut my 
finger, wrap a piece of cloth round 
it and knot it. To knit in mar¬ 
riage: dasa i ne jwano rajasefi 
giring tiwunuf, gur& na jindaiift 
kiamat, I’ve now betrothed > ou 
into one of the best families, the 
rest lies with yourself l Bal. 
garanch, P. girih ] 

girok Lightning : girplt drukhtai tamnifc 
husha-ta, the lightning struck tjie 
tree, and burnt it down.—girok 
khalling To Lighten : girok kliall- 
ingati e, aliinia gifntc tahti kabo, 
it’s I ditening, put the iron things 
inside l Bal. also girojeh, lit. 

* seizer ’] 
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girr Dragging along tho Rroim< j. 

ra^na mahar girr e, burz& ka ta, 
nava Hrumpati-ta aruigc, the bul¬ 
lock s loading-string is dragging 
along the ground, lift it up or 
it may get entangled round its 
hoof; har-vakht ki Palavan/.ei 
kasaran g.drengik, zaghrn-ta girr e, 
when a | alavanzoi Mengal swag¬ 
gers along the road, lie always 
•Jraga h.s sword on the ground. 
Hanging down: katuni-ta girr c 
giraas karene. his head’s hang’ 
ing down, he’s been up to some- 
ning. girr kanning To drag 

" h i chac 8' rr kappa, nava 
duc-ta lughurefis, don’t <lrng the 
child along. y ou may dislocate 

5ii rm, - To 1 dr#g out: ni ki * ,itc 

lakha girr kares, sardarc ghussa 
oaas, of course the chief got 
»ngry when you apun out your 
tale so much [ fr. fin ing ] 

gimng To drag along, drag off: kana 
huchchas kaskune, girrisa dan- 
ningati 6-ta, a camel of mine has 
oied, they’re carting it off along 
the ground ; no karem arc, kanc 
antei girrmgati us ? kanc ant 
karemas arc ? you’ve work to do, 
Gut why drag me off ? what con- 
c ® rn i,J »t of mine ? [ Hal. gil-, 
yi. gihir-, Jat. gihal- ; cf. Skt! 
Khrs-] 


gif AH, the whole, Grammar § 160: gife- 
t* pa ki barer, kure karghin, 
asittat mafak, tell all of them to 
conic, and let’s shear the Hock, 
it s not one man's work ; nuni 
much mabo, i giro khaniva, khuda 
chic, pagga-iska zinda ut, alTat, 
gather round and I’ll sec all of you. 
God knows whether I shall live 
till to-morrow or not; 6 gir asi 
duiat parer, i 6fta girana hite 
ama drogb kev ? they all spoke 
with one voice, how shall I give 
the lie to the words of one and all. 
Whole (with attrib. endings): kane 
giro iraghas ti»s, he gave me a 
whole loaf. Only, exclusively: 
gif mfmank bassuno, only the 
guests have come [1*. girda, Peht. 
gird> gird>gir ? but var. gih, ir 
make it unlikely ; cf. Kui guri, 
all, every ? any con. with gi| - a ?J 


gir& Thing : c ant giraas c ? dang liata, 
buriv-ta, what ihiag is that'/ 
bring it here and let me have a 


I 00 * at i duzzi k a ret j 

J*.*no g.|fias darot. if | ov ,. r , Jo 
thieve, 1 guess 1 JJ carry ( ,ff a 
thing worth taking. Ek,m-c. some¬ 
thing sweet, sweets: ba, ni'ki 
g'ra ba/. hesunuf, come, I’ve 
brought a lot of sweets for you. 
feoiiiething, Giaininar ji IG5: ni 
giraas kbwabisa, khwabipesH V do 
you want something or not ? 
giraast'na bingunc ? has he heard 
of anything ? Some: ni .gira 
man a kunesa kunipesa ? will you 
eat some fruit or not ? gifftas 
mcmanto barak, conic with sonic 
guests [ var. i r a; t f. Kur. go*a, 
ota, seed, unit? any con. with 

g'r ?] 

gire All, the whole. Grammar l. r >6, 160: 
giro huchchSk kaskuno, all the 
camel., arc dead ; giro nan fchac ho, 
he slept the whole night 
[gif + -c ! ] 

gink Hall of thread, string, etc.: girikas 
daskana hata, na kustc mughiv, 
ligliir massunus, fetch me a ball 
of tliread. and let me sew your 
shirts, you re going about naked ; 
ftsi drassamna girikas kane etc, 
i tena hullina julle gandiv, give 
mo a ball of goat’s hair, I want 
to patch niy horse’s blanket; 
girikam-bii da par o-par rer-a kesa, 
you roll about like a ball of wool', 
you jump from None thing to 
another ( con. with gap; cf. Jat. 
ggoilii, small ball, ball of cotton J 

gissid Stone used for ornaments. * 

glunt Lizard but only used in the com¬ 
pounds garri-glunt, Uzi-glunt 
I cf. Tam. kavuli, Mai., Tel. eauli 
Kan. gavub ?J 

go Horse-race : i tena hullie dasi barifiva 
sardarna baramna goaki, I’ll now 
train my horse for the races at the 
chief’s wedding. Competition, 
match : aino dinna tufaknA go e ? 
who is running the shooting-match 
to-day? | Hal., Si.j.cf. Jat. ‘any- 
thing contended for,’ P. • anything 
round, go burdan, to carry off the 
prize, excel, v. gobar ) 

gobar Winning, successful: dfi g oi aro 
hullias e, this horse is a winner ; 
kana mar goharanga nariAnam- 
ba barisiino, my son is trained 
aa fine as a race- horse [ p ft |. 
go+l*. bar, ‘carrying off the 
■ LIUtell ‘J 
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-Mari Horse-race, shooting match, etc. 
( gAbar -+ -i] 

gAhav Threshing with oxen. tortfe""- 
ntw« from worry: ni kenc gobaw 
harfingati us, you’re worrying me. 
—gobaV kanning To thresh with 
oxon : yjaraak aino kullo de gobat 
karAnA, tho bullocks have teen 
threshing all day ; johano gobat 
karri n'in, dtti khurt maeaunc, 
we’ve threshed tho heap, it's now 
threshed small. To walk about 
worrying: ni dir® go bat kannin- 
gati ua, ni uataVi giriaa are, hero 
you are walking round and round, 
you must have something on 
your mind; into kano handunA 
khallm* halk, druste nan punteai 
gobat karet, last night 1 was in 
such pain that 1 writhed the whole 
night on iny kneea [ Bal. govat, 
Hi. ggAh*. Jat. ggahaw] 

gold Cabbage, cauliflower [ Hi., Jat. 
etc. gobbi; Hkt. gojihvi ] 

godi Mistress, houaewife: khw&ja, i 
godio biz pirct, kani hi to khaf 
UHau, air, I apoko at length to 
tho mistress, but ahe paid no 
hood to what I aaid. Lady: 
gAdi, teni bavae tavir ka, lady, 
call your father; ni kana godi 
marina, ba tena b&vana kuttati 
tulh, if you'll Ini my little lady, 
come and ait on your fatlier’a 
lap [ Bal. ; con. with Skt. go, 
cow ?] 

god Kiun> l Jat. godi, Hi. god 6; Pkt. 
go.ltla , foot] 

gog Limb or kid (uaually one for every 
ton aniinala grazed) given the 
aheplierd in lieu of wages: na 
^uakhoni zAba a Urn mass 7 dali 
gog what did you got for sho]»- 
herding thin year 7 ton head [ ef. 

1*. goga, ealf T or Si. goghA,- 
|NK;ket, Jat. gogi, food, Bal. 
goglift. bribe?] 

gAi Doubling on one'a tracka.—goi kan¬ 
ning To double on ono'a tracka : 
inahriii aw&r nuMmit, ahalirin 
lieahan goi kare, nionii hintau, 

I wan riding the camel and outaido 
the town it whirled round and 
wouldn't go on ; ni goi keaa bareaa, 
inaga dire barium* e ? you’re 
going backward* and forward* 
aa if forawoth there waa a wedding 
on [ Hi. gAhi ] 


going To lose: i teni tufake mashati 
goat, 1 lost my gun on the hill; 
kani mclhk di jalati goingano, 
my sheep have got lost in this 
river-ted. To forfeit: ni teni 
bavana pine goinus, you’ve for¬ 
feited your father’s name [ Si. 
gauwa; Hkt. gamayati-, cautes 
to go] 

goj Large lizard, iguana [ Bal. ; Jat. 
gob, Si. ggAh*; Skt. godha ] 

gojava One of the two silver tasselled 
ornaments worn with a small 
scent-bottle, called atardan, by 
young married women to button 
the neck of the shift [ P. go, 
button, + ?] 

gokala On hands and knees : drustc di' 
gokali chirrengin shikaroa randat- 
mukh-ka khalh-a kek, my waist 
aches from stalking all day long 
after the game.—gokali kanning 
To go on one’s hands and knees: 
gokali karisa hin nava khazmsk 
khanir-ne narrir, go on your hands 
and knees or the deer may see you 
and bolt. To force down on 
hands and knees: duzzian od 
tark-a tifak, manate bavila ka 
ki. gokali ker-ta, swar niarer, 
dudefir-ta ki chic duzzani iL*j 
did e, he won’t stop thieving, so 
hand liim over to some men to 
force him on to his hands and 
knees and let them get astride 
him and drive him along to 
teach him that this is the way 
they deal with thieves. 

gokurt Sulphur [ Bal. ; P. gugird ] 

gonglu Turnip [ Jat. ; Bal. gungru, Si. 

gogifu ] 

or 1 Wild ass [ 1\] 

gor * Grave.—gor kanning To bury 1 P.J 

goricli North-west or north wind: aino 
lianduno gorichas e, nidne hushik, 
thoie’s such a Nor’wester to-day, 
it burns the face; gorich monati 
o, aino himpa, garau pinnisa, the 
North-west wind ia in your face, 
don’t go to-day or you’ll starve 
with cold [ Bal. ‘ north ’] 

gor-pat Badger. [Jat.; BaL gur-pat, 

Si. gori patu,-gor *+Jat., Si. 
P»t-, dig, ‘ grave-digger ’] 
goruiu Herd of cattle [ var. of girum ] 
gorau Troop of horsemen [ Bal. ghofo ; 
at Hi. ghAro, Jut. ghflri, horse] 
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gW Marble: kani g5ri jviniat pitau 
muii, my marble went into the 
hole all right; onA mar (latino 
gopas khalkaka ki hich rad a 
kattavaka, his boy used to play 
such a fine game of marbles that 
he never missed. Eyeball* na 
khanana gopti niahaniaa are, there 
is a H|K*<;k on your eyeball. Dis¬ 
located from the socket: hueh ki 
sagijasan gofi mass, hich durAkh-a 
niafak, once a camel's hip is dis¬ 
located it will never recover; 
kan& nat gofi maasiinc, my leg’s 
got dislocated ; kana hulli gofi 
mass, my horse went lame. ( Hal., 
Si. gori, Jat. ggftfhi ] 

gop-gwAzi Game of marbles.—gori-gwAzi 
kanning To play marbles l' marble 
playing ’J 

gosAla Calf [ P.] 

gfisO Little calf [ goe(Ala) -f dim.-u ] 

g5sh putrftk Earwig [ P. gosh, ear + 
putrok fr. putrenging; * ear- 

enterer ’] 


goting To pound with a pestle: da 
t&mbAkhAtc kundati gota, pound 
this tobacco in the pot [ Jat., Si. 
ghot 1 

gotu Wooden receptacle for snuff, tobacco 
otc., carried in tho pocket or tied 
round the waist: na gdtuti nAs 
are, kane etc, if thcro’s any sr.uf! 
in your box, givo mo some l fr. 
gdting ; cf. Si. ghotd, Jat ghotA, 
pounding, stuff pounded, pestle] 

goval Cowherd l Bal. goAl, Jat goAla. 
Si. ggoAr* ; Skt. gopAla-, Pkt. 
gov Ala-] 


govat Threshing with oxen | loc. Nushki 
var. of gobat ) 

go/.i Wooden milking howl: shwAn trnA 
gozie purr karc tis-ka palhan, the 
shepherd filled his bowl with 
milk and gave it me [ cf. Hal. 
gndhan, udder, < go dAn ' "iilk- 
lioldnr’ ; Skt. go. milk | 


grXr. Nostril: nan HrAhuik laghanagrXzat* 
chAkh-a f-tina ki dam dapp. wo 
Urahuis slit a donkey's nostrds to 
help its breathing ; kana gru/.ak 
bn j) 6, my nostrils are stuffed up ; 
grSzAto tena dusliagham-bn pod- 
dAm tiningati us kanrai, ^na 
khdnas karenut T you're 
out your nostrils at lne J*Ke a 
snake, what T bavo 1 murdtered 


one of you ? ( BaL ; cf. Skt. ghrAna, 
nose ] 

gud Cloth : ainaro gud khwahisa, i kava 
bAzarai neki haleva, I’ll go to the 
market and get you whatever sort 
of cloth you want; gud as dabd, 
kat um ai-tashagh bo. chal lavas dfiti- 
tn etibd, gura sang mass, take 
a piece of cloth, throw it over her 
head, put a ring on her finger 
and the betrothal's complete.— 
gud shagging To present (a woman) 
with a head dress: tena haram&i 
kullc niafite.gud shagha, he gave 
all Ids women kin head dresses on 
the occasion of his marriage \ Hal. 
gudh ;< Skt. gudh, wrap up, 
ciothe ?] 

gud-hurri The ceremonial cutting of 
clothes for a circumcision or 
marriage, Life-history §§ 54, 101 
lgud+P. buri, 'cloth-rutting ] 

gud 1 After, postposition, Grammar § 373 : 
ni dAsa Idn, i zara aseAn gudd-a 
bareva, you go new, I’ll como 
after a while ; 6 nermochAn gud 
bass, he came after midday [ cf. 
gufA, and Hal. guda, then ] 

gud * One who dies without, issue or 
heirs: da daghak guddasenA 0 ki 
sardAre rasengano, these lands 
belonged to a man without heirs 
and that’s how they’ve conic to 
the chief.—gud manning To die 
without issue or heirs: od gud 
mass, mirAac-ta sari.'sr dare, he 
died without heirs, so the chief 
took his property | not con. 
with Pslit. giu.L crippled ; 
appar.-^ gud*. cf. guddas, and pad, 
padr | 

guddas After tho death of, prep. gov. 
the ah). : guddas in-An zinda 
mafar, may I never live after 
your death | appar. < gud *+• 
1*. az, from V] 

guddi I’aiier kite l -fat. ; Si. gudi, Hal. 
gudi ] 

gudding To chop off : shariatafi hukm o 
ki aga asi handa gh as inusi var 
duz/.i ke, ehArimiko var on* due 
gudjir, it is laid down in the 
holy law that if a man commits 
theft thrice, the fourth time his 
hands should he cut off. To cut 
down : da kullc drakhtate gudda, 
cut down all thoso trees. To 
slaughter: tenA kharose dnro gud. 
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dit, I slaughtered ray bullock 
yesterday. To bruise : hallo khalaa 
kani natai tamma, kani balla 
bore gudd*. d*** kharrun harscn- 
gine, a big atone fell on my foot 
and bruised my big toe, and it s 
now turned blue [ Bal. gud-; cf. 
Si. gud-, to pound ?] 

guddu Small [ loc. Nushki, var. of 
ghuddu ] 

gugafi Dung-beetle [ cf. Jat. ghanga, Si. 
ghungihni, P. gugir; Skt. gutha-, 
dung] 

gugfi Dove [ imit.; ct Jat. ghuggi ] • 

gugu-kapot Large dove [ ‘ dove-pigeon ’] 

gugul Bdellium [ Jat. gguggul, Si. gu- 
gur*, Skt. guggula ] 

gul Flower. Snuff of a lamp or candle. 
Extinguished, of a light: chiragh 
gul-a marek, the lamp will go 
out. Weaving heddle.—gul kann- 
ing To extinguish: chiraghe gul 
ka, put out the lamp [ P.] 

*SSS£ } Rosc Igul+P - rosel 

gul-mekh Spike, peg [ P. ] 

gi.ldnt Lizard—but only used in the 
compounds garri-gulont, tazi- 
gulont [ var. of glunt ] 


me of harbouring enmity against 
him [ P.J 

gumana Trial well: dare gumfina-as 
kashshibo ki i sahi marev, da 
jagana dir hanen e, sor e, dig a 
trial well here for me to ascertain 
whether the water hereabouts is 
sweet or brackish [ P.] 

gunibaz Dome [ P. gumbas ] 

gumbud 1 Vault, leap, pounce: pish- 

gummud j shini gummudin kuchak- 
na gummud ldiazmana randat 
balun e, the leap of a hound 
after a deer is greater than the 
pounce of a cat.—gumbud (gum- 
mud) banning To pounce upon: 
ni kaneai antei gumbud-a kesaf 
i na kunoi affat, why do you 
pounce at me T I won’t make 
a morsel for you; rupaito 
khassa makhlukateai, harkas tena 
mon gumbud kareka, much 
ketreka, he flung the rupees among 
the crowd, and every one made 
a grab in front of him and 
gathered them in. To leap up: 
zaghmat ki khalkut-ta, ditak-ta 
gummud karcr, when I smote 
him with the sword, his blood 
spirtled up [ gummud loc. Kush- 
ki; P. gum bad ] 


gulum Sip: chate kun gulum gulumai, 
nava na bae hushir, drink the 
tea in sips, or it’ll burn your 
mouth.—gulum banning To sip: 
darutc tena gulum. ka, guri ba, 
I ne haneni ctiva, sip down your 
medicine and then come and I'll 
give you sweetmeats, f Kuf. 
gulm-, to nibble; cf. Skt. gal-, to 
swallow, gala-, throat ?] 

gum Lost, missing.—gum banning To 
lose: 5d ainae tens gum karenc, 
he's lost his mirror, i.e., he has no 
eyes for his own faults. To make 
to disappear: shenkak ki pash 
karer, gorich kashsha, gum kare-ta, 
when the light clouds appeared, 
the north-west wind blew, and 
dispersed them [ P.] 

gum in Opinion, suspicion, guess: kana 
gum&nati sardar aino Kanakan 
rahi-a marek, I’ve an idea that 
the chief will start from Kanak 
to-day; gumanai 6 pagga barde, 
at a guess 1 should say nc'd come 
to-morrow.—gumsn banning To 
suspect: 6 guman-a kck ki I Oftd 
dushmani-a keva, he suspects 


•gun Adjectival suffix, only after bases 
ending in -n (<-kun ] 

guna Fault, guilt.—guna kanning To err, 
sin [ P. gunah ] 

gunagar Guilty [ P. gunabgar ] 

gund Testicles [ P.] 

gung Dumb [ P.] 

gungru Small bell [ Bal., Jat- ghungru, 
Si. ghinghiru ] 

gungudam Dumb nnimaL Poor crea¬ 
ture [ Jat., Si.; = gung-f-P. dam, 
creature ] 

guni Gunny bag, sack [ Jat. etc. guni i 
Skt. goni ] 

gunji Bird’s crop [ Jat-; Bal., Si. guji] 

gurring To gurgle, of camels: huch- 
chak gurringati 6, bei shagb-ta, 
the camels are gurgling, fling 
them down some grass. To groan 
loudly : ilun.-ta kaakunc. gflrring- 
atl c, his brother is di-ad, that’s 
why he's groaning [ imit.; cf. 
Bal. garr- to roar. Si. gur- to 
growl ] b 

gurting To low [imit.] 
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gurtG Snuff box [ var. of go^u ] 

gura Then, again, later, Grammar ) 398 : 
6 kane khalk, gufft i ode khalkut, 
first he struck me, then 1 struck 
him; dasa hin, gujl ba, now go and 
come again; gura ki ni bassus 
dare, nan iraghe kungusun, khalas 
karesun, ne ant tissuna T when 
you came here later, we had 
finished our meal, so what were 
we to give you ? [ con- with gud ; 
Bal. guda poss. bor.] 

gurenging) To be speechless with fright: 

guying ) balana khaningtG chuna 
gura, the child was frightened 
out of his wits at the sight of 
the hobgoblin. To be infatuated: 
ni hargifae ki khanisa, gupsa, 
you lose your heart over every¬ 
thing you sec [ cf. Si. ghur-, 
to have a fondness for 

gussenging ) To go astray, miss (with 

gussing ) abl.): kasaran gussat, I 
missed my way; sum nishanan 
gussa, the bullet missed the 
target; 5 kane gussife, he put 
me off [ Jat. ghuss ] 

gush Stud ram : onakho i tena megarki 
char marghio gushas illanut, this 
year I’ve kept four horned rams 
or so for my flock; ambalc hur, 
gusham ba banningati e, anna 
huringati us-ta ? look at the fellow, 
coming at us like a ram, are you 
still gazing at him (instead of 
making for him) ? ni nana gush 
affes, nancai antci drikkingati us ? 
you’re not the cock of our walk, 
what are you prancing at us for ? 
[ P. gushn, the male of any 
animal ] 

gushada Some little way off: Mastung 
dakan khurk e, murr c T baz 
khurk aff, gushada e, is Mastung 
near here ? not particularly near, 
it's some little way off; Robat 
Noshkcan gushada e, khurk e ? 
ahah, baz murr e, is Robat some 
little way from Xushki or quite 
close ? oh no, it’s miles away 
[ P. gushada, open, wide, stretch¬ 
ed out ?] 

gushi Kept for stud purposes: gushia 
soro pilhati khalifas ki ni/.zor-a 
marck, don't cut a lamb bis milk 
if you want him for stud purposes 
or ho '11 never grow strong [gush 

+ -ij 


GWACH* 

gGtulo Dust-storm with light wind and 
rain. 

gut Throat: 6 kane gutta(i halk, he 
seized me by the throat; gut(ati- 
ta reze taf, rezani k&tume drakh- 
tati taf, bind the rope to its neck 
and the end of the rope to the 
tree ; kanft mal ona guttan shef 
himpak, my property will never 
find its way down his throat; 
daun papa, nav& guttati-ne hale, 
don’t talk such rubbish or it’ll 
stick in your throat [ Bal. guth, 
Jat. ggatti, Si. ggif ] 

gut-khalh Sore throat; diphtheria 
[‘ throat-pain *] 

gut-khalhi Yellow and black stone hung 
in breads round the m-ck for sore- 
thioat [ gut-khalh+-i1 

gutlu Windpipe, throttle: gutlflo mell a- 
na kharma kishkane, the wolf has 
torn out the sheep's windpipe; 
. kane dauno hit papa, gutluti-nc 
chuttas baroe, don’t tell me such 
stuff or you’ll get a boil in your 
throat [ con. with gut ] 

gutti-band Collar [ gut-f-i-f band ] 

gutto Throttled: mclhe sakht tafenus, 
gut(o massune, you’ve tied the 
sheep so tight that it has got 
throttled.—guttO kanning To 
throttle, strangle: kanto jang a 
kesa, i ne gutto-a keva kasfiva, 
if you fight with me. I’ll throttle 
you to death; ni kana inasire 
beguna gutto karenus kasfenus, 
i nc be kasfingan iliepara, you’ve 
throttled my daughter to death 
without a cause, 1*11 not let you 
go till I’ve killed you [ Bal. 
gufo. Si. ghutto, strangling, Jat. 
ghutt-, throttle] 

guzran Livelihood, living : nana guzran' 
dap' da basuniti baz mushkil e, 
it’s very hard for us to live here 
in this heat; kana guzrftn dfc 
daulat malak, I can’t get a liveli. 
hood like this [ P. gujaran ] 

guzhgh Root: da drakhte guzhghatean 
kashshiit, I pulled this tree up by 
the roots. 

gwach 1 A herb which pounded up io 
used ns an emetic. 

gwach * Ewe that has not yet lambed 
[Bal. wach, buffalo calf, P. bncha, 
any young animal ] 


1*1 
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Kwichi Commodities exported (especially 
to Makran) for exchange with other 
commodities (especially dates) by 
one man on the camels provided 
by another on condition that the 
latter receives half the exchange 
( cf. H bach, exohange ?] 

gwafing To wr*pve: jwand kontas gwafe- 
nut aga halcsa ta, I’ve woven a 
nice carpet, if you'd like to buy 
it. To plait: ba ki kitume na 
gwaftva. come and I’ll plait your 
head ( Bal. gwaf-, P. hftf] 

gwafta That which is woven. Woof ( BaL; 
P. hift* ) 

gwah Witness. Especially the witness at 
a wedding. Life-history §§ I2.'l-G 
( P. guwah ] 

gwahi Evidence, testimony.—gwahi tin- 
ing To give evidence, testify: 
kjiudftna pinat kanki ristiat gwahi 
etibo, for God’s sake mind you all 
give evidence truthfully for me ; 
oft U}*nk gwahi etira ki ni duzzi 
karenus, your eyes betray that 
you’ve been thieving [gwah-f 

*i 1 ' 

gwala Pack-saddlc for oxen. Grain-bag 
made of goats’ hair [ Bal. gwa- 
lagh ; P. guwal, sack ] 
gwan 1 The wild pistachio, pistacia 
khanjak: nan khi&l karesun ki 
nane hargifa etir, maga ere ki 
hinftn.gwante&n pakkas aff (prov.), 
we thought they would give us 
everything, but when we got 
there, the cupboard was bare 
[ BaJ.; P. bun, tree ?] 
gwan 9 A square, blue head (=gwan *, 
from the appearance of the nut T] 
gwand Short (of objects): kanki gwando 
ruzaa hata, bring mo a short rope ; 
dft shalvar kaneai gwand c, these 
trousers are short on me; ten* 
maraki gwan<l6 tofakas haleva, 
gur* harde kfte shikftrki, I’ll get 
my son a little gun, then he can 
go shooting every day.—gwand 
Ir.anning To make short: 6na 
puzhzhagfcato gwand karenus, 
you've cropped his hair; dawi 
tone kissae gwand ka, now cut 
your story short [ Bal. gwand ] 
gwandu' Short [ loc. var. of gwand ; 
gwand + dim. -u J 


gwaniki Green [ gwanik + -il 

gwanjak Wild pistachio gum.— gwanjak 
tafing To become stuck from fear; 
ch&va ki narrinus, ha na gwanjak 
tafene, hit kanning kappesa, I 
know you’ve deserted, your month 
is stuck together and you can’t 
utter a word [ < gwan, affeoted by 
P. khanjak ] 

gwanko The * caller’, the folk-story name 
for Bmin the bear ( Bal. gwftnk, 
P. bang, cry ] 

gw&nz Width from finger to finger with 
the arras outstretched, about tu-o 
yards: da dun shash gwanz e, 
this well is about twelve yards 
deep.—gwanz biting To walk with 
legs at full stretch : q. bandaghe 
bur, joanS ]>araghai gwanz bitisa 
hiningati c, look at that man, 
he is putting his best foot forward 
in the direction of the stream 
( any con. with P. bazu, arm ?J 

gwar Breast. Pneumonia: ode gwar 
karene, he’s down with pneumo¬ 
nia. Abreast, equal (loc. Nushki): 
ni harchi ki kes, kana gwar-a 
mafesa, whatever you may do, 
you won’t get abreast of me; 
dft panj hor tento gwar affas, 
these five fingers aren’t all alike; 
kana arvat o ij-ta tempaten gwar 
affas, my wife and her sister arc 
unlike one another. By the side 
of, near (used as a postpositional 
noun): tf-na b&vana gwarai tulh, 
sit by your father; kana zaghm 
divalna gwarai tikhok e, my sword 
is placed against the wall [ Bal.; 

P. bar ] 

gwar ham Day-break ( Bal.; =gwar + 

P. ham, 4 near dawn ’] 

gwari darnau A large sweet-smelling 
blue-flowering wild plant found 
in hill-torrents, used as a drug 
for fever. 

gwar-soch Acidity, dyspepsia [ gwar 4- 
Si. otc. aoj- swelling, lit. 4 breast 
■welling ’] 

gwafda On heat, properly of animals but 
also used in abuse : ni chup ka. na 
ha gwarda o, ni toning kappesa-ta, 
l>e silent, your mouth is always 
on the go, you can’t atop it. 


gwanik Shrub, whose leaves are used by 
nomads as a green dye [ con. 
with gwan t] 
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gwax Flood-channel: jammarna ahenkak 
6, kana gwazani ba tafok e, 
kharaste harfbo, ken ken malin- 
ta, it’s drizzling from the clouds, 
and the mouth of my channel is 
blocked, bring out tho bullocks, 
and we’ll shovel it open; na 
gwaz dir darene ki sard&r kaneai 
ghussa mass, the flood-channels of 
your delight run full, because 
the chief got angry with me; 
khwaja, ni ki kane daun-a p&sa 
dushmant& indoali, oft& gwaz 
dir-a dek, master, when you speak 
to me like this in front of my 
enemies, they’re overjoyed [ Jat- 
g*z ] 

gwizi Play, game, sport.—gw&zi bann¬ 
ing To play: chun&k asi elofto 
gwazi kanningati 6, the children 
are playing together.—gwazi kun- 
ing To get the worst of a game, 
to be outdone: i gwazi kungut ki 
kanean kana kharaae muft dares, 
I was befooled into letting you 
have my bullock for a mere song; 
ni gwazi kungunua ki 6 tena 
kareme kare, hini, you’ve been a 
blind fool to let him work his 
wicked will, and mako good his 
departure.—gw&zi tining To make 
to play : chucbae da peahen, gwazi 
ete-ta, dife hogfaik. take the child 
out of doors and set it to play, it 
cries here. To outplay, outwit, 
cheat: ni kane gwazi tining-a 
kappesa, you can't outplay me; 
da saud&ti kane handun gwazi 
tiss ki shdk tazie gwazi ete, he 
tricked me over this deal just 
like a fox tricking a hound 
[ Bal.; P. bazi ] 


OH 

-gh- Used freely to bridge hiatus, Gram¬ 
mar § 12, (i) in the noun sing, 

between -a- or -a- and &n or -ai 
§ 36 (d); (ii) in the noun plur. 
between -a- and -ak etc., § 23; 
(iii) in the attrib. adj. between 
•a-or-a- and -a and -anga, | 84; 
prob. used also (iv) in the formation 
of sagging, hoghing, beghing. 
shigh mg. 

gfaabarr-gtiabarr Chorus of barking, tu¬ 
mult: ghabarr-gfcabarras e, hubbo 

kucbak&k antes Khanano, there’s 


a great to-do, find out what the 
dogs have spotted [imit., cf. 
ghaburring ] 

ghaburrara Growl : kuchakna ghabur- 
rara e, hubbo nava naharas khan 
ane, that's the dog growling, 
he must have seen a wild animal; 
sardar ch&va aind ghussa c, 
bimpesa kachahriti ghaburTarae-tn 
ki kaik, I guess the chief is in a rage 
today, you never heard anything 
like his growls in court.—ghabur- 
r&ra kanning To growl [ghaburr- 
(“g) + -ara ] 

ghaburring To growl : mammi ghabur- 
ringati e, the bear is growling ; 
maga duzzi karenut ki kaneai 
ghaburringati us, presumably I’ve 
been picking your pocket for you 
to growl at me like this [imit., 
cf. 

ghabarr-ghabarr ] 

gh&fil Negligent, careless [A.] 

ghxflat Negligence, carelessness [A.] 

ghaib Invisible, unapparent. The in¬ 
visible, mysteries: ghaib papa 
ki bandaghna iman k&ik, don’t 
discuss the invisible, that’s the 
way for a man to lose the true 
faith [A.] 

ghair 1 Jealousy, grudge: ghaire ust&n 
kashshas, khudae zu khanisa. if 
you will only banish jealousy 
from your heart, you will Boon 
find God [A.] 

ghair * Matter, mucus, pus.—ghair kan¬ 
ning To suppurate: ona duan& 
chut ghair karene, sijla tiUjbo ta, 
tho boil on his hand has suppu¬ 
rated, put some ointment on it. 
[cf. P. ghir, ulceration of the 
skin T or = ghair 1 T] 

gjjairat Jealousy. Offence. Zeal. Valour. 
—ghairat kanning To take offenoe. 
To be zealous, valiant [A.] 

ghairati Brave, zealous [ghairat + -i] 

ghair-hazir Absent [P. ghair- hair] 

ghakking To yap, bark [ imit.; cf. var. 
vakking, Psht. ghap- etc.] 

ghalghal Commotion, squabbling.—gh*d- 
ghal kanning To brawl, squabble: 
nc har karene, druste de ghal- 
ghal-a kf'sa, you’re mad to squabble 
the whole day long [P. gfaulghul] 

g*|!]c.rp.» IP. «LUI) 

ghalim Enemy [Bal., Psht.; A. ghanimj 

I 


Scanned by CamScanner 


124 


ohOr 


ghalla 

gb*U* Grain: nane gh*U* aUft “ , n “ 
® hinln Zahriai ghaUa-as halkun, 
we bad no grain, so we went 
to Zahri and got some; nasha 
gJjaUa-ati «. <1® bangait e (prov.), 
the drunkenness lies in the grain 
and the blame is on the bhang, 
i.e. you’re putting the blame 
on the wrong person. Standing 
wheat: kana ghallae ratti halk, 
muchchii khwir kare-ta, rust at¬ 
tacked my wheat and spoilt it 
utterly; ona gfaallani khosha- 
ghak murghun 6, dina-ta hulun 
e, the ears of his wheat are long, 
and the grains fat [A.] 

gfram Grief, sorrow. Infliction. Supply 
of men-at-arms to the Khan of 
Kalat by the tribes of the Brahui 
Confederacy in return for the 

fannrA nf lanrifi Fpud&l Of BtfttC 


by our kings, but God was gra¬ 
cious to ub and brought the British 
Government.—ghark kanning To 
drown. To ruin, spoil l A. gharq] 

gfcaud Chasm: 6 kasaran himpa, shof 
hallo ghaudas e, aga tain mis, 
gappal gappal maresa, don t go 
by that road, there’s a great 
chasm below, if you fall, you’ll 
be smashed to atoms; matk 
d&sa mast 6, bette gfcaudateti 
gat kanningati 6, the markhor 
are now rutting, and driving the 
females into the chasms l < P. 
gaud, low-lying ground, like jjidli 
< goli ?] 

ghaur Reflection, consideration.—ghaur 
kanning To reflect over, examine 
into. To look after, cherish: 
teni melhte kaditki gfcaur karenut, 
I’ve fattened my sheep for biltong 


dues.—gham lining To be liable 
for feudal or state dues: numa 
daghar gham etik ya inam e ? 
does your land have to pay state 
dues or is it free 7 [A.] 

grinding To mix up, mess up, muddle: 
iragfeate diteti gfaandinus, dinna 
ust barek-ti ? you’ve messed the 
bread in the water, who’s going 
to eat it T kana girate mishteti 
ghandane, he's messed up my 
things in the dust. To involve 
in perplexity: dasa ki hite gfcan- 
danus, arman-a kesa, you’ve mud¬ 
dled the whole thing up and 
now you can repent at leisure 
[oon. with gand 1 , with gfe- <g-. as 
in gfaoli etc. ?] 

gfear Cavern [A.] 

gharaz Design, intention [A. gharaz] 

ghardal Slattern, slut, trollop [fusion of 
P. gfaar, whore, gijar-dil, cowardly- 
hearted] 

gbxrbina Blunderbuss [Psht. gharaba, 
P. qarabin, fr. carbine] 

gbarib Poor, humble. Poor creature 

[A-] 

gharibi Poverty [P-] 

ghark Drowned. Overwhelmed, ruined: 
aga ni kane du halpesa, ainona 
aiatati ghark-a raareva, if you 
'don’t lend me a helping hand, 
■ 1 shall go under this very day; 
nan ten* b*dshat4 duftn gfaark 
assun, khudtnaneii mehrbAn mam, 
sarkare hes, we lay oruabod down 


[A.] 

gfcazi Fighter for the Faith : tenahakkaki 
kaskus, shahid us, kattas, gjiazi 
us, if you die fighting for the 
right you die a martyr, if you 
win you live a hero [A.] 

ghazlizhing To swell (past ghazhzha-, 
rarely ghazhzhis-): kane mungias 
kungune, du kana ghazhzhane, 
a wasp has 6tung me and my hand 
has swollen up ; na khanta keragh 
aino ghazhzhane, ni durakh affes, 
you’re swollen to-day under the 
eyes, you can’t be well; dasa 6 
ghazhzhane, zinda manning-ta 
kuben e, now he’s swollen, there’s 
little chaD'ce of his living. To 
swell with rage: ghazhzhanus, 
bassunus, ne ant pareno 7 so 
here you are, bursting with rage, 
what on earth have they said 
to you 7 [cf. P. ghazh-, to be 
heaped up ?] 

gfailaf Opposing, contrary [hill var. of 
ktoiUf] 

gjjipng Jo roll over or down [var. of 
riljng] 

gholi Ball, pellet, pill.—gfcoli kanning 
To roll into pellets or pills [P. 
goli] 

ghor Confusion, uncertainty- daro i 
bakhkh&lna hisftbe hur&t, gfcorati 
illftaas-ta, I looked into the bun- 
nia’s accounts yesterday, he had 
left them in a great muddle ; na 
hit kull gfaor o, i tippara ki di 
ant piningati us, your talk is 
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hopeless confusion, I can’t follow 
what you’re saying. Confused: 
kasarl gfcoro hitas kare, i tittavat, 
the wayfarer talked a broken 
jargon, I didn’t understand him.— 
gfcor kanning To confuse;, da 
kagfeazate gjior karcnus, i tippara 
k&tum-ta arid e, pad-ta arad e, 
you ve got these papers into a 
mess, I can't make out which 
is the top and which is the bottom 
[Si. gor u ] 

ghuddu Small: kana pirani kabr ball* 
gumbazati e, kana bavani ghud- 
«?ui gumbazati e, my grand¬ 
father’s grave is in the big dome 
my father’s in the small one. 
Urchin: Rasul J£h&nni mare hurak 
ki daro gfeuijduas ass, dasa a khkh a 
balun massune, look at Rasul 
Khan s son that yesterday was 
a mite, and now how big he’s 
grown ! [loc. Nushki; var. guddu ; 
Kan. giddu, Tel. gidda, Kui guta, 
Kur. gudru, ghutru, dwarfish ] 

ghulam Slave, servant [A.] 

gliulghulu Gargling.—gfculghulu kanning 
To gargle: iragjban pad musi 
var ghulghulu kanning sharana 
hukm e, one’s supposed to gargle 
thrice after each meal [imit.; 
ef. P. gtjulghul, gurgling] 

giiunj Large sack for carrying grass or 
unthreshed grain: ser-a kappesa, 
Zarazeina ghunj massus (prov.)T 
so you won’t stop eating, just 
as if you were the sack of the 
Zarazei Langav ?—the size of 
whose sacks is proverbial [P. 
ghanj ] 

gfaur 1 As much milk as can be got from 
one pressure of the udder: da 
mclhtcti palhana ghurras aff, 
there's not a drop of milk to be 
squeezed out of these sheep; 
aino kana mir ghurras titau, 
my ewe didn't give a drop of 
milk to-day [ var. hurr ; cl. Tol. 
gumma (=gur-ma?), spirt as of 
milk ? imit. ?] 

gfcur 1 Inner corner of the eye: kana 
khanana ghurrati buchas e, kash- 
sha-ta, there’s something or other 
in the corner of my eye, get it out. 

giiurrank Growling, rebuke: ghurrank 
manat eto-ta, pendwar daun kapp, 
lot him have a growl or two to 
stop him behaving like this again,— 


GHUTLO 

ghuirink hailing To growl: i 
dak& gidrcng&t, od kancai ghur¬ 
rank halk, as I passed by here, 
e growled at me.—ghurrank tining 
To rebuke, scold: i ni hichchas 
gum kattanut, ni kane antei 
KQurr&nk-a ctiaa T I’ve lost nothing 
of yours, why scold me T [gjjurr- 
(in*) + -ink] 

giiurring To growl: darvazana ba(i 
kuchak salisune, gfcurringati e, 
i ama tahti barev T the dog’s 
growling in the doorway, how 
am I to come inside ? ni kaneAi 
antei ghurrisa T why growl at 
me ? makhlukai khudana kassri 
gburringati us, na duti antas 
barek T you go on your way 
through life growling at every 
mortal soul, and’what good does 
it to you 7 Limit.; cf. P. ghurr-. 
Tel. gurr-, Kan. gujj-, etc.] 

ghurro Hydrocele [A.] 

ghusl Bathing, ablution.—ghusl kanninc 
To bathe [A.] 

giiussa Wrath, anger. Angry [A. gjhussa] 

ghut Prick: da na ghuttana rand e, 
this is the mark of your pricking. 
Mental prick: ni kane hakimna 
mdnai daund ghuttas tissus, you 
gave me such a stab of shame 
before the ruler.—g|hut kanning 
To prick: sila-ae ghut ka-ta, 
nev& sama kc, give him a prick 
with a needle and perhaps he’ll 
pay attention.—ghut khalling To 
nudge: ni kana rahai sala, aga 
shahiditi rad karct, kane ghut 
khalh, stand at my side, and if I 
make a slip in the evidence, give 
me a dig in the ribs.—gfcut tining 
To prick : ni antei kane sitae 
ghut tissus ? why did you prick 
me with the needle 7 goad: 
kharasc kana ki langirki dards 
ghut tissus tissus, baje-tn tap’ 
kares, when you took my ox out 
ploughing, you goaded it so much 
that you gave it a sore back Lcf. 
Bal. gut. Si. ghut*, sub ] 

ghutlu Tickling: kane gfeutluan bad-a 
barek, I can’t stand being tickled. 
Ticklish: ni gfrutlu-a maJesa, ant 
savab e t so you’re not ticklish, 
how’s that 7 harAmina mshani’ 
andid o ki ghutlfl-a mafak, it’s 
a sure sign of baeiardy if a man s 
not tiokli ah ,—ghutlu kanning To 

IS 
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tickle: age raakbipeea. i nc gfcutlO- 
a keva, if you won t laugh, 1 U 
tickle you [con. with gbut; cl. 
Jat. gudli ] 

ghutt 1 Swollen gland: kana baghalali 
gfauWas e, tippara antan daun 
mass, there’s a swollen gland 
under my arm. I’ve no idea 
how it got like this ; kana gutt*n» 
ghuttate tabib pare bat* ki i 
kashshiv-tf., navi khalh ker, the 
doctor tolc me to bring the glands 
in my throat along and he d 
have them out or they’d get 
painful [ not con. with P. ghadud, 
as P. d does not > d or t» 
Klo.. Tel. guddu, egg, Kuj\ gut-, 
got-, spherical ?] 

gjjutt All: na melhk gfcutt hinguno, all 
your ewes have lambed; pijbte 
gfeutte kung, he drank all the milk ; 
teni kareme gfautte toudagfcai 
ille, leave all your affairs to God. 
Altogether, wholly : da hitak ghutt 
drogfc 6, these words are simply 
bes f Kur. gof.ta, Malt, got ?) 


B 

(See *l«o under A, E, I, 0, U) 

hab Yap, yelp, bark: kuchakna hab- 
bato raejhk trah karer, the sheep 
scattered at the bark of the 
dog. Growl, growling, snarling: 
charagha habbat hichch-a mafak, 
ni due hum surif, nothing gets 
done by simply growsing, just 
beetir yourself.—hab kanniDg 
To yap, yelp, bark: kuchak hab 
kare, due ta balk, the dog yapped 
■pH caught him by the hand. 
To babble: hab karisa kask, 
he died babbling ; isto kani mare 
hilh kare, nane much 6 habb-a 
kareka, my son had fever last 
evening and was debrious all 
night To argue: hab karet 
karet, 6 kana hite mannitau, I 
argued and argued but he wouldn't 
listen to me. To run about 
after something: baz najor ass, 
i hab karet, baz darii karet. 
durikii matau, lie was very ill 
and l ran from doctor to doctor 
and tried all sorts of medicines, 
but be didn't get well. To strive, 
ondeavour : kana hamraghak lunar, 
i hab karet, ki rasengiv-ta, rasf-ng- 


tavat, my comrades went off, 
and I struggled to overtake them 
but didn't succeed ; bandagh tena 
piragfrin b&z habb a kek, mage 
karo khuda kabul ke-ta, man on 
his part struggles hard, but who 
knows if God will accept it limit.? 
in aecondary meanings cf. Jat. 
habb, contrariness, determination ?] 

habaka Stuttering: sardar kanein har 
rife, i habaka masaut, javih 
tining kattavat, the chief put a 
question to me but I became 
tongue-tied and couldn t answer. 
Confused: 6 kane dakha ghurrink 
tiss, i habaka matavat, uste 
tena toret, in spite of all the 
scolding he gave me, I didn’t lore 
ray head but kept my presence 
of mind ; dushman shahrali sho- 
linga, shahrana bandaghak habaka 
massur, the enemy poured into 
the village, and the villagers 
were thrown into confusion [Bal. 
habk-, Si. habbak-] 

habashi Negro [P. babashi] 

habbana baha Fancy price: ni tena 
mire habbana bah&e karenus, i 
hailing a kappara, you’ve put a 
fancy price on your ewe, I can t 
buy it [‘barking price ’] 

habbi Argumentative, self-opinionated 

[hab + -i] 

had Boundary, bounds: kana kharch 
hadd&n ziat e, my expenses arc 
beyond all bounds. Hank, posi¬ 
tion: i ne da haddiskk rasrfet. 
monati ni chas, I brought you to 
this position, henceforth you must 
look out for yourself. Place: 
ni ara haddan-a baresa ? what 
place do you come from ? nan 
hame haddafi khanan-ta, we saw 
him at that place [A. hadd] 

had 1 Bone: kuchak hadde kunek. pund' 1 ’ 
nft samae kek (prov.), the dog 
gnaws his bone yet takes care of 
his fundament, i.e., however rich, 
you shouldn’t be prodigal; su-ta 
na, had-ta nans e, her flesh is 
yours, but her bones belong to 
us, i.e., beat your Wife if you 
must, hut don’t go to extremes 
for she is partly our property— 
said by the girl's people. Stock : 
Iltazai hallo haddas e, the Iltazsi 
are a proud stock ; aga masife 
tena hash i, kesa, salumna hadde 
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j wan kcs, if you're going to 
inarry your daughter off, inind 
you see that your son-in law 
comes of good stock ; 6 kana 

haddana ilum e, he's my blood 
relation.—had pirgjiing To give a 
betrothal-feast (for which a sheep 
is slaughtered, lit. ‘ to break bone'): 
sang vakhtas ki had pirghingi, 
gura pinnipak, a betrothal is 
irrevocable once the betrothal- 
feast is over [BaL, Psht. had, 
Jat. hadd. Si. ha4 u , Skt. hadda] 

had 1 Never, not at all (with neg.): tend 
zagfame ne had tifara, I shall never 
give you my sword; na. hite had 
harfpara, I shan’t follow your 
advice at all [Jat. hadijo, Psht. 
hado, Si. had'] 

had 3 Sheltered etc. [var. of ad] 

baddi Tonsili [var. of addi] 

haft Seven [P.J 

hafta Week [P.] 

haft ad Seventy [P.] 

hai Beater, driver of game [imit.] 

hairan Astonished, amazed, confused 
[A. hairan] 

hairani Amazement, confusion [hairan 
+ '•] 

haj Pilgrimage to Mecca: hajjand tu, 
the month Zi-ul-Hajj.—haj 
banning To go on the pilgrimage 
[A. hajj] 

hajat Want, need [A. hajat] 

haji One who has made the pilgrimage 
to Mecca. Pilgrim [P. haji] 

hajjam Barber: hajjam marana ckole 
ganda tarene, jor-a mafak, the 
barber has circumcised the child 
badly, he won’t heal [A. hajjam] 

liak Right, dues. Duty, incumbent on : 
harkase hakk e ki tend mulkaki 
katum etc, it’s the duty of every 
man to sacrifice himself for his 
country [A. haqq] 

hakdar Rightful owner. Having right 
ful claims: ilum kor, ir hakdar 
(prov.), oven though the brother 
is blind, the sister has claims on 
him, t.e. however poor a man is, 
he ought to provide for his sister 
[P. haqdar] 

hakikat Truth, sincerity [A. I.iaqiqat] 
hakim Ruler [A. hakim) 


hakkal Shout, esjiec. to drive on or 
away : kana asi hukkalto narra, 
at one shout from me he look 
to his heels. — liukkal tmirig To 
raise a shout: shwdn hakkal 
tins, kharm&c- kashsba tend kurdn. 
the shepherd raised a Mhout nmJ 
drove the wolf out of his floik. 
To shout at, drive on: tend 
hullie hakkal ete, ban-bar nant6 
barak, drive your horse on and 
come alongside ub [Bal.. Jat. 
hakal, Si. bakal*. Skt. hakkaia j 

hakkaling To drive, drive on : lirdhuik 
huchcliaria hakkahnge jwan-a 
chara, Brahms are great hands 
at camel-driving. To scold : 
sarddre eh rssa bass, baz hakkaia- 
ta, the chief got furious and gave 
him a great dressing down [fr. 
hakkal] 

h^l Mouse, rat: urdaseti ki duzzi-a 
marck, nish&ni-ta halana paidd 
manning e (prov.), a sure sign of 
a house bc.ng given over to 
pilfery is the appearance of n.icc ; 
naneisk dupadao bal art-r, we've 
got two-footed rats (i.e. thieves) 
in our midst [Tam., Mai. eli, 
Tel. eluka, Tub yoli, Kan. ili. 
Con. alii] 

hdl State, condition: da..-,a na ant hdl c T 
hilh ne ill&ne ? how arc you 
now ? has the fever left you ? 
News: bazarati ant hdl aval 
assaka ? what was the news in 
the bazar? [A. hdl] 

Halab Aleppo : masbur e ki nan Brdliuik 
Halabdn pc-sh Umman, do mul- 
kafi bassun, it's common know¬ 
ledge that we Brabuis set out 
from Aleppo and entered this 
country [A. halab] 

halak Worn out, tired: da-a halak 
ut, hit majlis karui affat nunit j, 
I’m now worn out, there's no 
sitting and talking with you for 
me[A.) 

hala) Lawful etc. [var. of hildl] 

hala-loli Hide-and-seek. 

haling To cover (of animals, but not 
of horses): mat ht-tte kulle aino 
Lalane, the he-goat has covered 
all the Bhe-goats to-day, nan 
tend mclhte bashamati hdl'fina, 
we get our sheep covered in the 
summer rains. 
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halla Onrush, assault: kot« aei haUito 
halkun, wc seized the fort at tho 
first assault. Commotion: nana 
shahrati isto ballo hallaas ass, 
there was a great to-do in our 
village last night.—halla kanmng 
To make an onrush, assault: 
(Jungana tavarto nana lashkar 
halla kare, as soon as we heard 
the raiding party our force rushed 
out; nan-a htnina, ofk naguman 
nancai halla karcr, jang mass, 
as we were marching aloDg they 
suddenly rushed upon us, and the 
fight began. To make a com¬ 
motion : saat 6 dam kani kbal- 
lingki halla a kek, bash-a marek, 
every now and then he inake9 a 
hooroosh and jumps up to beat 
me [Jal. halla, Bal. hallagh, 
Psht. halab, Si. hallan; in the 
secondary meaning ‘ commotion 
posa. a fusion with Mai., lei., 
Kan. alia ?1 


hailing (iinper. hall’, halbo, j)rca. stem 
bale-, past stem halk-) To seize: 
ni halh-ta, hiningki illejk’s-ta, 
seize him and mind you don’t let 
him go. To attack, of disease: 
kana masife ranj halkune, my 
girl has been seized with con¬ 
sumption ; ode surkhako halkune, 
he's got an attack of measles. 
To take hold : i khinani due hal- 
kut, I took the Khan’s hand 
(to kiss it); ni due haleva kava, 
kanean naukri-a mafak, I’ll take 
your hand and go, as I can t get 
service with you ; ni ganokiti 
due halkunus, you’ve taken fools 
by the hand. ».e. you're going off 
your head. To hold, hold up: 
ant gaudas mass ki ni tend buzc 
halkus ' what was the smell that 
you held your nose ? ni daun 
raagfarur masaunus ki kane khanas, 
tena rnone halkus, you’ve get so 
proud that when you saw me you 
possed your head. To buy: da 
dagfiare zarrat halkunut, I’ve 
bought this land for cash. To 
catch up, overtake: ofk kanean 
must hmasasur, i hinit ofte halkut, 
they had started before me, but 
I set out and caught them up; 
kaearati kane pir hulk, rain over¬ 
took me on the road. To catch 
out, detect: i dasa na hunare 
halkunut, I’ve now caught out 
your little ways. To overreach, 


outwit: zaifaghata makrc der 
balling-a kck ? who is up to the 
tricks of women ? ni kane hich 
karemati hailing a kappet-a, antei 
tene khwar-a keta ? you can’t 
overreach me at all, so why 
put yourself out ? To block up, 
stop up: kont^ana bic hall’, 
navi pishsbi k&e kapotate kune, 
atop up the mouth of the hole or 
the cat may get in and devour the 
pigeons. To tack, catch togethir: 
kasas allau ki shatarkas-ka hale, 
lachar chokarias baram karef, 
there was no one even to mend a # 
tear for me, so in dcspai r I married 
a handmaid. To cover with, set 
with : i tena zaghmani niushte 
piuni zarrati halkunut, J vc co¬ 
vered my sword handle with 
silver. To stanch: chunana 
kishte hath, stop the child k 
running at the nose. J <> pare, of 
nails etc.: tena zilito halh, balun 
massuno, eut your nails, they ve 
grown long- To catch, rub 
against: jugh ona kohane 

halkune, tup karene, the yoke 
has caught his hump and galltd it. 
To get caught, stick : kana guttati 
halk, it stuck in my throat. 
Forms several nominal compound 
verbs chielly of a passive ebaracti r 
[Tam., Mai., Kan. ko|, Tel. kon, 
Tub kon ; for h < k cf. In Hi; n" 
con. with 'i’am. aMu, take in the 
hollow of the hand] 


halma Kush, run: halma-at ha ki I.ne 
. hitas piva, conic at a run, 1 want 
to say something to you ; i liame- 
ki. sar halkut, dive asi halma* 
ascat bassunut, 1 started off 
from there, and have come here 
in one run; hakna-at sardiic 
khahar etc ki lashkar ba.-sunc, 
rush off and tell the. chief that 
the army has arrived.—halma 
kanning To rush, run nff: eni 
mar halma kare, budru halk, 
tainini, his son rushed off but 
stumbled and fell ; ni antei daun 
krir krir a kisa ? Imlma ka. 
what are you going at this snail’s 
pace for, bustle up |fr. A. banda, 
attack, onset, by metathesis and 
influence of halla T] 

halh 2nd. per. ring, imperative of hai¬ 
ling, to seize itc. 
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halh-o-tisa (ha-tiss) Givclh and take, 
dealings, traffic: aga na halh-o- 
tiss daun e, kano pendwar bass e, 
if this is your idea of give and 
take, another dose of it will bo 
too much for nie ; must kana 6 
na hajh-tiss matanc, data i ne 
ania etiv ? you and 1 have never 
had any dealings before, how 
am I to givo you anything now ? 
—halh o-tiss (halh tiss) kannmg 
To have dealings with: g&noka 
bandagh zorakto halh-tiss-a kek, 
it s a fool who enters into dealings 
w:th a tyrant. To do a deal 
over something: i tend hullic 
sliariktd halh o-tiss k are nut, hullie 
i harfet, chil rupai ode tissut, 
I’ve done a deal with my partner 
over our horse, the horse I took, 
and gave him forty rupees ; nan 
char Hum tenpaten Lena dagharo 
halh-tiss karenun, baha-ta do sad 
rupai ass, daghar lima balld iluiima 
pinai, 6 nanr panja panja rupai 
tiss. we four brothers have done 
a deal over our land: it was 
valued at two hundred rupees, 
(we draw lots and) the land fell 
to our eldest brother’s name, 
and he gave us lifly iujxjc.s each 
('take and given ’J 

ham Also, etc. | var. of hum] 

haul- Intensive prefix to the demonstra¬ 
tive pronouns and adverbs, < Irani- 
mar §§ 125, lot), 388 |1\] 

h.ima, liamar How [occas. var of hub, 
amai ] 

harabal Companion, friend: kana liam- 
balak kaue tanid illa.no, my com¬ 
panions have left me all alone; 
e hamhal ki neto tud ass, arang 
hind ? where did that man go who 
was with you '! [ also Bui. ; 1’. 

ham bar] 

bainbineha Ammunition pouch, powder 
flask 11’, luubanclm, small scrip] 

ham bur Pincers (var. of ambur] 

hame That same, that same one, inton 
sive form of the remote demons, 
pronoun <■, Grammar § l-> |hwm- 
+ £] 

hamehun Just in that manner, in¬ 
tensive form of the remote demons, 
iidv. of manner, Grammar § 388 
[ham- -f ehuii ] 


b&mekha etc. Just that much etc., 
intensive forms of the remote 
demons, pronouns of <|uanlity 
and number, (Jraniinar § 150. 
Used with the corresponding in¬ 
terrogative* to form correlative!, 
as much as, etc., § 151 [ham- + 
ekba etc.] 

hamel Cartridge belt, bandolier (A. 
lumdlat ] 

bamcn Autumn harvest. (In Kalat and 
Upper Jhalauan) millet sown with 
melons on rain-crop land l ulso 
Bai.; cf. P. hairien, summer V] 

hamefe etc. Just there etc., intensive 
forms of the remote demons, 
adverbs of place, Grammar ij 388 
[ham- + ire etc.J 

hameslia Alw ays [l'.J 

hamiani .Scrip, money-belt: hamiunias 
zarran jiurr ona mukhai lafok 
ass, a jiur.se full of gold was tied 
round his wuist [P. hamydn] 

hamo The same, the very one, intensive 
form of the intermediate demons, 
jironoun 6, Grammar § 125 [hem- 
+ bj 

humohun Even so, intensive form of 
the intermediate demons, adverb 
of manner, Grammar tj 3b8 [hum- 
-f oliun J 

liamoldia etc. Just so much etc., in¬ 
tensive forms of the intermediate 
demons, jironouns of ijuantity 
and number, Grammar § 150. 
Used with the corresponding in¬ 
terrogative* to form correlatives, 
so much as etc., § 151 [ham- -f- 
okha etc.] 

Iiamdfc etc. Just here or there etc., 
intensive forms of the intermed¬ 
iate demons, adverbs of jilaee. 
Grammar § 388 [ham- + ofc 
etc.] 

harnp .Start, starting: dasa hampana 
vaklit c, it’s now starting time ; 
dc-tikto hump e, the start is at 
daybreak ; haroji&n must tone 
rasefia, mind you come before 
our start [fr. hamjiing] 

humping (past stem hampe-) To load 
up: huclichate hainjiibo. maizil 
murr e, load up the camels, we’ve 
far to go : hampibd ki kdu, load 
up anil let's be off ; ni hampenus, 
bilingna jahe ^ampe-aa (prov.), 
you've loaded up but don't see 
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hampifing 

where to unload, i.e., why don t you 
look liefori; you leap ? To l° a ^ U P 
and go, to atari, depart: i aino 
Kalatai hampiva, I’ll pack off to 
Kalat to-day ; nan pagga daka 
hanipina, we’ll start from here to¬ 
morrow. To depart this life : ilunik 
babo, ki bava hampene, come 
brothers, father haa passed away. 
To be wiped out, become useless : 
o ki kosk, ona ura hainpc, w hen 
he died, there was an end of his 
household ; ni tena ganoka hitan 
uazar-a barck ki hampenua, you’ve 
put an end to yourself with your 
folly, it seems [perh. < han- -f 
-p-, < hin- -f -(i)f-, i.e. originally 
c. of Lining (cf. Gop., Kuvi han-), 
’to make to go’? cf. hanken] 

hum pi ting To make to load: ldialke 
hampifet, moil tissut-, 1 Uiade the 
people load up, and sent them 
off. To make to start ofl: duz- 
z.atc tena d*'han hampif, send 
the thieves packing out of your 
country. To help to load : kana 
bare ink baz 6, kane hampif, 
my load is excessive, give me a 
help up. To hclj to be loaded: 
samane mcuianna zu hampifbo, 
quickly lend a helping hand with 
the loading of the guest’s beggage 
[e. of hamping] 

hamra Fellow. Traveller. Comrade. 
After-birth [P. hamralij 

hamrang .Similar in appearance- [P.J 
hamsar Contemporary [I’.J 
hamsaya Neighbour [P.J 
liana.- Pomegranate [vai. of anar] 

hand Place, loeahty: kana handati 
tultiak, sit in my pla.e; i dasa 
ruskhatai kava, ni kana handati 
barak, I’m just going on leave, 
you’d better come in my billet 
[Bah; Si. handh u J 

handa This some, this same one, inten¬ 
sive form of the pro*, demons, 
pronoun da, Grammar jj J25 I ham- 
+ da] 

handaUia etc. Just this much etc. 
in tensive forms of the prox. demons! 
pronouns of quantity an( j 
number. Grammar § if,o. 
with the ecrres|sjnding inleiro- 
gatives to form correlatives so 
much as etc., $ 161 N liUU ’. . 
daklia etc.J 
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handafi- etc. Just hero etc., intensive 
forms of the prox. demons, ad¬ 
verbs of place. Grammar jj 388 
(ham- -f dare etc.] 

hundasa etc. Just now etc., intensive 
forms of the prox. demons, ad¬ 
verbs of time, Grammar §388 
(ham- -f- dasa etc.] 

handun Even thus, intensive foim of 
the prox. demons, adv. of manner, 
Grammar § 388 (hem- -f- duhuii] 

hanen Sweet to the taste: da dir hanen 
e, kharen e ? is this water sweet 
or hitter ? Pleasant: ni kanki 
aino haneno hitaS karts, kana 
ust ncan baz khwash mass, you 
did a very pleasant tiling for me 
to-day, 1 was heartily pleated 
with you ; aga, khwaja. ne tiroi 
e, kane lianend tiashklias etc, 
ki na pin deteka sale, if, sir, 
you're in the giving vein, give me 
something nice, that 1 may re¬ 
member your name for days to 
conic; bati hanen c, ustali kjjaieii 
e, he’s soft-tongued, hut hitler 
at heart. Dear, charniing: aulad 
haneno gifaas o, eliildren aie 
sweet things; ni kan<- liandun 
hanen us ki hilar chukkc, you re 
as dear to me as dates to a bnd. 
Fertile, rieli (of land): ham no 
dagharas hubbo, palcz kabo, search 
out a fertile piece of land. Hiid 
sow it with melon ; da hanena 
dugbarna faslc hur ki ania burz 
bassune, just look at tin crops on 
this rich land, how bigii they’ve 
got.—hanen kanning To sweeten : 
serina kutuinai kurupa, irugbe 
hanen ka kun, don’t eat on the 
top of satiety, sweeten your 
bread (with labour) and then 
eat [ban- -f- in; Turn ini, Dial., 
Kan. ini, Malt. emhe, Kur. 
embu ] 

Lanina Fertile soil Ifr. hanen J 

Lanini Sweetness, haninian na gult-a 
hushingil , it’s because of its 
sweetness that your throat burns, 
i.e. you’ve got hold of » good 
thing though you pretend to tit cry 
it [hanen -| -jj 

bangumin Honey, hangumenas a!I ki 
ni ha;Je kuria-ta (prov.) it’s not 
honey for you to at it every¬ 
day, i.e. you mustn’t expect 
always to have luck like (ins [P. 
angubin] 
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haninging To copulate, of human beings 
[Tam. anai, Mai. ana, Kan. anc, 
lul. aim, embrace, Tam. abo 
copulate ] 

hanj Waterfowl, dur.k, goose [Bal. hanjar. 
Si. hanj u , 1‘aht liana, Skt. hariisa-] 

hanj-liyu Wth a neck like a goose: 
hanj-likhio maairaa e -ta, laikh 0 
har karemna, she has a daughter 
with a swanlike neck, & great 
nano at everything goose-neck- 
ed J 

hanken Old cemping-ground: da hanken 
dtnna massunc '! whose camping- 
ground has this been ? da nana 
khadona hanken c, this is our last 
year’s cam ping-ground ; Bhumana 
hankenai khuda dapp-ne, may 
God never take you where some 
luckless man has camped—for 
the ill luck may be catching. 

Aitd. which has been occupied 
by fiocks, old grazing-ground : 
melhta hankenuti kad baz e, 
there are a lot of droppings where 
the sheep have been; kutta 
hankenai nanikan nci tenat chir- 
ii'ng nei chunaleillc, hanken kuben 
e > . Gj an old sheep-ground go 
neither yourself nor let your 
children go after dark, for it’s 
baiiDted. Old haunt, home: ten a 
hankene gum karenus, you’ve 
lost your bouse and home ; kane 
kjna hanken yat bassune, i kava, 
tulpara, my old home runs in 
my mind, I’m off, 1 can’t stay 
here; i na hankene gum karct, 
I wiped out all trace of you; 
khuda kane kana h&nkcnan shagjip, 
may God never pari me from my 
home — i.e. from my husband 
[perh. —• ban -f -ken, < hin- 
Hr- tin,’ going-place’?cf. Lamping] 

iiaiuia etc. This same etc. [Jhal. var. 
of handii. etc.] 

bant What ? [vai. of ant] 

happa Overcome with sorrow or fear 
[var. o£ appa ! j 

h&purs (liapufs) Juniper treo [var. of 
apurs, apurs] 

bar Every, each, Grammar § 172. Quali¬ 
fying the antecedent of a relative 
clause it is generally simply de¬ 
finite in force: har hitas ki i ne 
pava, khaf td-tu, just Ustcn to 
what J say [P.] 


har Necklace [Bal.. Psht. har, Si. har“ 
Skt. liara- ] 

hara Which ? which one ? [var. of arii] 

haram Unlawful, forbidden by religion : 
«ut kanning haram e, it’s sinful 
to take interest. Dead of a 
latural death and hence unclean 
to eat: kana mejh haram mass, 
my sheep died a natural death. 
Fornication: 6 haramna tuklim 
e, he s the seed of fornication, 
i.e. illegitimate [A. haram ] 

harami Base-horn, illegitimate: liara 
mina nishani andad e ki ghutlu-a 
mafak, it s the sign of a bastard 
not to be ticklish [haram -(- -j] 

haramkhor Iniquitous person, one who 
lives on iniquity [P. haram-kWr] 

haramzadft Base-born. Bastard [P. 
haramzada] 

harare etc. Whore etc. [var. of araie 
etc.] 

harasit Every one, everybody, whoever, 
Grammar § 174 lhar + asit] 

harasit Which one ? [var. of arasitj 

harchi Everything. Any, whatever, Gram¬ 
mar 177. However much, the 
more: i nean harchi khurk-a bareva, 
ni tone kurrefisa, the nearer 1 
draw to you, the further you 
Bhnnk away [ P. J 

harchiva Whenever, when [bar -+- chiva] 

horde* Every day. Continually [town 
var. of harde] 

hardirsc Any one; whoever I bar -4- 
dirse] 

harf Letter of the alphabet. Word IA. 
barf] 

harfing (past harfe ) To lift up etc. I var 
of hefingj 1 

hargira (harira) Everything; whatever. 
Grammar § 176 [bar -f (g)ira] 

harish Cubit, measure taken from the 
tip of the middle finger to the 
elbow—and sometimes back ugain 
to the second knuckle: i inusi 
harish gud&nft dukanati halkut, 

I got about a yard and a half of 
cloth in the shop.—harish kanning 
To measure I Bal. ; P. arash ] 

harkas Everyone, everybody; whoever. 
Grammar § 173 [har -f kas] 

harmal Wild rue [A. harrual] 

harra fciaw Lvar. of arra] 
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harraf Hill goat, markbor : daro kotfascAn 
ira harraf pish tammar, i tud 
tammat-ta, sum titavas, narrar, 
- two markhor came out of a cave 
yesterday, I stalked them, but 
they didn’t give me a shot and 


harrifing To enquire, ask: 6 kanean 
harrife ki ni arang-a kasa, he 
asked me where I was going, 
mar ki balun-a marek, baz hit a 
harrifik. when a lad's growing, 
he’s always asking questions. To 
enquire after: i na harrifingki 
bassunut, I’ve come to enquire 
after you. To question, interro¬ 
gate: i ne harrifet, ni kasa, him- 
p^sa ? I asked you whether you 
were going or not; i harrifet-ta, 
kane hich patau, I questioned 
him but he told me nothing. 
To get the better of: jwan e, i 
nean diaa harrifot, very well. 
I’ll get my change out of you 
one of these days lappar. harr + 
.j{. q_ -ing, ‘ to cause to be learnt’, 
c. of obsolete harr-ing, to learn ; 
cf. Tam., Mai., Kan. a r i-, Tul. 
ar-, Tel. er , know, learn] 
harring To tear: kana kuse harranus, 
dasa i deran halev ? you’ve torn 
my shirt, whom am I to get 
one from now ? penana mutkune 
harripa ki na puskune harripas 
(prov.), don’t tear the old (stuff) 
of another lest they tear the new 
(stuff) that is yours, i.f those 
that live in glass houses shouldn’t 
throw stones; dasa harras-ta, 
mugh-Ta. you've spoilt it and now 
you can just put it right again ; 
dasa ki hite harranus, khwahisa 
ki khair kes ? now that you’ve 
upset everything, do you want 
peace? To rend asunder: khanna 
mf-lbe harra, the wolf tore the 
sheep limb from limb ; ni kanto 
kharre, sardarna monati i ne 
harriva, you coi^e along with me. 
and I’ll rend you before the chief 
[Tam., Mai. aju, sever, Kan. ari : 
haji, tear ; cf. also Malt, car-, 
Kur- carr-, tear, Gon. sair-, to 
be tom ?] 


hand Hurrah! fie! exclamation of 
surprise, pleasant or unpleasant: 
hand, i daun pir massunut ki 
. ni kane drust-a kappesa T what! 
have I grown »o old that you 
can’t recognise me T 


132 HARSflNGlNG 

hareing etc. To turn etc. [town vai. 
of harsing etc.] 

hartoma etc. Both [town var. of hartonia 
etc.] 

harvakht Every time, always. When¬ 
ever, as soon as, when [bar -f 
vakht] 

har 1 Rabies, madness etc. [var. of 
ar 1 ] 

hap* Entanglement, obstacle etc. [var. 
of ar ! ] 

harab Jawbone [var. of arab] 

haj-de Every day. Continually [har + 
de] 

bari Rabid, mad [var. of an 1 ] 

harsefing To make somebody turn him¬ 
self back, make to return: ni 
kana hullie hareas ? ahah, Vaific 
rahi karet hafselingki-ta, did jou 
turn my horse back ? no, 1 sent 
Yaru off to make it do so. To 
keep back, withhold: ni tena 
iyc arighan harsefrnus, ajdiir ghal- 
lana mdn asiavait e, antei ill‘- 
taves-ta ? you kept your sister 
away from her husband, but in 
the end the corn must go to the 
mill, why didn't you leave her 
alone ? [c. of haysenging ] 

hars* nging To turn oneself back, rctuin : 
harseng, giraas illanus, turn bat » 
you’ve' left something behind ; 
nan bazariska hinan, harseng an, 
we went as far as the bazar an 
returned. To turn oneself round: 
i tena padat tavaras bingut- 
barsengat, 1 heard a noise beh'iu 
me and turned round. To turn 
round and look: i harsengati tit 
ki naukarias khaniv, taifka tlu-a 
bafak. I’m looking round for a 
billet, but so far nothing has 
come my way ; soban harsengati 
un, asi muruas peshan malak 
ki kuchakate malm. ever since 
daybreak we’ve been on the 
look-out, but not a single bare 
has popped out for us to loose the 
hounds at. To take a turnj 
de-ki-halengan gud harsengpalo, 
don't go about after sunset. To 
turn, of milk : palhk sor har- 
sengano, bash na, porra-ta, the 
milk's turning sour, hurry U P 
and churn it. To be turned, 
of the stomach: kana uet bar- 
sengati e, tippara hilha* kuDgut, 
ya pen antasean, my inside s 
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HATYiRBANDl 


upset, I don’t know whether 
it'B a Hy 1 ate, or whether it’s 
from something else [m. of har¬ 
sing] 

having To turn something back or 
round: 6 kharaste tena harsane, 
banningati c, chava ki giraas 
giram karene, he’s turned his 
cattle round and is coming along, 

I suppose he’s forgotten some¬ 
thing ; ni kane harsas, kane esus, 
dasa kanto hich hit-a kappesa, 
khalas a kappesa, antei ? you turn¬ 
ed me back and brought me here, 
and now you decline all nego¬ 
tiations with me and won’t settle 
up, what's the meaning of it all ? 
To change: zardaluk tena range 
harsano, the apricots have turned 
colour ; ona. khial Noshkeai hining- 
na ass, dasa tena khiale hajsane, 
Kalatai kaik, he thought of going 
to Nushki, but now he’s changed 
his mind, and is off to Kalat; 
6 tena uste harsane, nume da 
daulat khana, chup kare, he 
has changed round, for when 
he saw you in this condition, 
he shut up. To get back again, 
recover: ona daghare ki dare- 
sasur, tena daghare harsa, thoug’h 
they had taken his land, he got 
it back again. To attack again 
(of disease): bae totau, ode hilh 
harsa, he wouldn’t cut down 
his diet and had a relapse of 
fever. 

hartoma ^ Both, adj. and subs., 

haftomagha ( Grammar § 175 lhar •+• 

hartomaka ) toina, etc.] 

hasil produced, acquired.—hasil kan- 
ning To produce, acquire [A. 
hasil, produce] 

haskar Wantonly, intentionally [Sarawan 
var. of askar ] 

hastin Every place, Grammar § 387: 
hastinai ki ni kasa, kanki gandao 
khabaras hataresa, wherever you 
go, you bring me bad news ; hasti- 
nan ki esut-ta, ni kun, ne antas ? 
wherever I may have brought 
it from, just you eat, what has 
it got to do with you ? ni ode 
hastinati khaning-a kesa, 6 gum 
marokd bandaghas aff, you can seo 
him all over the place, he’s not a 
man to shun publicity. Every¬ 
where: hastin ki kasa, hin, kana 
uraghan pesh tam, go wherever 


you like, so long as you get out 
of my house lhar obsol. tin ; 
ef. hichtin, pentin ] 

liashar Borrowed labour, esjice. for agri¬ 
cultural purjioses: da urae ira 
de hasharat tafen, we built this 
house in a couple of days by 
getting the neighbours in to help 
IA. hashr, concourse] 

hasharl Men engaged on haqhar [hashar 

+ 

hash-sh-sh Cry to make a donkey halt, 
hasht Eight 1?.] 
hashtad Eighty [r.j 

hatam Spring: enakhona hatam nanki 
jwan mass, mal nana sauka e, 
path baz e, spring turned out 
well for us this yeai, our cattle 
are fat, and we’ve plenty of milk ; 
ni kane ctisa-ta, hatamai ne 
paisa ctiva, if you’ll give it me. 
I'll pay you in the spring l hat¬ 
am, con. with hating!] 

hatam bei The grass erysimum repan- 
dum, used as fodder l'spring- 
grass ’] 

hatam chuk Wagtail [‘spring-bird’] 

hataring "N (imper. hata(r), pres, stem 
hating f hate-, hatarc-, past stem 

hatining ( lies-, Grammar § 203) To 

hatiring ) bring: dir hata, bring 

some water; i hataringati ut-ta, 
ba hajh-ta, arang-a kasa ? I'm 
bringing it now, come and take 
it, where are you off to ? i hullias 
neki hatareva, I’ll bring you a 
horse. To give birth to: kana 
hulli dard hing, boro kurra-as 
hiis, my mare was in labour 
yesterday and foaled a chestnut 
colt. To think of doing something, 
attempt, intend: i batingat» ut 
ki da kareme kev, I’m thinking 
of doing this; i hesuf ki huriv-ta, 
6 dakkinga, 1 intended to see 
him, but he. hid himself; 6 hum 
hes ki kane khale, kana du must 
hina, he actually attempted to 
strike me, but my fist got in 
first [=ha-(l) fr. hailing -f- tining, 
* having taken give’, cf. the various 
conjugational forms, Grammar § 
263] 

hatyar Weapon [ Jat. etc.; Ba!. hathvar, 
Si. hathyar' 1 , Pkt. hatthiyara ]’ 

hatyarbam'.i Accoutrements [hatyar + 
band + -i] 
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hau Yes, Grammar § 440.—hau kanning 
To say yes, agree : hau kanning 
arz&n e, tining kuben e, it 6 easy 
enough to say yes, it’s another 
matter to have to put one e hand 
in one’s pocket; must hau kare, 
elo dc aha kare, first he said he 
would, the day alter he said he 
wouldn't; kana hulBe halek, hal- 
pak ? hau kare, de chae ? will 
ho buy my horse or not ? he 
agreed to, but who knows T— 
hau tining To give one’s consent: 
hau tissune, masifna sange dasa 
etik, he’6 wiven his consent, and will 
now give the hand of his daughter 
l Bal.; Jat. hu. Si. haoj 

haud Pond, tank, watering place. Basin 
of a well [A. hauz] 

haurazenging To become inflamed, 
etc. [var. of aurazenging] 

hauz l’ond, etc. [var. of haud] 

hava Wind. Wind in the head: na 
hava burz e, ni deto hit a kesa ? 
you’ve got a mighty lot of wind 
in your head, with whom will 
you deign to talk ?— hava kan¬ 
ning To get wind in one’s head: 
avalai nc harkas khanasas. dasa 
ni hava karenus, at the outset 
everyone saw you as you were, 
now you’ve puffed yourself out 
[A.] 

havai Puffed up, proud : havaia bandagb 
tena natana mone hurik, a man 
with wind in his head doesn’t 
look further than his feet. Ru¬ 
moured : iiavaio hitas e, it’s 
only a rumour. Gossiping : jwano 
charias aff, havaio bandagh as o, 
he’s not a good scout, he’s always 
primed with rumours [hava + -i] 

havai News [var. of &valj 

havaia Custody.— havaia kanning To 
entrust, deliver [A. havaia] 

havar Flat, level [var. of avar] 

havda .Seventeen [also Bal.; P. haftdah J 

have The grasa eymbopogon iwarancusa, 
fodder of proverbially wrotched 
quality: have beias aff, het malas 
aff, pif stias aff, salum rajas aff 
(prov.), hav> isn’t fodder, a goat 
isn’t wealth, lungs aren’t meat 
and a son-in-law is no kin. 

haveli Courtyard [P. havelij 

haya Shame.—haya kanning To feel 
ashamed [A. bay*’] 


hayad&r Modest |P. hayadar] 

bazar Thousand [P.j 

h&zari One in a thousand. Worth a 
thousand : hazario hull ias e, it’s a 
horse worth a thousand [hazard- -i] 

hazir Present, in attendance. At one’s 
aervice : kana ^41 danku na monai 
hazir e, my porridge and parched 
grain are at your service, i.e., 
you’re welcome to all my poor 
table can supply IA. hazir] 

hazm Digestion.—hazm kanning To 
digest. To appropriate, usurp: 
6 na male dasa hazm karene 
tusune, padai tifaroe-ne, now that 
he’s settled himself down to 
enjoy your property, he’ll never 
give it you back [A. hazm ] 

hazhda Eighteen [P. hazhdah ] 

hazhda bandi A kind of draughts with 

i 18 men a side [hazhda + band-f- -il 

he That, that one, aspirated form of 
the remote demonstrative pro¬ 
noun c; ordinarily confined to 
the demonstrative adverbs and 
compounds [var. of c] 

he ting (past stem hefe-) To raise, lilt 
up: 6 tena badde hefe, hina, he 
lifted up his load and went off. 
To take, some one up, support, 
back: i no hefpara. tena Ilume 
bitpara, 1 won’t help you or throw 
my brother over; sardai kana 
mone khantavesas ki of to hefesas, 
dasa pa ta ki efe-ta, the chief 
had never clapped eyes on me, 
so small w onder that ho supported 
them, now tell him to back them 
if he will. To adopt: liana hite 
antei harfpesa, why don’t you 
follow tny advice ? To carry: 

® tdkriti ni ar.t hefingati us ? 
what arc you carrying in that 
basket ? To bear, tolerate: i da 
khalbe hefing-a kappara, 1 can’t 
bear this pain ; kana illana mar 
harchi ganda e, i oftc ffinga 
kappara, my cousin is bad enougL, 
but them I can’t stand. To 
take, carry off : kana samane der 
hefenc ? who’s carried off my 
kit ? To lead off : ni kana bullic 
Pebina jalsagbai hff. lead off 
my home to the Sibi horse-fair. 

To pick up, grasp, luster : asi 
tuati koranna khwaninge heff*, 
be picked up reading the Koran 
m a month ; I na gwizic hefenu*, 
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I’ve mastered your little game. 
[<var. harting, < har--(--if-f-ing, 
=c. of obsolete har ing, to rise ; 
Tam., Mai., Kan. ej-, Tul. yer-, 
yer-, Kur., Malt, arg-, to rise ] 

hel 1 Custom, habit: 6 hardens helai 
aino barek, true to his regular cus¬ 
tom he'll come to-day ; 6 antei da 
gandagha kareme karc ? ona hel 
e, why did he do this evil thing ? 
it’s a habit of his; na hel hand& 
mass ki ni druste de urati khachis ? 
is it your practice to sleep indoors 
all day ?—hel kanning To be¬ 
come accustomed to, get into the 
habit of (with loc. irnai): 6 hardc 
duzziai hel karene, he’s got into 
the habit of thieving day after 
day ; hel karenus kana baghati 
banning maivaghata kuningai ? so 
you'r.i in the habit of coming to 
my garden to eat the fruit ? To 
become domesticated, tamed : ira 
kapof nana baghati hel kareno, 
har.je hafdc barera, two pigeons 
have made themselves quite at 
home in our garden, and come 
day after day [Bal., Jat. hel, Si. 
her 0 ] 

hel * Knowledge, learning, wisdom: 
Kocannna khwaningan ona hel 
andun e, i kase khantavat ki 
oran baza kek, thanks to his 
study of the Koran his learning 
is such that I never met his 
suj>erior; hel hamhin-a marek 
ki ni karenus-tayamu6kok karc no 
ta ? does knowledge consist in 
what you’ vo learnt or in what 
your fathers have learnt before 
you ?—hel kanning To learn : i 
tufak khallinge hel karenut, l v« 
learnt to shoot ; nimishtac hel ka, 
nc deas k areni-a barek, learn 
to writes, it'll come in useful to 
you some day.—hel lining I o 
teach: i ne Briihui hel-a ctiva, 
I’P teach you Brahui ; da. hullic 
tena ranilal le i li-siine. he s 
taught this horse to follow him 
[ cf. Mai., Kui elu, U6n. elu, 
wisdom ? | 

heling To spread out : pnehohiUe peshan 
hida ki barir, put tho_ clothes 
out to dry: kdnte urati hela, 
ineruank barer tulir, spread tho 
carpet in the house, and let the 
guests cotne in and sit down j 
ayalai dastarkhanac helin, gura 


iraghate tikhin, let’s lay the table¬ 
cloth before wc put rut the food. 

hc-mon That aid?, the far side, the 
other side, yonder: he-men hit), 
hamerc tutt, go yonder and 
sit there. The other side oJ, 
beyond, across (used post posi¬ 
tionally, gov. abl. or gen., Gram¬ 
mar § 371): Baghak Koshkean 
da-mon e, he-mon e ? is Baghak 
on this side or the. far side of 
Nushki ? dirana he-mon bin, 
chukk&te mira, go across the 
water and drive the birds.—hc- 
mon kanning To take over to the 
other side: ode he-mon ka, nana 
khalke khantane. take him over 
to the other side, he’s never seen 
our village. To have done with, 
complete: £.u ka, da kareme 

he-mon ka, hurry up and polish 
off this work da samane hamp, 
he-mon ka ki kan, load up this 
oaggage, and get through with 
the work that we may be off. 
To make away with, kill: melhe 
tar, he-mon ka, cut the sheep’s 
throat and have done with it.— 
he-mon manning To get to the 
ether side: diran amari he-mon 
maren ? how are we to get to tho 
other side of the water ? To 
pass away from: dushmanteau 
i he-mon massunut, ofta dusli- 
mani ant karoe-ka ? I’ve passed 
out of the reach of my enemies, 
what can their enmity do to 
me ? To pass away: nane&n 
aakhti dasa he-mon massune, the 
time of stress has now passed 
away from us ; dukkal he-mon 
mas:.une, the drought is over. 
To become past (wearing, etc., 
with abl.): da kus beningan he- 
mon massune, bit-ta, this shirt 
is past wearing, throw it away 
[‘that front’) 

heng In that direction, etc. [var. of 

hengai > eng, engai, engi] 

hengi ) 

liengan From that direction, etc. [var. 
of organ] 

hc-par That side, the fLr side, the other 
side, yonder. The other side of, 
beyond, across (used postposi¬ 
tional^, gov. aid. or gen.)._ 

he-piir kanning To take over to the 
other side, take across. To have 
done with, complete. To make 
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4 way with;— he-pir manning To 
get to the other side. To p*sa 
4 way from. To pass away. To 
become past (wearing, etc.) with 
abL [ that side;’ cl. bemon] 

hes- Past stem of hating. 

heshvarg The bush rhaxya stricta, used 
medicinally [Bal. izhvark] 

he(. She goat, female hiil-goat: Sindia 
hctta khak murghun 6. nano 
mulkati saggipasa, the Sind she- 
goats have long udders, but they 
don't thrive in our country. [Tam. 
atu. Mai adu. Tel. eta, goat, 
sheep; Kan. adu, Tu|. yedu, Kui 
oda, Kuf. era. Malt, ere, goat ; 
(ion. yeti, sbe-goat ] 

hiald High pitched, far-travelling pas¬ 
toral song: Jhalavanna shwank 
hialo jwan-a khalera, the Jhala- 
wan shepherds are very good at 
yodelling [imit.] 

hich Not any, no, nothing (with neg.) 
Worthless, good-for-nothing (with 
the attr. endings). Grammar 
§ 178 [also Psht.; P. hich] 

hichas Xo one, nobody (with neg.). 
Grammar § 178 [hich + -as] 

hichchan Sneeze: na hichchan ant-a 
paik ? kasari c ? sabri e ? what 
does your sneeze tell you ? will 
the thing come to pass quickly, 
or will it take some time ?—the 
answer depending on the re¬ 
lation between the hour the 
sneezer was born and the hour 
he sneezed [imit.; cf. Jat. nich, 
Si. nichh*] 

hichchaning To sneeze : i digartd khial-a 
kari-ta ki Badal Wan chivakht-a 
liarik, naguman Shamu hiclu hana, 
harrifet-ta ki ara vakhtai vadi 
massunus ? pare shamai, chaisut 
ki Badal Kj_an irattimiko musit- 
tiiniko di-a barik, 1 was wonder¬ 
ing this afternoon when Badal 
Khan would arrive, when suddenly 
Shamu sneezed, so 1 enquired what 
time of day he was born, and on 
his saying ‘ in the evening * 1 

knew it would be some two or 
three davs before Badal Khan 
arrived ; 6 hichchana. kana ustati 
shak tairnni, i harsengat. padai 
tusut, he gave a sneeze which 
raised doubt in mv mind, so I 
turned back and sat down again 
—for, not knowing when be was 


born, I didn’t know what hi* 
sneeze portended [fr. hichchanj 

hichchas Nothing (with neg.), Grammar 
§178 [hich + -as] 

hichgira ) Not any, no, nothing (with 
hichira j neg.), adj. and subs., 
Grammar § 180 [hich + (g)ird] 

hichkas 7 No one. nobody (with neg.), 
hichkasaa j Grammar § 179 [hich + 
kas(as)] 

hichtin No place, nowhere (with neg.), 
subs, and adv.. Grammar § 387 
(hich + obsol. tin; cf. hastin, 
pentin] 

hij Fear: i na hijan da mulke iUanut, 
it's from fear of you that I’ve 
left this country; na handuno 
hijas e ki kasas neto iuon-pa-mon 
manning kappak, such is the awe 
you inspire that no one can stand 
up to you ; kane kasascan hijas 
aff, liarkas ki barik, bare. 1 stand 
in fear of nobody, let him come 
who will [fr. hijing ] 

hije-nging 7 To be scared: sardarna 
hijing ) Uiulisan mak hijengar, jwan 

kh waning kattavas, the lads 
got so scared for fear of the chief 
that they couldn’t read proj>crJy; 
tarmaa nan bandagfce laghor-a 
kek, ant sadaras ki bash mass, 

6 hijik, a dark n’ght makes a 
coward of a man, he shies at any 
animal that gets up. To be 
startled: ni antei hijas ? i nc 
hich patavat, why did you start ? 

1 didn’t say anything to you ; 
tippara, kana mar tusune, tusune, 
hijik, I can't make out why my 
boy should suddenly start w hen 
he's sitting quite quietly ; klnnla 
khairke, kana ust aino soban daiska 
musi var hijane, God have mercy 
oo me, I’ve had palpitations of 
the heart three times since the 
early morning [ Tam. aricu-, 
Mai.. Kan. ariju, Tel. anju, Kuj\, 
Malt, elr-, Kui aj- ] 


ninnu 


-O” 




e 


hikking To hiccough: iraghai hikkisa, 
kasas yat karene-ne, pine-ta halh 
ki illi-nc, ya dame tina (6, hic¬ 
coughing over your food shows 
that somebody is thinking of 
you, either mention bis name 
to get rid of it, or else hold your 

ct Bai -; 

bku hikk-J 
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hiknint Device [ A.] 

Ini Hope: nane <l&a& hil aff. we’ve no 
hope now; 6 hilo hiVeno. dA«& 
hich iinta mafak, lie's abandoned 
hope and nothing can be done wit.h 
him now [Hal., dal..; Psht. hila] 

hila Machination, device, deceit.—hila 
banning To devise [A. hila] 

hilal Lawful; allowed by religion to be 
eaten.—hilal kanning To slaughter 
by cutting the throat [A. hil&l] 

hilali Legitimate, true-born (hilfiH -f -i] 

hilar Date (of a palm) : PanjgurnA liilAr 
kul hilar&n jwan e, dauno hilAr 
pen hichtin khantanut. the l'anj- 
gur date is the best of all dates, 

1 ve never seen such dates any¬ 
where else; 6 hil&rki daun e ki 
ginjishk tutaki, he’s as fond of 
dates as a sparrow of mulberries, 
he's a glutton. 

hilh Fever: d hilhan& zoran ka.sk, he 
died of high fever ; diis& mosuinia 
hilhak 6, piras ki dase, gura 
khair-a marck, there’s a season¬ 
able fever about now, after the 
first fall of rain all will be well; 
yaktakio hilhas c-ta, deran tavizas 
kev ikita ki hilh kishkinge ? 
ho’s down with tertian fever, 
from whom can 1 get a charm 
to break his fever for him ? 
i noki pudend hilhas marof., 
kana chuppiai huppa. I'll make 
you quake with ague, don't think 
I’m going to remain silent.—hilh 
kanning To get fever (with the 
subject in the ace.): khainanca 
lianato kung, hilh karc-ta, he 
ate unripe pomegranates, and 
went down with fever ( fr. 
hailing, * seizure,’ like khalh, 
pain. fr. [dialling ?] 

hilh Fly: hilh ini-b£ hor giraghai tfilik, 
ho settles on everything like a 
fly, i.t., he’s too greedy to mind 
what he oat.); hilh bandagho 
kasifpak, ustc-ta hafsik (prov.), 
though a fly can't kill one, it can 
make, one mighty sick [Tam. i, 
Mai. icheha. Tel. iga; for the 
introduction of a non-radical -In, 
cf. inelh, mdlhl 

hilhi Fever stricken [hilh + -') 

hilh Urea Ague [’ fever— trembling’] 

hi in mat Resolution, spirit, courage — 
hiinmat kanning To ho resolute, 
display spirit [A.J 


hing Assafoetida (I'.] 

• 

Inning (pres, affirm, stem kfi-, dram mar $ 
!ifl4) To go; | <|AhA hiniiigafi u(, 
kano ruskhat etc, I'm now going 
with your permission ; |duiirii(. 
bassos ? jshaira(. hinings(i us 7 
did prosperity attend your coining? 
does pros|ierity attend your 
going ? To depart, disappear: 
d<t mu Ik numA duun kAik, this 
field will slip from yoor fingers ; 
naromhnA zara ns hatihfi, hizuke 
choshiho ki garni ta kite, fetch a 
little naroml) and seruh the skin 
to get the smell out of it. To 
be past, over: tiitftk trikkAno, 
d&si selli hinA, the mulberry 
trees have, sprouted and winter 
is now over. To pass beyond, 
be no longer fit for (with abl.): 
knnii kus heningan hinA, mv 
sliirt, wasn’t fit to wear ; ni p&nin- 
g&n liinaniis, you’re beyond words. 
To flow: bore-ta chAkhii tapne, 
hiihhb ki ditar lima kAik, tin- 
knife's cut his linger, look bow 
the blood's flowing. To vomit 
(with list as the subject): kmiA 
ust lumi, J vomited. To have 
diarrho-a (with pid as the suhjeet): 
phl-ta kaik, he’s suffering from 
diarrha-a. To have a stiff neek 
(with likli as the subject): kana 
katumna keragjjAn isto hich ullmi, 
liklika hina, there was nothing 
under my head last night, and 
I got a stiff neck. Forms fre¬ 
quentative compound , §§ .‘too, 
350: ni ante! hikkisa k/La ? why 
arc you always hiccoughing V 
Forms continual!vc compounds, 
§§ 300, 350: nan tfi s&atasekA 
tufak khalisa hin&n, we went 
on firing for a bit. Forms inten¬ 
sive and completive compounds. §§ 
301, 351: kune n& jjjjsm kung 
hina, your sorrow completely over¬ 
powered me ; kanA milic kiingurius 
hinanus, '-hup ka. you’ve wearied 
my brain to distraction, be silent ; 
ni pares bin as, dAsA kana bite 
kliaf to, you had your say, now 
listen to mine [two separate 
bases bin-, ku ; Malt. kul-. Kiif. 
kul-, ku-, K ii vi. Lon. luiit- ; also 
.lining bun- ; rf. hunkrn. hum- 
ping ?] 

hining (post long-, oecns. hina ) To lamb, 
kid. foal, calve, etc. ; min'd 
ki kana nielli pagga-iskA hinik, 
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expect my ewe to lamb by to¬ 
morrow ; iatc kana hulli zamuraKa, 
sobato hing, my marc wm in 
labour last night and foiled this 
morningdasa kurana zaak t, 
hiningati 6, it s now the lambing 
season, the flocks are bringing 
forth [Tam. in-, Mai., Kan., 
Tel. in ] 

hinnirn Henna. Espec. the smearing 
with henna at the first shaving 
of the head, circumcision and 
bridal. Life-history §§ 51, 56, 56, 
110-1 [hinn-(am); A. hinna] 

hira Rush, onrush: ofta hiraghan i 
khulisut, I was terrified at their 
onrush.—hira kar.ning To make 
a rush: musi duzz nana nemaghai 
bassur, nan hira karen, halkun- 
ta, three thieves came in our 
direction, and we made a rush 
and caught them, i ofta male 
jallnta, 6 hira karer, dirai tirarair, 
I was driving off their cattle, 
but they made a rush and get to 
the water [cf. 11. hurra ?] 

hirfcra Rushing noise: taho killa-ati 
tammasas, hirara kareka, the wind 
had got into the fort and ./as 
making a rushing noise; ona 
sum nana katumat hirara-t-a ass 
ki hinaka. one heard the whistling 
of his bullet over our head.— 
hirSra kanning To make a rushing 
noise: dival hirara karc tamma, 
the wall fell with a roar [hir-(ing) 
f -ara] 

hiring To rush: hira, halh-ta, nava 
k5e, rush and seize him or he’ll 
go ; ofk naneai hirar, they rushed 
upon us [fr. hira] 

hirr Camel-colt: kana dachi hing, hirras 
hes, hir-ta mahri kanningki jwan 
maroe, my camel foaled and gave 
birth to a colt which is likely 
to turn out good for riding [Bal.; 
I’, hirak] 

hirra, etc. Rush, etc. [var. of hira] 

hire Avarice, greed.—hirs kanning To l>c 
avaricious [A. hire] 

hirsi Avaricious, greedy [hirs 4- -i] 

bis Ashes: gGanus mishteti, pattisa 
histeti (prov.), you’ve lost it 
in the duat and now seek it in 
the ashes, t.e., out of the frying- 
pan into tho fire i sharniindaian 
raunta his dasingatl ass, his 


face was raining ashes for shame, 
he wac utterly ashamed of 
himself [con. with Bal. hes, ruct, 
dirt, < Av. atrya, ashes T] 

hisab Account, courting, reckoning.— 
hisab kanning To count [A. 
hisab] 

h./s& Portion, share [A. higga] 
hissadar Partner [P. hiftfadir] 
bishtin No piece; nowhere [lcc. Jhal. 
var. of hicht'n] 

hit Talk, conversation, saying: khoe 
khakhar. bandage hit (prov.), 
as fire boils a kettle so words stir 
up a mm ; bandagh tera hit an 
durust-a marek, by bis words 
may you know a man Word, 
promise, undertaking: aga ode- 
harra kashshir, tena hitan talipak, 
he won’t budge from bis word 
even though they ssw him in 
two. Matter, thing : da handuno 
bitae e ki must hich bintanut, 
this is a thing of which J’ve never 
heard the like before, —bit kannir.g 
To talk, discuss: nan tClok assun, 
tenpaten hit-a ka'-cna, we were 
sitting talking together.; i *»i 
hitas neto pen c. keva, I’m diecusa 
another thing with you. Tc say 
things about one: pa.lipusht 6 
kane baz hit karene. ne’s said 
a lot of things eyainst ne behind 
my back [hard*y con with Skr. 
hetu, reason, speech giving a 
reason ?] 

hit-init Conversation, gossip [hit -4- rn- 
jingle] 

hizak Sheep or goat skin, for holding 
milk: hizake porrar.us, kbass' 
kar.ine ? have you shaken the 
milk-skin, and baa it turned to 
butter ? Leather bag : kana r.acL- 
chak hinano Penjgurai, hizaka-s 
hilamii kanki hf-eiT.o, ray car'el*' 
have been to Panjgur and brought 
me a bag of dates I Bal. bis] 

hizha Whizzing, whiz: ona tu^akna 
sumana hizha ass ki hinaka, 
one. could hear the whizzing of 
his bullet on its flight.—liizbe 
kanning l o wh«z, swoop. bTz 
hizua karc, khalk chiikke, the 
hawk swooped end stuick the 
bird | fr. hizhing] 

hizhara Whizzing noise. buzzing, etc.: 
di maeh&na lopati tahuna hizhftra 
e, you can hoar the wiod whistling 
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in the fold of this hill; dir hiihara- 
at hiningati e, it’s the rush of the 
water; kanft khaftll hizhfcra e, 
there’s a buzzing in my ears; 
hizhira-at banningati us, ant mass- 
ne ? you’re coming whizzing along, 
what’e happened to you ? [hizh- 
(Ing) + ■ &ra j 

hizhing To whiz: nan& katumftn ir& 
rausi sum hizhar, two or three 
bullets whizzed over our head. 
To sing (of the ear): kana khaf 
hizhingati e, my ear is singing 
[imit.; Bal. hczh] 

h-ra Sound implying assent, Gram¬ 
mar! 441. 

ho Short form of hogh, imper. sing, of 
homing, Grammar § 190. 

hodai Stick with a heavy knob fvar. of 
odai] b • 

hogging (imper. hogh, oceas. ho, neg. 
stem hogh-, occas. ho ) To weep, 
cry: ni antei hoghisa ? antas ki 
mass, mass, why weep ? the 
past is past; i nc baz hoghifot, 
I’ll give you plenty to cry for 
[imit.; = hd -+- -gh- -(- ing, ‘ to (cry) 
ho’ ; cf. Jat. hung, H. huk etc.] 
hojari I Entrails [var. of djari, oja- 
hdjarink) rink] 

hoka Pubhc news, proclamation: hoka 
tamma ki sardar yaghi massune, 
d& hoka rast assaka yft drogh 
asaaka ? it was given out that the 
chief had revolted, was this news 
true or false ? barak, khabar 
ete, da amaro hoka as shahrati 
shaghanus, come and tell me 
what this tale is you’ve spread 
in the village.—hoka shaghing 
To spread news : giras ki ne paret, 
ustati to-t.a, huris shahrati hoka 
shaghpes, all that I’ve told you, 
keep to yourself, and mind you 
don’t blurt it out in the village.— 
hoka tining To give out: nan 
panch bandagh duzzata r&ndat 
rahi karen, hoka tissun shahrati 
ki nana hist bandagh hinane, 
wc sent five men after the robbers 
and gave out in the village that 
a party of twenty of us had gone; 
aga ni kanc khalesa. i hoka eliva 
tena khalkati. ii you beat me, 
I’ll tel! in my encampment. To 
raise the alarm : 6 hoka tiss, nan 
pesh tamman, he cried for help, 
and we rushed out [Bal.; Luka, 
Ja;. hoka, Si. hok*] 


hoi kanning To be celebrated, of the 
Holi': holi ho| karc, manguli 
pul karc, sfsu 7.if karc (prov.), 
the Holi came round, the Manguli 
burst into flower, the Siai tripped, 
—t.e., spring had come [jingle 
based on holi] 

holi The Hindu spring festival [Si. etc.; 
SKt. hola, holikiL] 

homan Old haunt; kana kur tena mnt- 
kuna hom&ne yat karene, my 
flock has remembered ita old 
grazing-ground; hame homanai 
ki khado kharc khalkunut, aino 
hmat, hich khantavat, I went 
to-day to that old haunt- of mine 
where I shot the ram last year, 
and saw nothing. Home : harkasc 
tena homan yat-a barek, every¬ 
body remembeis his old home; 
aga zinda ass, tena homanai 
harsengik barek, if he’s alive, 
he’ll turn towards home and come 
back. Longing for one’s old 
haunts, homesickness: p&chite 
mulkanH tena homan harfeDe, 
the she-camels are seized with 
longing for their own country ; 
bazanga hdman&n das a najor 
mpssunus, ust khalpa, deas hinds, 
much homesickness has made 
you ill, but don’t worry, you’ll 
go home one day.—homan kan¬ 
ning To long for, yammer for ; 
na chuna aga neki homan kare, 
zu hateva-ta, if your child frets 
for you, I’ll bring it at once. 

hor Finger: ni kana shashmiko hor 
us, aga illiv-ne, ganda hhaningi va, 
tariv-ne, du-kakhalh-a ki*k, you're 
like a sixth finger to ine, if I 
retain you, it spoils my appearance, 
if I cut you off from me, it hurts 
my hand—said of a relative 
one can’t help liking in spite of 
his worthlessness; natana hor, 
toe [Tam., Mai. ugir, Kan. ugur, 
Tul. uguru, Teh, Kui goru, Kur. 
orokh. Malt, orghu, nail, toe, 
claw ] 

hork Empty [loc. var. of khork] 

hdsh Sense, hdsh kanning To be sen¬ 
sible [P.] 

hub Wish, pleasure: harchi na hubb r, 
kane ete, give me whatever you' 
like; hubbat mon ete kar.e, i 
k&va, please youraelf about send¬ 
ing me, I’ll go. Expectation, 
anticipation, hope: aerdir nana 
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hubbanft jah e, the chief is the 
seat of our hopes; hub ass-ta 
ki nane isk bass, ama khali illen- 
ta T it was with expectations that 
he oaiue to us, how can we let 
him go empty T i n& hubbe pirgh- 
ing kappara, I can’t shatter your 
expectations.—hub kanning To 
form expectations, entertain 
hopes: i hub karenu^, neai bas- 
sunut ki ni kanki karemas kesa, 
1 came to you in the hope you 
'Id do something for me [ con. 
with A. hubb, love, desire, seems 
improb.; cf. Tam. ava-, Tam., 
Mai. aval, desire, crave T] 

bach Camel: huchch&k katar 6, khwa- 
jagfaata raukh tafok e, mahak 
kopagfeai^ 6, the camels are 
strung in line, the masters’ loins 
are girt, the leading-strings are 
over their shoulders—the cara¬ 
van is ready for the road.—huch 
kashshing To drive camels: dasa 
urana tilling 6 huch kashshing 
nurae Brahuite khwashsh e, now- 
a-days all you Brahuis care about 
is to sit at home or drive camels 
[ presurn. con. with . Psht. ush. 
Bal. hushtur. P. ushtar, shutur, 
but po 93 . closer with Khetrani 
uch, f., u^h, m.] 

huchchi Camelman: kanto kul dwazda 
huchch 6, i char huchchi khwa- 
hiva, I’ve got twelve camels in 
all and need feur camelmen; 
6 huclicbla! da bag dinna e ki 
ni desa-ta ? oh camelman ! whose 
herd of camels is this you’re 
leading off T [huch + -i] 

huch kas Camel’s hair [‘camel wool’] 

haoh-khwaja Camel breeder [‘camel 
owner ’] 

hudda 1 Charm, magic: ne dusbana 
hudda-a barek ? do you under¬ 
stand snake-charming 7 kana hud¬ 
da ati bass, he came within the 
influeuce of my magic.—hudda 
kanning To charm [Jat. hudda. 
Si. hudo, Psht. huda ; A. ‘ uzat, 
amulet ] 

hudda* Responsibility: ni iragtj 6 puch- 
chana hudda kaneait e, the res- 
ponsibibty for supplying your 
food and clothing rests with mo ; 
ni kana hargiranA huddae harfisa, 
i neto bareva, if you’ll bear all 
my expeusee, I’ll come with you ; 


di duzzata hudda na e, you’re 
responsible for the custody of 
these thieves [Hi. hudo ; A. ‘uhda] 

huf Puff of wind, blast. Windy talk: 
ona hit hichchas aff, banduno 
huffas e, his talk means nothing 
at all, it’s all gas; ni kanto nuffas 
khalkus hinas, you told me an 
absolute buster.—huf kanning To 
blow upon: khakhare huf ka ki 
lagge, blow the lire into a blaze; 
chate huf ka ki puden marcr, 
gura kun-ta, blow on the tea to 
cool it before you drink it [imit.] 

bujra Guest-room in a mosque [Psht.; 
A. hujrat] 

hukam Pig [ huk-(a)m ; Bal. hikh, huk, 
P. kbuk] 

hukm Order, command.—hukm tining 
To order [A. hukm] 

hukumat Dominion, sovereignty [A. 
bukumat] 

hul&i-ing ) To howl: e dinna kuchak 

huling ) ass ki nan durust hulaka? 
whose dog was that that howled 
all night? tolaghak huLingati d, 
the jackals are howliDg; daka 
baresa, hulisa, cka baresa, bulisa, 
antaki hulingati us ? you come 
this wav and howl, you come that 
wav and howl, what’s all your howl¬ 
ing about ? daiska hich matane, 
antei hulingati us ? why cry out 
belore you're hurt ? kuchakam- 
ba hulik, chattipak-ta, he howls 
for it like a dog, but he’ll never 
get it to lick [imit., cf. Tam., 
Mai., Kan. uj-, Tel. vkl-] 

fculli Horse: jwananga hullina swar, 
jwananga zaghmana khwaja, jwa¬ 
nanga zaifana arigh, da niusit- 
tangak harvakht shanati 6, the 
rider of a good horse, the owner 
of a good sw'ord, the husband of 
a good wife, all these three are 
always in high feather [Tam. 
kudirai. Mai. kudira, Kan. kudire. 
Tub kudure f] 

hiilun Thick: liuluno palas hata, khakha- 
rai ilie, hureiska lagge, fetch 
a thick log and leave it on the 
fire and let it burn for a while; 
i niosbati huluno dusha-as khanat. 
jund ass-ta, I found a thick snake 
on the hill with a tuft of hair on 
its head ; ni kauki huluno tappuras 
jor ka, make me a thick felt. 


Scanned by CamScanner 



hum* 


141 


HURR 


Stout: d baz huluno bandaghas 
e, kasarat hining-a kappak, he’s 
so stout he oan’t walk along the 
road; ni aai bfiz huluno hulliaa 
tenki halkunus, you've bought 
yourself a very sturdy horse. 
Dense : khalkana kherati asi huluno 
rekas assaka, there was a dense 
sandhill behind the village. 

hum 1 Also, Grammar § 435 [var. of um] 

hum’ The plant periploca aphylla, 
used as fodder and fuel [Bal. 
humb ) 

-hun Suffix attached to the demonstra¬ 
tive pronouns to form adverbs 
of manner, dahun, ehun, ohun 
[c/. Gon. i-hun, a-hun, ba-hun ] 

hunar Skill, excellence: jwano kisbgiras 
o, har hor-ta asi hunar e (prov.), 
he’s a fine craftsman, a craft to 
each finger [P.] 

hunning (imper. hur, hubbo, pres, hur-, 
past hura , neg. pres, hupp-, n£g. 
past hutt-, Grammar § 262) To 
look: 5 shakki mass, dang hum 
huraka, eng hum huraka, he was 
taken aback and looked first 
this way and then that; asmanai 
huppa navi budru hales (prov.), 
don’t look to the sky or you’ll 
tumble—* pride comes before a 
fall’. To look at: i ode hutta- 
vat, I didn’t look at him ; sardar 
gatt e, aind kasase huppak, the 
chief is engaged, he won’t see 
anybody to-day. To look for: 
kana bil gum massune, hin, hur 
Kata ta, my bow has got lost, go 
and have a look for it and bring 
it me ; kanki handuno hullias 
hurak, look me out a horse like 
this. To look out for, wait for: 
nan numki hurana, we were look¬ 
ing out for you : nuin eye him bo, 
i padana bareva, kana banningis 
kan hubbo. you go there and I’ll 
follow later, wait until I come. 
To watch: i oni kasare hurata, 
chivakhtai barck, o hurc karc, 1 
was watching his road to catch him 
on arrival, but he was late. To 
consider, wonder: be hunningan 
swal kajipa, bandagh hure, fiiya 
swat kF, don’t ask questions with¬ 
out thinking, a man shuuiil think 
first and then put Ins question; 
ni hur. kasari i ncki ant kanmng-a 
keva ? look here, what can I do 
for you on the way ? i hunningaU 


u t ki dayan pad ant-a marek, 
I’m wondering what will happen 
after this; i hurat ki 6 barek, 
maga batau, I thought he was 
coming, but he didn’t; i hunnin- 
gati ut ki ne chiva kane&i Wiudi 
meraban-a kck, I wonder when 
God will soften your heart towards 
me [base hur-; Tam., Mai., Kan, 
or-, Kur. org-, consider, Kur. ei-, 
Gon. hur-, look ] 

hurc Time, lapse of time, while: bure 
e ki i ne khantanut, it’s some 
time since I’ve seen you ; kanS 
iraghe hurc massune, i bingun 
ut, there’s been delay over my 
meal, I’m hungry; da tul hurean 
kana muskota e, this tower has 
belonged to my ancestors for 
ages; da ye hureiska tus, he sat 
here for a long while; ni antei 
hure&i bareaa ? why do you 
come late ? ni hureaseai bassus, 
arang hinfeasus ? you were late, 
where had you been ? tappak-ta 
dasa ghair kareno, bureai durakh 
maroe, his wounds are now fester¬ 
ing, he’ll take long to get well.— 
hure kanning To take, one’s time, 
be late: 6 harvakht hure-& kek, 
he always takes his time; ni 
de-tikkai barak, kane bash ka, 
aga hurc kares, i neto jang-a 
keva, come and wake me at sun¬ 
rise, if you’re late.. I’ll have a 
row with you ; ofk hure kareno, 
nan-a kana, as they’re late, we ll 
start. 

hurenging To swell up, etc. [m. form of 
huringing] 

hurl Mud receptacle for storing fodder, 
etc. 

huring To look, etc. [var. of hunning] 

huringing To swell up, break out. (of 
boils, etc.): ona janan pufau hurin- 
gane, smallpox has broken out 
on his body ; mana chut monan-ta 
bassur, putavam-ba huring&r, bftz 
massur, several boils came out 
on his face and gathered just like 
smallpox, so thick were they. 
To sprout: nana palez das& hurin- 
gano, our melon crops are now 
sprouting. 

hurr As much milk ns can be got from 
one pressure of the udder: shwan 
niclh a bireka, asi hurraa Mialk 
kaneai, the shepherd was milking 
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bis sheep and took off one squeeze 
of tho mlilcr for me [loc. Nusbki 
var. of gfaur 1 ; imit.T] 

hurra Thunder: Chiltanna kMumii j**"- 
ruak zorako, hurra kek, tho clouds 
are thick over Chilian and it s 
thundering ; bash ma, butlai lagga, 
bur ki hurra ar& paraghait e, 
up with you and climb tho hillock 
and look in which direction the 
thunder is [Bal. hura ; imit.T] 

huring To suck: chucha tcua lummae 
tughftti hupngati e, tho babe is 
sucking its mother in its sleep; 
da mulkana zaifa ten a chundc 
ira saliska buptik, a woman of 
this country Hucklos her child 
for two years; kana sor lummae 
tena hufanc, hata taf-ta, my lamb 
has sucked its mother, fetch it 
and tie it up; hullie to ki kunra 
hufe, hold the ma r e to let her 
foal suck; ni hoi karenus kane 
harde hupngai, you’ve got into 
the daily habit of suckiog me 
dry [Tam., Mai. m-T] 

hiiroCry to sot a dog on a wolf, etc.--Luro 
kanning To set a dog on : meftk 
sirrar, chainut ki kharma bass, 
kuchake hufo karet, as soon as 
the sheep scattered I knew that 
a wolf had come, so I shouted 
to the dog „ imit.] 

huaen-butau A wild plant, used as 
fodder and as a drug for fever 
[ ? + ‘ plani ’J 

huson Pained, painful, hurt: kana du 
huson massune, ilie kane ki kav, 
my hand's hurting, let me go; 
ni kane husona horati halkuuus, 
you've caught hold of me by my 
sore finger, i.e., you’ve flicked mo 
on the raw. Mentally pained, 
ona kahingan i baz huson ut, 
I’m very grieved at his death; 
ust-ta huson maseuue, her 
feelings are hurt. Displeased: i 
nean baz huson uV, I’m very 
displeased with you.—huson kan¬ 
ning To hurt: baz khalpa-ta ki 
hunbn a keea-ta, don’t beat lum 
loo much or you'll hurt him; 
hulli&n tamina, Ona duo liueon 
karo, ho fell from his borsu and 
hurt his hand. 

bust Heart, etc. [var. of ust] 


hOzh 

hush&r Shrewd, sensible, wise. Cir¬ 
cumspect [P. hoshyAr) 

hushiri Shrewdness. Circumspection 
[husbir 4- -i] 

hushing To set firo to, burn, scorch : 
asi( dushmani&n nani johante 
husha, one of them maliciously 
fired our stacks; kana due tafu 
hushane, the griddle has burnt my 
hand ; aga ni daun-a kesa, i ni ur&c 
hushiva, if you do so, I’ll bring 
your house down about your 
ears. To make feverish: btouni 
hushane ne, pudeno daru kun, t he 
heat has made you feverish, take 
seme cooling medicine. To make 
to burn with rage etc.: ni hit kane 
tufakn& sum&m-ba husha, your 
words burnt through me like 
a bullet [not Si. osh“, Ja[. usha’, 
brightness, Skt. ush-, to burn; 
but Kan. ul, Kur. 6I-, to bum, to 
be hot, Kan., Tub uri, Tam., Mai., 
Tel. eri, heat, blaze ; for sh<Drav. 

I cf. mash, bash, mish] 

huehinging To be burnt, scorched, burnt 
down : ona ura, hushingane, 
bis house has been burnt down, 
he has gone to the dogs 
ona ura hushinge, harde nanto 
ganda kek, ruin seize him, he 
does us some harm or other every 
day. To get inflamed : kane mun- 
gias kungune, du ka hushingik, 
a wasp has stung me and my 
hand has got inflamed. To bum 
with rage, jealousy, sorrow, etc.: 
matuna hushinga risan, pdgb mass, 
tho step-mother was consumed 
with jealousy and was reduced 
aa it were to ashes; mar kana 
ki kask, kana U6t- hushinga, kasa- 
sena bite sagging-a kaitavata, 
when my son died, my heart burnt- 
within me and I couldif’t bear to 
talk with anybody [p. of bushing] 

hushkun Slender, etc. [var. of ushkun] 

hush-sb Cry to make a camel kneel 
down.—hushkh kanning To make 
a camel kneel down [ulso Jat.; Si. 
kimk'J 

hurh itlazc, flare-up.— buzh kanning 
To flare up: butauna kiiakiiar 
buzli-a kek, a bush tire makes a 
groat blaze [cou. with huahiDg] 
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(See also under H) 

' ** Py°no«n of the first person 
-rngulsr, Gramma, § 111 [ f£ the 
connection with Dray, to see 
Or.„m„p. 14;.,. Tel. j, Kur 

M ' 0t ll “ ol the 

enclitic personal and reflexive 
pronouns Grammar §§ H 5 , li 8> 

♦k ’ l. 11 remaina unchanged 
throughout; to it are added first 
the case-ending, then the enclitic : 

th^ ’ s in me: with 

hem i&n-tenS, from oneself; 

. ‘ 1 perh. orig. demonstrative: 

"•i'k *“• ®e, i-td-tft 

with those, viz. them T] 

* Id, ; k 0n, 7 . I 1 *®* 1 in compound verbs 

i-kashshing etc. 

*' yu ® X MrT ‘ n g form subetantivee 
irom adjectives, eto. Suffix ser¬ 
ving to form adjectives from 
substantives [ P.] 

* Su ® x with directional force in the 

locative -at-i, and pronom. ad- 

[ V =i b t r d j ang i ’ *“«-'• 6n «-«. arang-i 

-i- Temporal suffix in the prosent-indefi- 
nite and present-future to which 
the pronominal suffixes are at¬ 
tached, Grammar §{ 202, 206 
[Malt, -i-; cl. Tam. -giju, a. Mai 
-innu] 

ibrat Warning. Surprise [ A. ‘ibrat ] 

•if- Formative of the causa] verb 
Grammar §§ 280-9 [ Tam. -vi,' 

-bi, -ppi, etc.] 

ijara Contract, lease.—ijara tining To 
lease out: nan enakho tenk 
dagjjare ijara tissunun, we’ve 
leased our land this year [A.] 

ijazat Leave, permission: kane sila 
harfingna ij&zat e, I’ve permission 
to carry arms, -ijazat hailing 
To get permission, take leave: 
ijizat hath, gufi ba, take leave 
and come L A.] 

ijji Mother’s breast [ children’s word; 
var. of jiji ] 

■ik Suffix denoting at tho place of, in 
the vicinity of, in the posses¬ 
sion of, used for -isk after the 


ILAJ 

[S* “ d »n plnr., 

■ * r ^ 41, and in the per- 
aonal pronouns ( short for -isk J 

jlc4 ) Suffix denoting up to, etc., used 

aHM '“ k . S(n) after the indef. 
article, and in tho pl„r.. Grammar 

f .V’“ d ,n . the personal pronouns 
[ short for -iski(n) ] 

i kashshing To thrust i„, iumn . 6 
poetinati dfle i kashshi, he thrust 
ms arm mto the sleeve of his 
poshteen; surma khantetf tens 
i kaahsha, apply some antimonv 
to your eyes. To thread: di 
sdae i-kashsha, thread this needle • 
murvirie puzhzha-ati i-kashahipa 
(prov.), don’t thread pearls on 
airs, t .e., don t talk nonsense 
before the gentry, or : don’t treat 
a sensible man like a fool f i-* 4 - 
kaehshing ] 

Suffix denoting definiteness, 
Grammar § 87 [ cf. Tam. -Mum 
TeL -aguT] ^ ’ 

'kr*r Agreement, promise.— ikrar kanning 
To promise.—ikrir tining To agree 
[ A. iqrar ] 

ikrJrnima Agreement, contract [ P.] 

i-khalliug To put (food) into (relish, etc.) 
hit bv bit : Brahui iraghe tarit-a 
ksk kunek, bakljlAal i-khalek 
kuoek, the Brahui’s modo of 
eating is to crumhlo up his bread 
and put it all at once in the relish 
whereas a Hindu tears his bread’ 
and puts it in bit by bit ; i te nS 
iraghe jialhteti i-k^alisa kuuguta 

* k ^ 8 , eat ! n « “J bre ad, soaking 
it bit by bit ib the milk f i-* 4 - 
kh ailing ] ' 

i-fcharringing To walk right into, wads: 
dir chunak e. ni i-kharringisa 
barak, the water is shallow. just 
walk right into it and come 
along; i dirafj i-kharringSfca. j 
was waging in the water [Joe. 
Nushki; i-» + Mjarringmg, de¬ 
ponent form of kjjarring * ] 

ik^tiar Power, authority, influence [ A.] 

ilaj Remedy, cure: oni il&jat ni jor-a 
mafesa you won’t get cured 
under his treatment.— il4j kanniiw 
To cure, settle with: i n ft ilftj* 
keva ki lovir daun kappos, I’U 
settlo with you in such a ’wa? 
that you won’t behave like this 
again. To try one’s best- dft 
hullitoi ilCj karenut, roaga kasar-a 
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IR18KA 


tLLA 


bimpok, I re tried my ^ ^ 
thu horw> bat he won t mend his 
p**. ; i ten* ilij*te knret, msg* 
d b»uu, I tried my "7^ 
but he wouldn't come [A. u»j J 

UU Uncle, maternal or paternal, by blood 
or marriage f con. with ilum and 
iy; also with lumma T] 

Ule- m*ib ) cousin [ 1 uncle’s son ] 
iila-mAt i 


iiliog (imper. ill*. ilM, pres. stem, ill-, 
flje ) To leave: ahahre ill*, he 
left the village; urfti illat-ta, 
I left it at home. To let go: o 
ki raseng*, ni sambarengas on* 
liana harringki, illetaves-ta, 6 ama 
tusaka T u soon as he arrived 
you got ready to rush at his 
throat and wouldn’t let go, how 
could you expect him to sit quiet ? 
To leave over, reserve, keep: da 
jwano soras e, gushaki illebo-ta, 
this is a splendid lamb, keep it 
for stud purposes; tenki dost as 
ille, kuile dushman kappa, leave 
yourself one friend at least, don’t 
alienate everybody. To give 
leave, allow: kane murro jahas 
ille bo ki Wfeachiv, tugfcati rapativa, 
name tughan sh&gjbiva, let me 
sleep apart for I talk in my sleep 
and would keep you awake [ Bal. 
il-; presum. <P. hil-, hill-, des¬ 
pite (i) lack of aspirated var., (ii) 
var. ilhing, (iii) double -1I-, (iv) 


second stem ille- ] 


ilm Knowledge, learning. —ilm kh waning 
To study : 6 daea ilm i&wanane, 
mull* maasune, he's now finished 
bis studies and become a mullah 
[A. ‘ilm ] 

Hum Brother [ con. with ilia and if; 
'• also with lumma ? ] 


Hanoi Brotherhood, fraternity: kana on* 
tern paten ilumi e, we’ve con¬ 
tracted a brotherhood with each 
other; mat af-nc, ten* ilumian 
bijjir ka, baram ka, if you’re 
bard up, go and collect subscrip¬ 
tions from among your brother¬ 
hood and then marry [ ilum -f -i ] 

flumko little or youngest brother: 6 
kan* ilurako e, he's my youngest 
brother ; ilurnko drogh p*pa, you 
little rascal, don’t lie [ ilum + 
-k6' ] 

ilhing To leave etc. [ loc. var. of illing ] 


imam Priest, patriarch. Leader : jangan* 
imam der-a marek T who’s to be 
the leader in the battle t [A.] 

iman The faith ; faith [ A.] 
imandar Faithful [ P-] 
imandari Faithfulness. Fidelity [ P.] 
-imiko Suffix used to form the ordinal 
numbers, Grammar § 100 [ < -um, 
P. ordinal suffix -+- -ikfi ] 

inam Reward. Freehold.— m&m kanning 
To bestow: di malke ksneAi 
inlm karene, he’s besicwed this 
land on me [ A. in‘*m ] 
inim-khor Freeholder of land t P-3 
-ing Termination of the infinitive [ con. 
with gen. ana, adj. anga ?] 

-inging Termination of the infinitive of 
the passive, Grammar § 271 ; and 
also of the deponent § 279 
[ -ing -ing ] 

ink Sisters f plur. of ir, rare var. for 
regular irk, cf. masir, mas ink J 

inkar Refusal, denial.—inkir kanning 
To refuse [ A.] 
insan Human being [ A.] 
insaniat Humanity. Courtesy [ A.] 

intizar Waiting, expectation.—inliz« 
kanning To wait for [ A. intizar J 

ir* Two, numeral adj., Grammar § 96 
[ Tam., Mai., Kan., Tul. ir-, etc.] 

ira Look here, introductory interjection: 
Ira, I dakan peahan mareva, look 
*ee, I'm now going out from here 
[ loc. Nushki; cf. Kur era T] 

irada Intention, purpose.—irida kanning 
To intend ( A.] 

iragh Bread, food: iragfeite bisenus ? 
have you baked the bread T 
kappas iraghna kanc ete, baz 
kuning kappara, give me half the 
bread, I can’t eat much [ ir-agh ; 
not con. with vara«jh ; Tam. irai, 
Mai. ira, Kan. ere, food of animals, 
Tel. era, food, eraci, meat, flesh ] 

iragh-tiss Hospitality, generosity: ten* 
jwaru 6 iragji-tissan mulkatcti pin 
tammanus, you’ve won a name 
for ycursclf abroad for your good¬ 
ness and hospitality [ ‘ food- 
giving ’ ] 

iras Comb [loc. var. of iris ] 

ir&ska Twioe, Grammar § 108 [ ira + 
-iskft ] 
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ittifak 


ir»( Two, numeral subs., Grammar § 
96 [ ira -f- -t 1 ; cf. Kan. eradu, 
Tuj. yeradu, two, Tam. irattu, 
double, MaL ira^a, pair etc.] 

iratti Two together: iratti himpabo, 
aait kie, aait tule, don’t go both 
at once, let one go and the other 
stay [ irat + -i ] 

irattimiko Second [ irat + -imlko ] 

iria Comb.—iris kanning To comb : piah- 
kavate tcna iris ka, comb your 
locks, iris manning To b© comb* 
®d • kana puzhzhaghak gand 
massuno, iria-a mafaaa, ray hair's 
got matted, it won’t comb [ cf. 
Tam., Mai. uri, Kan. uridu, Tel. 
olutau, strip, scrape off, Kur. 
ire- scratch T ] 

>r All, the whole. Whole. Only [var 
.. of g«r] 

if Sister f con. with Hum ; for fem. f cf. 
masir, balghur, etc.] 

if* Thing. Something. Some [ var of 
git-a] 

irako Close female friend of another 
female [ ir + -ako, ‘ bttle sister ’ ] 

•>a Suffix denoting rest in, in the vicinity 
of, in the possession of, Grammar 
§5 39, 67 [Tam. -il, Kan. -illi, 
etc.] 

-iaa 1 Suffix added to the base to 
-isa-at > form the pres. adv. participle 
isau ) Grammar § 210 [for -iea cf. 
Tam. -ecu, Tel. -4i, Gon. -si; -isa-at 
= -isa -f -at ; -isau = -isa + 6*j 

-isk Suffix denoting rest in, in the vici¬ 
nity of. in the possession of. 
Grammar §§ 39, 67 [= -is + -ki ; 
cf. Tara, -il-ka ] 

-iska Suffix denoting motion up to, as 
far os, up to the time of. Grammar 
§ § 41, 68 [ = -isk -f -a* for -Si ] 

-■skan Suffix denoting motion up to, 
as far as, up to the time of, 
Grammar § 42, imperative before 
the copula but not otherwise 
common [ = -iska -f -n* ] 

-iakin Suffix denoting rest in, in the 
vicinity of, in the possession of, 
strengthened form of -isk, occ. 
used before the copula, Grammar 
§ 43 [ — -is -f -ki -f -n* ] 
iekdl School [Eng.] 

iskfjarzur Tongs [ iskhar, cf. Ba|. ishkar, 
charcoal, -f-Bal. -zur, taker] 


iapar Shield [ P.] 

isped&r Poplar tree [ P. also safedir ] 
ispust Lucerne [ Bal.; P. sspist] 

ista^al Flint-stone, flint [ istar T -f {dial 
‘atar-stone’T] 

istin On one’s back, supine: 6 istan 
tammane, he’s lying on his back. 
Occ. declined: istftnfti IffiSching 
jwan aff, murdae istanai tikhira, 
it s not good to sleep on one’s 
back, why I that's the way they 
lav out the dead [ P. si tan ] 

istSr Star [ P. istiira, sitar ] 

istifa Resignation from a billet.—istifa 
fining To resign [ A. istifa’ ] 

istira Razor.—istira harfing To take a 
razor to shave oneself about the 
middle, i.e., to reach adolescence: 
kana mar istira heftavaka ki 6 
baram Ware, my son hadn’t reach¬ 
ed puberty when” he married; 
ya istira kunt e ya pun<jlu kadd 8, 
ki num harde dava kere (prov.), 
the razor must be blunt or the 
fundament deep that you two 
quarrel daily [ P. ustura ] 

isto Last night, odv. and subs., Grammar 
§§ 393-4: isto bassut, I came last 
night; istoiska batau, be hadn't 
arrived up to last night [ obsoL 
is, darkness, cf. Drav. ir-, + -to, 

‘ with the dark ’T] 


ishara Sign, signal. Indication. Hint.— 
ishara kanning To indicate [ A.] 

ishk Love.—iahk kanning To fall in love, 
play the lover [ A. ‘ishq ] 

ishki Lover [ ishk -f -i ] 

ishtaf Hurry, haste, urgency.— ishtnf 
kanning To hurry : ishtaf kappa, 
ki kuchak ishtafan koro kutri-a 
kfaanik (prov.), don’t be hasty, it’a 
baste that makes the bitch have 
blind, puppies [Bal.; P. ishtab ] 


iahtafi Urgont. 

-i] 


In a hurr}' [ isht&f + 


ishto Last night [ loc. Zahri var. of 
isto J 


itbar Trust, reiianco: na itbarat ode 
illiva, I’ll release him on your 
responsibility.—itbar kanning To 
relv on: i or&i itbar kappara, 
I don’t rely on him [ A. i’tibar j 


ittifak Agreement. Accident.—ittifak 

kanning To oome to an agreement, 
agree [ A. ittifSq ] 
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JAKKING 


,j y pronominal termination of the 

penon aingular indefinite prr**Hr»t 
affirmative ( orig. not pronominal, 
but temporal, -i- 4- 
pres, time, cf. -p- ] 

ivaz R ecom pence, compensation, revenge : 
nan tena Istiana ivaze 6fAn halena, 
iro’U take revenge from him for 
oar beating [ A. ‘iwa* ] 
ivsina Compensation [ P. * iwa«4na, in 
exchange ] 

ub6tk Aniseed [ BaL izbokht ] 
iigband Thyme, uaed as fodder and as a^ 
drug for fever. 

izrAO Angel of death [ A. *ur4 il ] 
iuat Honour—ixzat tining To do honour 
to, honour, venerate [ A. *izxat ] 


I 

ja Place [ var. of jah ; P.] 
jiba Quiver [ BaL ; A. ja’ba ] 
iabal Wilderness. Hills [A. ‘ moun- 

tain’] 

j Aching To examine, investigate. To 
ponder [ Jat., Si. jach- ] 

jidu Magic.—j&du karming To bewitch : 
chAva kane jadu k are no, I believe 
they’ve bewitched me [ P.] 

jndugir Sorcerer. Sorceress [ P.] 
jaduk Hedgehog [ BaL dajhuk, P. chizak ] 
jag The tree dalbergia aisso. 
laga Placo [ BaL jiga, Si. jAgah*. P. 
jaegah ] 

jaging To wake, watch [ BaL jag-, Jat., 
Si jAgg-; Skt. jagar ] 

jagfaar Liver [ BaL ; P. jigar ] 

jagbar-band Straps used as stays to 
support the bsck: piro handa- 
gjiaso us, hulliai ki swar-a mareaa, 
tena jaghar bande taf, you’re an 
elderly fellow, yon should wear 
stays when riding [ ‘ liver-binder ’ ] 

iagbun The wild plant salsola kali, used 
as fodder. 

jah Place, living place. Space, room.— 
jah kanning To take up one’s 
abode : JAarmaas da ladati jah 
karene. kurc chat karene, a wolf 
lurking in this wood has 
polished off the flock. To place, 
make room for: dana ditar lumen 


e, kanS ust-a lAwAhik ki tenA 
aina-ati jah kev-ta, he's a dear 
fellow, I long to take him to my 
Ixieoni.—jah manning To find room 
for oneself : hallo firAl&G urias e, 
sad bandsgfc Hit* jaha roarek, it’s 
a large wide room, a hundred 
people could get inside it.—jah 
shAgbing To lay bedding: jah 
shAgh ki khnehin, spread oot the 
bedding and let’* go to sleep.— 
jah tining To give lodging to, 
accommodate: avalAi tittavere, 
ode jah tissure, disk ki tAnA 
mejdie fokAne, num kaahshing 
kappere-ta, at firet you let him 
foist himself on you before you 
knew what you were doing, and 
now that he’s made bis tent pegs 
fast you can’t turn him out. To 
fill up by pressure: gwSlac jah 
ete, purr ka phugAn, pack the 
sack tight with chopped straw 

C P-3 

jahi Placed ; settlod in a place : 6 dial 
jahi o, pentin himpak, he’s now 
settled down and won’t move 
elsewhere; girate jahi tikh, navu 
gum marcr, put the things ^care¬ 
fully away so that they don t get 
lost [ jah + -i ] 

jAhi Positively, really: kana ilum jaiza 
karene, nfmrSchii jahi barek, 
my brother has promised to come 
to-morrow midday without fail 
[ Si. jai ] 

jahil Ignorant, uncivilised, foolish [ A.] 

jAiza Promise.—jaiza kanning (tinjng) To 
promise [ BaL jAizo ; A. ‘ gift ] 

jajuk Hedgehog [ cor. var. of jaduk ] 

jak 1 Idlo talk, boasting: oni jakkatcai 
itbar kappes, put no reliance on 
bis boastings.—jak khalling To 
boastt bishe harrifer nc sial are, 
pAr e Sasoli jakk&s-a khalek (prov.), 
they asked the ass whether he had 
any relations, and he replied that 
the Sasoli was slways boasting 
the relationship [ Psht. jak, Jat. 
jakkh, nonsense; Si. jakh, gab¬ 
bling j 

jak* Midge that plays about the water 
[ Psht. ; con. with jak* T ] 

jakka Cough [ fr. jakking ] 

jakking To cough [ unit.] 
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ja khkh ing To run into, pierce : kani 
natati n&gumin sila-as ia khkh i. i 
piret navi pitas e, guri ki khanit- 
ta, sila-as ass, a needle suddenly 
ran into my foot, 1 said to myaelf 
it was a thorn and then saw it 
was a needle. 

jal Torrent-bed, hill-torrent: jhurrak dir 
hesuno, jal purr vahingati e, the 
streams have come down in flood, 
and the hill-torrent is running 
full; dir jalana zian hiningati e, 
the water is r unning over the sides 
of the hill-torTent; da jalati jaur 
baz c, huchchate yala kappa bo, 
there’s a lot of oleander in the 
river-bed, don’t let the camels 
loose in it [ cf. Si. jar®, jal®, 
Jat. jjal, Skt. jiUa, water T but 
i*i means essentially the stony 
torrent-bed, not the water occaa. 
in it] 

jalab Flock, espoc. of goats. Flock sent 
by the bridegroom's father to 
the bride’s house for the wedding 
feast, Life-history f 108 [ A. 

‘ cattle driven from house to 
house for sale ’ ] 

jaland&r Dropsy [ Si. jalandhar* ] 

jilar Ear-ring worn above the lobe of 
the ear ( Si. j hilar 1 ] 

j&lir Well worked by a Persian wheel 
( Bal. jhillar, Jat- jhalir ] 

jaldi Quickly [ A.] 

jallak Spinning-wheel, spindle.—jallak 
taring To spin: pahvilni laika 
niapk kasarat hinisa jallak tarisa 
kara, worthy women among the 
nomads keep spinning as they 
travel [ Bal., Psht.] 

jailing To parry: 6 kane musi dQ khaLk, 
har musi due-ta isparati jaUit, he 
struck me three blows, and all 
three I caught on my shield. To 
endure : i neki t*P jallinut, mega 
ns insif mare, I've endured so 
many wounds on -your behalf that 
you should surely be just. To 
drive together, herd. melhte jails, 
herd the sheep [Jat.. Si. jhal-] 

jalsa Gathering, assemblage, fair [ A.] 

jab Flame: j^ifearni jaljilhin murr 
tub, navi hushe-ne, sit away from 
thn Htrnin of the fire or they 11 
bum you [ Jat. jail-. Si. jal-, to 
bum ; Skt, jvala ] 


JANG 

jalhtbi Burnt, singed : kabibe jbikharni 
jab bin murr tor ki jab lb i mal, 
remove tho roast from the flame 
or it’ll get singed [ jab + -i ] 

jamadar Jemadar ; officer [ P. jam'dar ] 

jam baz Roughish riding camel [ also 
Psht.; var. of jammaz ] 

jam bo A kind of oil-seed [ Si. jjamlihd ] 

jamiat Coition [ A. jam’iat, collection ] 

jamjalai High flame. Bonfire: gdrichan 
barmingati ut, jamjalai as kabo, 
I’ve cm/ o from battling with the 
north wi: .d. make me a bonfire 
[ oon. wit*, jalh ] 

j&mmar Cloud: aind jammar zorak 
tafene, the clouds are mighty 
thick to-day [ BaL jambare. Si. 
chhamar* ] 

jammari Cloudiness : jaramariti musifiri 
jwin aff, it's unpleasant travelling 
in cloudy woatber [ jammar + -i ] 

jammaz Riding-camel, but not of the 
best quality.—jammiz tailing To 
drive (a riding-camel) badly: 
uiahrie daun jammaz tifa, raf- 
tire-ta kharab kar&s, don’t drive 
the riding-camel so clumsily, 
you’ll spoil its paces [ A.] 

jin Life; body.—jin tining To die (of 
human beings): nemahafii jin 
tiss, he expired at midnight [ P.] 

ji-nashin Deputy to the head of a Kalat 
subdivision [ P.] 

jinavar Animal [ P. jinvar ] 

janiza Funeral. Corpse : ni antei 
drusto dc ianazagham-ba tam- 
manosT why are you lying liko a 
corpse the whole day long T [ A.] 

jan<) Lock of hair, cspec. the first tufU 
on a child's head : i teni mirani 
jandito aino pirii daref, nbolit, 
J took and shaved my son’s locks 
to-day at the saint’s shrine; 
bahiduriti ustii jand are, there’s 
hair on the heart of the brave, 
i.e., the brave are stout-hearted 
[ Jat. jhand. Si. jhand' ] 

jandi Hairy, tuftod: aai jandio dusha-as 
khanit dirii, I saw a tufted snake 
by the water [ jand + -i) 

jang War, battle, fight.—jang karming 
To fight, quaireL—jang tining 
To make to fight : nan aind 
kukkuf jang tiasun, kani katti, 
we had cook-fighting to-day a nd 
mine won [ P.] 
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JANOAL 

jangal Wood, thicket, junglo [ P.] 

.jsngsll Wild, uncivilised. Rustic [ P.] 

jinl Bridesmaid, Life-history § 106. 

Darling: *jAni, drAgh turpa, dar¬ 
ling, don’t tell film f fusion of Skt. 
jAni■» wife and P. jAni, beloved ] 

Jann Bridal procession [ Bal. jhanj, 
Psht., Jst. janj, Hi. jjah*. Hkt. 
janya- ) 

jannat Paradise, heaven [A.] 

Jaauatl Inhabitant of heaven : jdm.JA ne 
jannatl ke, kane pudeno dirae etc, 
(Jod bring you to heaven, lot me 
have some cold water [ jannat -f- 

-M 

jonAzan > Widow : jano/.An ten:; bAunA e, 

janAzAn j a widow sjieuka for herself— 
whether to remarry or not; jano- 
/.anna lepati muni bandagt] 
kjjAehira (prov.), three people sleep 
in a widow's quilt—herself and 
her two husbands. [ Hal. jan, 
wife + ?; cf. saro/.An J 

j&nvar Animal [ I 1 .] 

japping To Hiiatch, ospec. something 
moving: nariAn dudengati ass, 
jappAt-ta, the homo wait bolting 
but f seized it; ifi har hitati kane 
jappingati ua, you catch me up 
at every word I say [ JaV., Si. 
jhapp-] 

jAr' Snare, net.—jAr abashing To aet a 
Hnare. [ Bal.; Si. jjAr", Jat. jjAl. 
Psht. jAI, Skt. jila ] 

jAr* Web, cobweb [ Si. jjArd, Jat. jjAlA. 
Pahi. jAlai; Skt. jAla ] 

jarib Meaauro of land; half an aero 

l A.] 

jarramb A largo poisonous ground spider: 
6nA dOe jar ram baa baaa, gand 
kaahahA, du-ta kul pQturA balk, 
a apider crawled on hi* hand and 
•melt it, and hia hand blistered 
right up [ con. with jAr 1 T J 

jAr 1 Twin: kani illanA raaftk jAr A, i 
Ofte duruat kanning-a kappara, 
my oouaina are twins, I can't tell 
them apart ; nan4 mir jAr 
hingune, my ewe has had twins. 
Minting together, of eyebrows: 
on* hurvAnkAk j&r A, hia eye¬ 
brows moot togother l Bal. jAr, 
Jat. jArt, Si. jAfO J 

JAr* Bruahwood hedge L loo. Nualiki var. 
of V&r ; Si. jb*r\ trae ] 

jaaQ Spy l lull var. of JAsOs ] 


JavAb 

jAaQa Spy ( P] 

jat Camel drive*; a Jat (not Jatt), the 
regular occupation of whom i a 
camel driving [ BaL, Jat. ; Si. 
jar] 

jAtu Witch: mAi chQcha IjhanArie, 
nanikAn kAturnai-ta jAgibA, daun 
mal ki jdtuae bare, uate-ta 
k&ahsho, the lady ha* been 
delivered, watch over ber at 
night, lent a witch come and 
extract her heart; pdakuna j&tu 
uste punduan kashsbik (prov.), a 
new-fashioned witch extracts the 
heart through the fundament— 
i.o., new-fangled ideas are full of 
absurdities [ Skt. yAtu, demon f 
or older form of jidu, Phiv. 
jAtul. 7 J 

jat Moment, abort while: jattaa dang 
ha, n«7An liitaa harriliva, come 
here a moment, I want to ask 
you aornething ; jattasein gulf 
bass, he came after a while; harae 
jail n \i kaak, at that moment he 
died ( Hal., .Jat. jhat ] 

jau-lfiahtak Variety of huaklcaa barley 
[ P. jau, barley 4 Dchwiri 
* naked * ] 

jaur Sweet-scented oleander, nerium 
odorum, proverbially poisonous. 
Used in curses and defianoe: 6 
nanA inuddai e, at vAr ki kane 
tavAr ke, i ode jaur pArot, he's 
our opponent and however many 
times lie may call mo I'll tell 
him to go to blazes ; iraghate ni 
jaur karcs, nan ant kunen 1 what 
‘ is there for us to eat ? you’ve 
euten all the bread, and 1 hope 
it’ll poison you [ Bal. ; Si. jaur” ] 

jaural A wild grass. 

jauz Nut, nut-troo : chuna jauz, walnut; 
ball! jauz, cocoanut f A.] 

javAb Answer, reply. Refusal. Refused, 
rejected, without any rights: Aga 
kAkirnnA rakam arc-ne, dA mulk 
beshak nA e, aga rakam af-nc, 
javAb us, if you’ve a govern¬ 
ment document, of course this 
land is yours, otherwise you’re out 
of court.—javAb kanning To 
answer. To refuse somebody: 
sAug batingki hioisur, javob 
karer-tA, they had gone to fix up 
a betrothal but they refused 
them.—javAb tilling To answer. 


146 


Scanned by CamScanner 



javAhir 


149 


jflat 


To refuse something : javftb ties, 
kan* kirorne kattau, ho refused 
ami didn't do my hit of work l A.J 


javAhir Jewel [ A. 1 jewels’ ] 
jeb Pocket [ P.} 

j*l Jail, prison.—jel kanning To put in 
prison [ Eng.j 

j$l-kh&na Jail l jel (- P. khAna, house ] 
jhandum ,Hell. South [ A. jahunnam ] 

jhap Crouch of an animal.—jhap kanning 
To crouch down out of sight: 
chap: vakhtas ki jhap kare, ni 
kliamiK-aa. you can't spot a bustard 
when it crouches ; i jhap karet 
tusut, khazmak khurk hassur, I hid 
myself and sat tight and the deer 
drew near l Si. chhap u ; Jat- 
chhap-, to he hidden ] 

jhil The wild plant indigofera pauciflora, 
used as fodder [ Si. jhil“ ] 

jhifking To rebuke, scold l Jat. jhinrk-. 
Si. jhinrik ] 

jhok The covering of she cameLs t C01 '' 
with jhukking ; Si. jhok*, squat, 
ting of camels j 

jhukkofing To make to squat, of camels 
[ c. of in. form of jhukking ] 

jhukking To bend dow n, stoop down. To 
squat, of camels [ Jat., Si. jhuk- ] 

jhum Prick, stab. Goad-wound [ var. 
of JUlil ] 

jhur Small hili-Btrcaro [ var. of chur ] 

ji* Sir. Yea, certainly—"spec, in reply to 
superiors, Grammar § 442 (.Jab, 
Si. etc. ] 

ji* Qame resembling prisoner’s base 
[ var. of ju ) 


bbi Jerk [ var. of jubi ] 

d-modar Step-brother, by a 

mother [ Debwari T P. juda + P. 
madur ] 

d padar Step brother, by a different 
father [ Debwari 7 P- )“da -f P. 
pillar ] 

igi jigi Exclamation of «n tr eaty, : jig‘ 
iigi kanki tut hat*, tor God s take 
bring me some mulberries; o 

kkudi. jig* j'gi kani ar7 ° b J"; 

Oh God, listen to my prayer for 
nitv'a sake 1 P-1 


jihan World [ P-] 

jihiz Ship. Aeroplane [ A. jahaz ] 


jljft Mammy, nuimmv [81; children’s 
word ; con. with jijl ] 

jiji Mother’s breast.—jiji tining To 
suckle : jija, kanc jiji ete, suckle 
me mummy [ children’s word; 
con. with jiji ; cf. H.] 

jik Upright, on end : i tavAr karet, 6 
jik Balis, 1 gave a shout, and he 
stood bolt upright.—jik kanning 
To set upright: tambute jik 
karend, they’ve pitched the tents. 
—jik tining To prick : khuliaune. 
tusengane, sila-as natati jik ete- 
ta, samba kek, he's had a fright 
and gone off into a faint, prick 
him in the foot and he’ll come to. 

ji khuda Good God ! exclamation of 
surprise, Grammar § 449 [ ‘ Lord 
God’ J 

jind Body. Self, Grammar § 124 : ni 
jind khananc-ta ? have you seen 
it yourself '! ona jind-hinane, bo’s 
gone in person ; pine-ta bingunuf, 
jinde-ta khantuv&t, I've heard his 
name but never met him personal¬ 
ly [Hal., Jaf.; Si. jind" ] 

jinde Self, used as an adjective, Grammar 
§ 124 : jinde bavagh*n hosaunus T 
have you come from the father 
himself ? (. jind 4- -e* ] 

jinn Ginn l A.) 

jinnata lur Whirlwind [ ‘Ginns ’ dust- 
storm’J 

jinni Ginn-riddcn. One affected by Ginns 
[ jinn + -i ] 

jirga Council of Elders ; tribal assem¬ 
blage.—jirga kanning To assemble 
in jirga : chiva jirga-a kcra T when 
is the jirga to ait T To refer to a 
jirga, discuss in jirga : jirga 
karen, nan ufte kattin, wc re¬ 
ferred it to jirga and we won 

[P-1 

jirking To start, shy : jirkipa, kasaa aff, 
don’t start, there’s nobody here ; 
jirkifes kane, tugbaki illetaves, 
you startled me and wouldn’t 
leave me alone to sleep [ Si. 
chhirk-, Jat. chh&rk- } 

jirr Bush, shrub. 

jiti Separate, apart, -jit* kanning To 
separate, place apart [ Phlv. jutik 
P.juda 1 

jitAi Separation [ jit* + -I ] 

jfl Water-cut, drain. Irrigated field [ P. ] 

jflgi Sanke-cbarmer [ P.; Skt. yfigi J 
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JOgJiin Wooden mortar [also Bal.; P. 
jaughan, stone mortar ] 

jdghin-katumi With a head shaped like a 
iportar [ ‘ mortar-headed ’ ] 

johan Stack of com : aino tuan tak c, 
kharriho tend johanc harfin, to¬ 
day’s an uneven day of the month, 
come let’B bring in our stacks 
[ also BaL ; con. with P. jau, 
Bal. jo, barley ? ] 

johan-jahi Threashing-floor [ johan + 
jah + -i ] 

joka Leaning, reclining.—joka banning 
To loan against, recline: 5 dam- 
darcDganc, divaiai joka karene, 
he’s tired and so leans against the 
walL—joka tining To make to 
lean against: i tend tflfake 
divaltd joka tissut, I leant my 
gun against the wall [ Si. jh5k*, 
settling down; eon. with 
jhukking ] 

jfifi Spider’s web, cobweb. Nothing, 

• nobody (with negative): ere ki 
hindt, jahas join allau, when I got 
there, there was not a soul any¬ 
where. Sunstroke : aino de tin e, 
peshan himpa, joldas khalck-ne. 
it’s hot to-day, don’t go out of 
doors or you’ll get sunstroke 
( Psht. jola, P. julah, spider ] 

jon Corpse, carcase: murran jonas 
khanit kasarati, de ebae hullina e, 
bandagjina e, I spotted a carcase 
on the road a long way off, God 
knows whother it was a horse’s or 
a man's; jdn massus, kana urati 
tarn mas, i ne harhva, you lay 
like a corpse in my house, but 
I’ll sustain you [ cf. H.- jiin,* 
body T Skt. yoni, uterus t ] 

jdpik Spring harvest [ < P. jau, barley, 
Si. pako, Bal. phakka ripe ? ] 

jor* Well, in good health: ni jdr us ? 
drakh a-jor u» f arc you well ? 
are you hale and hearty ?—jdr 
banning To set right, repair: 
tufake jdr ka, mend the gun. To 
make, build: tufakas jdr ka, 
make a gun. To restore to health : 
ahukr ki khuda ne jdr kare, thank 
God, the Almighty restored you 
to health. [ Pslit. ; Bal. jdr, Si. 

jor“] 

jdr* Lip [ BaL jdr, lower bp ; con. with 
jora T J 


julOnt 

jora Pair, cspec. a pair of plough bullocks. 
Second of a pair, etjual: ona 
hullina jora drik o traddati dd 
mulkati afT, there’s no horse in 
this part of the world to match 
his at jumping and prancing.— 
jora kanning To put in pairs. 
To keep abreast: nan hullite 
jora karena, i khanat ki ond 
madiftn gidrengik, we wero 
riding our horses abreast when 
I saw that his mare was going 
to pass me. [ BaL, Psht ; Jat. 
jor. Si. jora] 

jori Country-made cloth [ Jat., Si.] 

josh Passion, excitement [ P.] 

ju Game resembling prisoner’s base (cf. 
P. jo, hunting after ? ] 

jubi Jerk.—jubi tining To jerk : mahrtna 
mahaj-c jubi ete ki jwan kae, jerk 
the camel’s noae-string to make it 
move smoothly [ jhibbi ] 

jufa Avarice [ Bal. jufa, Jat- jufa, Si. 
jufd] 

jufai Avaricious [ jufa + -i ] 

juft Yoke of oxen: kana daghdr dah 
juft-a marek, my land is as big 
as ten pairs of bullocks can plough 
in a day ( P.] 

jugh Yoke.—jugh kanning To yoke [ P.] 

jughlu Peg which fastens the yoke on 
the ox’s neck [ jugji -f- ? ] 

jujik Insect, weevil: da dira(i jujik aie, 
pdkdlibo-ta, there are insects in 
this water, Btrain it. 

jujurenging To sit huddled up: vakhar. 
Brahuik tend gidanteti tulira juju- 
rengira, in the cold Brahuis sit 
huddled up in their tents. 

jul Horse-cloth, camel-cloth, dog-cloth.— 
jul kanning To put a cloth on 
an animal [ P.] 

julab Purgative, purge [ P.] 

julav Attack, onslaught.—julav danning 
(kanning) To attack [ Bal. ; cf. 

P- jilau, reins, jilau kase raftan, 
i-j attack ] 

julunt ','radle.—julunt kuning To be 
rocked in a cradle, to swing: 
bubo julunt kunen, come lets 
have a swing.—julunt tining To 
rock: chunao julunt i-te. navi 
tu^i barf-ta, try to rock the 
l abe to sleep [ v Si. jhulo ] 
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jum Prick, stab: silana juman khalh 
kanningati e, it's acbing (rum the 
prick of the needle. Goad-wound. 
—jeni tining To prick, stab, goad. 

jumma Friday [ A. jum'a ] 

junaband Strap for tieing & coat, etc. to 
the can*le of a saddle [ loc. Nushki ; 
P. jundb, flap of a saddle -|- 
band ] 

junub Unwashed after cohabitation, pol¬ 
luted [ A. junub ] 

jupping To jump, espcc. with both foot 
at the same time: chukk&k 
juppisa bassur, the birds came 
hopping along ; joan juppat, 
dhinja-ka kishkinga, as 1 jumped 
the stream my trouser-cord broke 
[ imit.; cf. Si. jhap u , pounce, Si. 
jhap-, Jat. jhapp, snatch, Skt. 
jhumpa-, jump ] 

jurmana Penalty, fine.—jurmana kan- 
ning To fine [ P.] 

jushdnda Boiled dates [ P. joshanda, 
boiled, decoction ] 

just Zinc [ Bal. jast, Jat. jae, Si. jist ] 

jut Knavish trick, persecution : aino nl 
saibnd rnonati kanto jut las kat- 
taves ! pafda mass ki 6 khial 
kattau, didn’t you play me a 
fine trick to-day in front of the 
sahib ! it was a blessing for you 
he didu't notico anything.—jut 
kanning To exercise petty tyranny: 
sard&k ddsd jirga-aU gharibateto 
jut kanningati o, the chiefs now-a- 
days are simply playing with poor 
folks in the Jirgaa. [ Si. jut h 1 , 
abusing, persecution ] 

jwal Sack made of goat’s hair [ P.j 

jwan Good : daggi gfrarib jw'dn e, aga 
laghattas khalek, palhas a etik, 
hezdr bishan (prov.), poor old cow 
is good, though sbe kicks she yields 
some milk, God preserve us from 
an ass. Excellent: 6 jwand 

kabila-ascan baram karene, he’s 
maiTied into a very respectable 
family. Well and good : ni tenat 
hinds, jwan, aga na, i nd bejchc 
kaslishiva, if you go of your own 
accord, well and good, if not I U 
do for you. Well, properly : kand 
kusc jwdn sillis, mind you wash 
my clothes properly [ Bal. ; P« 
• young’] 


jwani Goodness. Excellence. Used ad- 
verbally in the oblique: jwaniat 
1». speak projierly ; kiisr jw atiika 
sil, wash the shirt well.— jwani 
kanning To show kindness : kanto 
jwani karenus, td zinda ut, ni- 
yat karbt, you have shown me 
great kindness, 1 won’t forget you 
’ as long as f live [ jwan -f -i J 


K 

•k 1 Plural suffif of substantives, Gram¬ 
mar § 23 set/. Changes to -t- in 
the oblique § 36 [ Torn., Mai.. 

Kan. kaj-, -gnj, Tul. -kalu, Gon. 

-k, Kui -ka ] 

-k* One of the past suffixes in the verb, 
Grammar § 217. Changes to g 
after -n-. Changes to -t- in the 
negative, § 225 [ Kuj\, Malt, -k, 

Tara, -d, -tt, Kan. -d, -t, etc.] 

•k 3 Suffix of the 3rd person singular in 
the present-future [ ct old Tam. 
aorist -gu, old Kan. -kum, -gum ? 
v. ak* ] 

-ka* Suffix of the 3rd iierson singular 
in the imperfect [ -k 3 + a 1 ] 

■ka 1 Enclitic prohoun of the 1st person 
'singular. Grammar § 117 [short 
for kan-] 

ka That; when lo and behold: mashand 
zian liura, khana kd kfialkas 
handdfc hi I one, ho looked from 
the top of the hill and saw an 
encampment had cncamjied there ; 
kbuzzisa khuz/.i.-a bass, kd gaddns 
e, he cam.c stalking quietly, when 
lo and behold it turned out to 
be a mountain-sheep ( strengthened 
form of ki ? poss. affected b” td* 
owing to the common interchange 
of k and t ?] 

kd- Base of the present affirmative of 

hining, to go. Grammar § 2G4 ax 
[ Kur-, Malt, kd- ] ** 

kabdb Roost meat.—kabab kanning To 
roast [ A.] 

kabar The tree saJvadora oleoides [ Si. 

khabbar” ] 

kabUa Family; household [ A. qabila] 

kahr Grove.—kohr kanning To bury [ A. 
qsbr ] 

kahristdn Graveyard [ P. qabristda] 
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kabul Accepted. acwipUbla.-kabul ki¬ 
lling To accept, approve, agree [ a. 
qabul ] 

kach Measurement. aise: kana mar na 
kachchii marek, my bov a about 
your size.—kach banning To mea¬ 
sure : dasL*re kach karen, shash 
gim mass, we measured the land 
and it turned out to be six paces ; 
kan& kiise kach ka, fit my shirt 
on me [ Bal., Psht. ; Jat- kachh, 
Si. kachb* ] 

kachari Court, court of justice. Sitting 
in court. Halo round the moon : 

tnkAna KIIT lltoll &t t IlC 


halo round the moon. Surrounded 
by a halo : tube aino kachari e, 
the moon has a halo round it 
to-day.—kachari kanning To hold 
court: sardar kachari karene 

tusune, babo kan, salam ken, the 
chief is holding a meeting, let’s go 
and greet him [ Bal. kachchri, 


Jat., Si. kachahri ] 

kachafau Venereal disease [ BaL kach* 
arva ] 


k £chu Knife, pocket-knife [ by meta¬ 
thesis fr. P. chaqu ; Jat- kachu ] 
kad Droppings, manure: kadate kash- 
shibo, dagh&rati shagfcbo, ispust-ta 
zorak mare, clear out the drop¬ 
pings and spread them on the 
field, that the lucerne may thrive 
in it.—kad kanning To manure: 
cnakho kholume kad kattavere, 
dina-ta ushkun mass, you didn’t 
manure the wheat this year, no 
wonder the grain is poor [cf. Skt. 
karda-, mud T ] v 


kad&n Pit for storing straw. Belly: 
kidanati-ta kattar khalh ki 
padd&m-ta shef tfde, incise its 
belly with a knife to make the 
inflation subside; kadano tena 
purr kares, bash inassus, narras ? 
did you get up and retire as soon 
as you'd filled your belly ?— 
k&dan kanning To treat, a horse 
for colic by a kind of internal 
massage: into nana hullic gand 
kare, kadan karet-ta, gand-ta 
pinna, our horse had colic last 
night, so I massaged its belly 
and the colic was relieved [ P. 
kah dan, hay-loft ] 

kadd Height: kana hull! naj-an kaddati 
balun e, my horse stands higher 
than yours.—kadd kanning To 
grow tall [ P. qad ] 


kadim Grain given to animals, espec. 
horses: kharte kadim fte, jw«n 
pazzdr-a raarera, give the rams 
some grain and they’ll fatten all 
right; kan& hullinfi kodimik 
machchit 6, pen zara-as hata, my 
horse has too little grain, fetch a 
bit more.—kadim kanning To give 
grain to horses, etc. : galae kadim 
karenus ? have you given the 
stud grain 7 [ Bal. kadima ; -(i)m 

suggests genuine Bra.; con. with 
Kan., TuL kadir, Tam., Mai. 
katir, ear of corn ?] 

kadit Dried meat, biltong: aind barf 
tammingati e, kaditna tukuras bet 
kabo, mish shaghbo-ta, it’s snow¬ 
ing to-day, let’s have a bit of 
biltong on to boil and some 
lentils along with it.—kadit kan¬ 
ning To dry meat: da mosum&i 
khoras&nati harkas solhaki kadit- 
a kek, at this time of the year 
everyone in the uplands is pre¬ 
paring biltong for the winter ; into 
peshan khachanut, yakh kane 
kadit karene, I slept outside last 
night and the cold has dried me 
up like biltong [ var. khadit; A. 
qadid ] 

kadr Power, value, quantity: nil kadre 
I chiiva, I know your value.— 
kadr tining To treat with respect 
6 nane kadr-a tifak, nan or&i 
himpana, he doesn’t treat us with 
proper respect, we won’t go near 
him [ A. qadr ] 

kadu Cucumber [P.] 

kad Pit, hole: ni kanki jwand kaddas 
kbnttaaus. khuda kane kashsha, 
you’d dug a pretty pit for me, but 
God brought me out safe. Dimple : 
likh-ta moraua, mukh-ta mungina, 
due tikh, kadd-a lamiuik, her neck 
is like a peacock’s, her waist is* 
like a wasp’s, touch it and it sub¬ 
sides into a dimple—one of the 
stock-endings of the story-teller. 
Pitted, sunk in: chunae adgli 
karene, chugh-ta kadd e . *he 
child’s choking, the nape of its 
neck is all sunk in. Deep: da 
dun baz kadd o, this well is very 
deep. Low-lying: kana daghir 
kadd' e, my ground is low-lying, 
kad kanning To dig a pit: penana 
kasarc kad kappa, khudi neki- 
kad kapp, don’t dig a pit in 
another's path, lest God dig a 
pit for you. To bury : da dunde 
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dabo, kaq kab6, take away this 
carcaae and bury it [ Bal. khad. 

uf- Si. kha<#\ Pkt. 

khadda ] 

kadd&n Collar for an animal; espec. dog- 
collar.—kaddan kanning To drag 
an animal along by its collar. 


kid* Chin : Udiai-ta antana fappas c? 
dcr khalkune-ta ? ya tenat tarn- 
mane ? whatever’s the wound on 
his chin from ! who’s hit him or 
did he just fall ! [ Bal., Jat., Si. 
khadi ] 


kaf Foam,-kaf kanning To foam: 
fiDussaghan kaf kareaas, zaghm-a 
khalkaka, he was foaming with 
rage and slashing about with his 
sword [ P. ; Skt. kapha ] 
kafan Winding-sheet, shroud [A.] 
kafani That which is like a winding-sheet 
or shroud. Sleeveless unhemmed 
shirt put on a new-bocn babe for 
the Hrst six days. Life-history 
§ 27. Beggar’s mantle : kafaniaa 
bcnane, time fakir karcne, he’s 
put on the beggar’s mantle and 
turned mcndicaut [ kafan + -i ] 
kafila Caravan [ A. qafila ] 
kafir Infidel [ A.] 

kaftar Hyena: kaftarna dand&nas 

chunana likhati taf, gura khulipak, 
tio a hyena's tooth round the 
child’s neck and he’ll be cured of 
timidity [P.] 


kaghad > Paper, letter.— kaghad (kagjjaz) 
kagtjaz ) kanning To sond a letter: 
Ofki kagjjaz ka ki zu bare, write to 
him to come soon [ P. kaghaz, 
kaghad J 


kaheio The tree chrctia obtusifolia. 


kahing (pres, stem kahe-, past stem 
kask-, neg. base kas-, c. base 
kas-, Grammar § 217) To die: 6 
gahas kaspak, umraf ziuda e 
nana khwaratrki, he'll nevor die, 
he’ll live for ages just to annoy 
us; 6 taiska kastane, ni must 

kabre-ta khuttingati us t he's not 
yot dead, are you digging his 
grave beforehand ? i dasa kahin- 
gati ut, I’m at the point of death. 
To die down, of lire, otc. : da 
kahoko poghas o, this is a dead 
bit of charcoal [ liases kali-, kas-; 
Tam., Mai. ca-, Tel. tail-, cacc-, 
Kan., Kui si-, Tul. sci, Goi>. sai, 
past sis-, Kur- khe-, post kecc-. 
Malt, key-, past kec- j 


kahr Wrath [ A. qahr ] 

kahv Dyspepsia: kahvaki chir hfir 
ustan shef dagh etc, for dysjicpaia 
brand four fingers below the 
heart. 

kahvi Standard cure for dyspepsia, con¬ 
sisting of an ounce of crushed 
pepper in five times as much chec 
l kahv -i ] 6 

kai Vomiting.—kai kanning To vomit 
l A. qay ] 

kaichi Scissors: dosto vim fining duat- 
mS kaichi e (prov.), a loan to a 
friend is the scissors of friend¬ 
ship—kaichi kanning To cut 
with scissors: 6 tens pishkavate 
kaichi karene, he's cut his hair 
L P. qaichi ] 

kaifal A tree, the bark of which is used 
as snuff for hc&dachcs; mvrica 
sapida ? [ Si. kaiphaP, Panj.' kai- 
phal ] 

kail Measure, portion : asi kailas dirOni 
tiss kane, tufake purr karef, he 
gave me a measure of gun powder 
and 1 loaded the gun ; asi kailas 
palh ete-ta, give him a portion 
of milk, kail kanning To measure 
with a measure-pot [A.] 

kaila Slice of fruit: kiitikhe tares, kaila-as 
kane cte, if you cut the water 
melon, give me a slice [ fr. kail ] 

kai ling To measure with a measure-pot: 
k|i61 unite ode kaila ete, measure 
him out the grain [ fr. kail ] 

kaiz Confinement, imprisonment.—kaiz 
kanning To confine, imprison [ A. 

• qaid ] 

kaizi Prisoner [ kaiz + -i ] * 

kaj 1 A wild grass, used as fodder. 

kaj " Bent, crooked : kana lal kaj mass, 
my stick got bent; pirian kaj 
mass, he got bent with old age. 
.Morally crooked : har hitafi kajj 
us, you're crooked in everything ; 
hur, kane kajjo liitas pamngati 
us, look here, you’re tclliiiv me 
lies l P.] 

kajjal Lamp-black.—kajjal kanning To 
apply lamp-black to the oyes: 
khanio kajjal kaicnus, kh'isun 6, 
your eyes are red, you must 
have blackened the lids [ Panj 
etc.; Skt. kaj j ala-J 
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kujicnging To waste away of young 
children or unborn babes, Ufcj 
history § 37 : If, chunS-ne jwSno 
twitl ass, khuda apokc na kattau 
ki tavizato pcshan kaahsha, taho 
tiss, chunie kajjefe, sister, yours 
was a fine child, curses on your 
rival for producing amulets and 
putting them out in the wind 
and so making your babe waste 
awav. To become ill from over¬ 
eating, of grown-ups : dakha kun- 
tavosa, kajjcngtavisa, if you 
hadn't eaten so much you wouldn’t 
have got ill [ hardly fr. kaj* ? 
of. II. kuj-, to decay ? ] 

kak Flea f Bal. : P. kaik ] 


kakaring To cackle: kana kukkupo 
baida halkune, kakaringati e, my 
hen’s cackling, she’s going to lay 
• an egg. [ imit. ; cf. Jat. kuykur-, 
Si. kakirS- ] 


kakkau (,’hikor, hill-partridge [ imit. ; cf. 
Jat. kakk, BaL kavg, P. kabg ] 

kal 1 Macliine [ BaL, Jat. ; Si. kal*; 
Skt. kala ] 

kal 1 Place where water collects, water- 
hold: Guriina kalai dir maroo, 
hatnord otakh-a kena, there’ll be 
water in the Guru pool, we’ll 
camp there ; enakho kalateti dir 
mafaroe, pir dastane, there’s not 
likely to be water in the water- 
holds this year, there’s been no 
rain [ con. with kaland, cf. kumb ? ] 


kal Washing soda [ loc. Sar. var. of 
kar ] 


kala-aseaO With difficulty, scarcely, 
kala-at ) hardly, just: kala-at dran 
t<*na vilmc halkimut, it's with 
difficulty that I’ve recovered :ny 
loan from him ; i kala-at bassunut, 
I've only just managed to come; 
Mastungna koto i kala-at d.ikan 
khaniva, I can just see Mantling 
fort from hero; kala-ascat do 
sham massas ki top tavar kare, 
day had hardly turned to evening 
when the gun fired ; kane kala- 
a-maf. yat-a barek ki i ne khananut. 
1 can barely rcrnoinber to have 
seen you [ obsol. kala -at, 
-ase-at ; cf. Bal. kalur, difficulty ? 
P. kail, trouble ? ] 


kalagh Crow: p&ra ki kalagh lia/.ar 
salana ki mass, asi piuno parra- 
us kharrifik, they Hay a crow has to 
live 1,1)00 years before it grows 


a white feather; ni kalaghase us, 
you’re (as wise as) an old crow 

[P] 

kalagh kinzh Chough ( kalagh -f imit. V] 

kalagho The black refuso in the stomach 
of a new-born babe [ fr. kalagh ] 

kalai Tin.—kalai kanning To tin [ P. 
qal‘i ] 

kalam Writing-roed, pen. Fate, destiny : 
oni kalam handaun hinilsas ki 
jangati kahe, it was his destined 
end to die in the fight.—kalain kan- 
ning To remarry (of a widow): Baz 
khanna janozan tusuno ya kalam 
karene ? is Baz Khan’s widow still 
living single, or has she remarried ? 
To slash through : drogh pares, 
zaghmatd na katumc kalam karot, 
.if you lie I’ll slash off your head 
with my sword.—kalam kindling 
To quill-drive: kalam Jdialisa 
sah-ta hina, he died from excessive 
writing [ A. qalam ] 

kalamdan Pen-case ( P. qalamdan ] 

kaland Broken earthen pot, any old 
pot: naua knl razank dasa 

kaland massuno, all our pots have 
now become unusable ; kuchakna 
palhte kalandafi shagh, pour the 
dog’s milk into the old pot; ba-ne 
kaland massunc, anna ishk-akesa f 
you’ve as many teeth in your 
head as an old pot and yet you 
still go on the loose ? (Tam., 

Mai. kalam, Kan. kala, Tub kara, 
pot ? ] 

kalat Fort. Kala*, the Kalat state and 
its capital ( P.] 

kalava Skein, hank : kalavana katumc 
gum karenci, tippasa arna ker 
(prov.), they’ve lost the end of 
the skein anil are at a loss where 
to begin [ P. kalaha ] 

kaler Tho bush capparis aphylla: 
hazanga nazan kalerna pat am-ha 
musj^tukar-a maresa (prov.), }'ou 
think so much of yourself that 
you break into three pieces like 
a bit of kalor wood [ Bal., Jat.] 

kalik Check : kalikai-la ehnttas bossuno, 
durakh-a mafak, a boil has come 
out oil his cheek and won’t got 
well; ona mar filaninu kslike 
chukka, i khanat-ta, his son 
kissed so-and-so's cheek, I saw 
him ; kalikak-la shuk o, antci 
daun kapp ? her cheeks are 
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smooth enough, why shouldn't 
ho ? [ lial. kalak, cheek of ani¬ 
mals ; cf. P. k&la ? ] 

kaiik-Ur kanning To drink shepherd- 
fashion by putting a bit of bread 
inside the cheek and then milking 
into the mouth [ loc. Xushki ; 

‘ to do cheek-boiling ’ ] 

kalima Confession of the faith.— kalima 
hating To repeat the confession of 
faith [ A. kalima ] 

kalk Tuft of hair [ by metathesis fr. P. 
kakui] 

kal-khwah Protector, guardian: da 

chorita kal-khwah ilia e-ta. the 
guardian of these orphans is their 
uncle; kanc khuda jwano kal- 
khwahas tissune, God has given 
me a noble protector. Espec. the 
storekee[ier or master of the cere¬ 
monies, a friend of the family who 
runs the betrothal and wedding 
feasts. Life history §§ 92, lUN : 
baramna kal-khwah der e, ki tena 
hulliteki kadim half n '! who’s the 
master of the wedding ceremonies, 
we want to get grain for our 
horses ? [ P. kala, household 

furniture -+• P. khvvah, calling 
for ? cf. Psht. kal-khwahi, author¬ 
ity, power ? ] 

kal-khwahi Protection, guardianship: 
masirc ki b&ram tissus, kal- 
khwahie-ta kappa, arighna hitai 
maiak, kharab-a marck, once 
you’ve given your daughter in 
marriage, don’t assume guardian¬ 
ship over her, or she won't listen 
to her husband's word but will 
go to the bad [ kal-khwah -I- -i 1 


kallar Saline soil : dj to ncki kanning 
kaUarna kishar e (prov.), doing 
him a good turn is like cultivating 
saline land. Saline, of soil, im¬ 
pregnated witli salt [ Hal. ; dat. 
kalar, Si. kalar u ] 


kaUi Small water-skm: teua kaUie 
mirana kallito tangipa (pruv.), 
don’t hang up your water-skin 
alongside that of the headman— 
i.e., don’t step beyond your proper 
station [Si. khal*. Jat. khal. kl.ah- 
r i, SUt. khalla , hide ] 

kabnant Spinster, doomed to Kpinsler_ 
hood : dfgdauan drikkipa ki nava 
kali nun' mares, don t jump o\t 
the hearth or you’ll die an old 
maid ; kana Wjialati da mas, r 


kalmant e, dftmunc-ta knichi kalifi 
ki bakht-ta bash mare, 1 fancy 
this girl is in danger of being an 
old maid, snip aj Wit off her skirt 
for ljfck. 

kalp Deceitful: bill hanmi e, ustati 
kalp e, he’s sweet-tongued but 
deceitful at heart [ A. < ( alb, adul¬ 
terated, counterfeit ? or cf. Tam., 
Mai., Kan., Tuj. kajavu, theft, de¬ 
ceit ? ] 

kalpora The plant tecurium stockeianum, 
used as a drug for fever [ Bal. 
kalpar&gh, Si. khalphor* 1 ] 

kaltap Inhaling of boiling water mixed 
with chopped straw or simsok 
in which seven stones have been 
plunged as a cure for fever, Life- 
history § 205 [con. with P. tap, 
Phlv. tap, fever ? ] 

kalur Ashes: husbinga, kalur mass, it 
was burnt to ashes; du kana 
kalur mass, my hand was burnt 
to a cinder ; parda mass ki kalur 
matavat, thank Heavens 1 wasn’t 
burnt to ashes. 

k&m Little, less. Inferior: 5 kana 

jindana shalvarna areas e, kancan 
kam aff, nava ni pas, he's a man 
of my own circle and in no way 
my inferior, 1 would havo you 
know [ P.] 

kaman-pad Bowlegs. Bowlegged [ P. 
kaman, bow -f pad ] 

kamash Greyhaired : da piro kamashfi 
areas e, uste-ta huson kappa, 
this is a grey-headed old man, 
don't vex his heart ; ne ona kama- 
shanga puzluhagbatcan lajj-a 
bafak V don't j’uu feel ashamed 
before his grey hairs ? [ con. with 

Nkt. kalmasha, spotted white and 
black ?] 

kamasha Headman, leader: kharribo 
kan kamashaghai, harchi ki pare, 
handun-a kina, conic let's go to 
the headman, and we’ll do what¬ 
ever lie says; harkas ki tenii 
kamasliana bite barflau, kalu- 
mati kunt-k, he who heeds not the 
words of his leader, will conic to 
ruin ; liana, kamusha diisa dah 
siila marck. kamash all, our head¬ 
man is now ten years old, so he's 
no greybeaVd [ kamash + »-] 

kamba Luckless, wretched. Wretch 
[ var. of kamba]cht ] 

L 
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lumbal Blanket [ H.; Si. kamal* ; Skt 
kambala ] 

kambakht Luckless, wretched. Wretch 

IP] 

kambakj}ti Ill-luck, wretchedness [ P.] 

k am bar Spotted, atriped, speckled, parti¬ 
coloured : dusha-kunok kambara 
n'zan khulik (prov.), one who has 
been bitten by a snake is scared 
at a spotted rope—once 
bitten twice shy [ BaL ; Si. 
kareiro ; Skt. kambara ] 

kirn bo Let us go, you as well. Grammar 
5 204, footnote (kiin. 1st pers. 
plur. pres, indef. of hining + -bo ; 
formation appar. unique J 

kaint-r Ploughshare. —kamer tining To 
subject a man to an ordeal by 
heated ploughshares: kamer tin¬ 
ing daun e, kamere khakharati 
sbagbins, khisun ki mass, gura 
harrifina, ni duzzi karenus, kat- 
tanus ? aga 6 pare, i kattanut, 
gups ode pans, kamere harf, dah 
gam rumb ka, bit-ta, aga due-ta 
liusha, 6 duzz e, aga due-ta 
hushtau, 6 sad e, an ordeal bv 
fire is like this—we put a plough¬ 
share in the fire, and when it 
gets red-hot we ask the man 
whether lie’s committed theft or 
not, and if he says no, we tell 
him to take up the ploughshare 
and run with it for ten pacos 
and then throw it down, and if 
it bums his hand, he’s guilty, if 
not lie’s innocent [ Bal. kamir ] 

kamina Mean. Menial [ P.] 

kam-noki The end of a lunar month 
[ kam -f nok -f -i ] 

kamuk Snare, trap: kamuk tulifc/ius 
kana hallingki ? have you se^ a 
trap to catch me ? • 

kamund Sugar-cane [ Bal. kavand. Si. 
kamand 0 . Jat. kam&nd ] 

kamyAft Hill-bat’s urine, used as a drug 
for sexual debility [ fr. P. kam-yab, 
rarely procurable ? ] 

kan- Obli<|ue base of the pronoun of the 
first person [ Tam., Mai., Kur., 
Malt, en-, TeL, Kan. nan-. Till, 
ven’] 

.ginai Suffix forming abstract nouns of 
similarity. Grammar | 80 [ con. 
with -konA,-kdnd ] 


kanning 

kandi River-back f Bal. ; J^\. t gi. 

kandhi; Skt kantha-, wall J 

kandiiri Cloth to keep bread in [ P.] 

kand 1 Sugar [ Jat. khan^. Si. khand u : 
Skt khantju ] 

kand * Gap, breach, opening : dA divalnA 
kand&n hepar ma hin, get over 
the gap in this wall and be of! ; 
ni gerana kandan hur, e m6n 
dere khanisa ? look through the 
gap in the hedge, whom do you 
see the other aids T HiU-paaa: 
Shalana kandAn ki laggis, Maa- 
tungnA drakhtAk khaningira, when 
you surmount the Quetta pass, 
you can see the trees of Maatung ; 
NAgau dauno ballo kandas c ki 
irA mizil e, Xagau is such a long 
pass that it takes two stages 
[ Mai., Kan., Tuj. kandi, gap, Mai. 
also pass, Tel. gandi, opening, 
pass ; Bal. kbandagfc, pass, prob. 
fr. BrA.] 

kandi Empty maize cob. 

kAndAr A wild bush. 

kandi Necklace, espeo. a camel’s neck¬ 
lace [ Bal. kandi, >Si. kandhi; 
Skt. kanthika- ] 

ksngaf Inedible stalk of a certain kind 
of jowari : dakha kuningati kan- 
garAm-ba bansunus, for all your 
eating you’re as dry ae an empty 
maize stalk [ Bal. kangri, Jat. 
kangri. Si. kingir 0 ] 

kani Small spring of water: pen dir 
aff, jslali kanias kbalh, dir baz-a 
marrk, if there’s no other water, 
scoop out a hole in the river-hed 
and you’ll get. plenty [ con. with 
k&q ? ] 

kanning (imper. ka, kar-ak, pres, kc-, 
past kare-, neg. base kar-, neg. 
pres, kapp-, neg. past katt-. 
Grammar § 208) To do: na 
bitana kanningki kava, aga jehuda 
kc ta. I’m off to do your business, 
if God will have it so ; harebi ki 
kare, sekhati-ta tiis, whatever 
he did, he reajted the consequences 
of it. To make: ahalukias tens 
kuriaki karenut, I’ve made a 
small coot for ray shepheid. To 
feign oneself: 6 tene najor kare, 
ki i da karfman ohuttiv, he* made 
himself out to be ill with the 
idea of shirking this work. To 
aeizc, affect, of illness: kane hilh 
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karene, I’ve got fever. To fix 
the price of: d* kharise at 
karcnus T how have you pricwl 
this bullock ? To be able, Gram¬ 
mar | 297 : i ncto- b&nning-a 
kappara, I shan’t be able to come 
with you. Forma numerous nomi¬ 
nal compounds, $ 292-3 [ bases 
ka-, kar-; Si., jat, ete. kar-, 
Skt. kr- ; Tam. sci, Kan., Tul. 
k *y. 8 e y. Kui gi-, etc. ; -n- of 
the infin. is not radical and there 
is no direct con. with Bal. kan-, P. 
kun- ] 

kin* Squinting: da masirna khank 
mOnlkd kdkfti kant 6, this girl’s 
eyes squint inwards ; e bandagfae 
hur, khan-ta padiko kok&i kant e, 
look at that man, his ovc squints 
outwards ; i daun tittavat, k&nto 
koras kana likhati tanunik, I never 
dreamt that a blind squint-eye 
would bang round my neck— 
i.f., that I should marry Buch a 
worthless wife.—kant kanning To 
squint: k*nt kappa, bandaghak 
makhira, don’t squint, people will 
laugh at you [ con. with Si. 
kano, Jat. kan*, Skt kan*-, 
blind of one eye ? ] 

kan Tin Law [ A. qftniin ] 

kin Mine, quarry [ Jat- kh&n, Si. kh&ni, 
P. kan ; Skt. khani ] 

kanai Large frying-pan [ Si. k&nahi ; cf. 
karai ] 

kao Debt, loan, indebtedness: i 5ni kioti 
tammanut, ona kafte ki purr kev, 
gufa pen asitna karcmaii bareva, 
I’ve fallen into hi.s debt, if I can 
pay it ofT, I shall then be free to 
work for some one else. 

kao-bah* Extortionate price.-kao-baha 
kanning To sell At a high rate ; 
ni kaneai bullie kao-baha kares, 
you sold the horse to me at a 
ruinous price ; I kor aflat, ni kao- 
bahi kanningati us, i haleva-U T 
I’m not blind, you're charging 
famine prices, do you think 1 11 
take it T t ‘ debt-price ’ ] 

kap Half, a half: ni sofana knpp&n 
minnat barftaves, drust&n ta am* 
harfisa ? (prov.), if you re not 
grateful for half the apple, how 
will you be grateful for the whole T 
if you’re not grateful for all 
I've done already, you wont be 
gratoful whatever I do ; tin* 


KARARl 

kapp-a masaaka, kap-ta bandagfce 
bass ms (prov.), if a woman could 
be halved, half would be enough 
for any man.—kap kanning To 
halve : galave kap ka, kappM ni 
kun, kappas bane etc, halve the 
melon, you eat one half, and give 
-half to me ; ni kana iraghe kap 
karenus, you've halved my pros¬ 
pects—with your meddling. To 
do a thing by halves: ni ki bite 
kap kares, bni ustaff shak tarn mi, 

6 titau, when you treated the 
matter halfheartedly, he got sus¬ 
picions and - declined to give it 
[ cf. .Tat., Si. kap-, Skt. kalp-, to 
cut T ] 

kapinjar Partridge [ BaL ; Skt. kapin- 
jala] 

kapdt Pigeon: kapotni kh ailing guni 
e, kuning-ta savib e, it’s a sin to 
kill a pigeon but a blessing to 
eat one—a common belief [ Bal. ; 
Skt. kapota ] * 

kapotkava The grass fumaria parviflo.a, 
used as fodder [ kapdt ■+ kiva, 
cf. P. kah, grass, and kafkiva; 

' pigeon grass ' ] 

kappi * Half, cut in half [ kap + -i ] 

kappi * Roofless, abandoned as a ruin: 
ofk hinftno, urik-ti kappi tajn- 
mino, they've left and their 
houses are lying deserted [ Si., 
Jat. khapp , to he exhausted, Jat. 
khappar, worn-out camel, old 
shoe ] 

kappi * Privy, only found in well-to-do 
town bouses ( = kappi 2 ? ] 

kar Deaf.—kar kanning To deafen. To 
disgust: i roustin karr assuf, ni 
kane geshtir kar kares, I was sick 
before, and you made, nie sicker 
than ever—with all your talk 

[ P-] 

kar Washing soda, potash [ DaL, Jtb 
khar. Si. khar u , Skt. ksara-] 

karag The Ak plant, calotropis gigantca 
[ Bal. kharagh var. kark; con. 
with Skt arkft- 7 J 

karir Slowly.—karftr kanning To quiet, 
pacify, Boothe. To keep <|uict: 
kar&r ka, .shut up [ A. qar&r, 
Axity, quiet) 

« 

karat* Sword handle: I tens zaghman* 
karat&c piuo-zarafi halkuf, 1 set 
the bilt of my sword with silver; 
khallingin ne matau, karat* ne 
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■ Ifni salis, nothing 01 v,,nr 

striking, (lie hun«il*r wa* l' fl 
your lininl - i.r.. all youi talk 
rsini' lo not hilts' | ■ s; • karrlo ] 

karat I’nrijic musk melon [ • v 'i. karl u ] 

kara/. Itaftct. 

kareliii T'ryinir- j*aii [ town var. of karcliu ] 

kanl I)is|irrs4'(l, scattered: kana kur 
.kard mass, mv llock got srattered. 
Match: niclhtc kanl kanlai yala 
ka dir kuningki. let tlu* sheep go 
in hatches to water; kardas 
handa^h kasarat hanningat i d, 
tippara dcr d, there's a small 
body of men ciuniii',' along the 
road, I don’t know who tlicy 
arc; kardas kanc etc, give me 
a few.—kard kanning To divide 
into batches: sliwan, kurc kard 
karak, shepherd, make the flock 
come in hatches [ cf. Mai. khu.d-, 
to lie scattered, khard, separate 1 

karem Work, deed. Matter, alTair.— 
karem banning To come in handy. 

Is: of service: liatnd chit lias ki 
ni kanc tissus, c mulknti kune 
ha/, karem a hnrek, that letter 
you nave me will come in very 
useful to me in that country ; 
dna hit ki kanc pare, eje hiningtd 
kanc karem hass, the advice In¬ 
ga ve me was useful to nu- 
on arrival.—karem kanning To do 
work. To have motions [ I’, kur ; 
Skt. karya ; kar-(c)m, for -5m 
cf. barern J 

karemi Industrious. One who does work 
( karem 4- -i ] 

karenging To go bad, get spoilt: dna 
mar karenga, dasa khwanpak, bis 
sott got spoilt and won’t study: 
kami mahriai swar inafa. ki raftarc- 
ta karefisa. don t ride my camel, 
you’ll spoil its paces | Si. khar- J 

kurc/. Underground channel l I*.] 

kare/. kash A arc-digger [ ' knrez-d rawer’| 

kargaz Vulture [ Mai. ; I*, kargas ] 

karghiug To shear : dasa kurana kargtj- 
inuna mdsum e. it s now sheep- 
shearing time ; hullina huslikate 
karghu, haz halun masauud, ganda 
khaningira. clip the horse’s inane, 
it’s grown very long and looks 
uglv : na katum hod karvnc, ha 
ki kitr^iiv-ta your bead's full of 
li< e, coma let mu clip it; dasa 
fciK'hnknu 'iffiko karghingali us, 


KARrai 

ilum fprov.) ? are von now ,|o.|(. 
ing the dog's tail, brother? 
have yon no shame left ? 
crop down. mow down: na kur 
nana khdliirne kar/jhane. your fl(*k 
has cropped all our wheat; j 
tena dmhmanc karghot. J shall 
mow down mv enemy; lashkar 
kargjiingii, the army was mown 
down f hardly < Drav.aj-, sever. 

• prothetiik- ?ef. Gdii. korl-,Tcl. 
gop- shave '!) 

hangar Past master, cx|>ert. Hlaeksmitii. 
Workman, lahoiircr. Plough (nil- 
lock l P.] 

kar-i-khair AlTair of |«caee, c.</.. a betro¬ 
thal or wedding, I.ife-history $$ 8'J, 
Kit [ 1*.] 

kark Ak plant, ealotropis gigantca | var. 
of karag ] 

kar khana Workshop ( I\] 
karna Truni|iet.— karna (dialling To blow 
a trumjiet [ P.] 

kard Interjection of surprise, mockery, 
ete. : i tfisunut, kard ni bares, 
here I've been sitting for you to 
come, forsooth ! jor-a marek, 
niafak ? kard khuda, will he git 
well or not ? God knows ' [ proh. 
cor. of karde, he will do. ef. use of 
.’ltd p. p. of the pres, indef. or past 
in curses. Grammar § ltia ] 

kardd > Precipitous river hank [ P. kariid, 
very deep well ] 

kardki For ages to conic: kardki bafak, 
lie won’t conic for ages [ ajipar. 
kardki. dat. of interest fr. karo, 
cf. kardna ] 

kardna Ages ago : kardna hinSmis, dasa 
haresa '! you went ages ago and 
eome now ? kardna ttisune, maga 
ni alTes, lie’s been waiting for 
ages, and yet you’re absent ; dasa 
Ararek e ? kardna kaskune, where’s 
he now ? why he’s been dead 
ages l appar. kard -f- -na, gen. of 
kard. cf. kardki ] 

karjias Cotton [ Mai. ; Si. kapah*; Skt. 
karjiasa ] 

karrai Marly spring: dasa karrai e, 
kuddik hasun d. pcsli tammina, 
gidftn-a kena, it's now spring and 
the lolls are hot. wc'JI fake to 
tents: khadd karraiii nan dnye 
gidiin karen, we eam|ie<] here in 
tho early spring last year. 
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karrak Bank, shore: jalana kariakai 
tususut, I was sitting by the bank 
of the torrent. Outer cruat: kar- 
rakas iragjma kaue cte, give me a 
crust of breath Rrim, margin, 
bonier, edging : ni tasana kareake 
dn khalpa, tcz e. don't bundle the 
brim of the cup, it’s sharp ; kana 
daspakna kurrakai gifa-as tafok e, 
mala, harf-ta, there’s something 
tied in the border of my hand¬ 
kerchief, open it and take it out; 
kana dastare chikka, karr&ke-ta 
harra. he pulled my turban and 
tore tha. border ; bambana karra- 
kan natte-ne murr tikh, shef 
tammisa, tadr your feet away 
from the edge of the roof or you'll 
fall. Near, at the side of (used in 
the oblique as a postpositional 
noun): kana karrakai tulh, 1 
khaniv, neai kasas due murife, 
sit near me that 1 may see to it 
that no one touches you [ Tam. 
karui, Mai., TeL kara, Kan., Tuj. 
kare ; Bal. kharagh prob. bor. fr. 
Bra.] 

karri Centre of external part of the oar: 
daaka kana masir chunak e, ni 
karrie-ta tung kares, khalh-a kek, 
my girl is still young, yet you 
pierced her ear in the middle, and 
of course it aches. Bead ear¬ 
ring worn by women: i gisidna 
karri hc6unut, kana masir ten* 
khafteti shaghe-ta, I have brought 
some stone ear-rings for my girl 
to put in her ears [ Bah car 
ring ’ ; cf. Si. kur u r ear-orna¬ 
ment 1 } 

karring To scratch, scrapo: bajai-ka 
chuttuk jiesh tammar, drusto do 
karr&ta-ta, 1 got boils on my 
back, and Kept scratching them 
the whole day ; zilltc tena ltft)g. 
kana due karrano, cut your nails, 
they’ve scratched my hand, lo 
scrape out, clean out: urae karra, 
taputte sliagii, clean the house, 
and spread out the felts ; malana 
jaho karra ki mangur kai-cne, 
scour out tho cattle-sbed, its 
full of ticks. To ruako a clean 
sweep of: lashkar baas, ma e 

karra dare, the army came, cleared 

out the cattle and decamp‘d l Bal. 
khar-, Si. kharr-, J»«. khurk- J 


karting To oaw : j&tuAm-ba nan* k&lu- 
mii adhato k&rtiugati us, you 
caw early in the morning over 
our heads like a witch, i.r. you 
come begging as soon as it is 
daylight l imit.] 

k&rtus Cartridge [ BaL, etc. ; fr. * car¬ 
touche ’ ) 

kartUBi Breech-loading : kanto ira kar- 
tusid tufak are, I've got two 
breech-loaders [ knrtus + -i ] 

karvan-kuah Tho bush ptcrophyrum oli- 
vieri, practically useless as fuel 
• IP. ‘ caravan-killer so-called be¬ 
cause of the fate of the fabled 
caravan which could gut no other 
fuel ] 

kar* Debt..—karz kanning To borrow : 
da rupaite karz kaivnut hesunut, 
I’ve borrowed this money I’ve 
brought [ A. qar? ] 

karab Juwari stalk [ Bal. karb, Si. 
karbb* J 

karTi Large iron tub, for washing clothes, 
etc. [ Jat. k&raha, boiling )>an. 
Si. karahi, frying-pan; Skt. 
kataka, frying-pan, boiler; cf. 
kanii ] 

karak Hole, fissure : haland ks| akas e, 
it’s a mousehole ; da urana fcara- 
kan pir banningati e, rain is 
coming in through the hole in 
this house ; divalna karakan kha- 
nat-ta, ki banningati 6, I saw 
through the erack in the wall that 
they were coming.—karak kanning 
To make a hole, pierce : kana kuski 
jsighas tanima husba, karak karc- 
ta, a piece of cliarcoul fell upon 
my shirt and burnt a bole in it ; 
ni tena harden* gandagha kfcivm- 
n-an kana ustc karak karenus, 
with your daily evil-doing you’ve 
pierced my heart l cf. Tam., Mai., 
Kan. kuli ? ] 

kiqbar Bough, of road. Rough road 
l Si. kh&rbbar' ] 

karchu Frying-pan: Wane ilic ki must 
lapas shagfciv karclulli, ki kane 
lnire-a march, let me first pul a 
handfdt of grain in the frying pan, 
as I’m. getting late [ Bal. karchi. 
Si. karchh u ; Pali ka^acchu ) 
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kinng To boil down, decoct [ J*V. Rl - 

wr h 3 . . 

kafkiva A thorny plant used « fodder, 
and also as a drug for fever 
[ BaL kark&vagii ] 

kapAn Woo<len jut, for kneading Hour 
or eating curds* bi ne kanmnan 
liar e, your mouth is like a great 
wooden j>ot, i.e. you’re always 
h.hhlinff I P. karsin ] 


kas .Some one ; (with negative) no one, 
Grammar § 171 [ P.] 
kas- Past, negative, and causal base of 
kahing, to die, Grammar ft 
230, 283 [ v. kahing ] 

kas Wool: salati iraska melt'te kar- 
gjjira, kaste-ta sauda-a kera, they 
shear the sheep twice in the year 
and sell the wool ; aino kas juan 
baba rqanningati e, wool is selling 
well now a days ( no con. with 
karpas ? ] 

kisalea Index-finger l P. * plate-licker ’) 
kasam Oath.—kasam barfing To declare 
on oath: kasam a liarfik ki duz- 
rate jd^antane, he swears he hasn't 
seen the thieves.—kasam kuning 
To take oath: bazanga kasam 
kuningau khank-ta kor massuno, 
his eves have gone blind from all 
the oaths he's taken [ A. qasam ] 

kasami Liable to conjuration: jatuk 
nanean kasam i o, nan* balla 
jatdas halkas, we can conjure 
witches, our granny had caught 
one l kasam -f- -i ] 

kasar Way, path, road : kana khalkani 
kasar da buftana c paragh&n 
khaningik. you can see the path 
to my village from the other 
aide of this mound ; ni kasarat 
kharre, i bareva, walk on along 
the road. I'll follow ; jalana tahat 
ushkund kasaras khanal, tittavat 
arang kaik, along the bed of the 
torrent ! spotted a small foot¬ 
path, but 1 didn't know where 
it went to. Intercourse : 6to kane 
kasaras aff, i drust kappara-ta, 
ama orisk kav t I've no inter¬ 
course with him, I don t even 
know him, how can I go to him ? 
Course, resource : pin hich kasaras 
ghantau, narra, he saw nothing 
else for it, and ran. -kasar hining 
To canter: kana hull! jwan 
kasar a kaik, my horse canters 
smoothly. To follow the advice 


of (with the conjunctive); 6 
kanto kasar a himpak, ni pa-ta 
ki kane v*m f-te, he won t listen 
to me, tell him yourself to give 
me a loan.—kasar kanning To 
make way for: kane kasar ka, 
i sardare liuriv, make way for me, 
I would see the chief. To make 
an impression on, '.fleet: ona 
hit kana ustati kasar kare, his 
words went home to my heart.- 
kasar tining To make way for: 
kane kaaar etc, i aardarfi kav, 
let me in to the chief. To 
admit as true: i na hite tena 
uaUti kasar a tifara, I won’t 
accept what you say ( hardly Bal. 
etc. sarak by metathesis; prob. 
con. with ki-, one of the bases of 
hining, to go ] 

kasari Itinerant, wayfaring: kasari e, 
khuda cliae arikau bassune, arang 
kaik, lie’s on the tramp, God 
knows whence he s come or 
whither lie goes. Wayfarer: e 
kasaritean hanif, arang-a kara, 
ask those wayfarers where they re 
going. Passing, obUti thclum : na 
hit handun kasario hitas e, your 
talk is such gossip; kasario 
avalas tisa kane, tippara rast e, 
drogli e, he told me some ti-.tle- 
tattle, 1 don't know whether it’s 
true or not. Foreshadowing a 
coming event : na hichcbftn kasari 
e, khuda kek, kana ustani murid 
piira marek, your sneeze fore¬ 
shadows early fulfilment (seeing 
your birth-hour was just about 

the same as the time of day you 
sneezed), God will grant that my 
heart’s desire shall come to pass 
[ kasar -f- -I ] 

kas as Some one ; (with negative) no one. 
Grammar jl.il kas + -as ] 

kasfing To kill: ode kaafpa, doo t kill 
him. To cure, of hides: di 

kbarani silo kasf, kilas ka, curs 
this ram's hide, and turn it into 
a flour-bag l c. of kahing, irre¬ 
gular but more usual form ol 

kas- -if- 4 -ing ] 

kasid Messenger. — kasid kanning fo send 
a messenger, send word: dafe 
musifirase kasfend, kasid kabo 
naibn, bare hure-ta, a traveller 
lias been killed here, send word 
to the deputy to come and have 
a look at him [ A. qifid j 
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kMlflnf To kill ( «u. of kasllng ) 

kMiiiun To die l loo. KJjIdrAnl v *r. of 
Uniting | 

knwt Kinsman, connection, close friend : 
nl konA kaas us. kanA ur*U a*i 
J* bk^ow kuntnvAs, 

handA r kt I gjjarlb u(, ,,| daulat- 
maiul Ob, you're my own kin, 
*ml yet you never otteo took li 
biUt of food in my hoiisc, simply 
because 1 in poor and you're 
rich ; iti kkiifl ktw ui, i nn am a 
dikka ftixaT you're my friend, 
how ahuuld 1 rebuff you T 

kaes&b Ilutolicr l A. ijossAI. ] 

knat Intention: ni host*! horde dApC 
barfs* Id jongae in*rf, you come 
bore d*y after d*v with tbo deli¬ 
berate intention of pinking a 
quarrel. Jealousy: kanA kastAu 
daun kares T did you hclmvo liko 
tliia out of jealousy of nte 7 kast 
kamong To lie jealous: 6 kantA 
hast-a kek, he's jealous of mo [ A. 
qrvjd ] 

kasti Intentional. Argumentative: AnA 
dui kasti e, he’s got an Argumenta¬ 
tive tongue. Jealous: ni kauto 
huchohAm bo kasti tamm&nus, kan& 
rande lllipesa, you’vo become 
as jealous of me as a camel, and 
won't let me out of your sight 
[ kaat f -i J 

kasiir The wild tree pistaeia inutica, tho 
fruit of which is edible and the 
wood used os fuel. 

ka-dt Drawing, pulling. Puller. Girth- 
strap. Puli at a pipe or cigArotte. 
Run of a horse : kanA ImUini kash 
biz raurr o, my horse is up to 
very long distances [ fr. kash- 
ahing ] 

kasliida Needlework, embroidery.—k ash- 
ida kanning To embroider [ P.] 

kashida-gir Embroiderer [ P.] 

kashshifing To cause to be drawn out, 
brought out, dismissed: i lie 
naukariAn koshshifiva, I'll get 
you dismissed the service. To 
have covered (by a stud animal): 
m&diAnc sAnd&n kashsbifenus ? 
have you had the mare covered 
by the stallion T ( c. of kash- 
ehing ] 

kashshing To draw out, pull out: kane 
ki khana. zayhino tena k&sbsba, 


Julau karA, as soon as hr saw 
me, he drew hla sword and at 
tMked me ; A tA n A l.ullle kashrhi, 
sAn kare, rilil mass, he brought 
out Ids horse, saddled it nod was 
To pull off. doff : I tfnA 
puchohit* kashshiva, I II take off 
my clothes. To tear off, take 
ofl: ImnA kils firAjjjj e, tukuras 
kaaluiha iAnta, tank kata, my 
shirt is too wide, take a bit off 
slid muke it narrower. To turn 

ofl, dismiss : A tAnA nauksre 
ksshsliAne, lie hss dismissed bis 
servant, v To relinquish, give up: 
palla Jji&ub'iignA rasmr nun 
kashsliAnun, maga Hi/.Anjav dAiskA 
markati pnllav a kfra, We’ve 
dropped the custom of wearing a 
cloth of mourning but tbo Itizan- 
jans still do it nt a death. To 
Htrotch out: godi Urn A kA(ume 
daricliagtiAn kasbshA hur&, the 
lo<ly put her head out of the 
window' and looked. To yearn, 
of the heart: nA uni ant n kash- 
ahik 7 ant-a kunesaT what does 
your heart hanker after 7 wbat 
will you eat T kanA ual a kash- 
slnk ki amo hi/.&rAi kiv, I long 
to go to market today. To 
blow, of the wind : tabo JAsA 
kashatnngati o, the wind's blowing 

now. To kid, etc. ( Bal. ; P. 
kash- ] 

kAshum The wild gross soccharum ciliare, 
used as fodder ( Pal. kAsli, Ja{. 
kali, Si. kah y , Skt. kaia ] 

kstnb 'free of a loading camel-saddle [ A. 
qatah ] ' 

katar Line, row: bar haft bassur, 
lmndun katar salisasur on A m6n>.i, 
all seven came and just stood in a 
row beforo him. Strine of camels. 
Draughts: ni katAr-w chAsa, do 
you play draughts 7—katar kan¬ 
ning To draw up in a line ; liuch- 
chAte UalAr ka ki rihi maren, 
string the camels in a line and 
let’s be off. To play draughts: 
ni drusto do kotara loss, you 
play draughts the whole day 
long [ A. qif.ir ] 

katigh Relish [ P. kutagfc, sour milk • 
dried ] 

katil Dates packed in a lump round 
palm-matting [ A. katlat ] 
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kattAk 

k*MAr Knife, other than a pookot knifo. 
Tip-oat bat l Bal. kAtAr, Si. 
katArA] 

kftitt Beukonlng.—kattl kanning To 
hookoni kalti karakta ki d&ng 
barf, boakun him to ooiho lioio ; 
i kaxarnt giil&niigA(ii, kunoAi katti 
karo, he beckoned to me ns I w»u 
going idong tho road. 

katt/i Blanket { Si. khuthft, Jat. kbathi] 

I 

kat 1 Winnings. earnings : k>iii& lianduno 
kattas « ki kanA guzrAn-a inarok, 
my earnings arc enough to afford 
mo a living ; in asi do kuno ton a 
kattAn nsi |kuimt at* titavds, ki kan& 
nut khwiudi mure, novor have you 
givott mo a penny of your oarniiigH 
to gladden my heart. Advantage, 
benefit: no nut kattas dfl-a barek 
ki ui ddo bar do kireng-a etisa T 
what good do you got by abutting 
him every day T nA katto nA bAva 
luiuiua kuntavas, i ania kunftt T 
if your |>itreiita got no good out of 
you, is it likely 1 shall 1 [ Si. 

khaf; v. katting] 

kat * Bedstead. In tho plur., the Groat 
Hear l Hal., I’sht., Jat. khat, Si. 
khaf*; Skt. khatvA] 

kAt Stocks : into duzz&to halkiui, nuttc-ta 
kit at i ahaghAn. wo caught the 
thieves hutt night and put their 
legs in the stocks. — kAt kanning 
To put into tho stooks: darak, 
kAt ka-ta, jwAno bandagfcas aff, 
pAne sizA kune, away with him and 
put him in tho atocka, he’s no 
honest man, lot him pay tho 
penalty l Jaf kAfli, Si. kA(h"; Skt. 
kAnVhA-] 

kata Young looust: Ioshkar kataghim- 
bA bauningati e, tho army is 
coming on like a swarm of young 
loo lists. 

katal 1 A wild grass [ Skt. kufa T [ 

katal * Kars of corn still retaining grain 
after ihroshiug. 

katangar Sandgmuso [ Hal. kafakar, Si. 
khatanbAr*] 

kattAk Tho Great Bear: kattAk ki- 
alongtav&sur ki nan dfte rase fen. 
the Groat Bear had not yet set 
when wo overtook then) [ ,,lur. of 
kat * the bedsteads '| 

haul Pulae sulks [ Si. kati] 


Ki-fUM 

kaHing To wini ainO ni katf.As, pagga 6 
kattfie, you won to-day, but he’ll 
probably win to-morrow. To win, 
a bet, race etc. : i 6rt6 shart 
tikbAt, kattAf -ta, I had a bet with 
him and won it; ainfina goo dc 
kaHA T who won to-day’s race T 
khudAna hukmat, nan 6fk mon pa 
m6n massun, 6fteAn jange katt&n, 
by the grace of God when wo came 
face to face we won the battle off 
thorn. To vanquish : khuda karc, 
i ode katti va, ]>lease God I’ll 
vanquish him [ Bal. kat-, J*C» Si. 
khat ] 

katum Head: ni kana k&tunio harsisa, 
you’re making my head dizzy; 
zAgfce zu kail ka, ki pirk&fumAit 
o, hurry up and measure off the 
shares of grain for there’s rain 
orerhead. Commonly used in 
oaths : kane sardaina k&tumai, i 
ode hich p&tanut, 6 drogh-a tarik, 
I Hwear by the chief s head I have 
said nothing to him, he lies; 
i tend inarana k&tumai kaHain 
harfet, aga 6 bavar-a kappak, hich 
kapp, 1 took oath by my son’s 
head, if he won’t trust that, let 
him never trust anything. Head, 
leader : Mengal j warm ballo rAjas 
e, arm an kaf um a/-ta, the Mengal 
is a fine big tribe, unfortunately 
it has no head. Point of a needle, 
spear etc. : silana katum piunane, 
the pbint of the need let’s broken ; 
nc/.ana kAtum kunt e, mejihan 
gidarungpak, the spearhead s 
blunt, it won’t go through the jwg. 
Point of a story etc. : hitana 
katum ant e T ni pa, what’s the 
|ioint of the conversation T you tell 
mo; kisaanA k&tume tippak, ama 
pAo, lie doesn’t know how to bring 
out the point of the story ; Jthab- 
arna k&fuman sahi aff, mon tcn& 
hit a kck, lie’s ignorant of the real 
point of the news, and is simply 
babbling. Hank, shore: i Kar- 
AohchiAi hin&t, dariAvanA k&tumii 
tusut, 1 wont to Karachi and sat 
by tho seashore. From the top of, 
on the top of, to tho top of, etc. 
(used in the oblique as a post¬ 
positional noun): i ode uranA 
kat union tav&r kari’t, I called to 
him from the top of tho bouse ; 
ni drakhtuna k&tumai lagga, 
Jdiassa-ta, climb up the tree and 
shake it; I baisikalnA kAtuuiAi 
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awir inaasut, zcn pi ana, I got up 
on my bicycle but the saddle 
broke; ode antasenA katumai 
khalkus ? what did you thrash 
him for T kane t&iat mass ki 6 
kana katumai dauno hi to* jor 
bare, I got to know he’d spun this 
sort of story about me.—kitum 
gwafing To plait the hair, espcc. 
as the ceremonial preliminary to 
mourning among the women, Life- 
history § § 295, 297.—katum ban¬ 
ning To appear, arise, of heavenly 
bodies: suvclna istar katum 

karene, the autumn star has risen. 
To sprout: kholumna tukhmak 
katum kare no, the wheat has 
sprouted; ni dasa chunakk us, 
dasa katum karenus, you're still 
small, you’ve only just sprouted.. 
To light en, find : pattat, pattat, 
akhir katum karct-ta, I sought 
and sought for it, and at last 
discovered it.—katum khaliing 
To cudgel one’s brains : I aino baz 
katum klialknnut. kane sabaUi yat 
matane, much as have I cudgelled 
my brains to-day, the lesson won't 
stick in my mind ; i ode khanauut. 
harchi katum a khalcva. 5na pin 
kane bafak, 1 have seen him, but 
rack my brains as I will, I can’t 
get hold of his name; aino 
sardarto baz katum khalkut, kana 
hite mannitau, to-day I used my 
best brains with the chief, but he 
wouldn't listen to me. To 
wander : bingnnian katum khalisa 
Nistane rasengane, roaming from 
sheer hunger he arrived in ISeistan. 
—katum tining To sacrifice one¬ 
self : katum tining jwan e, pad-ta 
kube.n e, ’tis sweet to sacrifice 
oneself, but the result’s incon¬ 
venient ; nana melhte dappabo, 
nan Brahui un, tena raaloi katnm-a 
etina, don’t carry off our sheep, 
we are Brahuis and we’ll sacrifice 
ourselves for our property, i 
tena katume neki etiva, monati 
na kismat. I’ll lay down my life 
for you, the rest you must leave 
to fate.—katumati kuning To 
bring on oneself, reap the conse¬ 
quences : ni tena gandagfaa karem- 
tean tammitaves, ta ki katumati 
kungus, you didn t abandon your 
evil ways until you brought the 
consequences on yourself; dasi ki 
katumati kuDg, chup mass, having 
brought it all on Uimsolf, he shut 


up; aga id kani hite halpesa, ni 
b&z katumati kuncBa, if you won’t 
listen to what 1 say, you will bring 
a lot on your head f kat-(u)m ; 
Tam., ko(u, Kan., Tuj. kodu, Tel. 
kodi, top, peak, kodu, end ] 

katum-p&sh Bare headod : e katum-pashi 
bandagh der e T who's that bare¬ 
headed man ?—k&tum-pash ban¬ 
ning To bare the head in entreaty : 
monai-ta katum pish kartf, kana 
hite haltau, I besought him bare¬ 
headed but he wouldn’t listen 
[ * head-visible ’] 

katur Basket: asi katuras tutan purr 
karesas, moo tissas, he had parked 
up a basket of mulberries and sent 
it ofi [ hardly by metathesis fr. 
tokri ? ] 

kauda Handful of crops, stalks and all: 
i asi kauda as rutai, lashshi kana 
duo tare, I’d reaped a handful 
when the sickle cut my hand; 
asi kauda as beiana kana hulliai 
shagh ki bilif o, throw a handful 
of grass to my mare, she’s in foal 
[ Psht. qauda, handful ] 

kaul Agreement, promise: narinae ki 
kaul matau, oran zaifa jwan e, a 
woman ii better than a man who 
isn’t & man of his word.— 
kaul banning To agree, promise 
something: kaul k&renut ki aga 
khuda Jdiwihc, niasiras-tA baram 
karot, I’ve agreed God willing to 
marry one of their daughters.— 
kaul tining To promise somebody : 
kane kaul tissasus ki ncki Shalko 
tan tufakas hatot, tena kaulc 
dir etc, you promised you would 
bring me a gun from Quetta, now 
fulfil (lit. water) youi word 
[ A. qaul ] 

kaush Shoe [ Bal. ; P. kafsh] 

kavaiz Parade.—kavaiz kanning To 
parade.—kavaiz tining To put 
through drill [ A. qava’id J 

kaval Bilious attack: parpukna pul 
kavalna darn c, the parpuk flower 
is about the best thing for bilious¬ 
ness [ Marathi kavaj, Si. kamip u , 
Skt. kamala, jaundice ] 

Lavali Bilious powder, Life-history § 11)0 ; 
also taken for oolic [ kaval + -i ] 

kavanV Young male camel up to three 
yoars old [ Bal. kavat, Si. kam At u ] 
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kavaring To poison : « o r in U.uUva ki 
nava kane kavire, I’m afraid he 
may poiaon mo; ofk ki fash 
(dialling kappasa, gur» bandaghu 
kavarira, if they tan t strike 
openly, they’ll poison the man. 

kavi-1 Lower end of an embanked field 
where water collects. 

kazab Big date-bag made of dwarf-palm 
leaves. 


ka/.a-pc slum Mid afternoon, about 4 p.in. 
[ var. of peshim-kaza] 

kazar Diphtheria [ A. qagr, beiDg impure, 
unclean T] 

kazi Islamic law judge [ A. qazi ] 

ke- Below, down, only used in the 
compound verbs ke-danning, ke- 
hailing, ke-haping, Grammar § 295 
[ same rt. as ki-, ki-, and keragh, 
q.v.j 

keb Nearness, vicinity, neighbourhood: 
da kebati ne kasas dostas are ? 
have you any friend in this 
neighbourhood ? e kehat hich dir 
all, kallitc tena purr kabo, there's 
no water thereabouts, fill up your 
waterskins. Near (used in the 
oblique as a postpositional noun, 
(irammar § 507 ) : ofta kebai Jauno 
jalias all ki nan gidan ken, there ’i 
no spot near them lit for us to 
camp on ; Ioshkar Shalana kebai 
rasenga, the army arrived close to 
Quetta; bishe mar^-a m&ssaka, 
lease tena kebai illetav&ka (prov.), 
if the aas had had horns, he would 
never have allowed anybody near 
him.—keb kanning To draw near 
to, approach : dasa keb karenun- 
ta, khufk e. we’ve now approached 
it, it’s quit9 close , 6ft* ki keb 
karen, 6 narrar, mash karer, when 
wo drew near them they ran off 
and took to the hills [ con. with 
A. qib, interval, space ?J 

ke-danning To gulp down, swallow: i 
bakhoas ke-dattavesut ki ona 
baodagfa baas, I hadn’t got down 
a single morsel when his man 
arrived i uusha cliukke ke-dare, 
the snake gulped the bird down ; 
da gholie ni duriWi ke-des, you’re 
to swallow this pill whole ; harkase 
ki halk, handuri ke-dare, every one 
it oeught, it simply wolfed down. 
[ ki- danning, ’ to take away 
down ’] 


ke-halling To stumble: na hitati mashkhul 
asaut, khial matau-ka, ke-halkut, 
balla hur-ka pesh lamina, I was so 
occupied with what you were 
saying, that my thoughts were 
elsewhere, and I stumbled and 
dislucated my thumb; pataaeti 
kc-halk tamma, he stumbled on a 
log and fell; pai.-a-as khananus ki 
ke- halk us ? w as it a penny you 
saw on the ground that made you 
stumble—a common jibe [ ke- -f 
halling, lit. * to seize down ’, so 
• to get seized down ’] 

ke-harsing To misappropriate, usurp [ ke- 
+ barsing, ‘to turn down’;Jc.\ 
var. of keragh baling, v. 
keragh] 

ken Wooden plank lined with iron used 
for embanking or levelling.—ken 
kanning To work earth with a 
ken [ Jat. ken. Si. kin 1 J 

keragh Lower side, bottom : Lara m&ivana 
keragh ki kharrun c, 6 jwaniat 
bising lane, fruit of which the 
underneath is green isn’t properly 
ripe ; khoana keragh maun e, 
puchchate-ne maun-a kek, the 
bottom of the kettle is black, it 11 
blacken your clothes. Low, low- 
situ&tcd : c keraghko kitabe kash- 
sha, i huriv-ta, take out the bottom 
book, and let me havo a look at it; 
keraghko gidanan murr shef ka, 
alight some way from the lowest 
tent. Under, below, beneath (used 
in the oblique as a postpositional 
noun, Crammar § .*l5fi): balishtaa 
katumna keragh&n tilth, na\a likh- 
iio kae, put a pillow under your 
head, or you may get a still neck ; 
na natana keragjian pitas e, huris 
ki talAfati-ne laggoe, there’s a 
thorn under your foot, take care or 
it’ll run into yoUr sole ; ni kullo 
girae tena kcragh»n karenus tiisu- 
nus, kana hakke ete, you’ve 
quietly got everything under your 
thumb, hand over mv rights.— 
keragh hailing To suckle, of ani¬ 
mals (lit. to take underneath): biz 
dein dasa kana daggi rorc tena 
keragh hallingatie, this is the first 
time for many days that my cow is 
suckling its calf ; kana het daghare 
ke ragh halpak, my goat won’t 
give her kid milk, i.e., I can’t 
get anything out of my patron.— 
keragh baling To overlay (lit. to 
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turn down): into t*"ni chuchae 
kcragh hafsA, kaaifo, she overlaid 
her babe last night and killed it. 
To misappropriate, usurp: ni 

kana <]agijar<i keragji harsanus, 
you’ve misappropriated my land 
[ kcr-agfci. or puss, ki-r-agb, with 
-r simply preventing hiatus; ke-, 
ki-, ki- are same root; Tam., 
Mol. kil, Kan. also kir, kelagu, kil, 
Tel. ki, kidu, krinda, Tuj. kid, kil, 
Kur. kitfi, kiyyA 1 
krragfcko Lower [ keragh + -ko* J 

kca Cotton blanket or wrapper [ Hal., Jat . 
klies, Si. khf-s * ] 

kh- See also words beginning with k-. 


kliad Pit etc. L var. of ka<jl ] 
kbari Basket jBal., dat., Si.] 
kheb Nearness etc. [ var. of keb] 
khil Broadcast L var. of kil] 

khofi Heap of grain on the threshing floor, 
ready for the division of the 
produce.—khori kanning To 
arrange in heaps preparatory to 
division : johanc char jahai khori 
karenun, asit hakinma c, asit 
ba/.gharna e, 6 irat khwajana 6, 
we’ve put the grain in four separate 
heaps, one for the State, one for 
the cultivator, and two for the 
landlord l .Si.J 

kliof Spurious l var. of kot J 

ki If, Grammar § 414. When, § 419. In 
order that, § 424. Who, which, 

§ 428. Because, § 431. Thfct, 

§ 432. Or l P.] 

Below, down, only used in the 
compound verbs ki-banning, ki- 
hailing, ki-tamniing, Grammar § 
295 [same rt. as ki-, ke- and 

kcragb, q-v.] . ..... 

Below, down, only used in ki-haleng- 
ing. Grammar § 295 l same rt. as 
ki-, ke- and keragb- q.v.] 
ki Suffix denoting for the sake of, forming 
a dative of interest Grammar ft 
40, 58 [ Tam. -ku, Mai. -kku, Tel. 
-kn, -ki. Kan. -ke, -ge. lu l ^ U * 
-gu, Kui -ki, Kur- g®. dat. suflis] 

ki-alenging To set, flicker out [ var. of 
ki-halenging ] .. 

ki&rnat Resurrection day [ A. qiyama 

kibalbng (past kibalk) To 

khalascfi kibalk Umm6, be stum 
bled against a stone and fe 
f annar — keb - 1 - hailing, cf. P“"t 
stem ; but atfecUsd by analogy of 


ki- 


ki. 


ke-hallirig, ki-banning, which have 
the same meaning] 

ki-banning To stumble : khuda khair ke, 
kana mar ki-Larisa banriingati e, 
God bless us. my son s coming 
along stumhliris ; tasc nmrr ka, 
nava ki-bares, put down the cup 
for fear you stumble; kurra 
puskun paida massune, ki-ban- 
ningati e, saling-a kappak, the foal 
has just been dropped, it's stum¬ 
bling, it can’t stand properly; 
khalaacti ki-bassos, zil-ne pinna, 
dasa tenat khalh-a kek, you 
stumbled on a stone and your nail 
broke, now of course it burls 
[ loc. JhaL ; ki- -f banning, * to 
conic down ’] 

kibla Point of the compass : i d& char 
kiblac chirrenganut, nc fchantanut, 
I’ve roamed all four quarters and 
haven’t seen you. Direction in 
which one prays. West, towards 
Mecca : aga ni drogh pares, na 
mon kiblaghan harsengoe, if you 
lie, your face will turn from Mecca 
—ami you’ll become an infidel 
[ A. qibla ] 

ki -1 1 silling To stumble [var. of kf-halling] 

killing To break, break off, etc. [ loc. bill 
Jhal. Var. of kishking] 

ki-bulcnging To set, of heavenly bodies : 
dasa do ki-halengali e, the sun is 
now setting ; aino tube mahalau 
ki-halcnga, the moon set caily 
to-dav ; shaukash dasa ki-halcn- 
ganc, bash mabo ki sar halen, 
the morniDg-star has now set, 
get up and let’s start. To fade, 
flicker out: ona baWit ki-haien- 
gane, his luck is out ; ona sih dasa 
ki halcngati c, khu{k bafabo, 
nava ust-ta numto 6akht marc, 
bis soul is row flickering out, 
don't come too near him, for fear 
his heart should become fixed on 
you—and his last moments be 
painful; kana 5 na dost! ki- 
balcnganc, pendwnr umed kappes, 
the friendship between us has 
vanished, you needn't look for it 
again L ki - + halcnging, m. of 
hailing, * to take oneself down ’, 
Grammar §§ 277, 295] 

kijjing To groan, fret over: na gham&n 
nil if kijja kijja, kask, your sister 
fretted herself to death with sorrow 
for you l Si. khij- ; Skt. ksiyate, 
is injured] 
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kikkir The tree acacia arabica, used as 
fuel [ Ut. kikkar. Psht kikur ] 

kil Broadcast, generally double broad¬ 
cast: tend dagbare kilat yd ndriat 
dasire T do you sow your lands 
broadcast or by drill ?—kil kanning 
To sow broadcast : da dagbare kil 
kan'nut, I’ve sown this land broad¬ 
cast. 

Idlha Point of the compass. Direction in 
w hich one prays. West l hill tar. 
of kibla ] 

kilit Key [ Bal. ; P. kilid ] 

kdla 1 Curtain. Espec. the red bridal 
curtain presented by the gri>om s 
mother. Life- history §§ 100, l lth 
116.—killa kanning To curtain off. 
To s< -grogate : harkase ki putau 
halek, nan Brahuik killa kena-ta, 
we Brahuis segregate all aniall-pox 
patients [ P.]. 

killa 1 Fort [ A. qal'a ] 

kimat Price, value.—kimat kanning To 
price, value: tend kharasi: tenat 
kimat ka. name your own figure 
for your bullock l A. qimat ] 

kimati Valuable; expensive [ kimat + 

-i] 

kimkhab Brocade [ P.J 

-kin Lengthened form of -ki, imjierativc 
before the copula, otherwise op¬ 
tional but rare except before n 
vowel, Grammar § 42 [ -ki -f -n ] 

ki nava Lest, Grammar § 424 [ * that lest J 

kiodav Hill-track: mashand kindavdn 
dapngdta, I was coming down the 
hill-track ; dauno kindavasean dar¬ 
ing as ki bdz sakht ass, you came 
down a mighty difficult hill-track. 
End of the intestine, tripe: kin- 
dare kabdb ka, kane ete ki iragtjto 
kunev, roast tho tripe and give it 
me with iny bread [ loc. JhaL, 
cwpec. Mengal ] 

kip 8cabhard, sheath: kana zagbinana 
kip pinnane, the scabbard of my 
sword is broken ; da jwdno kat- 
taras e, kippas ikita jor karak, this 
is an excellent knife, make a sheath 
for it.—kip kanning To sheathe; 
ni tend zagfame kip ka, niidn 
falling mafak, put your sword in 
the scabbard, it's impossible for 
you to tight. To 6t with a scab¬ 
bard : zagfcme kipp-a keva, I’U 
hare the sword fitted with a 
scabbard [ Si. khip* ] 


kird Hire [ A.] 

kira-kash Hireling. Transport driror 
l ' hire-drawer ’] 

kireng Abuse : ama i ond kirenge biniv, 
ode illev ki kde ? how am 1 to 
listen to bis abuse and let him go ? 
ni ond kireuge saggipa, don’t you 
put up with his abuse.—kireng 
tining To abuse : ni hajdc kanc 
kireng a etisa, aino kana vdr e, 
you’re always abusing me, to-day 
it’s my turn ; aga nc nd lunima 
dost e, pendte kireng tifa, if you 
value your own mother’s good 
name, don’t you abuse others 
f Tarn., Mai. kij-. to bo insolent, 
Malt, qarqe, to abuse, Tuj. kirige, 
annoyance ?] 

kirg Iron-grey, blue-grey, of animals: 
ond hulli kirgo kurra-as hesune, 
his mare has given birth to an 
iron-grey foal; kirgo hetas hatibo, 
ond pdlhte birbo, chuchand khan- 
teti chuttefbo, khank-ta puden 
marer, fetch a blue-grey she-goat, 
draw off its milk, and pour it drop 
by drop into the child’s eyes, and 
the inflammation will go. 

kirinch Wrinkle: zikkati kirinch bar. e, 
jwaniat pilha-ta, site kashsha, 
there are a lot of wrinkles in the 
ghee skin, squeeze it well apd get 
the ghee out. Wrinkled: puch- 
chdte kana jwaniat much kattamis, 
kirinch massunc, you haven’t 
folded my clothes properly, they’ve 
got wrinkled.—kirinch kanning To 
wrinkle : tend monc kirinch kappa, 
i batanut nd iraghna kuningki, 
you needn’t wrinkle up your brow, 

I haven’t come to eat your food.— 
kirinch shagging To frown : kane ki 
kband. inonati tend kirinch shaghd, 
i chdisut, paddi harsengat, as soon 
as he saw me, he frowned and I 
understood what ho meant and 
turned back [ P. gurinj ] 

kirif The tree ccriops candolleana [ of. 
Si. kirin, Psht. kirirai, capparis 
aphylla ; Skt. kiriti- ] 

kirk Grudge, rancour: Br&hui ki melhc 
tare, mob and uste obakfe-a etik, 
aga tafdknd ustati kirk ass, melh- 
ana ustan tafeko ditar pesh taro- 
uiik, aga na dir 6 ditar avar pesh 
tamroik, when a Brahui kills a 
sheep, be splits the -heart, and if 
there’s rancour in his own heart, 
congealed blood comes from the 
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heart of the sheep, otherwise blood 
and water come out together—a 
common divination [con. with ki- 
reng ?] 

kirk Iron-grey, blue-grey, of animals 
[ var. of kirg ] 

kirki Grudging, rancorous [ kirk + -i ] 

kirkishi Swallow : dasa karrai e, kirkishik 
bassuno, spring’s begun, here aro 
the swallows. 

kirrau Outdoor lizard [ Bal., Jat.. kirn, Si. 
kiriro ] 

kirri Tamarisk. 

kijkft Sound of footsteps, creaking, (tat¬ 
tering : khachasut, kirkaas ntass. 
bash massut, I was asleep but 
awoke at the sound of footsteps 
[ Jat. kharak. Si. khirka" ] 

kirki Window [ Jat., Si., etc. khifki ] 

kisa Scrip. Leather-belt with powder- 
flaskr, bags, etc. : Marina mulkati 
geahtir kisagbato brinjati hnlera, 
in the Mari country they generally 
stud their powder-belts with brass. 
Espec. the handkerchief and scarf 
presented by the maiden's mother 
to her future son-in-law on his 
first ceremonial visit after 
betrothal, Life-history § 99 [ P.] 

kisankur The wild white-flowe.ring shrub 
peganum harmala, used as a drug 
for stomach-ache, and also as 
incense to drive off snakes and evil 
spirits. 

kisb Skilled labour. Handicraft [A. kasb] 

kisbgir Skilled labourer [ kisb f- P.-gar, 
worker ] 

kism Sort, kind. Used irregularly as an 
adj. with the indef. attrib. suffix 
(something like * these sort of * 
in English): da ant kismo bands- 
gfcas e, ki kasasna hite khaf-a 
topak, what sort of a fellow is he ! 
he never listens to a word one 
says [ A. qism ] 

kismat Fate, destiny [ A. qismat ] 

kissa Story, tale.—kissa kashshing (pan- 
ing, shagging) To tell a story 
l A. qissa ] 

kish Matter, pus, snot.—Irish kanning To 
oose pus, etc. [ P. kaish, filth ] 

kishar Sown field, tillage. Cultivation.— 
kishar kanning To cultivate ( Bal. 
khishar ; con. with kisht ] 
kisbi Full of pus, snuffling, running at 
the nose [ kish •+■ -f ] 


kiahldng To pluck, break off : musi char 
zardalu kishkat, 1 phi. ked three 
or four apricots ; d pullate kisli- 
kingali e. she's plucking flowers ; 
rez kishkinga, harem tamma, the 
rope got broken and the load fell : 
nana dna ilumi kishkingane, our 
friendship with him is broken ofl. 
To separate oil: kur trah kare, asi 
melhas kishkinga, inon tens hinn. 
the flock became frightened and 
one of the sheep got parted front 
the rest and went its own way; 
nan chana ki nan num kishkingina, 
we know that we and you will fall 
out; tenii sardaran umede kish- 
kanun, we’ve lost all hope in our 
chief. To settle,"of terms: aval 
kirac itota kishk, lix up the hire 
with him beforehand f no con. with 
kashshing; cf. Tam., Mai. kijlu, 
Tel. gillu, pinch, pluck, Tub 
kilek-, pull, Gbn. kisk-, pinch, 
kichch-, pluck ] 

kisht Sown field, tillage.—kisht kanning 
To cultivate [ I\] 

kit Untanned sheepskin bag, used for 
holding flour or bread: kuriana 
kite purr kabo ki pagga hum 
vandi-a dek, fill the shepherd’s 
scrip full, as he’s taking the flock 
far afield to-morrow; 6fk daun 
dost 6 ki hal o kit (prov.), they’re 
as friendly as mouse and flour bag 
— i.e., they’re like cat and dog.— 
kit kanning To make & bag out 
of a piece of untanned leather: 
da khar&na sile kit-a keva, jw&nd 
kitas mare, I’ll make a bag out of 
this ram’s skin, it should turn out 
well. 

kitfib Book [ A.] 

kitabi Bookish. Foreign bleached cloth : 
must nana posl.ak jop ass, dasa 
kitabi benina, our dross used to be 
country-made clutli, but now we 
wear foreign doth [ kitab -f -i ] 

ki-tamming To let oneself down, dis¬ 
mount, descend : hu Ilian ki- 

t&mmipa, don’t get down from 
your horse [ loc. Jli&l. espec. 
Samoa ; ki- -f- tamming, * to fall 
downwards ’ ] 

kitting To groan : kittisa kittisa baasus, 
k&no khulifet. you terrified me, 
keeping on groaning like that; 
daklia kittipa ki pid-ne paddim 
halek, don’t groan so much or 
you’ll blow yourself out like a 
bladder. 
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•kd 1 Diminutive suffix [ short for -*kd ] 

•ko * Definite suffix of certain attributive 
adjectives, Grammar § 87 [ abort 
for -ikd 1 

koant Young male camel up to three years 
old [ var. of kavftnt ] 

koch * Saddle pommel [ Bal. kuch, Si. 
koch" ] 

kdeh 1 Decamping. Journey.— koch kan- 
ning To deoamp, start on a 
journey [ P. kuch j 

kdda Saddle pommel [ P. kuda ] 

kod Hole, cave, cavern: due tent 

kodati dappa, navi dusha-as gif- 
iaa kune-ne, don’t put your hand 
in the hole or a snake or something 
may bite y<»i . mile kodati darak, 
take the raS»U* into the cavern. 
Bird's nest: da chukkana kod as 
e, tippara ki chuk ilita are, aff, 
here’s a bird’s ne9t, I don’t know 
whether there are any birds in it 
l. var. kond ; fr. bonding ? ] 

kodil Mattock, hoe [ BaL ; Tat. kodal, 
Si. kodari, Psht. kodalal, Skt. kud- 
dala-] 

kdhal Pottage of uncrushcd grain : dial 
ham pans vakht e, Kachchiai kina, 
kohalas kabo, it’s time to start 
if we're going to the Kachohi, 
get some pottage ready. Pottage 
of pease and wheat given in alms : 
khalkati najori e, kohalas kabo, 
khairat kabo, there's sickness in 
the village, boil some pottage and 
send it out in alms. Eapec. the 
pottage of seven kinds of grain 
sent to the kith in the seventh 
month of pregnancy, and also 
after the cutting of the first teeth. 
Life-history §• 14, 47 : haft tu-ta 
puri massunc. kohale-ta kabo, 
sialateki mon ctibo, chavs ki kani 
ilum razanati Ix'-p 6 gori shaghoe, 
this is her seventh month, make a 
pottage in her honour and send it 
to the relations. [ guess my brother 
will put some knucklebones and 
marbles in the pot -as a lucky 
omen for a son ; haftana-ta kdhal 
e, na if maskhara karcrie, razanati 
duttukas shagtianc, it's her 
seventh month pottage, and your 
sister for a joke has put a doll 
in the |»t ; i na haftan& kdhal 
aflat, ni Wane khairat-a kess. I’m 
not your birth-oficring for you 


to give me in alms [Si. kuhari 
Dchwiri kol ] 

kdhSn Animal’s hnmp : huris Id hoch- 
ohana kohin resh maf, take care 
the camel's hump doesn’t get 
gAlled ; rakhte balun ka, kdhin-ta 
balun e, pile on the kit, its hutnp 
is big enough. —kohin Mailing To 
roll in waves : dir kohin khallin- 
gafi e, the water's coming in waves 

[P-] 

kdhna Aged. Full-grown, of sheep [ P. 
kuhna ] 

kok 1 Tacked, not properly sewn: ni 
kus dasa kok e, mughtanun-ta. 
your shirt is only tacked at present, 
we haven’t sewn it.—kok kanning 
To tack : tens khcrie kok ka, bajii 
ka, padai ki basaus. mughiva-ta, 
tack your wrapper and put it on, 
and 1 'll sew it when you come back 
[ P. ‘ tack ’ ] 

kok * Inner comer of the eye: kani 
khanani kokati pasha-as e, kaah- 
sha-ta, there’sa gnat in the comer 
of my eye, get it out; masire hush- 
iri bandagh khantS kokai drust-a 
kek, ki tiilok e ya barami e, antei 
ki barimini khanta kok harringok 
nazar-a barck, the wise can tell a 
maid from a wife by the corners 
of her eyes, for a married woman’s 
corners are wide open—i.t, wide- 
open eyes indicate loss of virginity 
l = kok 1 ? ] 

kokur Cloud: mashan kdkurak fish 
kareno, aga girok kare, gufa 
dasira. the clouds have appeared 
above the hill, if there’s lightning 
they’ll shed rain ; hurra kokurati 
tavar karene, kharribo gwazteii 
kin, dir barck, there’s been thun¬ 
der in the clouds, hurry up and 
let us go to the channels, the water 
will be-coming [ BaL ; Si. kakar ■ ] 

kdl Pottage of uncrushed grain [ var. of 
kdhal ] 

kdna Aged. Full-grown, of sheep [ var. 
of kdhna ] 

•koni, -kono Suffixes forming nouns and 
pronouns into attributive adjec¬ 
tives of similarity, Grammar § 86 
(con. with -kinai; hardly con. 
with P. guna, species, kind T ] 

kond Hole, cave, etc. [ var. of kod ] 

kdnding To prick, pierce, stab: chutte 
tena kondipa, ditar a marek, don’t 
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prick jour boil, it'll bleed ; kana 
duti pitas hinane, sila-as hata, 
konda, kashsha-ta, a thorn has 
run into my hand, fetch a pin to 
prick it with and get it out; antei 
khantc-ne shef karcnus 7 <Jaghare 
kondingati us, hit-a kappesa, what 
have you lowered your eyes for ? 
you’re transfixing the ground and 
saying nothing ; ni kana uste 
kondipa, i nean baz huson ut, 
don’t stab me to the heart, I’ve 
suffered too much from you al¬ 
ready ; hardc harde khante-ta 
koudiva, ode lajj aff, day after 
day I put it to him as plain as a 
pikestaff, but he’s devoid of Bhame 

kondd 1 On all fours, bent double : kondd 
msrisa kana parsg|>£i bass, he 
came towards me on all fours ; 
kane ki khan a, kondo mass, chaisut 
ki dushman e, when he saw me he 
crouched down, and I realised he 
was an enemy [cf. Kup kur-, 
topple, flounder 7 ] 

kondo * Fowl-ailment; tick-disease, which 
attacks the legs [ —kondo 1 ? or 
fr. bonding 7 ] 

kont Drugget: sardarki aino handuno 
kdntas hesur ki da zutateat khan- 
tanut, they brought a drugget for 
the chief to-day such as I haven’t 
aeon for ages.—kont harfing To 
fold up a drugget as a sign that the 
mourning among the men is over, 
Life-history § 281.—kont sh&ghing 
To spread out a drugget for the 
mourning : nana hamsiyajfaak 

aino kont shagband, chava ki 
kasas gidrcnganc, our neighbours 
have spread out druggets, I fancy 
one of them has passed away 
[ Bal. kont ] 

kdnti Old drugget: da kont aff, kontias 
e, this isn’t a drugget, it’s an old 
rag ; kafan na kdnti mare, may 
rags be your shroud—a curse 
[ kont + -»1 

kdpa Shoulder : kana kopaghai swar ma, 
gufa khanis-ta, mount up on my 
shoulder and then you’ll see it.— 
kdpa tining To shoulder : katte-ta 
duki gidrefer, savabki nan hum 
mana g&mos kdpa tissun-ta, they 
carried his bier along here and we 
shouldered it ourselves a few paces 
for piety’s sake. To offer one’s 
shoulder to anothor to climb up: 
duzz&k oait eloe kdpa tissur, 
div&lan rast raassur, hinar, the 


thieves took each other on tbeir 
shoulders, and so got level with 
the wall and went over. To sup¬ 
port, back up: hame vakhtai ki 
i sardarto hit-a keva, ni kane baz 
kopa etis, when I have a talk with 
the chief, mind you back me up 
well ; da dunya hinoi e, e dunyati 
ni kane karem-a ftafeBa, aga na 
merhani kaneai are, das& kane 
kopa ete, this world ia fleetinK and 
in the next you can give me no 
aid, if you want to do me a favour, 
lend me a helping hand now [ Bal. 
kdpak, khofagh ; cf. Phlv. kofak, P. 
koha, elevation ] 

kopari Skull [ Bal. khopar, Si. kdpiri, 
•Jat. kdpri ] 

kdr Blind, without sight: katuinna 

Idjalb an khank-ta kor maaaur, his 
eyes went blind from neuralgia. 
Blind, without outlet: c galiat. 
himpa, kdr e, don’t go by that lane, 
it’s a blind alley ; da gring kor e, 
maling a niafak, this is a hopeless 
knot, it won’t come untied.—kdr 
kanning To blind. To stop up a 
hole: ziniidate much kabo, ki 
nem kdreze kdr ken, collect the 
farmers so that we may block up 
one half of th<- karez ; nokap mat t 
ties, joe kdr karc, the flood brought 
down silt and stopped up the 
stream [ 1\] 

kor * Species of acacia tree: korana susurre 
nan khanana daruti shaghina, we 
add acacia gum to eye-medicines. 

kora Unbleached cotton cloth: Kach- 
china malic must khane kora 
tissura, they used to pay the 
Kachhi revenue to the Khan in 
country cotton cloth ; kana korac 
harripa, i na kimkhabe harripara 
(prov.), don’t tear my coarse cotton 
and I won’t tear your brocade l P.] 

koran The Koran. —koran kuning To 
swear lightly or falsely on the 
Koran [ A. qur’an ] 

kor-gring Hopelessly entangled.—kor- 
gring kanning To reduce to a 
state of confusion : hitc kor-gring 
karenus, tippara de male-ta, you’ve 
made a pretty mess of the business, 
God knows who’ll clear it up 
[ ‘ blind-knot ’] 

kori Weaver: be-akliti Sindana koriteftn 
gidarefenus (prov.), for folly you 
can give the weavers ol Sind 
points [ Bal., Si.; Skt. kaulika-1 
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kdrk } Hard and atony, of ground. 

korki) 

kormuttukh Hopelessly cntangled.- 
kdr-muttukh kanning To mluce to 
confusion [ 1 blind bundle J 

koro-moro kanning To brandish on all 
sides : zaghmme koro-moro karisa 
nana ncanian pesh lamina, bran¬ 
dishing his sword on all sides he 
got through us. 

kof Abundance, heaps: bazarati maiva 
baz e, kofateai tsmmanc, fruit’s 
plentiful in the market, it’s lying 
in stacks ; kora* tiss kane, he gave 
me a lot. Abundant, plentiful: 
rupai itota kor e, tenat harkasto 
dava kck, he's got pints of money, 
so of course he quarrels with every¬ 
body ; kor e, ant-a kena-ta T Musul- 
manase ete ki kune, there’s lots 
over, what shall we do with it 7 
oh ! give it some poor Musulman 
to eat; e kdfanga ghallaghatean 
bin, barf, tenki da, go and carry 
off some of that abundant corn 
for yourself [ Si. khor a , heap ] 

kos Puckered : dft kus kos massunc, this 
shirt is puckered. Pucker: tens 
kuse da koaiteat kljwir karenus, 
you’ve spoilt your shirt with these 
puckers. Puoker on the forehead : 
dasa monatine kos tamrn&ne, 
you’ve now got very wrinkled. 
Rancour : ten! ustan kose kashsha, 
gupi jwftn keua-ta, banish the 
rancour from your heart, and you’ll 
do it good.—kos kanning To 
pucker: kfise kana mugfcas, kos 
karcs-ta, kareman hiua, you puc¬ 
kered that shirt you sewed for ine 
so badly that it’s ruined [ cf. Tam. 
koy , to plait, pucker 7 ] 

kosa Beardless: daska kosa e, baligh 
matane, he’s still beardless, he’s 
not grown up [ P.] 

kosirk Pea-pod [ H. kosa ; Skt. ko4a ] . 

koshiah Endeavour, striving, attempt.— 
koshish kanning To endeavour, 
strive, attempt [ P.] 

koshisht Endeavour etc. [ var. of koshish ] 

k&sh-jahi Place of slaughter: Mengal 6 
ZahrinA jang dip- massas, Mengal- 
ata kosh-jahi dad e, hero’s where 
the Mengals and Zahri fought, 
and this is where the Mengals 
were slaughtered. Sacrificial altar 
at the shrine of a saint, Life- 


history § 177 ; pimi si&rat did e, 
kosh-jahi-ta arid e T this is the 
shrine of the saint, whore's his 
altar ? ( P. kush, slaughter + jahi ] 

kotal Led by a string : 6 hlanani randat 
kotal e, tippana ki antaaeki, he's 
always being bear>led by so and 
so, we don’t know why.—k&tal 
kanning To lead by a string : 
kharase kotal ka, da, lead the 
bullock by the rope and take it off ; 
chuclm-asc ki lumma-ta kotal kare, 

’ charkh tiss, 6 hich jwin-a msfak, 
if a mother tics her child to her 
apron-strings he’ll never tum out 
any good. To support, lend a help¬ 
ing hand to : khwaja, I dasa pjr 
maasunut, kane bitpa, kane kotal 
ka, ta ki kana dek gidrengir. mas¬ 
ter, now that I’ve grown old, do 
not throw me aside bat support me 
so that I may pass the rest of niy 
days in peace ; hitati kotal kun- 
ningali us-ta, tenat hichch a 
tippak, you’re prompting him in 
what he says, he knows nothing 
himself [ P.] 

kot 1 Fort. Shalkot or Quetta [ Bal., 
Psht., Jat. kot, Si- kot* ; Skt. 
kotta-; also Drav.] 

k6t * Coat [ Eng.] 

kot * Alloyed, spurious, counterfeit: da 
kotid rupalas kane tissunus, this 
is a bad rupee you’ve given me. 
Deceitful, untrue: ni kanto kot 
os, yon’re disloyal to me [ Jat. 
khota. Si. khot 1 ] 

kotav House [Jat. kotha. Si. kotho, 
Psht. k6ta; Skt. kostha-, granary] 

kotl Room.—koU kanning To shut up 
in a room : dasa nan e, kaizitc 
koti kal>6, night has fallen, so 
now shut the prisoners up [ Bal. 
kfit»v Jat., Si. kot hi ] 

kofik Natural child : kotikna nishani 
handad e ki ghutluat makhipak, 
you can tell a bastard by bis 
not being ticklish [ fr. kot * ] 

kotiki Base-born [ kotik + -i ] 

koting To chop up, carve: auk handun 
tikhok 6, kolitano-ta, F ama bet 
kev-ta 7 Ujdati jah-a mafasa, the 
meat is lying just as it was, they 
haven’t chopped it up, bo how am 
I to put it on to boil, it won’t go 
in the pot; dasa ni khwaja mas- 
■unus, ki d ten-pa-tene kotind, 
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you’ve become master of the 
situation now that they've made 
mince-meat of one another [ hardly 
con. with Jat. etc., kat-, to cut ? ] 

kotro chakkan Needlework pattern. 

[ Kfitro, village in. Kachhi + P. 
chakin, embroidery ] 

krd? Ogre, ten million* [ Jat. kiror, Si. 
kirfir', P.sht. karor ] 

krfifa Whip [ BaL kord, Psht. karor* ] 

ku- Prefix in adv. of time, implying 
appar. one more day on or back. 

kub Bent, stooping, hunchbacked, -kub 
kanning To bend oneself down, 
stoop [ Jat. kubba. Si. kubbo, Skt. 
kubja- ] 

kubba Dome, vault [ con. with kub ] 

kuben Heavy : kubenanga gwalac khari- 
sai ham pea, mukho-U pirghas, you 
loaded the heavy sack on the 
bullock and broke its back. Diffi¬ 
cult : da karcm kuben c. I kauuing- 
a kappara ta, this is a difficult 
task which I can't manage. 
Weighty, serious : jang kubeno 
giraas e, amaro bandaghaa kck-ta ? 
war is a serious matter, what kind 
of man will embark on it ? Serious- 
minded, sedate, dignified: 6 

kubeno bandaghas e, (latino subakd 
hit-a tippak, he’s a serious man, 
who doesn’t appreciate such frivo¬ 
lities ; kuben tiilh, kuben bash ma, 

■ nakhjukna khanati kuben mare*, 
be dignified when you sit down, 
dignified when you arise, so that 
you may appear a man of worth 
in the eyes of the people; baz 
kubeno niarias e, she's a very 
sedate woman. Dear, expensive : 
da hulli kuben e, ; halpara-ta, this 
horse is expensive, I won’t buy it; 
ni kubeno hahaas kareuus, dcr 
balek-ta ? you've put a heavy 
price on it, who’ll buy it ? 
Precious: ona Uum Ofai baz 

kuben ass, dasa o baz anndn-a 
kek, his brother was very dear to 
him, and he’s now heart-broken. 
Dirty : katum ka kuben e, siliv-ta, 
my head’s dirty, I want to wash 
it; puchchak kana kuben massuno, 
my clothes have got very dirty. 
Haunted: ona lira kuben e, i'rc 
himpa, his house is haunted, don’t 
go there [ kub- -(- -i n ; cf. Tam., 
Mai. koju, Kan. koLbu. kiiblm, 
Tel. kovvu, Tuj. kommv, solid; 


or perh. cL Tam. Mai., TeL kuv-, 
Kan. kub-, kup-, assembled, 
heaped up, muck-heap, ivb. would 
explain rare meaning ‘ dirty ’; 
in the meaning * haunted ’ there 
is appar. fusion with Si. kubbh 0 , 
unlucky ] 

kubeni Weight: kana tauk kuboniti na 
taukan geshtir kuben c, as regards 
actual weight my necklace is much 
heavier than yours. Evil spirit, 
jinn: 6 dr&kht kuben e, efc him- 
pabo, kubeni as numtd tud-a 
tammik, the tree ia haunted, 
don’t you go there, a jinn will 
come out on you; ode kubenik 
halkuno, he’s (xissessed by evil 
spirits; da urati kubeni baz e, 
tania kliachpa. this house is full 
of evil spirits, don’t sleep alone 
[ kuben + -i ] 

kiiclia Plain, lowland : 0 kuchana banda- 
gbas e, he’s a lowlander [ cf. Si. 
kochhd, pasture ground Y or Psht. 
kuz, low T ] 

kuchak Dog : gandagba bandagbnS dos- 
tiin jwananga kuchaknfi dost! 
jw an e, the friendship of a good dog 
is better than the friendship of a 
bad man ; ode bandagh der paik \ 
kuchakas e, who calk him human T 
he’* * dog ; kuebakam b& ishtaf&n 
kort kutri khanisa. (prov.) in your 
hurry you’ll produce blind puppies 
like a dog—i.e., more haste, worse 
speed [ B&l. also kuchak but rare 
and local; Ormuri, Parachi kuchuk, 
dog, puppy ; cf. P. kuchak, small, 
the young of animals Y ] 

kuchk Cowry [ B&l. kashk ] 

kudo Three days hence: pagga 5 palme 
kane dftre khamparos, kude umed 
c ki nct6 iragh kunot, you won’t 
find me here tomorrow or the day 
aftor but on the day after that 
1 hope to dino with you [ ku- + 
de] 

kude begai Three nights hence [ 'on the 
night of the third day hence ’ ] 

kudina Hammer, mallet, crowbar [P.] 

kudrnt Power, ability. Attribute of God : 
kbudank kudratat pir k&re, by 
the grace of God rain fell; 6 
bandaghas aff, maga IQiudini 
kudratas e, he’s not human, be'* 
one of God’* marvel* [ A. qudrat ] 

M 
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kuijdn Hut, amall house : I tenld kudiaa 

kodi * tofingati ut, kane karazae tiraa 
bijjAri ete, I’m building myself 
s hut, contribute a rafter and a 
beam ; sardarna kudik murrAn 
khaningira, the chiefa liuta are 
risible from afar. Wife (loc. Jhal- 
awan): if ! ni dinua kudi ua ? 
ding ba, harrifiv iaruie, khalk 
aripek e, sister ! whose wife are 
you T come over here, I want to 
aak you where the encampment 
ia; ne khudi jwano kutfias tiseune, 
pen zAifa-as ant-a kesa T God has 
given you a good wife, what do 
you take another woman for T 
Fowl-houac : da kuddi mutkun e, 
maogufan purr o, kukkupate itita 
gat kappa, nava kondo ke-ta, the 
fowl-house is old acid full of ticks, 
don't shut up the fowls in it or 
they’ll get the tick [Tam., Ma'., 
Kan. kudi; any con. with Si., Skt. 
kuti T ] 

kuft Side above the kidneys : lat rastiko 
kuftati-ta lagga, oikke ta trakh- 
khife, the stick struck him on the 
right side and ruptured bis kidney 
[ cf. P. kift, shoulder T ] 

kOk Cry, shout: kanA ijhafii kukas-a 
harok, hur ki der e, my car just 
catches a shout, see who it is.— 
kuk kanning To cry out, call out: 
rausi var kuk kari-t, kaxas tavar 
titau, ch&va ki kul khach&sur, 
thrice 1 shouted, but nobody 
gavo an answering call, I fancy 
they must have ail been asleep.— 
kuk {dialling To shout: kuk khalpa, 
madinii pi ki poh marev, don’t 
bawl but talk slowly so that I can 
take it in [ P.] 

kukkur Fowl: kukkupam-ba druste dc 
parra hapaingati us, ant khananus ? 
you’vo been flapping your wings 
the wholo day long like a cock, 
what have you found ? [ Bal. 

kukkap, Jat. kukkir, Si. kulrir*; 
Skt. kukkuta ] 

kukrii-kG Cockadoodle-do [ iroit.] 

kukupu Gaze, stare : na kukurunA m&tlah 
ant asa T what was the meaning 
of your atare T kukuru kanning 
To gaze, atare: kaizi sikhateAn 
kukuru kareka, the prisoner was 
gazing through the bars ; hurak 
eka duaha-as tunp&n kukupG kan- 
ningati e, look there, there's a 


snake glaring out of the hole [ con. 
with Si. kukiro, consternation, 
ontcry from fright f ] 

kul 1 Tho sedge typha angustifolia, used 
for thatching. Hut thatched with 
sedge: numi khalk gidan e ya 
kuliitcti e ? tirmao nan kulia- 
teti un 6 eelhe gidan un, are you 
folk in tents or in huts ? in 
summer we’re in huts but in 
winter we go on the trek [ Ja(. 
kal, Si. kal" ] 

kul * All, the whole. Grammar § 157 [ A. 
kull] 

kulang Pickaxe. Hammer of a gun [ P.J 

kular Asafoetida stem : hing daiska kular 
kattane, kharen c, the asafoetida is 
still bitter, it hasn't grown its 
stems yet. 

kulau Message: kana kulave giram 
kappa, zarur pas ta, don’t forget 
my message, be sure you tell him ; 
ona kulau bassune, i dasa tuloi 
affat, kava, his message has come, 
ao 1 can't stop now, I’m off ; tenA 
ilumki kulavas giraas ctisa, ete, 
i pagga kava, if you’v«* some mes¬ 
sage or other for your brother, give 
it me, I’m off to-morrow.—kulau 
tining (kanning) To send a verbal 
message: kulau tiningali ut, ki 
pae-ta palme bares, I'm sending a 
message to tell him to coinc the 
day after to-morrow ; i ncki kulau 
tiasut, gura ni sar hales, if 1 send 
you word, then you're to start; 
kulau ka bavaki-ta ki bare, send 
word to his father to come [ cf. 
JBal. kulla, warning ] 

kulf Lock.—kulf kanning To lock [ A. 
qufl ] 

kull Mud corn-bin [ Jat. kul hi, Bal. 
kulhoti ] 

kuliti Small mud corn-bin : kuliti kulinn 
baz-a torik (prov.), the little bin 
holda more than tho barn—i.c., 
the lad 19 a groedy bellv [ fr. kuli ] 

kulla Cough: ode kulla karene, razAnati* 
ta dir kumpa. nava kulla kc-nc, 
he’s got a cough, don’t drink out 
of his cup or vou’lf catch it too 
[ Bal. kullagjh ]' 

kullt- All, adj. Grammar $$ 156-7 [ kul * + 

1*. izafat. ] 

kulli Thong at the back o 1 a sandal: 
i nc t-cna kullina matt tippara, I 
don’t regard you as equal to the 
latchet of my shoe ; chava(na 
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kulli&n kfaabar ete, tell me jour 
new* from the thong of jour 
sandal—from the very begin¬ 
ning [ also Bal. ; cf. Tam., Mai. 
kuda, loop, Kan., TeL kude, 
fetter ? ] 

kullik Small earthen jar : 6 ten& rup&ite 
kullikati ahaghik (prov.), he keeps 
his money in a jar—like a miser; 
6 asi kullikati pi-a kera (prov.), 
they dung in the same jar, t.e., 
they’ve got a secret they keep to 
themselves [ Bal. kul6, Si. kul* ] 

kulldk Camel and goat disease, in which 
the chief symptom is coughing 
[ fr. kulla ; kull-dk, as if adj. part, 
from kull-ing, cf. bandok, etc. ] 

kumade Four days hence : kude mafak, 
kiim&de na kareme keva, I shan’t 
finish your work on the third day 
from now but on the fourth. 
(Rarely) four days ago: kflmade 
nanikan 6 daka narrane, it’s four 
nights since he deserted [ obsol. ; 
kii- 4- mi- (cf. tomft, ch&rrni- 

kund?) + de] 

kura&de-begai Four nights hence [ * on 
the night of the fourth day hence ’] 

kumait Bay-colour [ A.] 

kumak Help, assistance.—kumak tining 
To help, assist [ P.] 

kumb Pool in a river-bed : Mula-ati b&z 
kumb are, hallo machchi are 
itita, there are lots of pools in the 
Mula with large fish in them [ Bal. ; 
Si. kumb”, kumbli u ; >Skt. kumbha-, 
water pot ] 

kumulkho nan Four nights ago [ appar. 
short for kiimulkhudo nan ) 

kumuiyiudo Three days ago [ ku--(- inul- 
+ khudo, c L khado, ' that which 
previously passed before ’ ] 

-kun Adj. suffix, Grammar § 77. 

kunil Edging round the bottom of a 
scabbard or stick, etc. [ cf. P. kun, 
fundament; cf. tah-nftlj 

kunar The tree zizyphus jujuba [ BaL] 

kunchit ScBame ( Bal. kunchitha, P. 
kunjad ] 

kunchito A wild bush, the leaves of which 
are used in fomentations. 

kundakh Stock of a gun [ P. qundaq ) 

kund Corner: 6 narra urana da kundai, 
c kundai, he ran first in this comor 
of the house, then in that [ Bal. 
khund, Si. kund“ ] 


kunda Stone or earthenware mortar 
[ Si. kundd ] 

kungura Battlements [ P. ] 

kuning (pres, stem kune-, past kung-) To 
eat: i daiska bich kuntanut, neki 
tusunut, hunningati ut. I’ve eaten 
nothing yet, I’ve been on the look 
out for you. To drink: bfisuniti 
mal&sian bandagjh biz dir-a kunek, 
thirst makes a man drink a lot of 
water in the hot weather. To 
bite: kune-ne bame kuebakas ki 
drust ke-ne (prov.), may that dog 
bite you that knows you, t.e., 
better the devil you know than the 
devil you don't know ; mungias 
chuchae kungune, a wasp has 
stung the child. To suffer, en¬ 
dure : taki ni zor kumpes, ni 
ar&pe jw&na znaresa ? until you 
come under discipline, where will 
you improve ? i 5na duan biz 
tap kuDgut, I endured many a 
wound at his bands. Used to 
form various nominal compound 
verbs [ not Tam., Mai., Tuj. un-, 
but Tam., Mai., Kan., TeL, Tuj. 
tin-? ] 

kunnal Curl, ringlet: tena kunnalite 
charp ka, iris ka-tA ki afengira, 
grease your curls and comb them, 
they’re all tangled. Curled up, 
coiled : duahae fehanisa T hameje 
kunnal e, do you 6ee the snake ? 
there it ia coiled up. Worry, 
peatering: da kunn&lin ne ant 
fftida barck ? what good do you 
get from all this pestering.—kun¬ 
nal kanning To pester, worry, 
tease: chucba-as e, kunnal kannin- 
gati e, kfaalpa ta. dil&sa ka-ta, it’s 
only a child that’s pestering, 
don't beat him, soothe him ; 6 
harvakht-a barek, kunnal-a kek. 
haiek, kaik, aga tifesa-ta, geshtir 
kunnal-a kek, he alwaya comes 
pestering, if he gets it, off he goes, 
and if you don’t give it him, ho 
only pesters tho more.—kunnai 
kuning To come in curls, curl: 
lupas bash mass, kunnal kunisa 
banningati ass, a dust-devil got 
up and came whirling along [ Tam., 
Mai., Tel. kuru) ?) 

kunn&li Curly : ni chdsa ki kana pislika- 
vak kunnal? 5, chikkipa-LS, husbn- 
a marera, you know quite well 
that my hair’s curly, don’t tug it, 
it'll hurt; kana kuchakna put&k 

M 2 
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kunnali 6, ruy dog’s Hoir is 
Worrying, teasing: 6 kunnaho 

handagbaa c. » ode toning a kap- 
l»ara, he ih a plague, I can t stop 
him. Pest, worrying fellow : 6r*n 
t.arkas sabi e ki <> knnnaliaa e, 
ni ode ama tend muzur karca l 
everv one knows he’s a nuisance, 
what made you take him on in 
your aervice ? ( kunnal -j- •* ] 

kunt Blunt: da chakhu kunt e, girao 
dappak, this knife’s blunt, it 
doesn’t cut a thing. Dull, stupid : 
6 khwftningati kunt e, he’s dull at 
his books [ Bal. kunt, Jat- khun- 
da, Skt kuntha ] 

kunro Small earthen pot, jar l Si. kupird ; 
cf. Skt. kupa , oil vessel] 

kur Flock of sheep or goats: kur dasa 
dirai bassune, hin bif-ta, the flock 
has now come down to the water, 
go and milk it; kuchaku kurato 
da, nava kb arm das tamme, take 
the dog with the flock or a wolf 
may attack it; ode ira lattio kur 
are, bag i id bandaghas e, he’s got 
two flocks a hundred strong, he’s 
a man of substance [ not Si. 
kur*, family, Skt. kiila-, flock; 
but Tam., Mai. koji, Kan. kuri, 
Tul. kuri, Tel. gone, sheep ] 

kura Small furnace for smelting [ loc. 
Mengal; Jat. khurii, Si. khuro] 

kurdn The Koran [ var. of koran ] 

kurara Inflamed swelling, especially in 
the neck : ona guttai kurara-as e, 
hich dir-a rnafak, there's a swelling 
on his throat, it won’t go down 
anyhow.—kurara kanning To be 
inflamed and swollen : into ganda 
kbacli&nut, likh-ka kurdfa karene, 
I’ve had a bad night, my neck's 
inflamed ( cf. Tam., Mai., Kan., 
Tel. Upru, Tu]. kuri, boil, pustule, 
etc.] 

kurda Farm [ town var. of kufda ] 

kuri Belonging to a flock. Shepherd, 
goatherd [ kur +-I ] 

kuri hi; To roll up: kdghado kura, duti-la ' 
etc, roll up the paper and put it 
in his iiand ; ni horumto kuranus 
yi tftiskd taldn 6 V have you 
rolled up the bedding or is i< still 
spread out ? To make a dean 
sweep of : malkhdmiit nanc k Grunt-, 
the angel of death bos made n 
clean sweep of us ; lashkur buss, 


KUIlI 

nane kflri hirift, the army came 
and wijied us out [ Tam., Mai. 
euru], Kan., Tul. surah, a roll, 
coil; cf. kurring ] 

kuri/. Moulting.- kuri/ kanning To moult. 
To make feathere fly— in chastise, 
merit [ P.] 

kumu Dough cake bakerl round a hot 
stone: i kdva, pflt-a k«va, ni 
nutte begh, khalaa {ffcfikharati sl.o, 
kurnuus bis, ekd ki bftssut, kunina, 
I’m off to chop wood, knead the 
flour and put a stone in the fire 
and bake a cake, wo’li eat it when 
I come back [ fr. kuring ? ] 

kurra Foal, colt [ P.] 

kuri eng mg To shrink [ in. form of 
kurring ] 

kurri Short eared, erup-eared.— kurri kan- 
ning To crop short: ni tene kurri 
karenuH, you’ve cropped yourself 
short, or (to a woman) left off your 
earrings [ cf. Si. kuro, small-eaicd 
goat; con. with kurring?] 

kurring To shrink from, contract: 6nfi 
khan kdrfnidn kurrik, (lie’s so 
lazy) his very eje shrinks from 
work; ten a. pi^e kuriifel, dd 
puchcbate jdr karet, by contracting 
(the demanfJs of) my belly, 1 was 
able to get these clothes made. 
To keep back, withhold : n tinin- 
gan tend duo kurrik, he keeps his 
band from giving ; ona kafarie 
kuiripa, 6 neki baz illane, don l 
grudge him his shroud, he s left 
von a nien little pile ; 6 chorias o, 
ni ona mftlc tenki kurreCDgati us, 
he’s an orphan and yei you hold 
back Ids property for voureelf 
[Tam. curuhku, Mai. curunnu, 
Kan. surku, Tel. surugu. Tub 
surunfu ; cf. kuring ] 

kursi Chair [ A.] 

kufdsa Great grandchild [ Bal. kurdsagh, 
Psht. karwasai ] 

kurda Plot of irrigable land, farm [ P. 
kurd ] 

kup's Jealousy [ Jat., Si. kufh- ] 

kup si Jealous [ kun"» I -i J 

kuri Heel: zdifa ki tend kurie liarfe, 
bardm kappa-In, never marry a 
woman who lifts her heels up.— 
kuri kanning To dig with one’s 
heel, spur on : rnahrio kuri ka ki 
/.u y.u bare, dig your heels into the 
camel to make lorn conic on 
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<|iiickly ; ni hunk* hulliiim-liu kune 
kuri-a k<’sa. aru t|f* miin bursal 
iaine, misli-a kcvu-nc. you always 
ilii! your rilis into mo as if I were 
a horse, tin* day l turn on you 
I'll grind you to powder. To put 
n good foot forward kuri ka, 
tlasa mui/.il murr g, stop out. 
tlio stage is still a good wav oil' 
| Si. kliuri, Hal., Jat. kl.uri;”Skt. 
khura-, hoof ] 

kurum Family, stock [ Jat. ; Si. kurm" ; 
Skt. kutumba ] 

bus Shirt, smock: kfisc kuna kalumai 
kana sliugjinnu.s ? have you thrown 
my shirt back on to niv head Y 
• r-i have you brought disgrace 
ujKin me ? 

kustozan Cuckold [ P. kusi dah zan ] 

kusiir Fault [ A. qu$ur ] 

kushta Mercury etc. reduced to ashes and 
used as a :onic [ 1’.] 

kutagh Fireplace made of three stones: 
jwananga bedito gandngha kuta- 
»hak sholira (prov.), bad cooking 
stones spoil good broth, i.e., evil 
communications corrupt good 
manners [ Hal. kudhagh ] 

kutum Nest: dualia chukkana kutamdi 
hiningali c, chfikita kuningki, the 
snake is climbing up to the nest 
to eat the young birds ; kutamc 
tlupfpa, kluidaghdn khula, for God's 
v ake don't pull down the nest. 
Wasps’ nest: mungik tena kut* 
amati zhungiuguti o, the wasps 
are buzzing about the nest. Abode : 
ni kanti kutamc durilingati us, 
kliuda mi kutamc tlarifc, you're 
pulling down my home, may God 
pull down yours ; c kamliakhtian 
dasa khudaua mcibaui massune, 
kiitamascnd khwaju imissumin, 
after those days of stress we have 
now, thank God, become masters of 
a little nest of our own.—kutam 
banning To built! a nest : cliukkSk 
liauio draklitiii kutam barer. the 
birds nested in that tree | Hal. 
kliuilluim; no con. with Gon. 
gu«la ?J 

kutk Hall or clew of cotton. • 

kuir Forage ehop|H-tl small.—kutr kan- 
niug To chop (forage): ni hulliki 
ilii ispustale kutr Uurak. chop this 
lucerne for the horse ' L Jill. kutrii, 
iii. kulir' ] 


KIT 

kutri Puppy: kutiina khafte t«r. m*iu 
khuiu-a ka. t teta ki kune, khafk ta 
busbar marer. cut the puppy’s 
ears and half roast them and gitc 
him them to eat to make his ears 
keen ; ta/.inu kutrie ki liuikiis, aval 
jid ka-ta, gurd hm-hchanu pfilh 
la shash tiiiska etc-la ki kail ke, 
"hen you get a greyhound puppy, 
lir.-t put a warm coat on it anil give 
it eamel's milk for s ; x mouths to 
make it grow. Cub: kharmana 
kutri, wolf culi; sherand kutri, 
tiger cub [ Si. kutb, dog, Jat. 
katura, puppy, Marathi, Gujarati 
kutri. hitch] 

kutub Pole star, north: kutubna jiara- 
ghai nattc kappa khachpa, najor- 
a maresa, don’t sleep with your 
feet to the north or you’ll get ill 
[ A. (pith ] 

kut iShavcn.—kut banning To shave: 
6 tena rishe kut bare, he shaved 
his beard ; chuchana katume kut, 
ka, da kholand puzhzhaghak o, 
jwdn alias, shave the infant's 
head, this is hair of tlie womb, 
it’s no good l con. with Si. kuf , 
to shave 1 ] 

kuti 1 Shaving [ kul + -i ] 

kut! * Without horns, hornless: kiitia 
lietari palh bif hata, bring along 
some milk from the goat without 
horns; ni kuti us, slief dagharai 
tulh, liarvakht ki margli bares, 
guru tlaunangd liilate ka, your 
horns are still to grow, sit down 
tin the ground, it'll be time enough 
for you to indulge in such talk 
when you grow your horns [ = 
kuti 1 ? ) 

kill ikb Watermelon [ Hal. kiitagh ] 

kulink Huming fagot : kulinkiitc bash- 
sha. mollj kaimingati o. take out 
the fagots, they'resnmkim* ; kutiii- 
kain-bii molh kamenguti c, he’> 
f'lining like a burning fagot Ikuf- 
(i) nk] 

Kiit t I .up: kana kutto purr barer, i 
jiuret cln. kbf 6, bass e, they idled 
niy lap until 1 said that it was 
enough anti more than enough.— 
kuti banning To take on one's lap ; 
ehtinae kuti ka ki lioghik, the child 
is crying, take it on your lap 
1 Pul. kut; cf. Ski. kruda- ? J 


Scanned by CamScanner 



kuTta 

kuH* Bruised: tcnfc duai kh&chanut, 
kutta massune, I’ve been sleeping 
on my hand and it’s got bruised ; 
dare hur, ama ku(U masaune, 
kharrun harsengane, look here 
how bruised it’s got, it’s turned 
quite blue.—kutta kanning To 
bruise: pat natai kanr. t&mma, 
nate kana kutta kare, dasa hining-a 
kappara, the log fell on my foot 
and bruised it and now I can’t 
walk at all [ fr. kutting '] 

kutlenging To be diminished etc. [ m. 
form of kut^ing * ] 

kutti Dissolution, death : hete ki kutti 
half k, shwanana iragjje kunek 
(prov.), when a goat is in extremis, 
it'll cat the shepherd's food [ Bal. ; 
Jat. khutti, Si. khufi, v. kutting 1 ] 
kutting 1 To pound : i tena tufakna 
darute kutt>va, I'm going to pound 
my gunpowder ; dushana katume 
kutta, bash the snake’s head in; 
dushm&nnu katume ki kuttipes, 
o ne dang a khalck dushagham-ba, 
unless you pulverise your enemy, 
he’ll sting you like a snake ; dasa 
kuttanus kungunus-ta, ust-ne 
l,egbam massune ? now that 
you’ve messed the whole thing up, 
perhaps you’re satisfied [ Tam., 
Mai., Kan. kuttu, Tel. kottu; 
but also Bal., Si. kut-. Jat- kutt-, 
Psht. kutt-, Skt. kutt- ] 
kutting 2 To be diminished, be cut short, 
come to an end : ditc Jar tissus 
tissus, dasa kuttAr, you went on 
boiling the watei until it boiled 
away ; ona dek kana dtian kuttrn- 
gor, his days will be cut short at my 
hands ; na khw3rik dasa kutt-ano, 
your troubles have now spent 
themselves; kana karein aino 
kutti'Qgane, khalas massune, to¬ 
day my work has corue to an end, 
it's completed ; mustirkhado Slas- 
tungati hallo dakias tarnma, nf-mac 
makhlukna kuttefe, there was a 
serious outbreak of cholera in 
Mastung the year before last, 
which reduced the people by half 
[ Jat., Si. khut- ] 

kuvvat Strength, power [ A. quvvat J 

kuvvati Strengthening, invigorating. 
Tonic [ kuvvat + - i ] 

kflza Jug with a spout: ktlza-as af-ta ki 
mon side (prov.), (he’s so poor) 
be hasn't oven a jug to wash his 
face with [ P. kuza ] 
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khabar News, information, knowledge: 
kane khabar a massaka ki ni daund 
luchcho bandaghase us, i ne gahas 
terito naukara kattavata, had I 
known you were such a wastrel, 
I would never have taken you on 
in my service.—khabar hailing To 
receive the news in the customary 
interchange of news.—khabar kan¬ 
ning To inform. To take the nows 
in the customary interchange,— 
khabar tining To give the news in 
the customary interchange [ A.] 

khabardar Take care, beware [ P.] 
khabardari Care, caution [ P.] 
khachal Mule [ loc. .Thai. var. of khachar ] 
khachar Mule [ .Tat. khachir. Si. khachar*) 

khachifing To make to lie down, put to 
sleep: tena khara.se khachife ham- 
pingki, he made his bullock lie 
down to load up ; cliuchac khachif, 
put the child to sleep. To bring 
to the ground (lit. or fig ): i ode 
avaliko tufakto khachifct. I 
brought him to the ground with 
my first shot; dasa i ne khachif- 
enut, deas ki sania karcs, kana 
raqdat tamma, I’ve now brought 
you to the ground, you can pursue 
mo when you come round [ c. of 
khaching] 

khaching To be down, go to sleep: ira- 
ghan gud hsrkas tena lepc shagha, 
ki i khachiv, after the meal every¬ 
one spread out his quilt and said 
he was going to have a lie-down ; 

6 khachir.gati e, I khuliva. bash-a 
kappara-ta, he’s asleep. I’m afraid 
to wake him ; khachoka arista 
mehi nar-a kck (prov.), the sleep¬ 
ers’ buffalo produces nothing but 
males; ta ki i dajek ut, begham 
khach, so long as I'm here, you 
can sleep without a care ; kana 
dfi khachane, my arm’s gone to 
sleep [not con. with P. khwab-, 
to sleep ; cf. Kan. ke, to lie dowm ?J 

khaihulk Cloven hoof, hoof of a cloven 
animal [ var. of chakhulk by 
metathesis ] 

khad Breast, nipple, dug: chuna khadait 
e, the child’s at the breast; da 
he(ana Jthak murgbun 6, the dugs 
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of this she-goat are long ; on& 
khattean p&lhk ting tiningati 6, 
milk is flowing from her breasts.— 
khadan kishking To wean from the 
breast, Life-history § 49 [ cf. Kur. 
khadd, very young child cr animal, 

. khadd-kharra, offspring, lit. i>erh. 

* breast-sprout ’ T ] 

khadi Having breasts: kana niir gad- 
khadi e, biz palh-a etik, my sheep 
has dugs like a hill-sheep, yet it 
gives a lot of milk. At the breast : 
ona khadi 6 chunaas najor e, she 
has a child at the breast that’s ill 
[ khad + -i ] 

khadit Dried meat, biltong [ loc. Sar. var. 
of kadit ] 

khado Last year, adv. and subs.. Grammar 
5 39.1: 6 khado vadi mass, ho was 
bom last year ; khadona pik j wan 
massnr, last year's rains were 
excellent (cf. mustirkhado, year 
before last, mulkhudo, day before 
yesterday, etc. ; orig. meaning 
appar. ’ that which has gone 
before j 

khaf Ear : na tavarc khuda pend war kana 
khafai shaghp, may God never let 
your voice strike my car again ; 
divalatc khaf are (prov.), walls 
have ears ; nan khaf khafati hinana, 
hit-a karena, we were going along, 
car to car, deep in conversation. 
Priming cup of a gun : kana 
tufakna khaf buj mas#, the cup of 
my gun got stuffed up. Indi¬ 
vidual, head (in counting animals, 
espec. sheep and goats): na 
melhk at khaf 6 ? how many head 
of sheep have- you got ? Tribal 
dues to a chief, ordinarily payable 
in sheep and goats : sardarna me 
baasune, sardarna kljafana halling- 
ki, the chiefs servant has come to 
take the chief’s revenue.—khaf 
lining To impress upon, give to 
understand : kane khaf a tissaka 
ki ni daun kappes. he was dinning 
int6 my ears that I wasn't to act 
thus. To pay revenue to one a 
chief: ni sardare khaf-a etisa, 
tifesa ? do you pay your chief 
revenue or no ?—khaf toning To 
give ear to, listen, heed: kuna 
hite khaf to, give ear to what I 
say ; ni khaf toningati us ki 6 
chiva kahe, gura ni ona malanA 
kliwaja mares, you're straining 
your ears for news of his death 
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that you may then become tjie 
owner of his property [ Tam., Mai., 
Tel. cevi, Kan. kivi, Tul. kebi, 
Gon. .kawi, Kur. khehdS. Malt. 
<|<*thwu] 

khafa Angry, sorry.—khafa kanning To 
anger : kane js’ndwar khafa kares, 
i ne kashshiva, if you anger mo 
again, I'll dismiss you ; i ode 
tenean khafa karet, I made him 
angry with me [ P.J 

lAafai Anger, sorrow [ khafa + -i ] 

khaf-bamus kanning To cut off ears and 
nose, capec. as a punishment for 
adultery : 6 tena hamsayani arv- 
ate siakariai khana, khaf-bamus 
kare-ta, he caught his neighbour's 
wife in adultery and cut off her 
ears and nose; ni kane kireng 
tissus, i ne kbaf-bamus-a keva, 
if you abuse me, I’ll cut off your 
ears and nose ( * to do ear and 
nose ’ ] 

khafi One who pays tribute to a chief, 
vassal, subject : nan na dinna 
khafi un, ni dakha hit-a kesa T 
are we your subjects, are we 
anyone’s subjects, that you should 
say all this ? [ khaf + -i ] 

khafo Handful ; farmer’s measure, six of 
which usually go to a chotra [ A. 
kaff, handful -f -6, on the 
analocy of bakho ? ] 

khaf o-bumus kanning To cut off cars 
and nose [ var. of kliaf-bainua 
kanning J 

khaf-tar Shameless fellow : 6 hallo khaf- 
taras e, lie’s a mighty shameless 
fellow [ khaf -+- tar-(ing). ‘ ear- 
cropped ’ j 

khagh.al Ferrous sulphate, from wl ich a 
black dye is extracted. 

khair Well and good: karuin kappesa, 
khair, be-faida ufz kappa, if you 
won’t work it doesn’t matter, but 
don’t waste my time making 
excuses.—Welfare, peace : b& 

khairat. come in peace, welcome— 
the usual salutation ; nan j^hair o 
khwashshiat gidarenga, the night 
passed in peace and happiness.— 
khair kanning To make it all right : 
khuda khair kc, God prosper it, 
God preserve us. To effect a 
reconciliation : sard&r Mengal Ho- 
denina nio.mu.ti khair kanningki 
hiniim-, the chief has gone to make 
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poAco between the Mengal-* and 
UodiDi'. To Ik* reconciled: nan 
kliair-a kap|*ana, " c w,,h * <nakc 

ivaer [ A.J 

Alina: |>akhin khairat .tc, give 
alius to tin- fakir. .Sacrifice: i 
iw'ki Uiairat inatvv, may 1 be your 
saeriliec.—khairat kanning To 
sacritice, espec. an animal in 
a ei-sc of sickness, Life-history 
§ 177 : kana ilume hilh kan-nc, 
mflhas khairat kabo ki Uiuda ode 
drakh ke, my brother is stricken 
with fever, oiler up a sheep that 
Cod may restore him to health. 
To pray that someone may serve 
as a sca.iegoat for another : i ode 
neki kh airat-a keva, I pray all 
your calamity may be removed on 
to his shottlde.'s [ A.] 

kham Pcaceablo: salibo ki tavar kan- 
ningati o, tippana der 6, khairi 
6, jangi 6, stop, they re calling, 
we don't know who they are, 
friends or enemies [ khair -p -i ] 

khaiza Horse's bit [ P. qaiza ] 

khaki Earthy. Dust-coloured. Mixed 
with earth—cspec. of grain at 
the bottom of the heap [ P.l 

khakhar Fire : khakharo laggif urati. pir-a 
dasik, hght the hre indoors, it's 
raining ; kh o khakharai bet e, the 
pot is on the lire. Fire of anger 
or jealousy: ne antaki khakhar 
luiuiiino ■' in ehup tulli, i ne cliva. 
wh it are you Haring up for 7 sit 
Mill, I'Ll give you some ; ne khakhar 
tainina ka sardar kano tavar kare, 
kauto hit kare, you're burning 
with jealousy just because it was 
me the chief < ailed and spoke to. 
Firebrand, nuisance : ni kanki khii- 
kharas niussumis, you've become 
u regular nuisance to me.—khiildiar 
danning To lie lired (of a gun): 
intake du klialpa, purr e, nava 
jdiajdiar rie, don t handle the gun. 
it's loaded and might go nIT ; 
/.alto kha/.mas khanai, maga tuiak- 
ka khakhar daltau, I saw a line 
doer but mv gun misfired. To 
t>ccomo inflamed ' with anger or 
jealousy: 6 ncan klialdiar-a dek, 
he gets enraged with you ; ni 
kanean .khakhar damnngali us, 
antei 7 harkas tuna hiamatc kunek, 
why are you joaloua of me 7 
everyone reap* his own fate.— 


khiikliur hailing (harling) To catch 
liiv: |>akhir ode had dmi kare, 
bil l slialir khakhar halk, the fakii 
cursed him and Ins village caught 
I ire.--khakhar lining To set tire 
to: i oil A uriie khakhar tissut, 
1 set tire to his house ; mat a mi 
pn-.h manningto tiifakc khikhar 
lissuf, ns soon us the mnrkhor 
shewed itself, I put the match to 
mv gun l cf. Tam., Mai., Kan. 
Tel.. Tub kay. Knr. khay-, to he 
hot ? ] 

Uiiikho Crow: kh&kho |*alai swur u 
ipn»v.). there's ft crow perched on 
the branch, “ pitchers have ears 
[ imit. ; cf. Km. khukha. Mall, 
qiqc, Tain., Mai. kakkaetc.J 

khakhb-pul Kind of early spring flower 
[ * crow-tlower ’ ) 

khiikliur Demoiselle crane: 6 khakhur 
gharib, Kachoai kiisa. kana marc 
salam kes, pas-ta ki lumma-no 
zahiran kor e, oh gentle crane, 
when you fly to the Kaclihi give 
my son my greetings and tell him 
that his mother grows blind with 
longing for him [ imit. 7 J 

khal Stone: khair ! antei daunb bado 
hitas-a piisa ? kJialas bali na. 
peace ! why utter so evil a thing 7 
oh for a stone on your mouth 1 
i ira chukkc a*i khalat klialtva. 
I'll kill two birds with one stone, 
t Jrindstoiie : zaimina iikliii e. : hef- 
kb khal Imrza hinane, bur/.ankb 
khal slicf hassune (jirov.), the 
world is approaching the end, the 
nether stone has gone up and the 
upper stone has conic down. 
Doubler, rock : T klinlascna ruliui 
ad halkut. I look shelter near a 
boulder ; kabr na khal mare, may 
your grave come ujion rock—a 
curse, Life-history § 2.11.—khal 
(dialling To put stumbling-blocks 
in one's way: kana roziti khal 
khalpa, don’t put obstacles in the 
way of my earning my living 
l Tam., Mai., Kan. kal, Tel., Tub 
kalhi ] 

klialakhu Stoned to death: iUcbo-tu, 
dasa klialakhu mass, leave it alune, 
now that it’s stoned to death.— 
klialakhu kanning To stone to 
death: ode khalaUiu karer, they 
stoned him to Heath [ cor. of khal 
+ khbn 7 ci. kholakliu 7] 
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ypil.il I. Hrcmli. quarrel : i 111111111 
yjaliil.il i tanimfiuiil. I've fulli-u 
info your ipiarrrl | A. | 

Uj.i hi iiioMi Itluek aiilittniii‘1*. Hipp>> 

lie an •■xtiduliuu from rocks | v.ir. 
nf khal imMli | 

Uiulfu IMivitimI. ri mii‘Ii nil'll.—Mial;i<< kuu- 
n*n4 To ili-liviT. ciiiii'IikIc I \ 
khakis | 

klialaii I »i'h\ iTaiicr, imn-liMon I kliiilit^ 

I- *« I ~ 

khalat I’obc of honour | A. kliiTat ) 

kliali'idia la-uparil | con. with khalling, 

’ the striker ’ ’! ) 

y*Ali Km ply, vacant, vuiil. Simply l A. ] 

Uialifa ^ Spiritual successor, disciple. 
Kecjs-.r of a shrine. (• 11 areJia 11 of a 
chief. Monitor of a school [ A.J 

khalik Creator, Cod [ A. khaliq ] 

Uialk Kolk. |s*ople. family: na khulk 6 
un jof 11 r are your folk 
and |H'ople well '! Kncaiupiiicnt, 
village: o istii nanfi. khalkana 
{kira^hai hass. lie came to our 
encampment last nit'll! [ A. khalq, 
creatures | 

yjalk-khwaja Headman of villugo 
or encampment l * encampment 
master ’ ] 

khalkhu Stoned to death I var. of kliala 
khu | ~ 

Miallinir (imper. khalh, khall. 6 . pres, stem 
past stem Uialk) To 
strike : lie der k^i.-ilk 7 who struck 
you 7 . kaue sakhl khalkune, he 
lias heaten me severely. To kill: 
hioa kha/mana shikarki, mada- 
iiskas klialk. he went shoo tiny and 
killed a doc. To apply gently: 
ni, hiiva. kanc nek-dua ka, ustana 
Inihhat U na due kana bajai khalh, 
liless me. oh my father, and lay 
your hands lovingly on my hack ; 
puntc d aJiSr.it i kli ilk, lie knelt ou 
the ground : karkana pajhc telato 
iivipki ka, kutumati khalh, hich 
hof-a kappak, mix the milk of the 
Kark plant in oil and apply it to 
the head, and you won’t get lice 
at all. To lire (a guu), throw 
(a stone) etc. : usi tufakas khalkut, 
rail karct, I fired a shot but missed ; 
khalas klialk. kucliak narra, lie 
Hung a stone ami the dog ran oil; 
kallare liarfc, ustaii ten* khalk-ta, 
he took up the knife and drove it 
mto his heart. To pitch (a tent) : 


kb Am 

katrakai tambute khalh. pitch the 
«»ts on the bank. To pLayt (a 
ins-); «‘«P- dr.ikht khalpa. don't 
plant trees lure. T„ lift (cattle): 
o k nana mal kh.dk u„f, dsn-no, 
they have lifted our cattle and 
•node off with them; jwananga 
churi malanfi kauunai tikki-a 

Lu al i^’ laft *' , ' ur * JI ‘n', male 

1 , a good spy keeps his eyes 
glued to the cattle until his band 
comes up and lifts them. To 
uproot, gather (vegetables etc.): 
zara-as bei hulliki Wialer, let tLein 
collect some gross for the horse. 
To traverse (a road): 6 U*na L&sarc 
khalk liina, he struck out on his 
way; num uurjJjuno m&i/.ilas 
khalkunurc) have you come a 
long way 7 dakan ham pm, B6- 
lanc khalf-ii, let’s depart and 
traverse the Jiolan. Used to form 
several nominal coni|iounds, Crain* 
uiar $ 203 ( Tam., Mal.. Kan., TcL 
kol, to kill ] 

khal molh Mack suhstancc of great 
medicinal qualities, also called 
mashana churro, supposed to be 
an exudation from rucks [ ‘ stone- 
smoke ’ ] 


khalh 1 lmpcr. sing, of (dialling. 

khalh * Pain : ba/.an-u khalliun hogha, he 
moaned under the severe pain ; 
ona katumua khalh tamnia. his 
headache disappcaivd. Child-birth 
pains: Ode chundnd khalh e, she's 
in labour. Colic: kano asio 

kliallias halkune, J’vt been sttack- 
ed by a severe colie.—khalh kanning 
To be painful, ache : kana natati 
pitas lunatic, nat-ka khalh-a kck, 
a thorn has gone into my foot, 
and my foot hurts; na katuni 
khalh kek 1 does your head 
ache T l fr. khalling. that which 
strikes ' stroke ' ) 

(challi-i d«i Deadly colie. l.if< -history $ 107 
l khaUi + P. irifat -|- asi, * un- 
controllable pain ’ ] 

kham Haw, uncooked, unri|ic. Not pro 
pcrly finished off: kuna kusanii 
dask kham c, tupk, the threads in 
my shirt are not pnqiurlv twisted, 
it'll come unstitched. Not pro¬ 
perly made : khimo kasaras e, it’s 
an unmetalled road. Sick: ust- 
ka kham raanningati e, dariiag 
ete-ka, my heart is feeling bad, 
give me some medicine [ p.J 


Scanned by CamScanner 


K nAMl 


khimi State of unripeness ( kham + -i ] 

khamilak Double tootb [ = fch*m + akh 
“ by metathesis, ‘teeth which aro 
no* «n mature as wisdom teeth .J 


kliainir Ix-aven. Leavened [ A.J 

kham-kar Coarse neeillcwork pattern 
[ kham -}• P- kar, work ] 

kham-tav Slacl:, untwisted, loose. — kham- 
tav kanning To slacken, untwist, 
loosen [ * not properly twisted ] 

khan Eve : badshato khan a(T, khaf are, 
if kings haven t eyes all over their 
head, they have ears. Commonly 
used in asseverations: khanteat, 
with all my heart; i mai barev ? 
na nak kana khank, begai bares, 
may I come to you ?—by all 
means—lit. (the place for) your 
feet (is) my eyes—come this 
evening. Corn, callosity : kana na- 
tana khan kham e, taring-a mafak, 
tho corn on my foot isn t ri|>c for 
cutting. Knot in wood : dii pat- 
ati khan are, there arc knots in this 
wood.—khan kanning To make a 
movement with the eye: sardilr 
tena mee khan kare ki ode halh, 
the chief nodded to his slave 
that he was to seize him ; sangaii 
i 6 jang a karena, ns ilum kanc 
khan kare ki chup ka, he and I 
were wrangling over the betrothal 
when your brother gave me the 
wink to shut up. To get a corn : 
kana nat khan karene, my foot s 
got a corn. To hud : nihal dasa 
puskun khan karene, the plant is 
just beginning to bud. — khan khal- 
ling To ahv: na hulli kasnrat biiz 
kjian-a khalkaka, your horse shied 
badly on the road.—khan pirghing 
To wink at: khan pirgh iaita, ki 
hit ke, tip him tho wink to speak.— 
khan toning To keep one’s eye on : 
i khud£n& darvftzaghai khan to- 
renut, I have set my expectations 
at the door of Cod ( Tam., Mai., 
Kan., Tub kan, Con. kan. Tel. 
kannu, Kui kanu, Kiif. khann, 
Malt, qanu ] 

khin Lord. The Khin of Kalat IP.] 

khanavada Well-born, belonging to g« od 
family: 6 khanavadad bandaghaa 
o, he’s a man of some family 
[ P. ‘ good family ’ J 


khani Opeu-eyed, seeing : shaupirrikam- 
ba dein kor, nanikan khani us 
(prov.), like tbu bat you're blind 


iso kjjArAn-gwAt 

by day and open-eyed at night, 
i.e., you’re always doing things ul 
the wrong time l khan -f -i ] 

khaning To see: da y.iitnt i no khantaiui(, 
ni arang musafiriki hinanus ? 1 

haven’t seen you lately, where 
have you been on your traxels? 
To find: kor dnsmusura kare, 
latte tena khonil, the blind man 
groped with his hands, and found 
his crutches. To give birth to: 
6j-an ird niusi ehund Miami, she 
had two or three children by him ; 
kukkur khaya as etik. jilinne Mia- 
bur-a kek, o' sadaf murvari Mianik, 
tavar-a kappak (prov.), a fowl lajs 
an egg and announces it to the 
world while tho oyster lays pearls 
and makes no noise about it. 
To be worth: ni pasa jwdnd 
bandaghas c. i pava d pains kham- 
jiak, you say lie’s a good man, I 
sav lie's not worth a pie [ fr. khan ] 

khanjar Dagger ( 1’.] 

khan-khat Lecherous: 0 khan-khat(o 
bnndagbas e, lie's a man tliat s 
alw a vs leering nt women. Lecher : 
khan kbat I as e, lie's a lecher 
[ * eye-a part ’ ] 

khan-must With eyes shut: khan-must 
arang kasa ? w here are you going 
w it li your eyes shut ? [ eye-shut J 

khadt Family: Ubadtasena khareh kana 
asi bandaghna katumait c, dasa 
ba/.angii (lolling hatingan huch- 
cham-ba risli inassunut, the 
expenses of a whole family rest 
on my poor shoulders, and now 
I am "galled like a camel with all 
the carrying and fetching ; Idiao- 
tasena luuimne, dariias ki Itarrilisa, 
oian harrif, she’s the mother of a 
great family, if it's some medicine 
you’re after, ask her for it. 

Uliar 1 Donkey IP-] 

khar 3 Angry : 6 ki khar c, ant kardc ? 
kana bagge lundi kardc ? and if 
ho is angry, what will ho do If 
crop the tails of my camels If — 
khar kanning To get angrv : 6 
khar kare hina, he got angry and 
left ( not A. qahr, whicb>kabr 
q.v. : cf. Tam. kaju, to get angry, 
Mai. kajavu, Tel. cirru, rage ] 

kharab Spoilt, bad [ A. ] 

kharSbi Ruin [ P.] 

kharan-gwdt South-west wind [ Kharan -f- 
Bal. gwat, wind, * Kbaran wind ’] 
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kliaraa Bull, bullock [ prob. con. with 
kharma and poss. with khazm, 
khar ] 

kharch Expenses: na ilum aga khwiinik, 
i oim kharche kashshiva, if your 
brother studies, I’ll shell out 
his expense?. Expended : bna 
ilalvat kul kharch mass, all his 
wealth was spent.—kharch knnning 
To expend, spend. — kharch lining 
To meet the expenses of [ I\] 

kharen Bitter: hanen c ? kharen e ? 
is it sweet or bitter ? kliarena 
tukhinan hanend tnaiva khwahipa 
(prov.), don’t expect sweet fruit 
from bitter seed, i.e., as you sow 
so shall you reap ; kane khareno 
hitaa pare, he spoke bitterly to 
me. Weak, poor, of soil: dd 
dajhar kharen e, this soil is 
wretched [ khar en ; Klip khafkha. 
Malt, qarqc; rf. Tam. kari-, to 
taste saltish, Kan., Tuj. kasa, 
brackish, Tam., Kan. kaya-, Mai. 
kai, to be bitter ] 

khareni Bitterness [ kharen -j- -i ] 

khar-gandk Hopelessly foolish : utterly 
mad l ' ass-mad ' ; cf. P. khar 
mast ] 

kharid Buying. Trade. Bought.—kbarid 
kanniug To buy [ P.) 

kharifing To scratch : tene kantd kliarif- 
pa, don't scratch yourself on me— 
i.e., don’t try any of your tricks 
on me [ c. formation on P. khar-, 
to scratch ] 

kharish Best quality ghee L prob. con. with 

khar-valh ] 

khurisht Itching, itch.—khnrisht kuning 
To itch : na ust jangaki kharisht-a 
kuri'k, you're itching for a tight; 
hetana puudu ki kharisht-a kiiivk, 
shuanana iragho kunek (prov.), 
when a goat itches (for a kick), 
it devours the shepherd s hroad 
quern ileus vult perdcre, prius 
dementat [ P.] 

kharkar Donkcyman [ loc. Kalat; khar 1 
+ P. kir, worker ] 

kharkharra Curry-combing. — kharkijarra 
tanning To curry-comb [ P.J 

kharkhurut Cheese made by boiling tlio 
drainings of shilanch f khar + 
khurut; P. qura-qurut. black 
curds, affected by analogy ot 
kharvalh, kharisb 1 


KflARRUN 

kharma Wolf: kharma gliarih melhr kum', 
hum banndm e, aga kump, hum 
haundiu o (prov.), poor old wolf, 
its cursed whether it ilex ours 
the sheep or not—i.e., give a dog 
a bad name [prob. eon. xxitli 
kharas and poas. xxitli khii/.m, khar ; 
cf. Drav. kara, rough, black, and 
espec. Turn, karu mini ' rough or 
black animal ’, stag, karutuu, hog, 
elephant ; Makrani Bal. hnrnwig 
is prob. bor., and Psht. sharmakli 
not con.] 

kharman Heap of grain on the threshing- 
lloor [ P.] 

kharman-jai threshing lloor [ kharman f- 
jah J -i ] 

kharput Pimple, sore spot: put kharrisa 
ka, silati pinna, kliarput mass, the 
hair xvas sprouting and broke in 
the skin and turned to a pimple 
[ khar-(ring) 1 +- put; ‘sprout 

hair ’ ] 

[charring 1 (imper. kharrn, past stem 
kharris-, khairii-) To Hprout: 
da|e osi x alias kharrisnne. a climber 
has sprouted here; da sharaati 
i bile haft jaliai tau'nut, kano 
umid e ki b pendxvar kJiarripak, 
I've crippled him in this suit 
seven times over, and I trust lie'll 
never flourish again [ Tam., Mai., 
kur -, Kuy. khor-. Gbn. kors ; cf. 
Kur. kliarra. a sprout J 

kharring 2 (iniper. Kharrc, past stem 
kharrn-) To proceed on foot, 
make one's way : kharribo ki kAn 
hurin-ta, get a move on you and 
let's go and have a look at him ; i 
bna paraghai kharrat, I proceeded 
towards him. 

kharrisi Greenness, preen grass: vakhta? 
ki pir liaddau ha/, e b top. /.aifa- 
ghak khamsins khakharai shaghira, 
husliira ta ki mblh asmanni kite, 
jaminar-a kidikik, xxhen the tain 
is cxcessixe and won't stop, the 
women throw some green stall 
on the lire and let it burn so that 
the smoke mounts to the sky, for 
this breaks the clouds [ kharris -, 
past stem of kharring* -f -i ] 

kharruim n Parched green wheat [ fr. 
kharrun t] 

kljnrriin Green : da khalka(i kharruna bei 
dft bafak, one can’t get green 
grass in this village. Blue: Wiar- 
runa puch rishkan purr c (stock 
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riddle), tlie blue cloth’s full of 
tiny lict — answer : tho sky; is - 
mane hur, atua kharrun c, look at 
the sky, how blue it is. Mack and 
blue: nii nat antan kultft mass? 
kharrun liarscngane, how did your 
foot get bruised '! it's turned 
black and !>luc. fruitful: khudi 
kharrun ke-ta, God make . her 
fruitful ; nan khidl karen ki ode 
liich all, padiko arvate ki karc, 
kharrun mass, we thought him 
impotent, but when he married 
his last wife, ho got children all 
right [ kharr-(ing) 1 -|- -un, * sprout- 
like ' ] 

kbarruni Greenness. Wife: kharrunias 
aro-nc, ya chara charkh-a kesa T 
liavo you a wife, or are you a 
loafing bachelor > [ kharrun + 

-i] 

khartir Double saddle-hags [ Ral. hartil, 
Si. hartir u ] 

Idiur-tusso A wild evil-smelling bush, used 
os fodder, and also as a drug for 
boiLs and hlood-iinpurity [ * ass- 
farting’] 

khartut Variety of mulberry, black and 
sour [ P.] 

kharlitau Whooping-cough [ Si. kliirkhit' 
aflee.tcd by folksctyni. fr. khar 1 . 
* braying ’ ] 

kharvalb Milk given within three days 
after valving, lam bine, etc., beest¬ 
ings [ khar -, prob. con. with 
kharring 1 , kharrun, -f- valh<palh J 

kharcar Ass load, load; a dry mcasuic 
e.pial to sixty to eighty kasa [ l\] 

khar It am : kha|H|n-bu lakkar tiningati 
us, you’re rushing at it like a iaiu 
| not eon. with Kan. etc. koji. v, 
kur ; prob. with kliazm. and poss. 
kbaras, kharma : cf. Drav. kadu, 
liercc, and espee. Turn, kafii, rant, 
Tam.. Mai. katuvan, male of eat, 
monkey, pig etc. | 

klptpuk Teardrop, tear : lummuoa khaok 
kharinkun purr assur, the mother’s 
-HV.es were full of tears ; kharinkdk- 
ta piraiii-ba sliolingar, her tears fell 
/ lik<* lain.— kharink kindling 'l'o shed 
tears [ prob. eon. with khan ; cf. 
Tain., Mai., Tub kaunir, ‘ <iyo- 

wat -T '?] 

khis Special. Especially [ \. j 


khasalmg To chew, ruminate : Into khasala 
kashsha, ruminato over what you 
have to say, and then out with it 
11*. khasun-1 

klwusil V/heat or barley cut green [ 1*. 
khitsil ] 

kbaspar Brother-in-law- w licthcf hus¬ 
band's brother or wife's brother 
[ 1’. kliusannira ] 

khassi 1 Gelt. Emasculated, unmanned, 
unnerved : daun bira-ta ki kltassi 
mass, hit kanning kutau, he drained 
him so dry that he became un¬ 
manned and couldn’t sav a w-ord.— 
kltassi kanning To geld [ A. khasi ] 

khassi- Butter.—khassi kashshing To make 
butter [ hardly con. with Jat. 
kassa, butter-milk, curds ; fr. khas- 
sing ? ] 

khossing 'J’o shake: da tutc khassin, let’s 
shake thw mulberry tree; kuse 
kana khassi. tahli-ta jujikas c, 
shako >uy sk rt, there’s on insect 
in it; huch kh -ssu. kanc, ddsd gwar 
kana |<halh kanningati c, the 
camel tossed me about so much 
that my breast’s aching. To hustle, 
pester, worry: sard&re khassipa, 
don’t worry tho chief; kana ustc 
kltass&nus. you’ve troubled my 
heart. To Hing : I klialas harff t, 
kuchakai khassat, 1 ]>ickcd up a 
stone and hung it at the dog ; sad 
khfikho asi dokand khassingat bdl-a 
kora (prov.), by flinging a single 
clod, a hundred rooks can be put 
to flight. To deliver a blow ; 
zaghmo khassi iaikand, lie struck 
me witli his sword; ofai lottos 
khassat. I gave him cnc with my 
stick [ cf. Gott. koss-, to sift eido- 
ways ?] 

khasta Apricot stone II’. ‘fruit stone i 

khd.sun Buttermilk, generally diluted with 
water l prob. eon. with khassi 4 , 
khassing ] 

kbaslmk Spoon [ J*. (|dsbi<| J 

kliat Wild olive: nu/.urki khutunii |>ala.. 
tend kiirruna likbali taf, tie a piece 
of olive wood round yonr cult's 
nock aguinst I he evil eye ; khatanii 
susur kbananil dfiru p, olive gum 
is a sovereign cure for eyes 1 Bal. 
hath J 

kbiitir Mind, conscience: kliatir jam karak, 
i neto bareva, make your mind 
easy, I’ll couiu with you. Iteason, 


Scanned by CamScanner 


KB ATM 183 

sake: hamo khatiran narrn, that 
was the reason lie ran oft [ A. 
khat ir ] 

khat m Conclusion. finish.—khatm kanning 
To conclude, finish [ A.] 

khatm a Recitation of the Koran, I.ifo- 
hUtory § 313 f A.] 

khatr.i Danger, risk [ A. j 

khat Apart, gaping, wide open: ha-no 
kiiatt e, khank-ne khatt 6, ant-a 
hurisa ? your mouth’s wide open, 
ycur eyes arc wide open, what are 
you gaping at ? darieha khatt ass, 
the window was open ; darvazac 
khat illanus, you’ve left the door 
wide open. With legs apart, strad¬ 
dling : khat salisut ki posh tainmc, 
natteti-ka laggip, I stood straddle- 
wise so that it might pass through 
and not touch my legs. Partial 
legs, straddle: sardama khattana 
keraghan gidrenga, he pamod under 
the chiof’s parted legs—i.e., he 
grovelled before him.—khat ban¬ 
ning To open wide : darvazac khat 
ka, fling the door open. To Rtand 
with legs apart: khat karet. kuchak 
natta-ka ncamiin jieah tanund, 1 
stood with legs apart and tho dog 
ran between them. Sens. obs. 
(of fomalcs).—khat tamming To lie 
wido open : kaichi khat tamniano, 
the scissors arc lying open. 

khauf Fear. Risk [ A.] 

khaufnak Terrible [ P.] 

khava Leather-bag for holding water, 
water-skin f no con. with P. khi, 
khik ] 

khiiya Egg. Testicle.— khaya biting To 
lay eggs f J’.] 

khaza Raw, excoriated: na tap khaza e, 
your wound is raw. 
without fat: khazad tukuras suana 
etc, ki kabab kev, give me a 
lean bit of meat to roast. Bereft 
of outer skin or surface: da 
kharmanjai bozanga lattarati khaza 
umsaune, this threshing-floor has 
lost its surface with all the tram¬ 
pling. Boneless : khazao suas lialh 
hftta, da Iwddiin purr o, fetch some 
meat without bone, this is full of 
bo.ii-S. —Uia/.a kanning To , x ‘ "; 
riutc: mamma Humana nsiMe o 
duie challik eliallik. kh«/a a k. k 
la ki iiining kapp. tin- l-nr g»* *-it 
hi king the child's hands and leot 


£0fiRl 

and lavs the flesh Ikup. so that it 
can t run away ; knnii uste khaza 
kappa, don't wound my heart. 

Wiazai V.xcnriatuui. rawness: na lappanii 
khazai kane dost-a mafak. I don’t 
like the rawness of your wound, 
leanness : dil suana khazai kane 
<ldst-a mafak. eharpio suas kane 
ete, I don't like tlie li , anni*« of 
this meat, give me some with fat 
on it | khaza -j- -i ] 

khaza na Treasury. Priming -inn of a gnn 

l A-] 

khnzg Dirt.—kliazg kanning To U-conic 
dirty [ Bal.: P. Uiuz ] 

khazai Dirty.- -khazgi kanning To dirt}' 

[ khazg -i- i j 

kliazm Deer f prob. eon. with klinr. and 
poss. kliarus, kharma; ct. Drav. 
kadu, lieree, ar.d cspec. Mai. kada- 
mfin, Tani. katamai, Kan. kadava. 
Till, kadnia, stag ] 

khazni-daghar Fawn [ * deer-kid ’] 

klu'd Perspiration.— Hied kanning To |« rs- 
pire: dfishac ki kasfes, dfiato 
gidisp ka ta, na diik gahas khed-a 
kappasa, when you kill a snake, 
span it with your hand, and your 
hands trill never sweat t lul. 
hedh, Av. khvaedha-, P. jdiwai ] 

khcl Tribe, family [ Psht.; A. Wiail ] 

Idler 1 Behind, at tho hack of (used as a 
postpositional noun). ni kana khe- 
rati tfilh, sit behind me ; (dialkani 
khi'rat bank, com- behind the en¬ 
campment : kherau-ka gidiciigi. 
khahar tammitav-ka, ho ]uts*cd 
behind me and I didn't notice it. 
Behind, at the hack (used adver- 
bally in the nbli<|ue): harltunak 
snar miuwur hulliai, bitva monoi, 
masif kherai. they wem Itotli 
mounted on ♦ lie horse, the father 
in front, the daughter behind.— 
Idler kanning To show one's back, 
run away : nanii jahtvna kanningto 
diishnian sangnre ille. kh*T kari\ at 
onr onrush the foe left the Irenehes 
and fled [ cf. l!f»n. klicri, the long 
back muscle, Kui ktV, side, Kur. 
kln'ser. neck, shoiildci ? ) 

kher* Open gravelly ground at (lie but 

of a bill. 

khfri Wrapper worn by men | kber 1 j -j t 
•what is pul on Ichiml'J 
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khiAl 


kuOl 


IJii, tI Thought, idea.—khial kanning To 
think.-khial khaUing To build 
castles in the air [ A.] 

khijalat Shame, confusion. Ashamed : 6 
kana monati khijalat e, kane 
khanik, tfier a kek, he s ashamed to 
face me, when he sees me he runs 
awav. —khijalat kanning To shame, 
abash [A.] 

khilaf Opposing, contrary. Contrary to 
the truth [ A.] 

khilat Kobe of honour [ var. of khalat ] 

khin/.im' To move jn a sitting position : 
khalt-gha gaddana randat madan 
madan klnnzisr. bassaka.thc leopard 
came crouching slowly after the 
hill-sheep [ P. khaz- ] 

khirik Nostril (cspec. of a donkey)* 
da hish kasarati dam-kushta-a 
mart-k, khirikate-ta chakh ete, the 
donkey gets blown on the march, 
slit its nostrils [ P. kharak, septum 
of the nose ] 

khisun Red : nana mulkati khisuno hutavas 
e, harkas ki kungta, hilh-ta kishkik, 
there’s a certain red plant in our 
country bv eating which a man 
breaks his fever ; ode daun khal- 
kasur ki ditarati kul khisun ass, 
they had struck him so hard that 
he was all red with blood. Red 
metal, gold: razank kul khisunan 
piunan purr assur, the pots were 
all full of gold and silver; o 
khisunna karara-as tena zaghniati 
shagha, he put a handle of gold 
to his sword ; khuda nane khisunnS 
bamusas tiss ki ni salarnat 
bassos, God blessed us (lit. gave 
us a nose of gold) in that you 
arrived safely.—khisun kanning To 
redden. To fry. To make bloody : 
baz kireng etos, likhc na khisun 
karot, if you abuse me much 
more, I’ll cut your throat [ khis-4- 
-un ; Tam., Mai., Tel. com, TuJ. 
kern, Kan. kern, kisu, kesu, Kur. 
kheso. Malt. q'”ao ] 

khisuni Redness. Raw flesh : khisuniai 
ki nazar-ta tamma, jinnak halera- 
U, if he catches sight of raw flesh, 
he' gets attacked by Ginns—t.e., 
(alls into a fit. Rust in croje. 

I khisun + -i) 

khisun kambar Sotted or striped with 

rod • khisun-kunibard betas hata, 

tena mare ail ka, gura durakh-a 
marek. fetch a kid with red spoie 


and wrap your son in the hide, 
and he’ll recover [ ‘ red-spottod ’ ] 

kliisun-kliani Man of valour: ne kasas 
khisun khanito karem tammitano, 
laghorate khananus, pulanus, 
you’ve never had to do with a 
really brave man, it’s only 
cowards you’ve waylaid and 
looted [ ‘ red-eyed ’] 

khisht Brick.—khisht khaJling To make 
bricks [ P.] 

kbit Blade of corn [ P. khid ] 

khiznt Males coming within the matri¬ 
monial table of affinity. Term of 
address by a woman to a man 
[ P. khism, relation ] 

khizmat Service.—khizmat kanning To 
serve [ A. khidmat ] 

khizzing To move in a sitting position 
[ var. of lAinzing ] 

khlas Delivered, concluded [ var. of 
khalas ] 

khlfiz Whine of a dog.—khltiz khlnz kan- 
ning To whine [ imit.] 

lAlflzara Whining [ khlnz + -ara ] 

khifizing To whine [ fr. khlnz ] 

kli o Cooking-pot: kho bash mass, tafue 
shagham khalk (prov.), the pot 
arose and taunted the griddle—- 
‘ the pot called the kettle black 
[ con. with khakhar Y ] 

khoja Eunuch [ P. ] 

khol Womb: ni kana kholan paida ma.»su8, 
kane refpa, you were born of my 
womb, deceive me not; i nc mb 
tu tena kholati harfef, handark, na 
barame kunov, I bore you nine 
months in my womb in the hope 
that I might reap the benefit 
of you. Offspring: khole kar.a 
khalkus, dasa bassunus, monati 
kana tusunus ? have you struck 
the child of my womb (says a 
wife to her husband) and do you 
now come and seat yourself in 
front of me ? Entrails : kharana 
khole kashsha, khol Idialh, sil, 
kabal) ka, take out the ram’s 
entrails and rinse and wash and 
roast them. Priming-pan: kana 
tfifakna khol harringanc, puskun 
karof-ta, the priming-pan of my 
gun has got jagged, I must renew 
it. Woof, weft: kontana tanista 
khisun ass, khdl-ta piun ass, the 
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" %rp ol tho c*r|Kt nu red and the 
w oof w hit*.—jjho! (dialling 1 o < lean 
tiie in-mlc of a thing by Idling it 
witli water, h topping the a|x-itiiru 
with the hand and shaking. t<« 
filiJM.’ out bo tali’ jwati Uiol Mull). 
rinse tviie l»oti Ic out pro|« rly , 
khavdt; kbol khaik. diran pur kare, 
lie rirnMil out the wnti.-r.skin arid 
filled it with water - kbole (k.u asc- 
ni) ka.-th.hnig I o nun uio rly 
khbl*; kan 4 kanli.-lia-i, undo kani 
dares, you ruined rue urid robbed 
me of ruy property, khole (hasa- 
s* naj Mulling To rob norm-body 
(fi*|iec. of something hidden or 
valued) : na dii Mali|»ak, l.-.rdi- 
a-i'mi (dhole khalesa. your hand is 
never at rc-t, you rob somebody 
daily 1 ef Tel. t ulu, womb, 
offspring, 'lam., Mnl., Kan. cul, 
pregnancy, Kur. kfil, belly, womb, 
kill.is, oilspring, Malt. koh. 
U lly J 

khblakhn ) Kntrails : ira ehuk shikar 

kholkhu j karet, dafta, kholakhuc hash- 
Kba, saf ka ta, I've shot two birds, 
take out the entrails and clean 
them ; sum pirlrj.iti Jagg a harra, 
khblkhue ta kanhMia, I lie bullet 
struck him in the belly, ripped it 
and brought the entrails out. 
Woof and warp . di guda.-t ki ni 
lialkus, khblkhu-La asi daulai aff, 
the woof and warp of this cloth 
you got aren t of one jmttern 
f khbl k I*, khun. hlood ? ef. kli.d- 
akliu) 

khbliim Wheat: mar khbliim e, urcai vail- 
dik, nia-ir mu e, y.ti balun a inarek 
(prnv.), a son is like wheat and 
takes long to grow, a daughter is 
like barley and bprouts up ipnckly ; 
enakhbna pik hun’-Ai massiir, ban- 
dariin nana khblnmk buf/. batavaa, 
maga klibsbagbak sliarr b. the rains 
were late tins year, ami so our 
wheat didn't grow to any In-iirlit, 
but the ears are good | presiiin. 
links up with k-kt. godhunia. 
but if so —as there is no analogy 
either in Si. gg'lnin. Jat. kansk, 
or in I’, ganduin, Hal. gnndim, 
I'sht. ijj .mam js-rliftps indirectly 
through Hrav., ef. Tam. kbdumei, 
Mai. kbtaiuhu '! ] 

klibm Knee, tribe | A. <|aum ] 

y/m Murder : utOShaikotallkliCnas mass, 
there was u murder in Quetta last 


kjjOkak 

night ; i t< na ilumrid khbnana 
halide lial-va. III lake Idood- 
iimney fur my brothers murder. 
Mood ft ud lie iniaii ta kbon bash 
ruasnune, a M'tod fi-ud has sprung 
up between thorn Klisjd revenge, 
blood ■ oinjs-i ’tu.n - i, tend kliona 
ki kiinrui k.i.mngaii b. Iiar-vakht 
ki var khanar. haleru, thev are 
worrying over their blood revenge, 
as soon as they see their chance, 
they’ll take it l I*, khun J 

khbni Murderer. At feud: e di-tit i nan 
tenpaten khbni assuri, in those days 
we were at feud [ I’, khuni ) 

khorSuhs. -uffix meaning eater consumer, 
etc. | khwur ] 

Uiorasan Hill-country. Uplands [ I'.] 

khork Empty: khbrkariga ra/.dn lavur 
hdz-a kek (prov.), empty vessels 
make most noise; Mibrkangu tiifa- 
kun ir.i handagb khulira (prov.), 
an unloaded gun frightens two 
men— your enemy who thinks it’s 
loaded and you who know it isn’t. 
Without weapons, defenceless: 
khbi kb baudaghaji e, bnd (dialling 
antas i- ? he’s got nothing to defend 
himself with, where s the difficult) 
in healing him ?— khork kannuig 
To empty : due khork kev, bareva, 
let me finish what I’ve got in my 
hands and 111 come ( Hal. kork J 

khosha Kar of corn, Kuncli of gra]**, etc. 
in the car: mulk dasa khbsha e, 
the field is now in the ear.— 
khbsha Inning To glean. — khbsha 
kashsliing To grow in the ear l I*.J 

khbsha-cliini Gleaning, rea[iing[l'. klibeha- 
chin J 

khoshing To rul» l loc. var. of khbshking ] 

kJibshking To rub : gilik kbisunb kbalas e, 
pin khalai ki khbelikis la, khale 
Miisun a kbk, red oehro is a red- 
stone, rub it on another stone, it 
makes the stone red. —khbshking 
ti-no To rub shoulders with, con¬ 
sort with : gandagh&tetb tene 
khbshkos, ganda niaros. if you 
consort with hail inen, you’ll 
become bad yourself. To interfere 
with : tene knnto kbbshkpa, don't 
interfere with me. 

khuda God [ 1’.] 

Jdiuftan Hour uf right-prayer ( p. • to 
sleep J 

Mjukak Glanders ) unit ] 


lib 
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khhl-'f The grass gnhlbachia laerigata, 
used as fodder. 

klniliog ) (bases khul-, khuli-, past stem 
khuliug * khulis ) To fear , Ire afraid : d* 
hitaua binin"to i biz j^huliaut, 
when f lu>ard this f bociuno very 
afraid ; kasas fiftcuu klmlitavaka. 
no ono was afraid of thorn ; khudi- 
ghiln khulil»o, da arvn* hititcii 
khaf topabd, for God’s sako (lit. fear 
God) don’t pay any attention to 
what he says ; khuliva nava pinnc, 
f fear it may break; hull] biz 
khulokd sidaras fc, the horse ia a 
very timorous creature [ Tam., 
Mai., Kan.. Tel. kid-, to quake, 
to lie agitated ] 

jdpili.s hear : khullsin dr/o |>en hit katta- 
vat, padii ]iars£ng*(, for very 
fear I had no more words with 
linn but turned back. Ground 
for fear, danger: ant khulisas e T 
what is there to fear T hioh khulia 
aff, there’s no danger. [ fr. 
khul is-, Grammar $ 267 ] 
kbnlis- Past stem of khuling. 

khiilini Fearful, frightened. Fearful, 
terrifying: di khuliaio mulkas e, 
this is an alarming part of the 
world. [ khulia -f- -i ] 

khulkun Soft: di gud biz jdiulkun e, 
this cloth is very soft. Soft-hearted: 
ni khulipa. khulknnd bandaghaa e, 
don’t be alarmed, he’s a soft¬ 
hearted man. Soft in condition : 
nan khazmite har»*n, asitte iinti 
kishkin, khulkun ki mass, sum tias, 
jdjalkun tn, wc rounded the deer, 
and separated one off from the 
rest, and when it got fagged ont, 
it gave us a shot and we knocked 
it over. Tractable, submissive: 
sarzAri hullie ten* ti ki pitid 
lagfaimos shighpes, khulkun-a 
inafak, until you ride that pulling 
horso of yours on a thorny bridle, 
he won’t be manageable. Worn 
away : dir khalaacai ohutte, khal 
MiuLkun a marek, kani dikha jwi- 
niin na ust khulkun matau, let 
water drop on a atone and it’ll 
wear smooth, yet for all my good- 
non* towards you your heart never 
softened. [ khul- (ing) -f- -kun ; 

* tremulous,’ * quivering "J 
kindling To pierce, stab: sOte sikhati 
Uiulliniis ? bave you stuck the 
meat on the spit T slnkure Khan St, 


&UORTBAND 

randat-ta rumb kari't, 6 tine 
much kare, i pititeti t&^hullingit, 
I caught sight of the porcupine 
and went after him, but he ballod 
himself together, and 1 pierced 
myself with his quills ; ni ode din A 
hititi'ti kliullanus. now you’vo run 
him through in the debate. To 
insert: kanki daske sila oti khulia, 
thread the needle for me. To 
traverse : ten* maizilo khullanu{. 
I’ve finished my stage [ a. Ms’ 
kudar-, Tam. Mai. kutt-, Tim. 
kure-; for -II < Drav. -d, cf. hulli, 
kulli ] 

kbumh The two arms, embrace: ha ten* 
lumraan* kh uni ball, come to your 
mother’s arms ; antAn-a khtdisa ? 
i ten* khumbati nc balkumit, 
what are you afraid of no4r that 
I’ve taken you under my wing ? 
As much as can he carried in one’s 
two arms: d* beik asi khiinibas 
niarera, this grass will be about 
two armfuls.—(thumb hailing To 
wrestle: nau khumb halkun, i 
dasaat-ta, wc wrestled and 1 gave 
him a fall.— kbumh kanning To 
embrace: ode InircSn khantaveaa- 
sut, kl bass, khumb karet-ta, rishan- 
ta chukkit, as I hadn’t seen him 
for some time, I embraced him or. 
arrival and kissed his beard 
( Kuf. Wpmb- (L. S.), kheflc-, to 
embrace ] 

khunzing To move in a sitting position 
[ var of Idrinzing ] 

khurda Lamb [ P. 4 anything small ’ ] 

khuriin Saddle-bag [ P.] 

khurrukiv Snore : khfiniki khurrukiv mark 
e (ppov.), to a murderer a snore 
apella (detection and) death ; khur- 
ruk&vn* tavftrii dusha barek, at 
the sound of a snore^the snake ap¬ 
pears—a common saying.—khur- 
rukftv kashshing To snore: 6 
tungin hinine, khurrukiv-a kaali- 
ahik, he’s fast asleep and snoring ; 
kana mar iat£ ha/ khurrukav-a 
kasbshftka, chavs ki n*j6r-a marek. 
my boy was snoring such a lot 
last night, I fancy he must >>e seedy 
[ imit., cf. P. khur-khur ] 

khurrum Grain-pit (cf. P. Uprman, stack ? 

khurt Tiny, minute ( town var. of l^lUft J 

khOrtband Wrist, ankle ( P. Hjurd daat ] 
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khunlt Coagulated milk ; cream cheese 
made by squeezing Initter-milk in 
h bag and di ving it l A. quriit ) 

Uiurda Dust taken from a shrine [ ear. of 
khwarda J 

khurda Lamb [ var. ofkhurda ] 

khurk Close at hand, close : asi khurko 
shahraseti tone dakka, he iiid 
himself in a village hard bv; 
halm a ka, tnvar ka ta, da ska’ 
*• ru,lan( l give him a shout, 
he a still close by ; khurko siiilas c V 
la he a near relative ? daun tas- 
singati us, ki khurk e ki tusis, 
>ou're panting so. you must lc 
nigh fainting. Neighbourhood, 
vicinity: da kbalkand khurUfi 
shikar an.- v j s r| M . n . any sport in 
the vicinity of this encampment ? 
Near (used as a post jjosition guv. 
the abl.) : oriin khurk bass, be 
came near him.- khurk shaghing 
l o approach : taboo mdnati luisa 
tirisa gaddate khurk shag^ia, still 
hooping the wind in iiis face lie got 
elose up to the mountain sheep 
l‘ f. Con. kiirrum ?] 

khurt Tiny, minute : khfirto dagharas hata, 
fetch a tiny kid ; 6n& monati 
kJiurtd khurto kagliaz illok assur, 
there were sonic tinv scrajie of 
pajier lying in front of hint. Ten¬ 
der : kana ust khurt e, bay. papa, niy 
heart is tender, don't.say too much. 
Minutely: khurt hur, 6 ant knn- 
mngati c. look closely and see what 
lie’a doing.—khurt banning To 
mako into tiny pieces, grind Hue l 
nutate khurt ka, grind tiie Hour 
fine [ 1*. kliwmil | 

khnsli Side of the head between forehead 
and ear: khank-ka kiialh -a kaivra. 
Labib khusliati kana dagh tias, 
my eyes were aching, so the dis-tor 
branded me on the temple; sum 
khushal i-la lagga, the bullet struck 
him in front of his ear ; ni piisa o 
variia. e, i khtirkan khanat-ta. 
khuslik-ta, piun inassimo, you say 
lie s a young man, but 1 saw him 
close and his hair is quite white 
at the sides. Sides of a hill: 
mash&ua chappiko khushai ni sai- 
date khan 6a. you ought to linil some 
game oil the loft side of the lull : 
luaslmna crako Miusliili kh aleghiias 
yiauat, 1 saw a leopard on yon 
iiide of the hill. Outside corner nf 
a wall or hedge : divalna khushan i 


Kflw Aping 

hapJ'ngat. salok ass. when .1 
turned the comer, there he was 
standing ; varanii khushan ki hnrfit. 
jadukas klianat, when 1 |H'c|*d 
round the hedge, I saw a hedgehog. 

Wiushamad Flattery.— khushamnd kan- 
ning To Hatter [ p.] 

khushamadi Welcome. Es]ier, the custoin- 
• ry enquiries after one’s health: 
firiUiui khushaniodina vakhtai tfni 
marina katume chummik, a Brahui 
kissea hia kinswoman’s head when 
he meets her and enquires after 
her family.—khushamadi kanning 
To welcome [ P.J 

khushdar Liquorice [ var. of khwashdar J 

khuajiidan Temples l khusli + 1*. -dan, 
holder ] 

khuslik Dry. Not calving, etc. I T. | 

khushkava Rain crop land: khushkava 
t'oraniv shikiir e (prov.). rain-crop 
cultivation is as bail as hunting 
the wild a*> l khuslik + Phlv. av, 
P- ab, water. ’dry water’, ».e., 
land out of reach of jierennial 
water 1 

khuslik - had >^hiii-bone [ * dry bone'] 

khusliki Dryness, absence of rain : da 
dauno kurhakas e, kliazme khuslikiti 
pirghiinc, this is so fine a bound, 
it has brought down the deer ever 
though the re h&sn t been a .sliovicr 

i i*.j 

khulting To dig: dare dnghare khutta, 
dig the ground here ; kori ksdd" 
khuttik, tenaf laliii-ta tsmmik 
(jirov.), the weaver digs the pit, 
and falls into it himself; kana 
uste khuttipa, don’t probe my 
hen it | Tam., Kan.. Mai. kott-, if. 
Kur. khos-, kliott-, to »| N >n by 
cutting ] 

khu/zing To move in a sitting position 
| var. of Miinzing ] 

kbufi. Water-skin [ var. of kliava J 

kli waling To make to graze, take to graze : 
aino gcpivi e, ararc male < la run. 
khwafon 1 there’s such a blizzard 
to-day, where could wo take the 
animals to graze T To ]voiaon : 
kliw fder la. rotinkuk-ta tukur tukur 
massiir, |<"sh laminar, they gave 
him poison, and his entrails dis- 
intcgialcd nnd came out | poes. 
irng. e. of khwAbuig*. Grammar $ 
283; but more prob. original (cf. 

N 
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l>rnv. U. kuppn, ** !, P r< '., K ' ,r ; 
i<’ «<<»•>•"•*** 

( lir mi'll from it hv false analogy 1 

kh willing * (|«*'« >l**in y»uAhis-. khwAlwV 
Crantmnr § 217) To desire. want 
ni ant a UiwAhisa ? what «*° >’ oU 
want? To ask for: kancSn In- 
cliifi UtwAhipa, don't ask me for 
anything. To require. need: knna 
kiis shnling-a Ui»ahik. my shirt 
needs hemming [ I*, kina ah-. khwA- N ) 

Ui walling : (past stem khwihi-. UiwAhis-) 
To era/*-: mclhk khushkivat i rhara 
lull kh\»ahisnno. ki ilann par.r.or o, 
the sheep must have I asm grazing 
in the rain-crop lands on dry 
grazing only. they’re so fat | hardly 
I*, khwar-. to cat: v. khwalingj 

IhwAja Owner, tnnster : nst UnvAjaghAn 
must i' (prov.), the heart outsteps 
its owner. jx-rformanee lags 

la-hind desire. Polite form of ad¬ 
dress, Orammar § lid. Common 
mode of address of a childless wife 
to lu-r husband. § oil l 1*.} 

khwandi Protection. cherishing. Cherisheil 
one. pi-L—khwandi kanning To 
cherisli. look after: clmnAte khwan¬ 
di knrak. I«a»k after the children. 
To put in its pmjaT place: balla 
ni|mite khwandi kare, the old 
woman put the ru|K*os away 11’. 
khiiw iindi ] 

MiwSning To read : khwanokae khwfini- 
fisa (prov.), you’re teaching the 
Trailer to rcad--«.e., teaching your 
grandmother to suck eggs ( 1*. 
yjwfcn- ] 

khwanbk Aide to read and write, literate : 
huitbma miik-ta khwanok d, both 
his sons are literate ( ailj. part, of 
y_.wuning ] 

khw&r 1 Bead : hakimk khisun 6 piun 
Is nira, nana gharihnii salit kliwur c, 
the gentry wear gold and silver, 
la-ads are the ornaments of us 
|ss»r ; na/.arki kharruno khwArns 
tena ehunana likhati taf, lie a blue 
la-ad ro'iml your child's neck 
against the evil eye; gtiltana 
khwiir, Adam’s apple. 

khwAr 1 Ahjeet. poof.—khwAr kanning 
To damage. s|*»il | I*.] 

khwar* White ant | I*, ‘enter, molh’ etc.] 

khwarv-nidni l*oi k-mniki'd, | pitted while 
ant faei-d * 1 

khwAii Distress | l*.| 


ghwnrda Dust taken from the shrine of a 
saint, life-history $§ HR, 2t>7 
l 1*. khnrdn, khwurda. anything 
omall ] 

kh*\ast Hoquest.—y»"*st kanning To re¬ 
quest. la-g l 1*.] 

khwash Pleased, happy. — kh-'»sli banning 
To la- welcome : khwash Lassus, 
you’re welcome, lo phase: na 
hitak kane khwa>l»sh a bafasa. I 
don't like your talk.—khwash 
kanning To like, choose : dAftcan 
ara asitte khwaslish-a kesa ? which 
of them <lo you prefer ? To 
please : klHidae khwash ka. Alain 
tenat khwaslish-a man-k. plenw 
Cod. and folks will Is- pleased as 
a matter of eonrsi - . lo reconcile, 
placate: 6ft A khw ash kanninge 
kanA zinunaghAi ille, leave their 
reconciliation to me, I II l*e re- 
S|sinsihle l 1’. khwush. I’hl. khwash, 
Hal. vnsli ) 

khwashdar Liquorice l khwash -| 1’. dar, 
wood ] 

khwaah-surat Beautiful, comely l 1*. 
khwiish-sfirat ] 

kliwashshi Pleasure, happiness : khwash- 
shiat hareva. I'll come with plea¬ 
sure.— khwashshi kanning To en¬ 
joy. make merry l 1’. khwushi ] 

khwaya Kgg. Testicle l var. of khRya ] 


L 

lab Brils-: liAkimate lab tisa, tena kireme 
jof kare, he gave brils-s to tlu- 
rulers and so lixi-d up his business. 
Bride-price: nan Br&huik lubb-a 
hultavana, we Bruliiiis tisen't to 
take bride-price l Bal. labli, lab. 
Si. lab* ] 

lali Harvesting. Harvoated.—lub kan- 
ning To harvest l Si. Ubaro, l’sht. 
lau ; Skt. lAvva-, to l>c rca]**! J 
labhing To brilio, buy out with bribes : 
0 arap- ki kaik, luakhlnkc labbisa 
kSik, mulkc lialisa kaik. wher¬ 
ever he gis-s. he gis-s on buying 
the |M-ople out ami acquiring the 
land 1 fr. lab ] 

lAbi ]ti|M- for harvesting l lab -f -I ] 
lablabi Trigger 1 Min. ; ef. Bal. lab. Si. 
lab", priming of a gun ] 

lAclitr Helpless.—lie tnir kanning To re¬ 
duce to helplessness, rostiain l I’.] 
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lachrhau Split, of a bullet: tufake {dial- 
kut divalati, suinc-ta konija, kash- 
aha ki luchchau inassune, matane, 
I fired into the wall, prick out the 
bullet to nee if it's split or nut ; 
tiifakaa khalov-ne ki UHtati-ne lach- 
ebau mare, I II fire a bulict at you 
which will burnt in your heart, 
HI crush you. S|icnt bullet: 
ka»a* ki tufak khalk.i onu lachchauc 
miiclich-a keva. when anyone 
Hh.M.t*. | gather hi* ajwnt bullet*, 
r . ~<l I hi Lie t: asi laclichaund keva 
ne, 1 11 do for you with a single 
allot. 

lad Jungle, acrub: da jwiuo iniikaa o. 

.1 <>» a **une, ladc-ta husha, pad a 
•J'llk ka-ta, thin in an excellent 
field but it's (jrmrn into a jungle, 
Inirn the scrub and bring -it into 
cultivation again [ Bal. ladh J 

15,1 ' ,)ar >inR [ Si. ladulo, Jat. Iwh.lii; Ski. 
I&dana-, fondle J 

h'vf Braegir., Iniast.— Jaf khalling To bra* 

m ~ 

lafl Braggart f 1*.] 

Iaf7. Word. Language. Promise f var. 
of lauz ] 

lag-dar Ascent and descent: lag-dap nana 
monati c, madam modAm hin. the 
going ahead is all lip and down, go 
slow. Ascending and descending : 
lag-dafo kasaras e, it's an up and 
down road.—lag-dap kanning To 
go lirat up and then down : lag-dar 
kansa Kachcliiai liman, going first 
up and then down wc made for 
the Kaehehi ( lag- (ging) -+- dap- 
('»».')] 

lagging To come info contact with, meet: 
liarka>ascto lagga, harrife ki da 
lira dinna e, everybody he came 
ac ross he asked whom the house 
belonged to. To light li|Min : sum 
on* natali lagga, the bulict struck 
him on the foot. To catch fire : 
o kljakhnr, lagga, ya a|iokas ikina 
hatarena, fire ! burn, or we'll fetch 
a iji val wife to you—regular child's 
saying when a fire is lieing lit.; 
khakhnre laggiff-nun, we've lit the 
lire. To climb up : insshana sunlai 
lagga, liitr, snan/.a nrupc halkuuc, 
climb ii|i the ]K-nk of the lull and 
•see how far the shower has got 
I Bal., Si., Jat. lagg-, Skt. lag J 

, l idi Male donkey [ Bal. ; 1*. ulagfi ] 


lagham Bridle [ |».J 

lagiiap l’ajs r-klte [ Jat. laghpa, Si. lagap*] 
lagtjar I,ean, skinny ; feeble [ p.j 
lagtiari Joannes* [ 1*.] 

lag[iat Kick. —lagjiat khalling To kick: 
ni ode antei lagfcat khalkus T ahv 
did you give him a kick ’-lagjiat 
tilling To tread ujion : gidrengtsa 
lagjhat tixsus-la, you trod on it as 
you |>a>>sed over | Psht. adiataa, 

Bal. Ugtjadh. P. Ukad ] 
lagiiGr Cowardly, timid ; despicable. Cow- 
aril [ Bal., Jat. ; Si. lagfcor-: 
hardly — J*. lagji, empty' -f guar, 

‘ empty-breast ? ’] 

lagbori Cowardice ( lagip.r +-i J 

lain] Shelf made in the west side of the 
grave to contain the body, IJfe- 
history $ 252 [ A. lahd J 

labr Wave. Boiling [ var. of lar ] 

lai Mud, espcc. fallen mud Mocking a 
karez l P. lai, clay ] 

lii Reaper s share of the corn [ Si., Jat.] 

liigar Reaper, erop-eutter [ lai -f p. -g ar> 
worker] 

laik Fit etc. [var. of laikh ] 

lai-kash Karrz-clcaner [ ‘ mud-drawer'} 

lai-kasbshi Kariv.-cleaning [ lai-kash 

laikh Fit, fitting suitable. Aide.—laiUi 
kanning To beseem : ne Jaikh-a 
kappak ki kane xakht pas. it ill 
In- seems you to s]«eak roughly to 
me l A. la iij ] 

laikh? Ability, merit [ laikh -j- -j ] 

laj Shame, bashfulness : kane lajj.a ban k 
ki nc-an gipdas khwihiv, J feel ash- 
amisl to ask von for anything. 
Wife, woman: asika ill*- ki lajjate 
tena mashiii kashshin, gupa nana 
katumai liarchi ki bass, ban-, 
just let ii“ get our womenfolk to 
the hills, then Jet conic what 
may l BaL laj, .laf. lajj. Si. lajj' ; 
Skt. lajja ] " 

lajji Ashamed, bashfuL Bashful person 
lUj+-l] 

lak Hundred thousand, Iskh : kane da 
balaghan khnlas kn, i ne lak dua-a 
keva. got me out of this trouble, 
and 1 11 bless you hundred thou- 
sand times ( I*, etc.; Skt. lakWi | 

laL lar. Bed dye [ P.} 

lakab Title, rank [ A. laijah J 

N 2 
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Inkk llill-p*'** I Sal. * °^* 

.1*1. Inkk. •■•in-* | 

Ukk«r !’••!•' »'P " vrr ,,M ‘ k r » v «* " f ■ MX 

nun. hiulM»y f -01 I I’"* 11 ' 
lukafii. •>«' Uknr. Si- Inkir*. Ski. 
Ins min. Pkl. Inkku^n-. HtnlT | 

Ukki Midtitndiiioiin, ini|{lily: InkkiA 

y,m|,\ nmiA komakkni banV, 

Alitiif*!• ty Cod will cuiiim In our 
niil | Ink 1 I -i J 

Ukkinv To Up like a doji: kuchaknu all. 
ki liar knlnndii|i lakkbf, I’” 1 IM»t * 
dog to put my tongue in every 
«|tiv « |«il | Hnl. Inkk-, ■!*!., M. 
Uk- ) 

111 Unity. lUrliiiii. Kn|ioc. lined of maU 
rliil«ln‘ii: knne khudA irn UUna 
iliii* linnime, DinI ban lili'itail HIM 
a ill) two miiin | P. | 

IAU Tulip, uiMtl an miulf lor noae-blecdiHg 

I IM 

UU Sir, brother l P.] 

Iiilarh Avarice | Juk ; Si. Which'; Skt. 

InInna | 

Wlaclii Avaricioun | IA lath -f- -i J 

lull Stammer, limp: una handiinb Inllnn o 
ki liirli liiiitanul |iTii knnnacAn, 
bin in a Mamincr I'vo never board 
mi AiiyUaly cine, hair wort In, 
fnlnc prouiino : mb' Inllns I innut, 
gidrefel. I pit rid of bini with 
fair wnrdn. -lull ballint' To mimic 
(with lor. in -iii): o kaiicai lall-n 
balk aka, lie wan uiiniirkillg inr.— 
tall kanniiii> To nlaiunirr. falter. 
To iiiiiuir. with I<m:. in iii | unit. ; 
Hal. lalln j 

lallan'lini( To wim (Irn.): kin link tenii 
khunjac Uplink. lit• ik" Inll.-iiT-lik. 
whrn tbr ring mr.1 its muntiT, it 
wagn itn tail. To meddle : k nil lb 
Ullarvf|m, don't you interfere with 
nir l run. with tail '! J 

lalliki Mimirry.—lalliki hulling To iiiiiuir, 
with lor. in ni | fr. lall ] 

lulling To ntauinirr. linp: o liitati Inllik. 
br a pit an iiii|n-diiiiont in bin 
H|Mtnd:. To niiniir (with lor. in -iii): 
ui kancAi lallina ? arc yoii miiiiick- 
iug mo 1 l fr. lull J 

lanilia l''laini'. --lanilia balling To luimt 
into llanion : liiil. mi uk laiulin hal- 
kur. I bo luialm* burnt into flnnirn 
| I'nlil,; Jai. bun I nt; if. Iniulibk ?| 

lauibar Number, among mj|ioyn ( Kng. 

tbroii^b liui. ) 


laparza 

UinlMik Hinidlr of nlirkn fur carrying b\r 
muliem to lift lit a lire: bnii diili 
Uiiibtikan nnnnkii. khnkluir bur 
lingki liiml. Iii* ii i*ii t to mm n 
lirr oil u liiiiidlr of nlirkn lit- hud in 
bin band ; b Miitkhuimi luilllibkun »•. 
Iio'm u ri'KiiUr liri'briind. — lam link 
tilling ‘In maul : i iiunir laiiibbk a 
rtiva, I II have ion mantrd in bill 
| Jal. limb:. Si. lanibn : H. Inmlm t 
lanib-bk. an if ndj. part, from liiinh 
mg. ft. bandbk, dainbk | 
l&mpiiah Chill: hurbrbak biiiipunluoi 

kankur. tbr ranirln died ol a chill 
| Inc. Snr. ; lam ? ;• pfimluip) 

lAitrliiug To gird up olio'a loinn. proparo 
to Mail : lanrba ki iih rrin. gird up 
yout loinn and ltd "a run | Hnl.. 
Si. lunch- J 

land Poiiia [ not P. land, bill I. A., of. 
Paaliui land, Waip'li Kafri land 
otc.J 

landi Crop-tailed | Jlial. var. of liindi | 
larig lainir [ P. | 

Unpir I Mulish. -Ian var kuuning (kindling) 
To plough | Ibil. nunpir; Skt. 
luiigula | 

langnri llanin. dinli | Paid, Inngnrai | 
lungai Starving, without food : iiiinr 
muni dr <■ ki langu|' lili. it in three 
davntbal wr'vr been williont loud. 
Star\ ini' person : laiigiirnn .>rr kali 
uiug navfib »•. there n reward in 
bravrn for feeding tile lumpy 
| Hal. lunptii, -lat. hiughrnu, Si. 
Inngliuir, Skt. laiighnna , fant | 
langap Starvation: b langapun kank, 
lie died of ntarvalioii. Tbr limt 
rrminoniiil meal iii tbr lioiino after 
a death, l.ifc-hinlorv >j 27K | Ian- 

n*‘r d • • J 

lank > loin-rloth | Ibil. lank. -lat. laud'll, 
lauki t Si. lung* J 

lanli H’nodnn button pirnscil through 
the none of a r:lii|rl fir securing 
the rein | dal.. Si. luli | 
lap II andfiil: jungaii uni lappa* dunkunri 
rusengaku, wo pit a handful of 
purclifd wheat an ralioiia in the wiir 
| .la(.; I’nlit. lapa. Si. lap* J 
lapaf/a Kinbarraanial, norvoii'.: nardiiro 
kbana. lapap/a inuna, bit kaniiin*' 
kalian .,jim mam an be naw I bo chief, 
be pit llimlcred ami eoiibln t any 
nnvthiiiv ; bay. lapapeiu'i liunilaj^biii 
»•. Iir'n a very nervoiln man | re- 
duplienled foruinlioii fr. lar/.a. 
like liipuning Ir. Iumiiiv | 
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U|»|mr fttwli, k|k» t-s : knnv manguptM kitnu, 
k;u»;\ jan kill lappay mass, I wns 
iiiUrn by it tu-k mill my «|m| ( , 
IhmIv came mil in it null ; knnii 
imiro lappar kunne, khulivn ki 
imva solinik e, my hoy has g„t n 
nisli. I'm arruiii it's measles. 
Hunter, Hurry : nil Lippupiu nut 
fiiidn i ’t tin limin' liicli iiiafuk, 
wliat h the ('noil i»f your (luster Y 
you ran do nothing ; nut In|>|i;tr 

tammane-iie r znra Nulir ka. u hut's 
tliia duster you' ruin ? just wait a 
liit. -lapjiaf kamung Tu Im in a 
(luster: o luppur-a kun-kit, ere ki 
liiuan, kasas hatavcsa», In- was in 
a great (luster to lio oil, but when 
w'o not there. nobody hail nrriveil 
l of. Jal. liplt. Si. liph*, blister T ] 

lar Wave, torrent: ilariauna liir bass, 
drnkhtc lunsun I 6 pi, a spate oamo 
uni! swept the tree, away from its 
roots. boiling.—lilr kuiming To 
emne to the boil: pulhk Iiii - 

kan’no. ' nif ta, nnvu Imr/.n barer, 
the milk lias eunie to the boil, lift 
it oil or it will run over.- lar 
1111111111; 'I o be on the boil - dik 
lar kiiiigur. the water boiled; 
kanii ilitar nnrto lar a kumpak, 
lit. mv blooil won’t boil with yours. 
/.*. my blmnl is bluer than yours. — 
lar khallmg To boil with rage: 
d neni lar khnllmgnti e. lie's boiling 
with rage nguinsl von. - lar tilling 
To make to boil: elite lar rte, boil 
the water ] Hal. Inliar, Si. In liar*, 
Skt. laliari j 

lar/.a Trembling, trepidation [ town var. 
of lan-.a | 

Inning To tremble [ town var. oflorzing | 

lar Line, row : kunii Inielieliana irii 
laraua ilfigh e, the brand on my 
uaim I consists of n double line: 
hniijuk Inf In pi i biningnli d. the 
duck are going over ill lligbts. 
Parly, side : surdar. mm nA Infilli 
iiii, oli eliief. we are in >0111 
retinue.- lar k.mning To put in 
line, to string (lienda): 
laf km.ninguli us? taabias joi 
kuiininguti ut. wlial are you 
stringing in a row ? I nt making 
a rosary l Hal., Pslit.. .Int.; Si. 
la rail | 

la pi The wild plant eitrovvlon foetidnm. 
used as fodder, and ulso bn tin- 
preparation of soda l Jat. lai.in, 
Si. Iui.io J 


Inro St ring of Ik-iiiIs, espee, round a chimiTm 
neek | dal. In|i; eon. with !•>•-. 
! 11 ronj j 

|a(7.a I lembbng, trepidation | I*. Inr/.n| 

lap/ing To tremble | P. In /.- | 

lassi buttermilk. Imtteimilk and water 

I JaL, Ni l 

liislia Corpse [ I*. | 

Ioshkar Army : nrnied men of a tribe , 
tribe under arms | P. | 

lasbslia Spike on an ear of corn : sate 
kboshatd Inillia- tifa ki laslislmg[iAk 
guttatita Imlera, don’t give the 
horse the barley with the heads and 
all or the spikes will catch in Inn 
throat [ Pslit.] 

lushshi Sickle [ Si. las • YJ 

laltur Trampling.—lattar kaiiiiing To 
trample upon : hulli pugatr lot- 
liir knn'nc.kharab ktin-nc, the horse 
has trampled on the hlmsa and 
sjaiilt it | Jat. latnr, Pslit. Intnra, 
Si. latar * ] 

lattArmg To trample ll|sm: kuna pueh- 
cluite lattappa, don't trample on 
mv clothes ( fr. lattaj ] 

Int 1 Stick, cudgel: hite ka IdiudAki. 
latte klialh ilumki (prtiv.), sjs-uk 
out for (tod's sake and use your 
cudgel for your brother’s sake— 
».e. s|N-ak (lie truth whatever Ilu- 
cost; buklitiivnruA buelicbinnu dmiii 
Int luilol utf, ki tenki irugh-a kliani- 
pnk, one should never take a stick 
from the hands of a jioor devil of 
a eaii'eliuun, who baldly ever 
chips eyes on a crust (for a stick is 
a conductor of luck, and should 
never be taken diicct from any¬ 
body's band ■ mile is b'*’a lucky, 
but should In- tirst thrown down). 
Itevengc: i uma tcnA Inttc ilk"vu 7 
how shall I forge my revenge ?- 
Int tilling To give tla-sli k. Hog: 
hishfii swar bit lirisa I1111A. lie kept, 
basting (lie ass be was on | Pul. 
lath, -Ini. Int li. Si. Int li 1 ) 

|,il - Simill liebl embankment, lor mill- 
erop irrigation, lit tilling To 
embank a liebl lor irrigation 
l Hal., Jot. lath ] 

ltd. -blind Tenant, w bo-e tenure dejN-nds on 
bis reeliiiniing waste.bind and 
const rue ting embaukiiu-iils for ruin. 
111 igntimi l * cmbniikiiii-nt binder ’ | 


Scanned by CamScanner 



HT-BANM 


lat-band! Tenancy derived from reclaim¬ 
ing waste land and constructing 

> i I... in irriirat.inn 


( lat band 4- -i] 

M-baeghar I-at band tenant (‘embank* 
ment-cidtivator ’ ] 


lat-o-kit Beggar’s stall and scrip.—lnt-6- 
kit kanning To go begging: 6 
lat-d kit kare. pesh tainma, he 
took to begging and wont on tho 
tramp [ ‘ stick and bag ’ ] 

lal o tap } Compensation for hurt or 

lat-lap ) wound: nana 'lat-tappani 
jagagjjai nane ioaJ tissur, they gave 
us somo catthTfo compensate us 
for the hurts and wounds we had 
received ; tanki khon niatane, la| 
tappsna hisab are, khon ki mass, 
lat-tKppana hisab aff, unless a 
death occurs in a fight conpensa- 
tion is given for hurt or wounds, 
but if there's a death, hurt is not 
taken into consideration in award¬ 
ing compensation. Feud, quarrel: 
ona lat-tap kancai aff, 6 antsi 
tene kanto aprfik ? we’ve no feud, 
so why does he try to pick a 
quarrel with me ? na lat tappas 
kancai all, ni hardc barcaa kana 
Uialkati, kirfng-a ftisa, you’ve no 
quarrel with me, yet you come 
every day to ray village with 
abuse; nana ofta lat-tap asitt e, 
we are partners in common good 
and ill [ ’ stick-wound ’ ] 


lut|i 1 Appertaining to a full flock of 100 
head, which is regarded as the limit 
for one shepherd's crook: lattio 
kurav-ta enakho kask, a big flock 
of his perished this year [ lat 1 -J- -i] 


Litti * ) Ajqs-rtainii.g to la|-band cultiva- 
lattoi Ji tion.- latti (lattoi) tining To 
k't out land ou the lat-bandi 
system : i tena dagfanre latti tia- 
sunut. I’ve given out my land to 
tenants for embanking l lat * -p -i] 


In up Whirl oi a stick, cock-shy [ loc. 
N'ushki var. of lavap ] 


lauz Word, language: ni Brabuina lauxe 
chAsa ? do you understand Brahui T 
Promise: kane laut e ki i nS 
teato Jcva, here’s my word that 
111 take you with me.—lauz 
tining To pledge one’s word : 6 
kanto lau* tissune ki i neki hultias 
hateva, he haa given me his word 
that he'll bring mo a home l A. 

lafsj 


192 Lfifcl 

lavand Chain noso-band ; standing mar 
tingalo [ Si. lavand " ] 

lavand Unbroken colt: nan kurra lavando 
p&na tAki swlriti batanc, wo call 
colts lavand until they've liccn 
backed [ fr. P. lavand, free, 
independent, cf. Psht. lavand, 
lavand ] 

lavang Clove [Psht.; Si. laung 0 , Jat. 
long ; Skt. lavanga ] 

lavap Whirling of a stick etc. before 
throwing, cock-shy : kirezati kajiot 
baz e, babo k&n, manataa lavapat 
khalen, there’s any number of 
pigeon in the karoz, como and lot’s 
go and bowl a few over with cock- 
shies.—lavap kanning To whirl, 
fling : lattaa harf, lavap ka, pick 
up a stick and send it flying ; khalaa 
pirampati lavap ka, khalh. whirl a 
stone in tho sling and throw it. 
To knock over with a stick : aino 
ira murii lavap karet, I knocked 
over a couple of hares today with 

v my stick.—lavap khalling To have 
cock-shics: i-a-ni lavari khalen, 
dinna niurr-a kaik, let the two of 
us shy sticks and see whoso goes 
the furthest.—lavap tining To 
lift with a swing: da pat aga 
neki kuben e, ira bandagh hata, 
lavap etibo-ta, if that log is too 
heavy for you, get a couple of 
men and swing it up [ cf. Bal. 
lavar, Si. lorah. Ski. lag ml a-, 
cudgel ] 

lavdzima Cess, dues [ A.] 

lelav Entreaty, coaxing : lelavat hukm-a 
mafak, gifaas zor zarfir e, one 
can’t rule by coaxing alone, some 
force is also necessary.— lelav ban¬ 
ning To entreat, eoax, wheedle: 
mdr-ka ghtisaa karenc, iregbc kum- 
pak, ni hin leliv ka-ta ki bajdioas 
kune, my boy is sulking and won’t 
cat bis food, go and coax him to 
take a morsel [ cf. P. liwa, flat¬ 
terer T ] 

leUvi Entreating, coaxing, wheedling- 
Entreater, coaxcr, whcedler [ lelav 
+ -* ] 

lem Soldering.—lem kanning To solder 
[Si., Jat. limb-, to plaster] 

lop (juilt [ Ja(. [eph, Bal. lihef, A. lihaf ] 

lv-p Smooth-haired camel. Smooth - 
haired greyhound. I.ong-cared 
goat from Sind [ Si., Bal. lep>, 
full grown male cuiucl J 
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loM Paste l Si.; Jat. IC'Ui, Paid. J 
losing To lio down : chii'C^o tonA gill 
kun'd. kattAi IclH, 1 put my 
lamp out and lay down on tin* bed. 
To roll on tlio ground: liullinu 
xaujAto liulh ki mishtcti link, 
kUa/.ni ki'k-tA, take tlio horse's 
harness of! or it'll roll in tlio dust 
and make it dirty [ Hal., Jat., 
Si. li’t- ] 

lov Plaster.—lov kanning To ploatcr 
t Jat., Psht.; Si. 16"; Skt. li-pa ] 


1C*vi Levy, man in tho levies [ Eng.] 
leviz levies, lovy-scrvice [ Hng.] 

liako Pastoral dirge, lament (or the home- 
country.—liako (dialling To sing 
laments: i ki musAliriAi kAva, 

kan& chunik do drust kanki liako 
khalcra, when I’m away on my 
travels, my children sing laments 
for ine all day long l li-, imit.? + 
-ako, cf. zahirako ] 


lichokakh Mud : lichchakjiati puvhchftto 
tenu ghanj&nus liansunus, dasA 
der sille-ta ? so you’ve gone and 
messed your clothes in the mud, 
and now who’s to wash them ? 
I eon. with hchching ] 

liclichiki Copulation of dogs.—lichchik 
tating To eopula'e, of dogs l con. 
with hchchmg, ‘ sticking together ’] 


lichching To stick to : planeti liclichanut. 
I’ve got stuck in a dung-hill— 
regular saying about a misalliance ; 
cliu iiA le pa, dirati jichipas, nava 
changashkak lichchir-ta, tell the 
ehildrcn not to go into the water, 
for fear the crabs claw them 
[ imit.; cf. A. lu;i/., Si. Icsir*, 
tenacious, sticky ] 

lid Dung of animals, .nanure, es|* c. dong 
which can he used as fuel l Hal. 
I'd, Jat. 1 kK<> ***• ^d. 

,Skt. leoda J 


lifiifa linvolopo [ A. ] 

lighir Naked : liglpr kh-mliinff bandage 

nestgar a kek, it brings a man 
ill luck to sleep stark nuked—su 
a ltraliui never sleeps with Ins 
trousers oil ; masir bAvao pAro 
ki i ligjur ut, bava ta pare, bash 
ina ki linriv n- (prov.), I m naked. 
Haul III- gill to her father; stand 
up, raid her father, and let mo have 
a look at yon-a stock saying 
when parent-.u gh • l then Inldnu. 
Bare-backed. hulltti hgliir «»"“ r 


ma, ride tho horse hare-backed.— 
ligllir kanning To strip some one : 
du/./.e ligljir ka, lat etc, strip the 
thief and give him a Hogging. To 
striji oneself: i lighir kurct, teno 
kuiubuti Intel, I strip|M'd and plun¬ 
ged into the jiool ; ligh'r kanning, 
bcsholing jwiin all, inulaikAk ban- 
daghan narrira, it’s wrong to bathe 
stark nuked, it scares away tho 
angels l Psht. laghar ] 

lighipi Nakedness : nsrinaki ligLliri muyu- 
ras alf, muga drbgh tarp, it’s no 
disgrace fur a man to bo naked, 
rather let him keep from lying. 
Naked person, miserable creuturo : 
kaua ilimik da ligbifik 6, these 
|Mior wretches are my brothers; 

6 ligjjifio Uhalpn, don’t strike that 
pitiable object l lighip -|- -i ] 

lik Lino, track: dusha-as kasarna likai 
jJiAcliAsas, there was a snako sleep¬ 
ing on the line of the road. — lik 
kashshing To draw lines: kngha- 
dai lik kaslishA, ho drew lilies on 
the pajier l Jat-, Psht.; Hal. 
likli, Si. lik' ] 

likia Destiny, fate, ospo<5. as foretold by 
tlio palmist etc. [ Jat. likhia, Si. 
likbyo ] 

likli Neck : puchchato likbati ka hill, put 
your clothes on over your neck 
and he of! ; chiicliana k&tumna 
keraghan balislitas tikh, katum ta 
ganda tikbok e, likli ta kaik. put a 
pillow under tlio child's head, he's 
in an awkward position, lie’ll iicta 
still neck ; nana HrahuinA rasm o 
ki kuran harvukht ki mclhas tapna, 
likh-tA shwanana e, it s one of our 
Hraliui customs that whenever 
we slaughter a sheep from the Hock, 
the neck goes to the shepherd. 
Neck of a hill : JA inashanA e-par 

- lik^os e, likhaua e-par nanA sliahr 
e, oil the other ride of tho mountain 
there's n long low hill, on tho other 
side of it is our village.- li!4> Wan¬ 
ning To nit the neck-: hukni tis. 
ki likli kabo-ti, he gave ort'ers for 
their necks to be cut [ baldly 
eon. with Kur. melkbi, Malt, 
mehp* T] 

lilam Auction, sale by auction l Jat. 
lilfun, Si. nilim", lr. Portugese J 

Jimlav The rvdimeiitnry tail at the end 
o( the fat tail of tlio fut-tailed slu ep 
j i on. w ith lid 1 J 
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litifiConvulsive ulruggling.—litip khtillmn 
To struggle fiiiivuUivrly : lit if' 
khalixu nr». ka*k. it rolled ovit 
struggling convulsively and died 
| if. .Int hit. Si. lit*, jin. kirk If J 

litlir Ol<l shoe. shoe down lit tint • 
kamhakiit. hast guru baudaghase iih, 
liiklj all ki dA litt irate benis. you 
wretched follow, you’ro well-to- 
do ami it isn't decent for yon to 
wear these old clogs ; i ode t«’n4 
lit’.irto halpara, I don't consider 
him cipial to my old alioo [ .J»L 
littar, Si. littir*; of. Skt. luktaka-, 
ol<l rag] 

il.tiK Animal's tail: ti/.ina liVtike gui,ldi- 
pasu ki mukh-ta su.xt-a iniirck 
tliev don't crop a greyhound's 
tail or his waist would got alack 
| if. dat., Si. Ia|k-. to hang, -lat. 
lut. tail of the fat-tailed sheep, 
Si. ,'atkan", anything pendant] 

li£/.i Kieo straw. 

lode Day after tomorrow ( var. of elude ; 
cf. lojar, losfil ) 

161 Swinging motion.—lod kanning To 
awing along, swagger: aardar lod 
karisa hanningati e. hero comes 
the chief awaggering along | Jut. 
lodd. Si. h\l\ Hal. lod ] 

10 It* Swinging, shaking, oscillation. — 
loda kuning To ho awiing, lie 
shaken : drnkht h\lu kiing tainnia, 
the tree locked and fell. - |<a.I a 
lining To swing, roek in a eradle 
[ fr. lod ] 

h'sli'liiig ) To make to swing. To shake : 

IOdiling ) julunlo Inijif ki chuiiil khiiche, 
rock the eradle to put (lie child to 
sleep ( e. formations on the bm»e 

M I 

I'Vmda Small copja-r cauldron | .lat 
InliAndit. Si. Itdiaod'liro, frying- 
pan ; ef. loi | 

lOhAr lllaeksmith | did. etc. ; Si. luliiir". 
Skt. ioh.ikar.-i | 

loi 1 tkip|a.-r eauldrou : kanki loins hath 
ki aai mr-lbns lore, get me a caul¬ 
dron which will hold a sheep 
( cf. Si. |6hi, Skt. lolia, of rop|s>r 
or iron ) 

loi* Co cite in a rock where w liter collects: 
t'hdtauna k.VmoAi irsi loi 6 ki 
►fd tu aaliska thr-la kuUip.tk, on 
the top of Chilian tW-re are two 
basins ill the rock, in iilsi*‘h the 


LOr 

water doesn’t run dry from y,. nr 
to yar | ulso Hal.: ■— |6i'; , | 

kumh | 

lOjiir Second time, nguin | var. of Flo jn t - t 
. (irnminar § H»7 ; ef. lode, loaal j 

Injing To smear: llrahi'iina variui ki 
bash mass, kluinte tenn siinna-a 
kek. moiie tel-a Idjik, gii|ii uinjliafii 
|a"ah tammik. when the llrnlir.i 
youth gets up, he dresses his eves 
with antimony and smears his 
face with oil before lie shews 
himself in public. To mix (one¬ 
self) up in : ni tenn kanto lojipu, 
don't mix yourself up in iny affairs 
Icf. Jat., Si. I6-, mix with water ?) 

16k Kull-grown main camel l Hal. lokli; 
I*. * kinil of burden-bearing camel'; 
ef. .lat., liliak, male camel under 
four ? J 

loli Lullaby [ Hal., Si.] 

1616 kiinning To litisli to sleep. To lie 
bushed to sleep: 1616 ha. 1616 ka, 
dasii nan tuiiiinnne, hushaby, 
hushaby, now night lias fallen 
| ef. lol'i | 

loud Oval: uutiii lufaknu sum gird e, 
sarkurna lufskna sum lond n. 
the bullet of our rilles is round, 
i the (toveruinent bullet is oval. 

|6p I'ohl or bend in a valley or river: 
dam naneilu gad siivcl-paranii 
. lopati gum mass, pultun, pultun, 
kluinliiviin-ta. some lull .sheep got 
away from us yesterday in the 
valley to the south, we searched 
mid searched, but couldn't lind 
I Item ; dfi lopati hurvukht ha/, 
mclh khuiihik. shikarik diinii pine 
tikhano giinjaugii lop, there ale 
always a lot of uriiil grn/ing in 
this valley, so s|s>rlsmeu call it 
lhi Lucky Hag ; liana dugliarc doi 
dure, hullo lupus jof kuic, tile Hood 
curried oil my land, and made a 
large lielld. Noose ; i u M | ebaisut 
ki du kill cm kaiui liklmlj lop a 
nuin'k ? bow was I to tell that this 
■ilTiiii would prove a noose round 
my neck ? lop kauning To fold, 
fold over | also Hal. | 

|6pi l ohling. winding, /.ig/.ug u ing | |6p 

h*r Hulling, roll. |6r lining To roll 
Ur--|. (appui |o| tiniugali 6, 
they le rolling out tell. I6r kiiun- 
mg To u>i\ up: tFni dostiti tf-uu 
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doshmuntetd I jf kappa, don't mix 
up youi friends with your enemies 
| Jut. liirlii -SM. lot hat i; cl. luring ] 

lop 1/iri. I.ifoliistury 1} 15. Minstrel; 
blacksmith l liid. lori; |». Jf tr j 
gypsy I 

luring To sweep away on a Hood : kuna 
kullc nialu dir Idpinu dare tie, 
tins Hood lias swept, all my cattle 
away. To tear up from itio roots : 
ilarona lalid musi driikhl Jdra, 
yesterday's wind tore up three 
tri es ( Si., Jut. lOfli ; Ski. lotayuli, 
rolls It's. ; cf. lof J 

los.vl Next year | for elo s.'il, Grammar 
ii lt>7 ; ef. Iixlc, Id vii<- J 

lot Small ban; purse l IJul. loth, llm. 
lot ha J 

ldviir Second time, again l vur. of lojai J 

lucli Unseal, cheat, liuseullv | Hal.; I’. 
India J 

lucli Uncovered, bare, lucli kumiing 
To uncover, hare : Align"/.nk kha- 
chiugitn v aUitai indue tend lueli a 
kern, Knghshmeii no to sleep with 
their faces uncovered [ P.J 

luchchi Uuscnlily, i*heittiii<*: d luehehd 
Imiidughns e, luehcliiat iiiakldiikna 
mule kunek, lie's u rascally fellow 
who gets at everybody's pmperty 
by trickery | lueli J -i] 

luddan hear, beautiful : dliiddaud vaniiias 
e, lie's a dear youth ; kuna ilumld 
asi liiddaud mudiiinas o, my I• r«• - 
t tier's n"t a beautiful mare [ Hal. 
bid an, Si. ludao " J * 

lurJiiiiiA Miser: o hallo Jughim/.iis e, 
pakhire bakhons I dak, he's a great 
miser, he never \o.s a |s»or beggar 
a morsel. 

lugjjuivngiiig To slip: tas kand diiau 
lu^hiijciiga, the eup slipped from 
m\ hand. To beeome disluciitid: 
unit due ehikkal. kdpnghiiu ln»hu 
fund.- I ciiie his arm a tun, and 
'it col Jisloeated at the shoulder. 
To boeotne ilisj laeed, be removed: 
untrue lialh. madun bajdi-tu du 
JJialli, navii sil ta lughu|cngc, catch 
the hare, but jmt >our hand softly 
on its l.aek, or the fur will come 
oil ; amd Sell! till e, harkos ki 
kite, si|e-ta lughufclik, it s scorch* 
inn 1,1 Situ to day, if a man goes 
there it |s:eLs oil Ids skill. In sel 
(of tile sun) : tie lugilUfougnuo 


tlm min has set | eon. will, 
mghusht ? | 

lughusht. Slip|M-ry : da talio heJjushl e. 
India hull i iaiita gidfui ii l . « hnp 
pak, this sheet roek is I«m> Mlip| M -iy 
for hIiimI llOt'HI'M to CIOv*. - lll^llllMllt 
hallinn To slip: masliiii dmh'ngpa 
nava lugjjiishf. hales, i,, 1111111 *. 
'•ou t run up tin- hill or you'll 
slip and bill. Iu»hdsht kmiiun To 
slip : I ie he ha kb at i lilghiisht klliinill, 
na jngaghni tain nidi. I slipped in 
the mini and fell twice | |; u |. 
laghiinli-, I’, high,., to slip J 

lula Tube, pipe | I*. | 

Idling A wild plant. 

lummu Mother: inasir liiuiuutghai kdik, 
mar bavaghdi (pi'nv.), a daughter 
takes after the mother and a son 
aftiw the father ; ddpddana lillu- 
mue jvvdn ka. elidi pddaud havac 
(prov.), with bi|a-ds make sure of 
• he mother, with i|uadrupeds make 
'lire of the father. Polite form ol 
address to an old vvoiiian. Dam: 
kan i hullind luuiuia sarddrtdn e, 
t he dam of my horse is with 
the chief. 


luud Man of Imd diameter : 6 bind.is e. 
'dm tifes-ta, he's a lake, don't 
lend him money : hush 6 lundatetd 
tii I pa, iii": kharaha kera, don't 
consort with rogues and Muck- 
nuaids, they'll be the mill of you 
| Pan. lund; Jut. Imidii, Si. lunild | 

liiudi Crop-tailed, tailless: da Jiiiidid 
khitras dimiii e whose i tins 
bullock that has lost. j|s tail '{ 
luudi kioillinn To make taillcss- 
in kliwdsh idles, kand Imnne luudi 
ka, d you dun t like it, no and 
crop my camel's tails a bitter 
taunt, as such muiuiinn would 
give rise to a hloml-feud | Hid. 
Iiuida, Jat. Imidii, .Si. hindbj 

binding To crawl, sprawl: iiunii ehmia 
dasii noli tuamv e, lundik, our elnld 
is nine, months old and can crawl 
already ; e daeharali niiifik lundin 
nut id, sag binmguiib v the women 
are sprawlmn in that Held, me 
they gathering vegetables ? |<-|. 

Skt. Iiinthina, luiliuiia, 

wallowing j 


lunn> Scarf worn as a turban in wm-t- 
bund IP. | 

lupus Vanabond, uaslnl. lupus, arann 
liinuiius I vagabond, where huve 
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you been? 6 lupuaaa e. 6r*n kanm a 
mafak. he'» a ««trcl. thm, - no 
work to bo got oat of him l fr. 

lupUSlDg ] 

[mmsing To nose about like a dog l redup 
licatod form fr. lusmg, like 

ar^a ^ l*r** 1 

lurd Turbid, muddy [ town var. of 

lurd j 

iur Flood, Hood water : Kachcliina (laghar 
lurai abad e, Kachhi lands de¬ 
pend on lloodwater for their 
irrigation l Ja*. lo r h, Si. laral.6 ; cf. 
lopng ] 

Dust-storm, dust-devil: lur bannin* 
gati e, murr ka, nava jinnak 
chapantas khaler-ne, there’s a 
dust devil coming, get out of the 
way or the (linns may fetch you 
a slap; hullik hallo luras bash 
karvr, the horses raised a regular 
cloud of dual [ cf. Ral. lur, .lat. 
16, Si. luh *, hot wind ! or lor, 
lopng ?] 

Turbid, muddy : dik lurd 6, sdfo 
haU, the water s muddy, fetch 
some clear water ; no ant guild o T 
dir chashmaghan lurd o (prov.), 
after ail how are you to blame ? 
it's from the source that the 
water's muddy.— i.t. what's bred 
in the bone comes out in the meat 
(Si. lur*; auy. con. with lur • J 
Hanging, suspended: da drakh- 
tana shakhk luronj 6, tar-ta, the 
branches of this tree arc hanging 
over, lop them off. Hang dog, 
slack : 6 bekaro lufbnjo nidras e, 
he's a useless, slouching lad. Male 
private parts: ode telhas kung 
luronjatetb a scorpion bit him in 
lus private parts ; da hulliki dag- 
giudto Dmahik, i luronjatc parc- 
uut, lie asks fours—counting by tho 
four teats of the cow—for this 
horse, but. I'm offering threes.— 
lufonj kanning To let hang, sus¬ 
pend: tone dunati luronj ka, dole 
pur ka, let yourself down into the 
well and (ill the bucket ( cf. .(at. 
Ur, anything hanging, Si. lur-, to 
dangle, and Bal., Jut-, Si. lark-, 
to hang ] 


lufd 


luronj 


lusaa p, tho Khojak'a a long tunnel. 
—lus kunning To burrow through 
pierce, sum laggd ta, lus kuin 
tikhd-tu, the bullot struck him 
and went right through him. 

lap- lus - Nosing about, ospec. after food: 

ni tend luso ille, atop your prying 
after food. —lus (dialling To nose 
about, espcc. after food l A. lus, 
food. laus, hunting after 
delieacics ] 

|usan Lucerno [ Eng.] 

ltisi Gluttonous. Glutton : ni lueiuso ua, 
harchi ne etir, hum lus a khaloau, 
you are a glutton, whatever they 
give vou, you noao about for more 
l lus "• + -i ] 

[using To nose about, os|iec. after food : 
tazic lusingki ille pa, ki shiknrnd 
kiremuna kdik, don’t let the 
greyhound nose about or it II be 
no use for coursing ; darvdza darv- 
azaghdi lusingdn lie ant dua 
barek ? wliat will you get from 
loaling from door to door ? ( fr. 
lus 1 ] 

lusht 1 Naked: ni antci luaht us t puch- 
ehate tend hen, what are you 
naked for ? put your clothes oil 

[ P- hij ] 

lusht 5 Slippery, —lusht hailing To slip: 
da da g rliar luaht e, natc tikhiis, 
lusht a halcsa, the ground is 
slippery here, put your foot on 
it and you’ll slip [ abbr. fr. 
liighu.sht ] 

liit The J.ut desert. Desert ( P. ‘ bare 'J 

lut l’hndcr, loot [ Jat. etc..; Si. lut 1 , 
Skt. luth- ] 

lulling To plumier, loot, despoil: lashkar 
Mastungc luttil, tho army sacked 
Mastung ( fr. lut J 

lutu Toddle, run, running.—Jutii kanning 
To toddle, run: lulu ka, lu(u ka, 
zti ba, toddle along and come 
quickly. To take to Might: laghor 
kune khanfi. lutu kaiv, when the 
cuward saw me, be took to Ilia 
heels [ children's word ] 


lus 1 Burrow, subterranean passage, tun- 
n ,.| : da hallo lusas e, khmld elide 
tahti-ta kharindas e, (lushuas e, 
antas e, here's a big burrow, Coil 
knows what s in it, a wolf or a 
snake or wcut : Mjpjak murghuub 


in* Used to form jingling compounds 
with plural or collective meaning, 
Grammar (j |H : puch much, 
clothes ; zuifa mdifa, womenfolk, 
etc. 
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•hi (with ciiuuci&tivc vowel) Formative 
suhs. suffix, e.g. bur-(u)m, bur-(d)m, 
bur-(c)in, etc. 

much 1 Bonfire: machchas laggif ki 
sard dr kachdri ki*, light a bonfire 
for the chief to hold court—a 
regular winter custom l dat. uiach, 
Si. much u ] 

uiach* Date-palm (also llil.J 
m&cha Female Hue. ear. of madaj 
machakli Young locust [con. with malakh 
?] 

machchi Some, a little, adj.. Griunmar § 
151: machchi si kane etc, give me 
a little ghee. Few: machchi 
swdrto raid mass, lie started off 
with only a few horsemen. A 
little, slightly: ofk ha/, machchi 
be-sholira, they bathe very little ; 
dir machchi sor c, the water’s 
slightly brackish; ghunj aga 
munili assaka, machchi padai ka¬ 
ta, should the sack project in 
front put it back a bit.—machchi 
kanning To make short, cut short: 
tend kite machchi ka, cut your 
story short [cf. Tub mast, little, 
few ?] 

machchi Fish [Jat., Si. etc. machhi; 
Skt. matsya- J 

machchit A little, some, subs., Grammar 
§ 154 : kane machchit «.lu bass, 1 
only got a little. Few : swatean 
machchit rasengano, a few of the 
horsemen have arrived. L sod as a 
substantival suffix : dir-machchi- 
tan ona gu/.ran-a inafak, it can t 
live oil just a littlu water. I sed 
as a predicative adj. before the 
copula: da buz machchit e, this 
is very little. Potty, slight (with 

the uttrib. endings): da machchila 
iname kane ti.su, ho gave me this 
petty reward ; machchito buf- 
ziusedi tusasuii, we were seated on 
a slight rise [machchi■(■subs.-*," 
cf. manat, usit. irat, musif, (.•ram- 
mar §5 ,J M. 133J 

inachut .Miser [obsol.; ef. Kuf- ma liar ? 
or eor. of liin. makkhi-cuQs .J 

mlda Female. Prefix denoting feminine 
gender, Grammar § 2'> IP-J 
mad&m Gradually, slowly: madam 
madam hinisa hinisa, sal kan. 
hulk-la, ereeping «*|» gradually, he. 
nerved himself amt -soized it : 
•Softly : ni madam hit ka, ki kaua 


hava khdchaiic, speak t|uiclly ns 
my father is asleep | — var. 
niadan < mud-ail, ' from time’? 
for the change in the final con¬ 
sonant hy attraction, cf. inahini for 
P. miliinj 

madamai Gradually, slowly: aino saharlo 
talio madam mudumdi uialinga, 
early this morning the wind 
gradually gut up. After a pause : 
tend inone niadaiiiui hap>a, after 
a pause she turned her head 
round. Late : 6 is to madamai bass, 
he came late last night [madam | 
-aij 

inudun Gradually etc. [var. of inaddmj 

madar Crushed wheat roasted in ghee. 

luadar-hilh Pcisouous variety of lly : 
madar-hilli tirma ati marck, liarap* 
ki* tammik, bandaghc lappar-a 
kck, this Hy ap]iears in the summer 
and raises a rash wherever it 
settle's on a man [' roasted wheal 

fly n 

liiadarzdti Jiirtli : o madar/.dtinn kor e, 
lie's heen blind from birth [P. 
madarzndij 

rnudat Help, assistance [A. madadj 

madian Mare [P.j 

maddi Goods and chattels, movujdc 
profierty : tend madd'c much ka 
raid nia ki kdn, get your kb 
together and make a start and 
let's lie off ; kaua mal o madd 
hand id <•, this comprises all my 
goods and chattels [Jat.; Hal., Si 
madij 

maf Pardoned. Exempt.—niuf kanning 
To |>ardon, exempt [Jat, Pslit., 
Hal..: A. mu dfj 

inafl Pardon. Exemption [maf - r -ij 

iiicgn Hut, however, Grammar $ 4.16. 
Perhaps [P. magarj 

inagnr Hut, etc. Ivar. of magaj 

magir Eclipse of the moon : nan Hiahuik 
magiran khuliua, vakb’.as ki iniluir- 
a halek, tammokd niarik chupp-u 
khachira. khisunnd bur as bfui ki-ra, 
jane tend khdrifnasa. nei nul-a-du 
surifira, ki nava chundghdi kulicn 
tamiiie, we Hraliuis stand in awe 
uf an cell| sc of the moon, and 
during an eclipse women with 
child lie still, and pul a piece of 
gold in their mouth and refrain 
from scratching their body and 
moving baud or fool, for fear ill 
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iK-fttl tin- child: mfularaAtiSn onA 
jn|V muyir duivnc, MU t*«*li|»**“ **• 
the iiiihmi at birth has given him « 
bale lip. 11*, mail gir| 
iiiagfa.'inbar A wild hush used us fodder, 
ma^or Tin- wilil grass runicx vscicurius. 
unn&riir Arrogant |A. 1 
mHghriiri Arrogance 11*. | 
mujiiim Sciatica: maghuiiiiui Mjd». the 
«i»lii’ nerve. ■ 

mugbumi Sciatic; suffering from sciatica 
|iuaghum ; -i) 

m"*idiill Broad-cloth • I*. muhdt| 

mi ill j Ihii Itetime*. early: sdl.utd mahalaii 
bash massun, wo got up ourly ill 
llu- morning; 6 mahalaii hast., 
lw runic U'tiiHOM. Sown rarly, 
of crops: <lu kJidlumk mahalav 
d. this is ourly wheat lHal. miUild, 
Si. miihaliiifd; any con. with A. 
nutIml. place, time ?) 

uiahAr la-ading-string. cs|iec. of u euniel. 
attached In the ikwc. Is.I by 
the nose: ofto aratig maliar us d 
hasu * where are you off to with 
him. h"d by the nose ?- muhur 
banning To lead by the nose- 
string* huchchite maliir ka ki 
kAn. take the eaiuels by tlu- 
now-string and let's U- off.— 
mahJr sha^iny To uttaeh u 
leading string to : huchcham ba 
maliar shagham-uc. antng ki 
yiwAhe. halite ng <h'k-itc, lie has 
yot you by the nose like a eaiiul. 
and leads you when-ver he likes 
I V| 

maliim Hue. of mssllework 11*, mrliiii| 

m.ihr I tower settled by the hu.sl.and on the 
wife, Life history § 127 hc-j. [A.J 
malm Hiding camel [A. muhri] 

mui Woman, lady: iiutina duk yialh 
kap|wes IimihIA kontuna yualiuyld, 
may the Indy s hands never |utin 
her. for weaving this drnyyet 
a n-yular pretty saving over a 
yissl |miss- of mssljework | Hal., 
•lal.. Si.: Skt. mill-, Pkt. mii-) 

niaidan 1‘lnni, open s|>acc. t.allop: hul 
lina niaidau a horse's yallop. i.e., 
a distanii' of als.ut a 'mile. 
muidAii tininy To yallop (a horse): 
duiz. na luillie uiuidAn tirimt 
dan ka, the thief was lliakiiiy off 
with jour horse at a yallop [A. | 
mail Miiu l king. | 


MAKUITO 

maivA Fruit.- inaiva kanniiiy To boar 
fruit.— inaiva tininy To yield fruit 
II*. niiwa. im'wa| 

maiy.il Day’s journey, etc. Ivar. of 
inixil] 

niajfll. Possible generally in interroyu 
tions to imply the o|i|iosilr: 
inajAl e ki ni |»" nil war ban s ? is it 
|M)ssibh< von may come ayain f 
Impossible: i ki dap* bassunut, 

majal e ki badliiAshi ker. now I vf 
couio here, it’s imiiosaiblo they'll 
he up to mischief: lie majal e ki 
ill ode kbales, it’s out of the »|Ucs- 
tion for you to boat him [A. 
* ability 'J 

majlis Assembly, court, eompany.—majlis 
banning To hold court, sit and 
chat: sardar nanto majlis kan'nc, 
tho chief has been having a talk 
with us lA.] 

mak Aluiiogcn, hair-salt. 

mukai Indian corn, maize [Jut., Si., etc.; 
Skt. markAka- ] 

makaln Leech, w ater-worm [I*. makil| 

maki Intestinal worm : da na inakik d, 
pulmakik anna |unl d (plow), these 
arc yeiir thread worms, the tape 
worms ure still to conic, ».r.. this 
is only the beginning of your 
tumbles [eon. with makaln) 

innkiAu Men [P.] 

nnikku Nipple of a gun [Ital.. .lab makkbi, 
Si. itiukh 1 , sight of a gun; Skt. 
maksikA, Hy| 

makr Deceit, fraud : Miikkiiranna liucli- 
ehana mak re basics hnllinc-a 
kupjmk, handaghna-ta makr erSn 
tiittrr e, no one can !*> up to the 
tricks of a Makruni camel, and the 
trickery of tho Makrani himself 
g.s-a even further—referring to the 
|Hipnlar derivation of Makran us 
the ‘ land of deceit ’ | \.| 

iiiukfi t‘nsss lN-ani |Si. mukp'i| 

niakri-biiiid Strings connecting hcddl.s 
to the erviss.|H>nm | • cross-U-aiu 
bind, r ’) 

niukbiny To laugh: dnti hititc hing'd, 
inaMial, I beard what he'had to 
say and burst out laughing ; 0 
iiiukjiina |*vsh tamniu, she conic out 
laughing ; elok iiiu majdiar. the 
others laughed at him ; muchchc 
dv ma|0iua, nA ba sliaUrkim- 
bA uialok e, you spend tlio w hole 
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MAICBLOK 

day laughing, small wonder your 
moulli gajics like a rrnek in a wall 
[ Tarn. naku. Kan., Tel. nagu ] 

makhluk lVople lA. makhluq, created) 

mal 1 Silt, silty, subject to inundation: 
da dagbar mall e. aea talinge. fasl 
juan-a etik, this land is within 
reach of Hood-water, if it were 
embanked, it would yield well.— 
mal tiding To rover with silt : 
nokap bass, nanu. dagjiaro kulle 
mal tins, the IhssJ came ami 
covered the whole of our land 
with silt IJat.; Skt. mala, dirt] 

mal 1 Wrestling: i niallali dab bandagh 
dikssot, I back myself to give 
ten men a fall at wrestling.— 
mal hailing To wrestle. [Si. mal* ; 
Skt. malla. wresth-r] 

inal l'rujMTty. t tattle, live stock [A.] 

mal.i Wisiden roller for breaking up clods 
after ploughing. —mala kanning 
lo work a toller over plough¬ 
land [P.] 

malai Cream [JaV-, Si.] 
malaik Angel [ A. * angels ' | 
malakli I -oeusL [!’. | 

malam Salve, plaster [.lat.; I'slit, mal ham. 

Si. malani u ; I*, marham ] 
m^lainat Reproach. Reproached.— 
inalaniat kanning To ropruach, 
rebuko [A.] 

nialand Jibe.—nialand kh ailing To jibe 
at [Psht. m&landaj 

malas Thirsty : mala* ul, kaoki dir hata. 
Pin thirsty, bring mo water. 
Thirst, but only in the compound 
bind-malas, hunger and thirst 
[hardly A. malai, fatigue T |ierh. 
Skt. mlasnu, becoming faint] 

rnaluoi Thirst : kanc lualaai halkunc. I’m 
seized with thinit; malasian on* 
bishk kaskur, bis asses died of 
thirst [malas (- -I] 
maUv Large sack. [Psht.] 
malddr Possessed of cattle or pro|ierty 
generally, rich [P.J 

uiahlari Opulence. Cattle and flock- 
owning [P.J 

undent Kwe or sho-goat that has ceased 
to give milk: o kanki kharas 
tartan, piro msk'nlas tap-, he 
didn't kill u raui for me, but a 
dry old ewe [hardly con. with 
uialds 71 


"tali ) 

nuiliit ) Kv **W \ A. mSliyat | 
malik Master, owner. In authority |A.| 

muling To o|N*n : khunte tenfi mal.i, lie 
oja-iH'd his eyes ; darva/.ae iinilok 
dlanus. you’ve left file d.s.r open, 
lo undo, untie: <In grim.'e kanki 
mala, sukht tnfhk e. kanean nuil- 
uig-a inafnk. undo Hus knot for me. 
it > tied so tight I eiiu't undo it : 
kharuse malar, they outsiuinned 
the o\ [ef. Tam.. M.d. malar-, to 
open, as u llower ?l 

malinging 'lo be o|sned. undone, untied, 
'lo Im-sjui (of rain), get up (of 
wind), ete.: nanii uraii (nhiiigto 
pir malinga, us we entered the 
Uoiis,- the ram lagan; talid dasa 
maliugati e, the wind is just getting 
up Ip. of maliiig] 

nudist* Wbeaten bread mi.\isI with sugar 
ami ghee, which forms the diet of 
the bridal couple before the wedd¬ 
ing. I jfe-liisti ry § lilt* [|». mulida] 

nialkhaintil Angel of death [Hal. ms Ik- 
aniith; A. malak ul maut] 

mulkhuk Pis,ph- [\ ar. of ma[diluk| 

malkhtir Son s wife: mulkhor urana ehari 
c (pro\.), the daughter-in-law is 
the spy of tile house (on pilfering), 
brother's wife | inul khur, for mal- 
ef. nialli, for -khiif i'f. hal-ghup, i 
lieing fern., * son's woman 'J 

iukJu Wrestler [Si. uuillii ; Skt. malla] 

ludlum Kather-in law,— whether wife's 
father or husband's father. 

malum Known.- malum kanning To 
ascertain | Hal.: A. ma'liim| 

mutt Son : malli d masir baliaat 
hailing a m.ifak, khmlanu dad e. 
sons and daughters ean't la- got 
for money, they are Cod's good 
gift [con. with 111111. malUmrJ 

mum* Malernui uncle. Mislc of address 
of * son-in-law- to his father-in- 
law. Hcs|N-ctful ihi ah* of addnws 
to one's elder [Hal., Jat., Psht.; 
Si. main' ; Skt., mumaj 

mamma Hlack tsar: 1616 ku. told ka, 
mamma bari-k. elmnate lielik, tiek 
tend kdmUi, hushaby, hushaby, 
or H111111 w'!l eoliie mid lukc the 
ckililrcn und carry I hem to his 
cave | Hal. main: e(. Jut. main 
Si. main*, lemsiu ghost or ogre fj 
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MANNING 1 


MAN 


titan 


nuinn 


mini 

minS 

nn\nat 


Wooden measure holding lour 
chink!, or about two l» ■ 

‘ weight varying fr. 20 to 4- 

soors'] 

Some, a few (adj.). Grammar § 
1M: mana Join gud l>wlM 

ho returned aome day* later; 
mana silas hamfq* tfla. ho lived 
there a few yearn [hardly A. 
ina'n. little, few T] 

PA)hibition. —man4 kanning To 
prohibit l A. mana] 

Sense, meaning [A. ma‘nl] 

Some, several, a few (subs.): 
meinftntoAn manatak ser 0, mana¬ 
cle annii hingun 5, of the guests 
some have had enough, while some 
are still hungry; manatin hnr- 
rifnt. 1 asked of several. t T sed as a 
substantival suffix : de-manat in 
god harak, come after a few days 
[mana 4- *ul*. V. cf. machchit. 
asit. irat, inusit. Grammar H 06, 
i sil 


mindani Churning staff [Jat. mandh&ri, 
madbini, Si. mandhini. Psht. 
mandind; Skt. inanth&na] 


mandar Short, squat, dwarfish : mandart 
hanilagh paighumhar pirone ki 
hichch a marek, the Prophet has 
said that the dwarfish man is a 
trickv fellow [Jat. mandhri, Si. 
niandhird. Psht. mandarai; £>kt. 

mnnthara | 


mand Cripple: nsi mandas khanat ki 
natas ta bekhan gujdok ass. 1 saw 
a cripple with one of his legs 
cut off from the trunk. Crippled, 
lame. Sore, of eves: kana khan 
mand e. my eye is sore.—mand 
kanning To go lame, limp: 6 
antoi nianj-a kek ? what s he 
limping for ? To lame: kana 
hull! laghattas khalk. mand karc 
kane. my horse lashed out and 
lamed me [Jat. nianda, Si. mando] 

mangala Charcoal stove [Si. makal u , 
mangal u ; A. rnanqal, chafing- 
dish 7) 

manguli The wild shrub orthonnopsis 
intermedia- used a* fue« by the 
poor despite its bad smell IP. 
inangula] 

mangnr Tick: mangur hapupmi p&tan 
iMtida mnrek, ticks are br.-d in 
juniper wood [Si. munghm", Psht. 
man/ur, bug ] 


mini Number of etc. [loc. Snr. vnr. of 
ralnid] 

mlnid Numlrr of, collection of, swarm 
of, used as a kind of pluralising 
suffix, always attached to the 
crude noun, always in the singular, 
noun and suffix being always 
precoded by a pronoun or adjective, 
Grammar I) 163: ballfi kuchak- 
minidas posh tanimS. a great pai k 
of dogs came out; hame l.alli 
gad mlnid din* hamep* afT. that 
great herd of urial is no longer 
there; dauno Inch m&nidas pvntin 
aff. nowhore clso is there such a 
collection of rascals (con. with 
inana TJ 

manjav Hurdle made of branches: 
Rupee, a hurdle used as a bier in the 
absence of a plank. Life-history § 
241 [Si. raanj6 ; Jat. inanji, col; 
Skt. mancakaj 

manna Temporary summer shelter, made 
of matting on poles [loc. Jhal. ; 
Jat. manna, Psht. mana; Si. 
manahun, shed, thatched roof, cf. 
Skt. mana, I>rav. mana, house 7] 

manning’ (imper. ma, mar, pres, stem 
mar-, past stem mass , ncg. stem 
ma-. Grammar § 256) To become, 
be—with the latter meaning «poc. 
in those parts of the verb in which 
the substantive verb is defoctivo, § 
252. To curdle: purvalhafi bekh 
shaghasut, matand, I ha<J added 
some aour milk to the fresh milk 
but it has not curdled. Helps to 
form passive compounds, § 296: 
kanning matau, it was not done. 
Heljw to form passive potential 
com|Kjunds, § 296 : kanning matau, 
it could not be done. \ arums 
idiomatic uses: kane isio kh.ilhj 
as halkune, da k&rcin kana 
duan mafak. I’m soiled with a 
racking pain, this work can t !<• 
done by me ; ni kis, kane ant-a 
marek 7 go, what do 1 care 7 6 
kanki ha/a marek. he cares a lot 
for me; 6 na ant-a niarek7 what 
relation is he of yours 7 pir kattau, 
khuHhkax aghak matano, there was 
no ram and the dry crops have 
come to nothing [ Tam., Mai. 

• man-, to stand fast, Tel. man-, 
to exist, Kuf-, Gon. man-, Malt, 
men-, to lie, become, Kui man- 
past stem mass- to be ] 
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MARRAM 


winning' To pay hood to, obey: akha 
ki i 0d» pant a ctiva, 6 kano 
mannipak, howovor much advice 
I givn Inin, ho won't baton tn mo 
| llal., I’mIiI., .Ja|., Si, man ; Skt. 
nianyati , agrees, 1'kt. mannai ) 
mannialit Vow, «**|s>o. tn aarrifirn somo- 
tlimg to a uaint for tho (nlldmcut 
of a prayer.—mannisht kanning 
lo vow to nicriHca something 
for Urn fnllilmont of a prayer: i 
mannisht knret ki kano miras 
ware, i Ujanlsns pirAi guddiva, I 
vowed that if I wax Mossed with a 
■on. I’d am rillcr a Indlnrk nt tho 
alirino of mv uaint | hardly rnann* 
(ingi* | f. •blit; any con. with 
Skt. manishi, prayer, nianiHhita, 
dr hi rod T) 

nianniahti Ih'ilii-aU.il: da inanninhliu 
metha* n, tafpara la, thin ahoop m 
dodiratod, I won't slaughter it 
|inanniaht | i) 

manaah Rank, oHicu (A. mnnsah] 

mansahdir Office laiarcr, officer (I*, man 
sahdir) 

nian/ur Approved.—mantur kanning To 
approve l \. man/Cir] 

inanztiri Approval (manzur + ■>) 

mar 'I'lio tree prnsopis apirigcra (cf. 
|)rav. niaram, tree T) 

inftr' Son, hoy, lad: nt ni4r anlei zu 
ha]iiri a mafik’ biva, jdiolum r, 
hur-ai vuldik why doesn't your 
l*oy grow up i|uickur ? friend, lie s 
like whenl, alow growing —not a 
inern girl who hIiooIn up liko 
hurley |( Jon. inarri, Kin mri , of. 
Tam., Mai.. Kan. map, Tu|. marl, 
young of animals, Kan. a I no child; 
con are maair. malb. malkhuf. 
in Alum | 

inir* I ntorpx'tion of aurpriac, Grammar $ 
IIH (Jat.; Si. inAr' j 

inArnl 6 Ullb «m, aonny ImAr 1 ♦ dim. 
akO| 

mardnka l.itllo man. manikin, fellow 
11*, mardak) 

margjj Horn : hUhe margjj a maaaaka, 
kaee ti n A kebal illctavaka (pruv.), 
if the axrt hml ha<l horn-*, he woiikl 
never have allowed anyone w-ar 
Imiii. iiiargh kanning In uproot 
horn-* |hur. niarng. Malt, margu ] 

inniglin (Ira**-* loola | fr. niarij) 7 ] 

lliarghi Horned [margti h 'U 


marifing 1 To make to become [c. of 
manning 1 , Grammar ji 2K2J 

marifing' To make to curdle, congcAl [e. 
of maringing] 

maringing To form into curda, curdle: 
pilhk dasa maringan5, the milk 
han now curdled; pilhtn aval 
pdkaln, gufft mis «hi, o hi/.ftkati 
marif ta, first strain flic milk, 
then put some sour curds in it and 
curdle it hi the milk skin | el. Kan. 
monar, Tel. muHar, curd*, Tam., 
Mai. mor, buttermilk; manning 1 
in the menning 'curdle* pn-h.< 
maringing by false analogy J 

niark I loath [Hal.; I*, marg] 

marki At tho point of death, dying 
l mark + -I) 

mark-6 rind No longer Hhnring mutual 
family coir liration* : kane 6 kami 
illa-malhtc diisft l-ist ha I a man'k, 
ki mark-6 /ind tin, it's twenty 
years since I und ruy cousin* have 
taken any part in the other'H family 
gathering)*.— nark 6-ztnd kanning 
To sever family connections ; nan 
6ni maxifni sdngdi mark-6-zmd 
kan-n, wo parted company over the 
lielrotlml of Ins daughter [ death 
and living '] 

mir-inntor IjuIs ot tho place, tho young 
blood, etc., Grammar $ 4S [mar 1 -+■ 
mator, wh. meaningless by itself 
may contain pluralising -r'J 

mimiutk Tho wild plant hourerosia 
auclicriana, used as a vegetable 
an*l also as a drug for fever, liver 
and consumption [I*, mar. snake, 
from its snakelike roots, -f’J 

marram Shout, call, cry : ns marram 
niiirr a kdik, tufakitio tavir ka, 
your shout carries far. give the man 
with the gun a cry; Kisi Shalaii 
asi marrams* pan-1 a marck. Kasi 
is as fur from t^uotta as a man can 
shout.—Fame, reputation : na 

Inikhini inarrime i inurrin bing- 
usiit, shukr ki khan&t nr, I had 
liuard the fame of yuur ability from 
afar, thank God that I've s*s-n you 
with my own oy«w. —marram 
kanning To give a call to, shout : 
rule marram ka. give him a shout 
[ Kau. nuifc, Tel. morn, Tu|. more, 
cf. Tam. mural, sound, Kiif, murr-, 
thunder J 
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mart, Tame. domesticated mutil aidar 
7,u pazzor a mir*-k, birra sue 

sholik, domesticated animain soon 

gft fat. wild one* soon loae ncsh 
|Tam., Mai- manmnn. tameness, 
Tel. mnragu, to l«e tamed, Kan. 
mart'll, to »* tlevoUxJ to. Tul. 


« a nwrumu I 


marling To pav heed to, obey (var. of 
manning 2 . but a* the change 
•nn->-rr i* abnormal, marring 
wa* prob. orig. derived fr. the 
name bane as mam and became 
later flitted temanticly with 
manning*] 

maf Corpse f.lat. mafh, Si. mafh°, Bal. 
mahiir ; Skt. mptakam] 


map Storir.i house. Fortified dwelling, 
cant Ic ( fat.. Si.; BaL raAri] 

o.in' Bottom, low.nt point: diinana 
max rnnrr e, the bottom of the 
well in a long way off ; nanikan 
manhana manai khichan, we slept 
the night at the foot of the hill. 
Itoot: hur da shalghumna man 
am a hfilun e, look what a thick 
root thin turnip han got; maaana 
dandan, ‘ root-tooth,’ double tooth. 


man 2 Sour coagulated milk ; curds ; but¬ 
termilk : palbte basifpa, man sha, 
guri snr a mafann, don’t heat the 
milk, add »ome buttermilk, then 
it won t go nour.—man kanning 
To curdle [P. mint] 


masala Spices. Ammunition taken on a 
tribal raid f.V ina^ilih] 

maiif fplur. maxink. Grammar $ 27) 
(laughter: maxir penana baji e 
(prov.), a daughter in a gift to one’s 
neigh Imhi r —lor a-t soon as she’s 
any use in the houxe she leaves it 
to get married. < • i rf: man if tena 
liamxaro t«'na salum-a k>'k (prov.), 
a eirl will have a contemporary 
for her son-in law —ho quick are 
femalen in growing lip ( related to 
in ir. like Drav. niag-al to mag-an ; 
for -f as a feni. suffix cf. ir. mal- 
khur, bailor J 


msaifk'i Little girl, girly (ruonir -f dim. 
•(a)kA) 

maait Mosque: mullana /or maaitmkan 
e (jirov.j, the authority of a niulla 
doesn't reach beyond tin- mosque. 
MiiI1»Ii'm school [Hal., ,/at.; A. 
ma«ji>l | 


maflkbara J«t, pleasantry— maskhsra 

kanning To je*t (A.l 

maasiik Back between the shoulders 
blades : baz karem karinut, mns 
aukak ka khalh-a kf-ra, I’ve liven 
bard at work, and my back achr.s 
between the shoulder-blades |also 
Bal. ; hardly con. with Tarn., Mal. 
mutugu, back ?j 

mast Drunk, lustful, haughty [P.J 

masti Drunkenness, luat, haughtiness 

IP] 

miaul Revenue, dues [A. inahsuj] 

mash Mill, mountain : e mashana vaddati 
kodas arc, hainore nielhaa khalk- 
unut, dakkaiiLl, there’s a cave in 
the cutting of that hill, I’ve hidden 
there a wild sheep that I’ve shot.— 
mash kanning IV take, to the hills, 
espee. as a protest nr in defiance : 
Zarakzaik dasa kul inasli kao-no, 
the Zarakzais liavc now taken to 
the hills in a body ITam. malai. 
Mal.. Td mala, Kan., Tub male ; 
for -sli < Drav. -I of. bash. mish. 
bushing J 

mash Pulse [P. ; Skt. maeha] 

m as ha ( That part of a matchlock that 
liobls the match [Bal. roasbngh, 

P. mi-ilia] 

maahakli Scarred: ararf niashakh inass- 
unus ? kanc nislian. ete, where are 
you scarred, shew me. Scald- 
beaded, bald: da ehuna marlar- 
zatian mashakli e, this child is 
scald-liea/led from birth. Horn¬ 
less, of animals: mawhakhd hel- 
as e, it s a hornless goat.—ma- 
shikh kanning To scar: klialas 
khalk. kana katuuie niashakh kan\ 
lie llung a stone and left a ..car on 
my head [con. with Tain..' Kan. 
macca, Tel. matstsa. Till, majje, 
spot, scar ?J 

maabani-churro Black substance of great 
medicinal qualities, also (-ailed 
khal molh. similar to the Indian 
silajit, supjxjscd to be an exuda¬ 
tion from the locks [' hill’s urine '] 

maahghul Employed, busy [var. of 
miabkhulj 

mashing To w ash the head: kiil ume metato 
mashii, clean vour head with fuller’s 
earth; if aw ml ki iliiin a.silt e, 
yaksl.aiulieiia de kill uni maxhipak, 
a sister of an only brother won’t 
wusli her bead on a Sunday—the 
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ill omen lying in the words yak 
and &ai( • f Kui musa, wash the 
head, cf. Tam.. Kan. mulugu. 
lid. raurku, Mai. malakkuga, 
immeree ? con. improb. with 
musiir. mushking, or Bal. mush- 
rub, oil the hair ] 


mashkhul Employed, busy: nan mash- 
khul un lang&rati, we’re busy 
ploughing [A. mashghul] 

mash-mas Foot of a hill: da mash- 
masati khalkas arc, there’s a 
village at the foot of this hill 
[‘ hill bottom '] 


mashmonk The tree prunuB eburnea 
[mash+7] 


mashfenk-khor Pulsc-cater—nickname 

given to the inhabitants of Zahri, 
where pulse is grown abundantly 
[mash-(-contemptuous sound renk 
-|-khor] 


masbur Notorious, well known [A. 
mashhur] 

mat Hc-goat. Male mountain-goat or 
markhor [perh. con. with Skt. 
meka, though it seems unre¬ 
presented in Bal., Psht., Jat. or 
Si., except for Si. mek*, Aries; 
.. cf. Kan., Tel. mcke ?] * 


kask, he slew his foe and died 
(Hal., Ja*.; Si. mat"; the adv. 
form mattascat q, v. suggests 
(loss, connection with lirav. 
matta, measure, equality] 

ma[ a Alluvial deposit, silt. l and liable to 
inundation : mat bam6 daghare 
para ki nokapan dir a kunek, they 
call that land rtial which gets 
irrigated bv floods. Silty : matt- 
anga dagharati khdluru jwan-a 
marck, wheat grows splendidly in 
alluvial soil.—mat tining To cover 
with silt: nokap dagharc mat tiss, 
the flood covered the land with 
silt [Jat.; Skt. mrid, earth] 

mat 3 Thick, dense: ena puzhzhaghak 
matt 6, his hair’s thick ; da 
jangal matt c, gidarengoi aff, this 
jungle is dense, one can’t pene¬ 
trate it; palhk matt o, aga kungus- 
t*. tugh-a halck-ne, the buttermilk 
is ir'cry tliick, if you drink it, you’ll 
ge» drowsy ; konto mat gwafeno, 
they’ve woven the blanket close. 

matar Pea [Jat. mattar, Si. malar", etc.] 

mat.etau Tbo wild bush salvia nepeta, 
used as fodder and also as a drug 
for fever. 


matan Mourning among the women. Life- 

history § 284 seq. [P. matan) ; 

change -n < -m is abnormal, espec. 

with initial m-] 

• 

ruatan-godi Mistress of the mourning, the 
female next-of-kin to the dead. 
Life-history § 284 seq. [‘ mourning 
mistress ’] 

matbal Meaning, import [var. of matlab 
by metathesis] 

mati Old bit of felt used as the founda¬ 
tion for a new one [ hardly 
* mother ’ (Skt. mata) of the 
felt /] 

mati butav Wild bush from which soda is 
made [? +butav] 

inatlab Meaning, import [A. matlab] 

matuna Stepmother [Bal. matun, Jat. 
matarma] . 

mat 1 Equal, match : mat mattatd jang a 
kek, Brahiuki mayar e ki tena 
loti, ba khkl. al. nice kasfc, equal 
fights with equal, it's a disgrace 
for a Brabui to kill his blacksmith, 
his Hindu or his slave; 6 buna 
matt all, In: s not my equal. Hr. al, 
enemv : matte tena khalk, guf« 


matmftl Red soil mixed with silt [iuat : -|- 
mal for mal] 

mato Small water-pot [Bal. mati; Si. 
mato, large earthen vessel ; Jat. 
matura, small earthen vessel; Skt. 
marttika- ] 

matta Sluggish, lazy: e sakht matta e, 
bit karem-a kappak-ta, he's hope¬ 
lessly lazy, words won’t make him 
work ; kana hulli matt* C, my 
horse is sluggish. Sluggard, 
dullard : ille 6 mattae dc khuda, 
deuce take that dullard [Jat. 
maltha. Si. math6. Pkt. matt ha- ] 

mattascat Hardly, scarcely, with 
difficulty : cna tavarc i mattase&t 
biniva, 1 can only just hear his 
shout; 6 mattascat. sbamai dire 
bass, it was with difficult) that he 
got boro by the evening [mat 1 
+ ase--(--at, * by an equality’, 

* within an acc ' ?] 

mattrnging To be changed : ninrt mosuni 
mattenKune, the season vhas 
changed to day ; da t*so £• 16itu 
mattef, exchange '.his cup for that 
kettle | Bal. mall , Si. inatit-, 
exchange] 
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mAun Black ; n* kOs«l maund t»kkaa »rf, 

there’. a black stain on yo«.r 
shirt; kana mon maun maamine, 
mv faco ha* been blackened—with 
disgrace. Park (of night): dia* 
inaun e. it's dark now [mil + J 
Tam.. Mai. mill. Malt, marghro, 
Kur. mokharo 1 


maun-ablakh With black and whito 
spots |‘ black-sjrottcd ’] 

maun gadari Ono who wears a black 
shift, hill-woman: BrAhiiina 

inaun ga^ariUl lajjanS khwaja 
khan e, the Khan ia the guardian of 
the honour of the blackahiftod 
Brahui women—the boast of the 
women in the days of Nasir Khan 
the Great; inustana Ahmadzaik 
tuna maun-gadarite dost-a torera, 
the Ahmadzaia of the old days 
cherished tl-*ir hill-women. Any 
poor woman : khwaja, nc na maun- 
gadaritn lajj-a halpak ? master, 
have you np concern for the 
honour of your women subjects ? 
[mauu + gadar -f- -ij 


mauni Blackness. Pupil of the eye 
[ maun -+■ -i ] 


maun-kambar Spotted or striped with 
black: handa ga(6r maun-kam- 
bar e, gushaki jwfin e, this young 
ram is spotted with black, it’ll be 
excellent for stud purposes [‘ block- 
striped ’) 

maur Wild oil seed, used for sore eyes. 


mar.a- Prefix meaning big, in compounds 
like mar.a-blhur. big-armed, maza- 
diii, big-tongued, great talker, 
shrew, maza-yian, big-eyed (Bal.J 

m g /a Bits of camel leather, dwarf-palm 
leaves or fleece of a house-born 
camel, sheep or goat, with which 
divination is taken by rolling 
several in tho hand and flinging 
them down, whon if they hold 
togethor in line, the omen is 
favourablc.-mflza shagging To 
throw down pieces of camel leather 
etc., for divination : miza shnghan, 
none kasar mass, hiniin, sob 
karen, we tried divination with 
camel leather and the omen was 
good, so wo went forth and gained 
the victory [P. ‘backbone’] 

mazbut Strong [A. tnazbut] 

ninzgh Brain. Kernel [P. magbz, Pehl. 
niazg] 

mazhnb Religion [A. mazhab] 

mazft Wooden water-spout, water-shoot.: 
piran bash mass, mizuna kcraghnn 
tus (prov.), ho got out of the rain 
and sat under the water-spout— 

‘ out of tho frying-pan into the 
lire ’ [ hardly con. with P- mftshu, 
sievo ?] 

mazza Taste [P. maza] 

mazh A hill grass used as fodder [con. 
with mash] 

mazhmonk The treo prunua eburnea 
[var. of mashmdnk] 


maviz Pried grapes, raisins [P.] 

m5ya Udder [Bal. ntaigh ; of P. rnava. 
any she-animal, inava zadan, to 
chum ] 

may Sr Shame, disgrace censure: ni may- 
aran khulipesa ? aren’t you afraid 
of the disgraco ? Disgraceful, 
shameful: mayaro hitas e, it's a dis¬ 
graceful thing [ Bal. mayor. Si. 
mayar* ; eon. with Skt. m ary fid A, 
bounds of decorum ? ] 

may&ri Disgraceful, shameful: da mayaril 
kftrvmte pendwar kappa, don’t 
do three shameful things again. 
Disgraced, put to shame: ni kaml 
veri us, kana khulkan pesh tarn, 
dap', aga jang ken, i mayari 
niAri'Vtt, von ro my Hworn < , n< , niy, 
get out of iny encampment, for 
if wu tight here, I shall l>e put to 
shame [mayar -f- -»] 


me Male slave: meanii rishe charp ka, 
katume-ta shol (prov.), anoint 
the slave's beard, and then proceed 
to shave his hoad— i.e., grease a 
slave's palm and he’ll rob bis 
master for you [any con. with 
Tam., Mai., Kan., Tel., Tub mey, 
body, person, Kur- med, body, 
met, man f v. me-d-mad] 

nu-gar Flock of sheep [Bal. megar] 

mehi Buffalo : khilchoka arista mold nar- 
a kek (prov.), the buffalo of 
sluggards gives birth to the (less 
valuable) male—the early bird 
catches the worm [Bal., Jat. inch, 
Si. nieh' ; Skt. mahisa-J 

inehr etc. Kindness, etc. [var. of mcr, etc.] 

mi-i Slavery: net! meiiiu raghas ate ki 
dakha <Irogb a jinsu. you must 
have a strain of slavery in you to 
fell so many lies fnie -j- -i] 


Scanned by CamScanner 



r 


M£J 208 

mfij Table [Ja^. etc.; P. m6z] 
mek]) Peg, nail [P.] 

nu'khal Iron grinding-stone pin. Stone 
pestle [con. with mekh ; hut hardly 
= mekh -f khal, * peg-stone '] 

mol Assembly, gathering. Tribal gather¬ 
ing for fighting.— racl kanning To 
aasombh', gather for tribal fighting 
(Bal., Jat., Psht. mela, Si. mel u ; 
Skt. mclaj 

mela Festival, fair [Jaf , Psht. mela, Si. 
melo ; Skt. mela] 

melab Thu plant corylus colurna. 

mel-malldkro Squabble, squabbling: 
numa hardens mel-malldkroe nan 
rasengpana, we can't stand your 
daily squabbles [mel + Si. mala- 
kiro, wTestling] 

melh Sheep: balls Mir Nasir Khan Brd- 
huite pureka ki melh asi drakhtas 
c, hist 6 yak maiva-actik, kharvalh. 
purvalh, khasun, dahi, khurut, 
chikka, shilanch, madar, yjassi, si, 
paner, kharkhurut, narkhurut, kds, 
sil, mill, sii, sarao-pacha, kadit, 
sajjl, bedir, Mir Nasir Khan the 
Great used to tell the Brahuis 
that the sheep was a tree which 
bore one and twenty fruits, biest- 
ings, fresh milk, buttermilk, etc. 
[prob. con. with P. mesh, Skt. 
mesha. or with Skt. medhra-, 
rum, though the change > Ih is 
abnormal, but cf. molh] 

meman Guest [P. inihmdn] 

memdnddr Host [P. mihmandar] 

incmandari Hospitality [P. mihmandari] 

meiudni Hospitality [P. mihmdni] 

men Bog, swamp, marsh, quagmire, 
quicksand : da jalana uionati hallo 
menus e, there’s a large swamp 
ahead of this hill torrent—men 
hailing (hining, kanning) To get 
bogged, riouuder: nat-ta lioh- 
chakhati men halk, his feet got 
bogged in the mud; da siingo 
ki karenut, ni handun a ehaaa 
ki nat ka piaseti men hinane. 
you iiiat regard the betrothal 
I’ve made as if my foot had got 
stuck in the mire; da kdrvinati 
bisham-ba men hinaue, lie’s 
lloundering over this business 
like iin ass Htuck in a bog. 


MILl 

mfi-6 mad Slaves and servant*, slaves 
and all. Grammar § 48 [me + 6 + 
mad which is meaningless by 
itself, but puss, contains older 
form of me, cf. Kur- med, body, 
met, man ? v. me] 

mer Kindness : ni aino kdsa tena tat and 
merdtd kuningki ? so you're off 
to-day to feast on your mother-in- 
law's kindnesses ? [P. mihr] 

mcrahdn Kind, gracious [P. mihrban] 

mcrabaru Kindness, graciousncss.— 
merabani kanning To be kind, be 
gracious [1*. mihrbani] 

mer Deputation of holy men or elders, 
to entreat pardon or effect a 
reconciliation. Peacemaker.—mer 
kanning To send as a peace deputa¬ 
tion : eeiade mer karen-ta, gufa. 
khonan grdrengd, wo sent him 
the Sayyad as' a peace deputation 
and be agreed to forgo his blood- 
revenge [iSi. mo?', Jat. mi-la ; Skt. 
mela] 

meshmurgh Goose [P. * bustard', lit. 

* sheep-bird ’] 

met Puller’s earth [Si. met"] 

■ nicva Fruit [var. of inaiva] 
miau Miau of a cat.—miaii kanning To 
tuiau [imit. ] 

michdch Eyelash: chunii ki baz najo? 
mare, inicliachate-ta kaiclii-a kero, 
if a child is very ill, they cut itd 
eyelashes—appar. to avert the 
jealousy of the neighbours who 
may be affecting it with the evil 
eye [Bal.; P. mizliag&n] 
miching To suck, of young : cliund khad 
michingal! e, zara-as ad ka, the 
babe is sucking the breast, wait 
a minuto; daghatle taf ki nava 
belle michir, tic up the kids or 
they'll be sucking the dams 
[Bal. mich-; P. maz-] 
milinat Trouble, labour. Price of labour, 
wages [A. milinat] 

mihr etc. Kindness, etc. [var. of mer, etc.] 

mill Marrow : da h&ddana mi lie kashsha, 
extract the marrow in this bone. 
Brains: piranga bandoghki 

melh ana mill kuvvat o, sheep's 
bruins are strengthening food for 
an old mao; 0 Insband mill 
kiimMine. lie lias eaten asses' 
brains, i.*.. lie’s- daft. Kernel of a 
nut [Tam. iniijei, Mai. inula, 
Kuf- niiirmij 

O 2 
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milil Full of marrow : ? miln* 

V.njLi roOnai tikh. pl“» 
marrow- bones before the chie 

[mili 4 -•] 

milinging To be met with, meet (Bal., 
Jat., Si. mil ; Skt. mil ] 

milinj A wild grass, used as fodder. 

milis Camel’s hair [Jal. milass, Si. mills’; 
cf. P. mil, hair] 

milit Minute [Eng.] 

milk Property, ancestral property. Estate, 
cultivable land [A.] 

milkiat Possession, projierty, estate [A.] 

mind Female dog, bitch : dii narazas c ! 
min'I as o ? is this a dog or a bitch ? 
[not con. with Bal. hind; cf. 
Kan., Tel. mimji, lascivious fem¬ 
ale T] 

minit Minute [var. of milit j 

minjar Stack of fodder covered with mud. 


miring To plaster: kot avate miraho, 

bashAm kliurk e, plaster your 
houses, the summer rains are at 
hand ; numo asi uraaseti mirir, ki 
num tona hitato khalas kcre, they 
ought to plaster you up in a house 
to make you stop your talk [Kui 
mrand-; con. with Tam., Mai. 
me} fj 

rnirci Always [var. of mufoi] 

miring* Todrive away : kuchakc mirata.I 
was driving the dog off; da bekarate 
daknn mira, drive these vagabonds 
away. To drive for game: nan 
mashc miran, hichira kbantavan, 
we drove the hill, but put uj) noth¬ 
ing [ Si. mit-, met-, Jat. met-, mea-. 
wipe out, Pkt. metavui, mitavai ] 

miring* To brawl, fight: tenpaten 

miripahd, don’t fight among your¬ 
selves (Bal. mir.-, to fight; cf. 
Si. mid-, mir. Jat. mil-. Skt. 
milati. meet Tl 


minki Obstinate, cspcc. of bullocks: 
minkia kharasam-ba, ta ki jum 
tifas-nc, bash-a mafesa, like an 
obstinate bullock you won’t get, 
up until they goad you [archaic] 

minnat Favour. Asking a favour. Grati¬ 
tude. Obligation.—minnat harfing 
To lie under obligations. To be 
grateful.—minnat kanning To aak 
a favour, entreat.—minnat tikhing 
To place under an obligation, 
impute obligation to : kaneai baz 
minnat tikhpa, oklia ki kanto 
. ncki karenus, dldia i hum karenut, 
don't lay too many obligations to 
my door. I’ve done as much for 
you as you for mo [A.] 

tninuk Pronged support of a blanket-tent 
or hut: na gidan ira minuk-a 
khuahik, your blanket-tent re¬ 
quires two supports.—minuk tining 
To prop up: da draldit tam- 
mingatic, minuk etc ta, thin free s 
on the point of falling, prop it up. 

tnir Ewe: mirana |>alh basun e‘, lief una 
puden e, sheep’s milk is hot, 
goat’s milk cold, 

mir Prince, leader, headman [P.) 

mirab Superintendent of the division of 
water [I*.] 

mi ran Heritage, inheritance. Ancestral 
property [A. mirds] 

miri Prince’s dwelling ; cspcc. tho Khan’s 
castle at Kolat [uiir + -jj 


mis Copper [F.] 

nii.-al Simile, parallel. Example [A. misal] 

niiMng } To get damp: kana pueb- 
misinging j cliflk misiir, my clothes got 
damp; melhla kask misingano, 
karghing mafasa, the sliccp’3 wool 
has got too damp to shear [cf. 
Bal. mis-, to damp, P. niiz-, to 
make water] 
misk Musk [P.] 

miskin Poor.—miskin kanning To ex¬ 
tinguish (a Light): chiraghc miskin 
ka, put out the light [A.] 
misri Sugar [A. migri] 

mistai Reward for bringing glad tidings: 
aga i ne khwashsho aviilas ctiv, 
kane ant mistai ctisa ? if I give 
you a good piece of news, wbat 
reward will you give mo ? ne 
inaras massunc, mistai kana e, 
a son is horn to you, the reward is 
mine (for being the first to tell 
you). Good tidings [Bal. mista- 
ghdri, congratulations, P, mi/.hda, 
good tidings] 

mish Loose earth, dust: bandagh mishan 
paida e, man is created from dust; 
jihan kul mish-a marf-k, the whole 
world will turn to dust; kana kbo 
khali e, mish mnri- bavand klioati 
(prov.), if my |*ot is empty, my 
father is welcome to earth in his; 
ono mo mi n kbijalatan misli-a dasik, 
dust pours from his face fiom very 
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ahaino—ho’a in disgrace ; 6 
khafa ass, raonin U mish-a daseka, 
lio was sad nnd his face a us 
clouded in gloom.—niisli pakking 
To eat dirt : iragh hum par, nnsh 
pakkiv T if I’m not to cat bread, 
shall 1 c-at dirt T ( rf. Tam., Mai. 
malar, flour, Kan. malar, sand T 
prob. not con. with BaJ. muzli, 
duat (-haze) fr. 1*., v. mu; J 

mishi Earthy, dusty: zhal machche 
much ka, khavdnd kdraghan sha, 
ki mishi maf, collect a few ]M-I>l>lcs 
and put them under the water¬ 
skin, so that it won't get dirty 
[miah -I- -i] 

mitai Sweetmeats [Si. inithdi, Jat. 
miVtheai, etc.) 

mizil Day's journey, stage. Halting-' 
place.—mizil khaliing To travel a 
stage [Bal.; A. manzil] 

mizza Taste [var. of mazza] 

ntoch Defective, spoilt, deprived of 
essence or taste, useless: da palhk 
tafeno, much mossuno, this milk 
has turned and gone bad. Some¬ 
thing defective or deprived of 
essence or taste : i dad kumpara, 
mochas e, I won’t eat this, it's a 
tasteless thing ; da nana sardarna 
much c, this is the miserable littfo 
son of our late chief.—much 
kanning To sjioil, rondcr useless : 
mooli kares, kano tissus T so you 
spoilt it lirst, and then gave it nio T 
[con. with Skt. mure hits, rendered 
senseless ?] 

inoehafi Shoe [Si. mfichifu ole.] 

mochi Tanner, cobbler [Ual., Jut., Si., 
cte.j 

moda Lamentation over the dead, dirge, 
Life-history § 283.—mod* tilling 
To sing lamentations over the 
dead [l*. nioya] 

inoliut Accomplishment of one s object, 
success : nana mef moliatat padai 
bass, our peace deputation re¬ 
turned crowned with success. 

mdhshC’f Doscrnt.—inoliahef kanning Jo 
descend, proeeod downwards: 
makhlfik Kachchiai muhslief 
karcnc, the jioople have gone 
down to the Kaelielii ; tappaa 
khalkut-ta, khabar tammitau, ditak 
luolishef karer, eliaisnt ki fappi o, 

) wounded bin though 1 didn t 
know it, but when llio Mood 


trickled down I realised ho was 
wounded (inon or muh |- slu'd ; cl. 
sarshefaj 

mokal Is'uve, |ierniisMon to go.—mokal 
lining To give leu\e to go, dismiss 
[Bal., Jat.; Si. mokal*; I’kt. 
mukka] 

looking lo release anything pawned, 
redeem, buy out : dd ba hhkh alc 
aga sad rupai ainy. tissusa, kanc 
banddn mokusa, if you'd give this 
shopkeeper one hundred rupees 
to-day, you would buy me out of 
his clutches. Espec. to redeem 
at a fictitious price a beast dedicat¬ 
ed to CJod, Life-history § 180: da 
mcjhte tal JchaLkunut, gifdas etc. ki 
niokiv ta, l’vo struck these sheep 
in dedication to God, give me some- 
thing to buy them back with [Si. 
inokh- ; cf. mokal] 

moko Spider : tnoko urana monati tAr 
talingati e, mistdi-a balek ki muad- 
firas ban k, the spider is spinning a 
web in front of the house, bringing 
news of the approach of a traveller 
[Bal. mokho; Skt. markata ] 

mol Muflling of chin and cars against the 
cold.—mol kanning To muffle up: 
tabu c, das taro tend mol karak, 
there’s a wind blowing, tie yout 
turban round your chin and cars 
[Si. mdllioj 

mob Smoke : sarkdruu tufako ninth atf, 
the Government rifle makes no 
smoke; ta ki pimaz kumjivs, ba¬ 
ne garni a kapjtak, td ki khakharas 
laggifjx's, nidjh-a mafuk (prov.). so 
long as you don't eat onions vuur 
breath won t smell, so long as you 
don’t light a tire, there’ll be no 
smoke— no smoke without a 
tire’ [Kur. musgd, mojljhd, Malt, 
moghu ; for the introduction of a 
non radical -lh cf. hilb, Drav. i, 
meUi, 1‘. mesh] 

mom Wax.—mom kanning To make as 
soft as wax : ona uste khudd mom 
kare, God softened liis heart [t’.J 

mombira Hammock. 

men Front : nana urana moil kiblaghaif 
e, the front of our house is towards 
the w cst; harkas tend iiionaf bind, 
everyone went his own way ; mono 
paddi uutvi haputau, nan duUiadar 
tavar bum karen-la 1 why didn’t 
ho turn his front back, when we 
called him so luatily too T i ae 
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daun bitenuL vakhtascai ki ui 
bud karis, gur* kanUi rnoiu pa- 
n.on ma, that's the way 1 vu 
bowled you over, when you recover, 
confront nic if you can. Face : o 
tena mono ldjane, lie baa smeared 
bis face (with oil); jalb kana 
mono liusha, the flame burnt my 
face. In front of (used as a 
postpositional noun, Grammar § 
359): |*en asi Imllo hanjas monan- 
ta bal karo, another big duck got 
up in front of bira ; kanA urana 
monai hes tikha-ta, he brought and 
laid it in front of my house ; nan 
sardarua monati bassusun, w'c 
had come to meet the chief. 
Straightway, ahead (used adv., 
cspec. in the oblique, Grammar § 
386): mon padfii narra, he straight¬ 
way ran back ; Shalkolan rahi 
massun mon Kalatai, we set out 
from (juetta making straight for 
Kalat ; swak kul 6n;i randat a-ssur, 
6 tania monati ass piada, the 
horsemen were all behind him, he 
was ahead by himself on foot ; 
monati tammipa, don’t forge 
ahead; tena huliie monati sha, 
make your horse go ahead.—mon 
banning To set one’s face towards, 
aet out for: tena urateai mon karer, 
they aet their face homewards.— 
mon shagging To veil the fact 
among the women at a mourning. 
Life-history § 284.—mon tining To 
send : kane n& batingki mon tis- 
sunc, he's sent me to fetch you ; ni 
bafa, tena ilume mon ete, don’t 
come yourself, send your brother. 
—mono hailing To block some¬ 
body’s way : nana ruonc halkusur, 
mag a rasa I a narrifeta, tbey 
had blocked our way but the 
cavalry dispersed them.—mono 
toning To witlistand : nana mel 
sobbato barek, gura ni niunc 
toris, our assembly will conic to¬ 
morrow, then withstand them if 
you oam [to the same rt. belong 
muh, mul (v. mulkbudd), mus- 
(v. must, musun); cf. l>rav. mun, 
mu, mul] 


monink Hutting season, of sheep, goats 
and camels: daggina monank r, 
gonmito ille-ta ki sand halo-ta, 
the cow is now in season, let it go 
with the herd to get covered 
[moo + -(ajnk, 4 condition of 
being forward ’ if J 


MOt 

moni Being in front: handuno * kasas 
mare, ni hata-ta kanto moni 
tulif-ta, if there bo such an one, 
bring him and set him in front of 
me [mon + -i] 

moniko Foremost, first [mon -f- -iko or 
moni + -ko] 

mon khisun Bed- faced, bloody: ni aga 
himpcaa, nc mon-khisun-a keva, 
mon etiva-ne, if you won’t go, 
I’ll give you a bloody nose, and 
make you go [‘ facc-rcd ’] 

mon-piun White-faced; white face. Eu¬ 
phemistically among friends for 
black-faced, fcfack-facc, shameless 
one, v. piun : .non-piun, dafao pad 
duzzi kappa, you dirty little rascal, 
don’t thieve again [' facc-wbitc’] 

nior Peacock [Jat. inor, Si. mor u ; Skt. 
mayura] 

mora Bead : murv&ric morato matt kappa 
(prov.), don’t treat pearls like 
beads—don’t cast j tear Is before 
swine [I*, mori] 

morlnk Ant: ni antci morinkam-bar-a 
kasi ? wliac are you going at this 
ant’s pace for ? [P. mor + -(i)nk) 

mort Myrtle [P. mord] 

mor Gripes, colic : kanc mor e > A® musi 
de-a marek, I’ve had colic for these 
last three days.—mor tining lo 
have colic (used impers.): kanc 
mor-a etik. I’ve got colic [Jay 
maror, Si. maror*; cf. Jat., S:. 
mor-, to twist, Skt. motana-, 
wringing ] 

mora Wisp of dry lucerne [cf. Si. mor*, 
twist T] 

inosum 1 Season, time [A. mausim] 

m&sum* A variety of fine needlework. 

motabar Headman [ A. mu'tahar, 
respectable J 

motaj Needy, in need of: narina javabir 
e, suralna motaj all, a male is a 
jewel and stands in no need of 
beauty [A. mub'aj] 

mot 1 Kind of pulse, pbaaeolus acontifolius 
LPaht. mot, Bal. moth, Jat. moth. 
Si. mdth u J 

mot* Foolish: motanga bandaghto tulpa, 
don’t consort with foolish men. 
Fool: mo tax e, he’a a fooL—mot 
kanning To make to look foolish, 
disgrace: kane mot karenus, 

you r# put me to shame ; duzeiat 
karma karisa rije mot karvne, by 


Scanned by CamScanner 



mOTI 


209 


MUKARBAR 


his thieving practices he has dis¬ 
graced his tribe [Kan. niota, 
stupidity, Tel motu, Tu|. mode, 
stupid fellow] 

indti Folly, disgrace [mot + -i] 

mot6 Fool, blockhead : mot6, dangi 
barak, fool, come here; narribo, 
motok, Hy, you blockheads [loc. 
Nushki var. of mot 2 ] 

nidtoi Folly, disgrace [rndto + -i; loc. 
Nushki var. of motij 

rnoza Shoe, sock [P.] 

moza-pad Foot with an arched instep 
[‘ shoe-foot'] 

mubarak Blessed, happy, fortunate: 
zagtmiana mubarako tappa* c, 
na tap jor-a marck, a sword- 
wound’s lucky, your wound will 
get all right [A.J 

uiubarakbadi Cnngratula* ->ns.—mu bar- 
akbadi lining 'l’o congratulate [P.J 

uiubaraki Enteric [mubarak + -i, the 
* lucky ’ fever] 

much 1 Collected, assembled: hilli 

shahdai muchch-a marck (prov.), 
Hies gather round honey—a good 
man never lacks friends. All, the 
whole (subs., Grammar § 158): 
de much jang mass, the fight lasted 
the whole day ; muchchato rahi 
■u&ssut, 1 started otf with the whole 
lot; i khalkati muclichati pattat- 
ta, 1 searched for him in overy part 
of the village. Whole (with the 
attr. endings): inuchcho nanas 
gidrenga, a whole night passed.— 
much kanmng To collect, assemble: 
tena lashkarc much karc, he col¬ 
lected his army ; pat muchch-a 
kareka, ho was getting wood 
together [also* Bal.; Jat. much, 
much, many,- much ; Si. much", 
heap] 

much 2 Fiat, blow with the fist, fistful: 
duzze hailing to ira much likhali 
kbalkut, catching hold of the 
thief I struck him a couple of 
blows on the neck with my fiat; 
tena due much ks, ball your band 
together [much 1 ? or cf. P. 
muaht 7] 

much* Wrist. joint.—much kuning 
(hailing) To be put out of joint, 
be dislocated : kana nat much 
kungunc, my leg has got dislocated 
[Bal. murhh; vul. P. mueb-i- 
dastj 


muchchai In a body, without exception, 
altogether, Grammar § 158 : nanA 
melhk muchchai cnuklio hinguno, 
this year all our ewes have lumhed 
without exception [much* -f -aij 

muchche All, the whole, ndj., Granunar 
§ 158 [much -f -e] 

muchchi Collection, assembly [much + -i] 

muchiki Loaf baked out of unleavened 
dough mixed witli sugar and gheo 
for the uso of travellers |fr. much 1 

»J 

mud Time, season [Bal., Jut.; A. muddat] 

inuddai Claimant, opponent in a law¬ 
suit [A. mudda'ij 

niuft Free of cost, gratis [P.] 

mugbing To slitcb, sew: kana kune 
mugjjas ? did you sew my shirt ? 
ona tappe mugli&r. they stitched 
up his wound. To unite by ties 
of friendship : i ode tento mugb&l, 
1 knit him to my side; ofk ten-pa¬ 
ten inugbingar, they became 
inseparable [ eon. with must*, ‘ to 
make to close ’ 7 J 

muh Front. In front of (used as a post¬ 
positional noun, Grammar § 30U).— 
muh shaghing To drive ahead : 
■nuh shagha ta, be drove them a- 
hcad.—muh tamming To go ahead : 
muh t&mmibd, go in front [same 
rt. as mon, mul, uuis-t, v. mon ; 
no con. with Jal. etc. muh, Skt. 
mukha-, mouth, face J 

muhi Leading, in the front rank : khan 
lashkarna muhi ass, thu Khan was 
at the heud of the army [n.uh -f- -ij 

muliiko Leading, foremost [muh -1- -iko 
or muhi -j- -ko| 

nuihkam Strong, firm [A. mubkiim] 

iuuj Maze, mist: ds niosumai inasbtenj 
inuj-a k<~k, at this time of the year 
there’s a haze on tho hills ; nok 
kbaningpak, imijali e, the new 
moon isn’t visiblo, it’s hidden in 
the mist [ ocean, also Bal.; for P. 
muzh ] 

mukabil Meeting with [A. muqibil] 

mukabila Confronting. Oppoaition.— 
mukabila kanning To confront, 
oppose [A. nnu|5balaj 

mukoddaiu Headman, sectional leader 
[A. muqaddam] 

mukuddiima Law-suit [A. muqaddama] 

oiukarrar Fixed, appointed [A. muqurrar] 
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muk king To stammer: mukkSkin bar- 
nfpa, don’t inquire of a stammerer 
[irait.;cf. Tarn., Mai., Kan. mukk-, 
to grunt, groan] 

mukh Waist, loin? : 6 ragtime tcna tafc 
muMiai, pea ban mass, be girded tua 
aword on Ins loins, and went forth ; 
Land tufak mukhati-ta lagga, my 
ebot Lot him in the waist. Set of 
arms, i.r., a iword and a gun: 
uifani khon asi sangas, ira mukh, 
aai ha/.ar rujiai c, the compensa¬ 
tion for the seduction of a woman 
conei-ts of one girl, two swords 
and two rilles, and a thousand 
rupees — inukJj karuiing To gird up 
the wai't, prepare to etart: mukh 
La Lj kin, gird up your loins and 
let’s ho off.—muldi rnabng To 
looseu one s waist-band. To 
relieve nature: mu kb as mahva, 
J'm going to relieve myself.— 
raukh tafing To gird up one’s loins, 
make preparations for: 6 kana 
ditatta kuuingki mukh tafenc, lie’s 
on the lookout to have uiy hlood. 
To adopt the 6idc of, espouo-j the 
cause of: nan* aardar Mcngalni 
inukhe tafene, our chief has 
ranged himself on the side of 
the Mengals ; harvaklit ki o kanto 
hit karc, ni kana muldie tafi->, 
should he ever have words with me, 
mind you take my side. 

mukh-taf Cloth girt round the waist’ 
Holly hand [‘ loin- hinder ’] 


mukli tafi Assistance [mukh-taf-J--*, cf- 
mukh tafing] 

mukh-taf6k Fighting man of a tribe 
[muUi -+- adj. part, of tafing; 
* arms girder’, ‘ waist-girder ’] 

mukfetiar Empowered, vested with autho¬ 
rity lA. mukhtar] 

muii Radish [BaL; Psht. mulai, SL muri; 
Skt. mulakam] 

■sulk Country. Ancestral property [A.] 

mulkhd-nan Three aigbta ago, Grammar 
| 393 [prob. contr. fr. mulfefcudO 
nan, v. mulkhudo] 


mulkhudo Day before yesterday. Grammar 
| 393 [mul- + khudo ; mul- u from 
the same rt. as mon, muh, unis-, 
v moo, cL the similar change of 
man to mul- before a guttural 
in Tam. and MaL; khudo prob.= 
ldia<J6, the u-aound arising from 
too u-sound in mul- ; ‘ that which 
jjMwd before ] 


mulls Mullah.—inulia lulifing To set a 
mullah to watch at a grave, Life- 
history § 303 |P.] 

munasib Fitting, suitable, proper [A.] 

mundr Constipation : ode mundr Larcne, 
he's constipated. Blunt side 
of an axe: tafarna mund rate 
k|ialkta, he struck it with the 
blunt side of the axe [ cf. hi. 
mundr-, Panj. mund-, Skt. mudra- 
yati, close ] 

mund Stump, root: butavite Ijiwafeno. 
roundak-ta sallsuno, they have 
grazed them on the hushes till 
only the stumps are left. Residue: 
kana sialak kul kaskuuo, handi 
maraud mund salisune, all my 
people are dead and only this slip 
of a son remains; kana dalvat 
banda daghima mund c > m . v 
wealth consists of this scrap of 
land. Stumpy: da mckhana 

katum mund e, the head of this 
peg is like a stump; 6 mundo 
zaghmas e, it’s a sword that has 
lost its edge. Only, simply: i 
mund ond katume nein khwahiva, 
all 1 want from you is to produce 
him ; mund mund kana olakh 
baud a asi huehch e, my pack- 
animals consist wholly and solely 
of tliis one camel (Psbt. mand, 
mundar, Jat. mundhi; Si. mundb u , 
source, 'tnundho, blunt; Bal. 
mundo, Jat. ruundhO, fc»i. muo- 
dhc, wholly ; Skt. munda, stump, 
pointless] 

niUDcli Stumpy, without a point: da 
chakhuni katum pinnanc, mundi 
c, the point of this knife is broken, 
it’s got no point linund + •>] 

mung The pulse phaseolus mungo [ Jat.; 
SL mugg u , Skt. mudgd-] 

muogi Wasp: hanirni baghnti mungi 
biz c, there arc Bwarms of wasps 
in the pomegranate garden. 
Pestilent person, nuisance: urini 
tend monin e mungitc sirk ku, 
clear those busybodies away from 
the front of your house [P. mung, 
bee] 

munj Reed fibre, from which ropes are 
made [Ja(., Psht.; Si. mujj u ; Skt. 
munja] 

munja Sad, dejected [BaL munja, Jat. 
muQjhd; Si. munjh-, Skt muhyati, 
is perplexed] 
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munaif Arbitrator, judge (A mun«if] 

mur.Hifi Arbitration.—munsifi kanniog 
To arbitrate [munmf -f -i] 

rounshi Writer, clerk (A.) 

murid Object, meaning (A.) 

inurcia Dead. One who in dead : zinda 
bass ki murdac huh'va, murda balk 
khalk-ta daghardi (stock riddle), 
the living cauic and said he'd 
seize the dead, the dead adzed 
him and struck him to the ground 
—answer: bird-trap [1*.] 

murdai One who is dead.—murdaita nan. 
All souls’ eve. Life-history § 314 
[inurda -+- -i] 

murd&sing Litharge [P. murder sang] 

murgh-i-Sulcmdn Hoojioo, a bird of 
good oinen, whose blood is used for 
writing charms [P.] 

inurgjjun Long, lengthy: jdrazniand 
likham-ba ond likh murghun assaka, 
her neck was long like the neck of 
a deer; rish-ta bdz murgjiun c, 
his beard is very long ; murghuna 
kasarat himpes, mind you don’ 
go the long way round ; hishe 
khuda handarki murghuno khaf 
tiasunc, ki vakhtas ki men kae, 
khafteti ta hath, chikka, kashsha- 
ta, the reason why God gave the 
asa long ears is that you can seize 
it by them and get it out with a 
pull if it’s stuck in a bog [murr-f 
•gfcun < muiT -f- -kun] 

fuurgjjun-mon Long fared: 0 murghun- 
men c, he's a long-faced fellow. 
[‘ long-face 'J 

murghuni Length : na kuso kach karc(, 
pane 1 1 gidisp murgjjuni e-ta, I 
measured your shift, its length is 
six spans (murghun + -I] 

murid Disciple, follower [A.] 

murifing To make long, extend, stretch : 
pen kosand gipighai du murifpa, 
don't lay hands on other jicoplc's 
property ; due iraghai murife, he 
stretched out his band to the food; 
note murife, mbzae posh kare, 
ho extended his leg and displayed 
liis boot (c. formation on the base 
murr] 

inuria length: na urft murisati at gam 
e T how many paces is your house 
in length T [formed on tho base 
murr on the analogy of khulis. 
Grammar 5 207] 


murki Ear-ring (Si.) 

murr bar, distant: asi murro shahraseai 
bins, he went to a distant town ; 
sum murr tnnima, the bullet Ml 
wide; kana bulliki nmsi belana 
kadim hata, ki murr a kuvn, 
bring me three rations of corn 
for my horse as I’ve lar to go ; 
Mastung dakiin akha murr e ? 
how far is Mastung from here ? e 
Musulman, harkas ki ares, dr 
Irasaran murr ma ki i giddrcngiva, 
oh Mussulman, whoever you are, 
get off this path and let me pass by. 
Distance: ne murran khandauu. 
we had caught sight of you from a 
distance; murrai khdkharas 
assaka, thcro was a tire burning in 
the distance ; nand urani mouaj 
ghalik murriskan shsghok as.--.ur, 
there were carpels spread for 
quite a long way in front of our 
bouse.—murr kauning To put at a 
distance, put away : lend due 
murr kare, be drew back bis bund. 
To remove: zardalutd pad.kin- 
murr ka kun, navi piddaii kbnlh 
ke, remove tbe apricot-skins before 
you eat them, or you’ll get a 
stomach-ache, jAnddte-ta mbnau- 
ta murr ka, kikhanU'ti tammingati 
o, brush the hair out of his face, 
it’s falling into his eyes [Mai., 
Tub muri, Kan. muri, to stretch 
oneself; cf. murifing] 

muru Hare : numd martian muru sbuin-a 
kappak (prov.), (you’re such close 
friends) a hare couldn't squeeze 
between you ; i dado murund 
pitaghati Jthaudnut ki mttn jung-a 
kere, this I learnt bv divination 
from the hare’s shoulder-blade that 
you two will fight [Turn, musal, 
muyal, Mai. muyal, Tub muyeru, 
Kan. mola, Tol. nosalu, Malt, 
muhye, Kur. muis, rnuiiyn. Kui 
mradn, Gon. mala] 

muru-vab Sleeping open-eyed : ksnd da 
masir muru-vab e, tuegdn ki 
kaik, khank-tu malok o, this girl 
of mine sleeps like a Imre with her 
eyes open [muru + lJal. vib, J*. 
khwab, sleep; ‘ hare-sleep ’; docs 
not imply carelcssuuss like 1*. 
khwab-i-khargosh] 

murvari Pearl [P. marvSrid] 

raQrk Stopper, bung: zikkin sik chur- 
ringati 6, muj-kas dte-U, tho ghee 
Is pouring out of the skin, put a 
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stopper in it.-mGrk lining To 
stop up: lino l*oc murk etc, 
shut your mouth ; mujk etc tone, 


shut up. 

Always Icf. Si. mirioi, all] 


niii^afir Traveller [A.] 
inusafiri Travel (musalir + *ij 

nniMir Touch with the hand: ona 
musarto drihav karcl, I started 
at the touch of his hand. Com¬ 
forting : nii musaran uane ant 
faida inarek ? what's the good of 
your comfortin'.' us ? Otticiousness, 
meddling : kane na musaran b<zar 
e. I'm tired of your meddling T cf- 
Nepali musar-, to touch ; < Skt. 
mrsati ? ] 

musara Handling. — musara Canning To 
handle, fondle: chur.ha khachpak, 
musara ka ki khaehe. the chihl 
won't sleep, fondle it to make it 
go off. To handle roughly kana 
usto musara kappa, ki baz khalh 
kungune, don’t bruise my heart, 
for it has suffered much Ifr. 
inusar] 

uiusi Throe, adj., Grammar § 96 [Tam., 
Mai., Kan., ToL, Tub mu, mu ; 
cf. also numeral subs. Tam. 
miindru. Mai. munnu, Kan. muju, 
Tel. mudu, Tuk miiji] 

inusibat Calamity IA. musibat] 
musika Thrice, Grammar § 108 [mud + 
-ikij 


inusikhado Year before last [loe. Nichari 
var. for mustirkhadfi] 


musiska Thrice, Grammar § 108 (nmsi + 
-iskaj 


luusil Three, subs., Grammar $ 9(5. The 
three stones of Muhammadan 
di vorce : o tena arvatua rnu&itlatc 
-ta tiss, he gave his wife her three 
stones, i.e., he divorced her.— 
musit titling To divorce : ode musit 
tining ncki mayar e, it's disgrace¬ 
ful for you to divorce her 
[mini + -t a J 


musit iiniko Third [musit H- -Imiko] 


l < must 1 + -k6; cf. padiko, des- 
Cendant] 

muskoi Forefather, ancestor: inuskoik 
jiareno, the men of old have said 
[niusko -f -i] 

niusse aging ) To make a mistake, l»e 

mussing i unlucky: i mussengat, 
no tena khwaja karet, 1 was 
unlucky in making you my master ; 
nan nuis6ongan ki ncto tiisuii, hit 
karen, 6 bina, we made a great 
mistake in sitting and talking to 
you while ho went off ; mussipa, 6 
padai barek, make no mistake 
about it. he'll come back |Jat. 
muss-, Si. ntus- ; < Skt. musyale, 
is robbed V ] 

must 1 Before, formerly: dip* must 
batanns ? haven’t you been here 
before ? home mashali must 
shikar baz assaka, there used 
formerlv to be a lot of panto on 
that liiil. Used as a jtostposition, 
Grammar § 372: sarkarfin must 
nan harvakht Balochatcto jang-a 
karena, before the establishment of 
B'itish Government wo wore for¬ 
everlighting with the Balocli ; rahi 
mannirgan must kanu j>araghai ba. 
come to me before you start ; ckan 
must kasar saklit assaka, the road 
in front of that was bad. Former 
time: kana orai bist rupai mus- 
tana arc, he owes me twenty 
rupees of old ; mustam-L>a kattai 
khachok assaka. he was lying on 
the couch as before.—must kann- 
ing To put in front: sut. must 
kare khfikharai, he held the meat 
in front of the fire.—must kashsh- 
ing To forge ahead : i must knsh- 
shat, elofto rasengat, I forged 
ahead and overtook the others; 
paisa are ne, must kashsha. aga na 
khal tena jahai kuben e (jirov.), 
if you’ve got money come forward, 
otherwise the stone is heavy nt 
its place— i.e., stay where you 
are.—must tamming To go ahead 
[same rt. as nion, mul. muh, v. 
mon ; -t is prob. not radical] 


musko Ancestral. Ancestor: muskok 
nancan hushar assur, our fathers 
were wiser than wo are ; nsnS 
muskok jwano are rnas-tiino, khuda 
ke ki padikok hum bandua 
mai'r, our ancestors wore fine 
men. ' pray God the descend- 
unts may also prove the like 


must* Shut, closed: i ki hinftt dnnazu 
must ass, when I went there the 
door was shut.—must kanning To 
shut, close: daridiac must ka, 
close the window ; haiidaldiadar 
ki ona ilia khan must kare, 6 malc- 
ta dek. as soon as his uncle doses 
his eyes in death, lie 11 e<|unndcr 
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his pro|»crty ; kana hull! daun bfa- 
a kaik, khante must ka, mala, di 
shahran 0 Mbalirati us, my horse 
goes at such a pace, that nhut your 
eves and open them again and 
you’re from thin village to that 
[eon. with Kan., Tel, Tub, Kup, 
Malt, mucc-, to shut 7] 

mustaufi Head offic ial of a Kulal subdivi¬ 
sion f A.J 

must! Forward, ahead: must! rahi 
mass, he started ahead [must 1 + 


inustirkhado Year before last, Grammar 
5 393 [niustir, coni|iarativc of must, 
-l-khado.'lhat which passed liefore’, 
of. mulkhudo ; in the Xichari var. 
musikhado there seems a con¬ 
fusion between musi, three, and 
inustir] 


musun Face downwards, prone : musun 
khaching shumina nishani c, it’s a 
sign of ill luck to sleep on one's 
face; musun Lamina, kadili-l& 
khalas lagga, he fell face down¬ 
wards and a stone struck him on 
the chin ; vakhtas dushnian zor 
kera, musun khach, tufak khalh, 
when the enemy presses you hard, 
lie down and lire. —musun bann¬ 
ing To turn face downwards, turn 
over, upset: sarke musun ka, 
nava kuchak chattc to, turn the 
wooden pot ujisidc down to prevent 
the dog licking it [nius-+-un; 
same rt. as mul-, muh, mon, 
must; 1 what is in front cf. 
also bainus] 


mush Mouse [P.] 

mushki Hark bay, black, of horses [P.J 
tuushkil Difficult [A.] 

mfishking To rub: tu ako hullina bush- 
katd niuslik, rub the gun with the 
horse's inaue; ni duk garri 6, 
kana baje inushkpa, your hands 
are rough, don t rub my back 
[cf. 1*. mush- ?] 


inusbt } Plough handle. Handle of a 
inushta ) sword, etc.: ka3&s ki lang- 
arna inushtaghai he! karene, 
zaghmana mushtai halpak, a man 
who has learnt to take the plough 
handle won’t take to the sword 
handle [P.] 


mutkun Old: mutkuno khi^'o puch 
antci be nanus 7 why have >o« 
put dirty old clothes on t Old 


thing : mutkune tena samba la. ki 
jicnti puskun kiibcn e (prov.), 
take care of the old things you've 
got, it’s none too easy to get hold 
of new things Ix-longing to others 
| mut- -Kiaii; Tam., Mai. mudu, 
Kan., Tel., Tub mudij 

mulkun-mdni Sorrv-faced, sorry-face: da 
mutkun-mdiii arfikan hast.'; where 
did this sorry-face come from 7 
1‘ old faced ’] 

mul Fist: tena rislie muttati tore, he 
held his beard in Ids list. Fistful: 
mutt as nutanll kane etc, give nic 
a fistful of Hour ; nane Ix-i mutlas 
tiss, he gav- us a handful of grass. 
Contracted, frowning: peshani-ta 
mu(t ass, itota hit kaltaiat, his 
brow was contracted and 1 re¬ 
frained from s|saking to him.— 
mut kaiming To grip: tufakc mut 
ka, nava khakhar dc, grip your 
gun or it'll go off. To contract 
(one’s brow): kaneai antci mone 
mut kares 7 why did you frown al 
me 7 [I’slit. mut, .Jat. rnuth. Si. 
mutli 1 ; Ski. iiiu^ti] 

inutri Sham|)ooing with the list, massage, 
—mulri banning To massage [Jat. 
mutin', Si. mut hip] 

muttukh Knutu-d : da amaro inuttukho 
daskas c, what a knotted skein 
this is ; na ust muttukh c, kasto 
inalingpak, your heart is knotted 
so close together that no one can 
open it. Knot: rupaitc tena 
muttukhati taf, wrap the rupees 
in the knot in your turban, bun¬ 
dle : kana puchcbak e muttukhati 
tafok 6, my clothes arc wrapped 
up in that bundle.—muttukh hail¬ 
ing To lie knotted : bureau silta- 
uut-ta, katum kana muttukh hal- 
kune, it's so long since I’ve washed 
it that Illy head has got into a 
tangle of knots.—muttukh tining 
To knot : i tf na puzh/haghatc 
muttukh tissuuut, I’ve knotted 
my hair; badde ki harfes, antei 
muttukh titaves ta 7 kholumk 
shohngano, why didn't you knot 
the load before von put it on your 
hack 7 the wheat lias spilt out 
[Tain., Mai., Til.. Kan., Tub 
mudij 

uiuzi Miserly, miser [A. mu;i] 

nttizur Hired labourer [P. inuzdur] 

niuziiri Hired lalxiur. Wages for labour 
[muzur-|- -ij 
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niuzv&k Walnut bark usod for redden iii^ 
the lips.--mu*vuk kanning lo 
nniden (the lip-! with walnut-bark : 
boramini ki kasu, boo muzvak ka. 
KU |a hin, before you go to the 
bride, redden your tip- "ilh 

walnut-bark.—muzvak khalling lo 

apply walnut-bark dye: muzvak 
falling /.aifagbuta kariiu c, nan- 
naghftk gahus gahas khalCra, it a 
tho regular thing for women to 
redden their U|W with wulnut- 
bark but men also do so occasion 
allv [A. misvak, dentifrice] 

muzhgSiiring To wfucezo : 

da guzhgbate jwan sille, muzhgu- 
ara ki mish-ta uiurr mare, wash 
and squeeze out these lucerne 
roots thorougldy to get the earth 
out of them [any con. with 
musar ?] 

muz hung Small caterpillar which cats 
woollen material: khalata*i Lane 
shalas rasengasas, mu/.hungak 
kunguno-ta. woolly bears have 
c »ten tho shawl 1 was given as a 
robe of honour. 


na- Negativo prelix in conijxiuiid 

loan-words 11'.] 

•no Suffix of the gen. singular, lengthened 
to -ana, uppar. for euphony,. in 
monosyllabic nouns and nouns 
whose base ends in -n, Urammur 
§ 36 [not related to Jut. -na ; but 
to Tam. -in, UoijmI. -na. Tel.. Kui 
-ni, etc., prob. also to the def. 
attrib. adj. sullix -anga, to the 
adj. formatives -un, -fin, to the 
perfect formative (u)n, and |K>s.s. 
to tho passive formative -ing-, 
and tho inlinitivo termination 

-ing] 

nabud Worthless, lazy : iuikha iiariiiana 
mar nabud-a inurck, sheran 
tola vadi nnirek (prov.), the son 
of a capable man turns out 
worthless, a lion is succeeded by a 
jackal [1\] 

nabz Pulse, artery [A. nabz] 

nach Nautch-dance. us opposed to the 
country dance [Jat. etc.; Ni. nacli u , 
Nkt. nata] 

nochi Trifle, trifling thing. A little: 
katumna-ta khalli nucliias fark 
karene, his headache is a little 
hotter [P. na-chiz] 


nochu Nautch-danccr [Ni. ; .lat. nucha] 


■ 


.o' Pronominal sullix of the first js-rson 
plural in the verb | I am.. Alai., 
Tel., (loud. etc. -in ; for the change 
of •» < ni. of. the related nan, we, 
JJrav. nain] 


Addition to the case-suffixes -tii(ii), 
-ki(n), -iska(ii), -ika(n), inipcru- 
tive bcfo.ro the copula to bridge 
hiatus, and otherwise optional 
but not particularly common 
in the standard language, (Irani- 
mar §§ 42. 4lt; ft. the some¬ 
what analogous ' -isk(in) and 
also the variants in certain 
demonstrative adverbs like 
■ liisku (n). S tISS h.roli. phonetic | 


n- Formative of the |«erfc»-t tense in 
llir iirtfiitivu vrrli, (•niviiiiiur 
|24«, ami also in the affirmative 
of”verbs whose past stem ends in 

» vowel, {-2:» M- f "" f,,n " 

-un-. prob. adjectival, and relatetl 
to the gen. sullix -na| 
na So. not. neither [var. of nah. n-ij 
ni Thy, thine [gen. of m| 


nadurakh Unwell, unsound [na- 4- durakh] 
nadurakhi Sickness, uiisoundiiess 
| nadurakh 4 -i] 

nafas Breath, soul: huzunga khi/.iiiutiin 
nafas-ka bass, 1 lost my brealli 
through excess of service; o 
kauki tena nufasc etik, he II sacri¬ 
fice his last breath for me [A.| 

nafs Penis [I*.] 

naft laite autumn, fell, from Nop. 21 to 
Novcinlicr 1 : nnftnna hallingto 
draklitak panna sholira, the trees 
Hhed their leaves at the beginning 
of the full. 

nilgiunan I’liexjiectcdly. - suddenly |P-J 
Iiagbai- loculi [hie. Nusliki var. of laghnrl 

nuglul Hard easli: dah rtijHii naghd 
kune tiss, he gave me ten rupees 
cash down.—naghd kanning 'I o 
extort: i iiciili tena dalvale 
nagbd-a kewt. i'll make you 
disgorge tho last |M-iiny of my 
properly. [A. naijd) 
nali Nii, (jrammar § 445.—nah kanning‘I o 
deny, refuse : siing ki kbwaliisure, 
h»u tisa, nail kurc ? when you 
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asked f«»r a betrothal, did he 
coiiHciit or refuse ? sfiugana 
liningiin null Ware, lie declined to 
give her hand in betrothal [I*. | 

n&liakk Unjust. Unjustly IT. nu-ha»|.|J 

naluvr Carnivorous animal: uahuroseto 
nmkahil massut. nan lanna ass, 
tittavat khaleghaiis e, kharmaas 
e, antas e, I came across a wild 
animal, but it was so dark I couldn’t 
tell whether it wes a leojiard or 
a wolf or what; naharase us, 
harkasto na du must c, you’re 
like a wild animal, with your claws 
out against everybody ; o naharas 
e, jangnti khanos ta, he’s a lion 
of a man, you should ncc him in 
battle [.I at. ualiar. Si. nahar", wolf; 
Hin. nahar, lion, tiger; Skt. 
nakhara-, claw] 

nahel Unaccustomed, not accustomed to: 
Inilli-ka dare naliel e, jwan dlr-a 
kumpak, my horso isn’t used to 
this place, it won’t drink its water 
properly [na -j- hel] 

nalis Unlucky, sinister. Unlucky jiersun 
[var. of nas-j 

nai Shepherd’s pipe [P.] 
naih Deputy, agent [A.] 
najbr Unwell, ill [na- + jor] 
najori Illness [najor -f- -i] 
nakar Useless, vain [ var. of nikar] 
nakis Worthless, defective [1*. n&kas] 

nakl (.'oj>y. Story.—nakl kanning To 

eopy. To relate.—nakl {dialling To 
toll stories, spin yams [A. naqlj 
naksha Drawing, model, plan [var. of 
nashkha] 

nakhauvadai Jtoolish, immaimerly [ni- 
+ khanvikla + -ij 

naklmda Impious, ungodly [I*.] 
uakhiinak Thimble [I*, ‘little nail’] 

nal Heed, shepherds pija'. ’Julio of a 

• , luikka, barrel of a guu etc.—nal 

{dialling To pi|»o [Hal. nur, -hit., 

Si. nari. Si. also nali.; Skt. nalaj 

niU Horse-shoe. Shod: na luilli nal e, 

* shapfid e Y is your horse shod or 
not Y llial.; A. na'IJ 

nalhand Farrier 11*. na‘ll>and| 

nali Tibia: milana nali. sliin-bnne: 
duaiia nali. boor of the forearm 
| Hal. nali. Si. nari, Skt. iialnka| 

Dating To groon [!'. nul-; var. niringj 


napOra 

nalo Powder-flask. Powder-measure: 
Jhalavinai k. kiisa. bar. naif, kl.nn.rn 
puma zurrafi haloko, when you go 
to .lliulawnn, yon ought to see any 
number of Jiowder-fhisks ehaml 
with ailver |fr. nal] 

namard^ Unmanly, cowardly. Impotent 

n&murdi Unmanliness, eowordiee 
iu«|Mitence [P.] 

nand. Moist, damp. First watering 
Ufore ploughing.-minih kanning 
lo give (land) the first watering 
IHal. clew , cl, sJirf.nmnli; ]\ nanij 

nanilii Moisture. South wind, which 
brings rain (namb -|- -i] 

natnhur First ploughing after the first 
watering. Rare/ tunnel |f r . namb] 
nanii Famous, notorious [P.] 

nan • Wc, pronoun of the first js rson 
plur., Crummar § 111 [Tam., Mai., 
Kuj. nfim, Tel. munamu, 'J'ul. 
nania, etc.] 

nan * Night: tenana nan |M~nana de 
huribar nli (prov.), a night of 
home is better than a day with 
strangers; nan drust bogjia, site 
wept the whole night long |(,‘ond. 
narka, Kui nadangi Y c f. Tel. 
□alia, black Y] 

nanana hilh Night-fever [ ‘fever of night ’] 

nang Wife: ni kana nangc kireng tissus Y 
did you abuse my wife T nangana 
kirengan kana likhana {dialling 
jwan c, better cut my throat tlian 
abiiso my wife; Lava us, Im/ghar 
us, knna nangana khwfija alfes, 
bo you father or tenant, you're 
not lord of my wife IP. * honour '] 
nanikan By night, at night: naniifin 
ba, dean i gait uf, come by night, 
4’m busy during the day |nan 
t -ika(n), or -|- -ik -j -fin, cf. dean, by 
day, Grammar § :tsti| 

naiHiinan This very niglit, that \cry 
night: ofk naiioinaii narrfir, they 
ran away that veiy night [nun - 
+ Y -|- nan *] 

nanvai Itaker [P. nfiuvfij 
napnk Unclean, ]s>lluted [I*. | 
napoh Ignorant [na- -j- polij 

nsipura Incomplete. Unlit. Uneven 
Prematurely l«.rn: o nfi,,uraG 

clinnaas khailfine. aim’s given birth 
to a child lieforu her projier time 
[na- + puraj 
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n*r Main: ahwdnani ki nsf khwihe, 
iiinngi mrkin pilh-» bipk (prov.), 
if t shepherd's hard put to it, he 
can draw milk from a run, 
neuwity u the mother of invention. 
A male. Male organ Prefix 
denoting mf-sculino gender, 
Crammar $ 2t> (P-l 

nira Roar.—nira khalling To roar [A. 
na’ra] 

narangi Orange [l*.] 
naratk Buck, stag [nar + ask] 
naravi Unlawful. Sinful. Sinner [P.] 
s.aravai Unlawfulness. Sinfulness [narava 
+ *<] 

narftr. Male (log. Big dog (con. with nar] 
nariz Displeased, annoyed (P. na-ra*] 

nAnting To groan, bemoan lloc. var. of 
■tiring, niling ; prob. oldest form, 
cL l’sht. nar- with T < *d, Skt. 
nard-, roar] 

nariIn Stallion.—narian tining To put a 
stallion to a mare (also Bal. ; fr. nar 
on the analogy of madiftn, mare, 
fr. mida] 

narina' Man. as opjtosed to woman [P. 

‘ male ’] 

naring To groan. I>emnan (loe. Zagr 
Mengal var. of naling ; ItaL nar-] 

narinj Orange [A. naranj] 

narkhuriit Cheese made by Isiiling tho 
drainings of kharUiurut mixed witli 
Hour [nar -|- khurut.' extra strong’ 
khurutl 

nariimh The plant ephedra pachyclada, 
chiefly used for tanning: gad d 
uarumbna shikar (prov.). urial and 
naromb sport. i.(.. |«st hoc. ergo 
propter hoc (from the shikari who 
always hid Itehind a naromb, just 
Is-catisc lie once got a tine urial 
from liohind one); hafde vim 
Miwiihiiigki han-sa. maga gad 6 
naromlinft shikar o T everyday yoii 
eome for a loan. Imt does that 
inean tlmt you’ll get it T 
narriiig To ntn away. Wee: sume tiifa- 
kati bit, ha, gadd&k narrira, 
load the gun and hurry up. or the 
■trial will Is- off; antei narrin- 
gati us T ne ant massnne T gdfavas 
rum la < <-ne ? w lint arc you ninning 
off for T w list's liap|M‘tied to you ? 
is Uteri* a troop after you ? uu lin 
pinne, ki iti |»ama kana ruir narrana. 


i ode harimd pitas tiUnuf,A kahoe, 
narriparoe. may your jaw 
broken for saying that my son 
fled, it was no unhallowed natal 
food 1 gave him, he'll die sooner 
than flee [hardly con. with Jaf. 
naas; per. with TeL uruku ?] 

naf 1 Stubble : Kachchifi n&r shwinteai 
bahft marvk. they sell stubble to 
the shephords in the Kachhi [Jat., 
I’sht.; Si. nar°; Skt. nidi] 

nar * Umbilical cord Womb of animals 
[Jat. nir». Si. naru; Skt nidi, any 
tubular organ] 

niri Tube for drill sowing, .towing by 
drill: khushkavae napaf dasira, joo 
chaff at, they sow rain-lands by 
drill, and irrigated lands broad¬ 
cast.—nari kanning To sow by 
drill [Si.; Jat. nil!; Skt. nidi] 

nas 1 Snuff, chewing tobacco. Physic.— 
nas kanning To take snuff: ni nas a 
kesa ? do you take snuff ?—nas 
a hashing To chew tobacco. To 
physic: tcha liullie n&s shighit, 

I physicked my horse [Jaf. nas, 
Si. nis*, Bal. nish; cf. Skt. 
nasya-, Pkt. nassa, noee] 

nas * Unlucky, sinister. Unlucky person 
[A. nahs] 

nisalimat Unsafe [ni- + salamat] 

nasili Kate, fortune. Fortunate [A. nasib] 

nasihat Advice.—nasihat kanning To 
advise [A. nasihat] 

naslikh Mark, paint.—nashkh kanning 
To paint [A. naqsb] 

nashkJia Drawing, model, plan.—nashkh® 
kanning To draw [A. naqsha] 

nashsha Intoxication.—nashsha kanning 
To lie in the habit of taking 
intoxicants.—nashsha tining To 
make intoxicated [I’.] 

nashukr Ungrateful [I*.] 

niisliukri Ingratitude.—nashukri kanning 
To In* ungrateful: ndshukri karus, 
liish&n piada mariis (prov.), if you're 
ungrateful, you’ll lose even the 
donkey you're on and have to go 
on foot | nashukr + i] 

nnt 1 (plnr. nak. Crimmar §28, e) Foot, 
leg : jdiiold bandaghc nnt- o Uudn 
shaghp. Cod preserve a man from 
losing foot or linml; d&iskan nnn 
na nntc malitanun, nnn ni unte 
tofok-a eliAna, we haven’t yet given 
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you permission to come (lit. 
uidooscd your fcot), w« still look 
upon you us foot-tied ; vamc 
etc dual, dudeng natut (prow), 
lend with an open hand and 
then leg it to recover the loan.— 
nat khalling To put one's best 
foot forward: nat kha'ih ki 

ahaliru rasengin, dr sham massune. 
bustle up that we may reach 
the village, day has merged into 
overling.—nat toning (kaehahing) 
To abstain from: i nu. paraghai 
hanningdn nat-a topara, l can’t 
refrain from coming to you [<lal. 
lat. Si. laf, leg; 1’kt. lattd, Opiyu 
ldua, nata, Bengali nuti, kick) 

nat* Nose-ring, worn on the right side 
by married women, but not 
widows [Jat. nath, Si. nath*J 


nature Unmerciful [P.] 

nat-shapad Hare-footed: nat-shapod 
himpa, ki pitdk nd natteti kara, 
don’t go bare-footed or you’ll get 
thorns in your feet ( foot bare J 

n&ldhi Disagreement, incompatibility 
[na- 4- (ah + -i] 

naukar Servant.—naukar saling To take 
service: ni antei naukar salipesn ? 
why don't you take service ? o 
pal(,«nati naukar salisune, lie’s 
serving in the army [l*.] 
naukari Service, esjiec. government 
service [P.] 


nava 


t, Grammar §§ 338,424: huUiuu 
dan murr karak, nava lagiiat 
ale-ne, get away from behind 
u horse lest he kick you ; shukr 
shsha ki navd kliuda khafa man", 
fo CJo«i the thanks lest he be 
■oth; odo ni hin hur, navd ki 
oshkeai kae. go and keep 
ok-oiit for him or ho may go off to 
ushki. i’urhupo: nava gifias 

me etc, he may |icrlia]»< give me 
unething.—nava kanning To take 
mileat: navi kes pirgJiis U, take 
uv you don’t break it [HaL navn ; 

I* in a bad Tl 


• navod Ninety [I*.] 


ndz Glorification, airs, pride: tend 
ktivvatai hullo na/.as-a kan'ka, he 
used to give himself great airs over 
his strength. Delicacy.—na/. 
kanning To give oneself airs. To ls- 
faatidious [P.J 

nazdk Darling : dauno bakhil o ki tend 
nazdka mare iragh serial tifusa, 
they’re such misers they don’t 
even give their darling ls>y enough 
to eat [fr. na/.J 

nazam i’ulse, artery [var. of nub/.] 

nazar Sight: kana nazar jwan-a lialjMik. 
my sight isn't good. Sight of a 
gun: moniko na/.ar, the fore¬ 

sight ; padiko nazar, the hack- 
sight. Evil eye : na nazaran kliudu 
bacliau kc, God preserve us from 
your evil eye.—nazar banning : 
To appear: dd * zafto in iron 
na/.ar-a bank, dinni e ? that 
looks a fine lad, whose son is 
he If—nazar bi(ing To cast 
glances at.—nazar hailing To aim : 
lianjdta zambara e, tufakc jwin 
na/.ar hales, tulis, dasd hareru, 
one can hear the swish of the duck, 
sit and take, good aim, here they 
come.— na/.ar kanning (khalling) To 
ullect with the evil eye: kana 
huUic na/.ar khalkimo, they have 
given my hors*! the evil eye.— 
na/.ar sli&ghing 'J'o examine, test: 
nazar shdgh-ta ki o amaro 
hamlAghas e. try him anil net- what 
sort of man lie is [A. na/ar 

na/.urk Delicate [lial.; I’, niiziik] 
na/.iirki Delicacy (ndzurk + -ij 
ne Tlioe, to tins- [dut.-ucc. of ni] 
nc- OhliqiHi lias*: of ni. 

-ne Thou, of thee, enclitic form of the 
pronoun of the second jicrsoii, 
gen., dat., and nee., (dammar 
§ 117 Ifr. ni] 

nc&m Middle etc. [var. of iiiiiin | 
iiei.. .(b) ilei Neither.. .nor, Grummur 
§ 437 [P. nuij 

nek -hnkhl Fortunate [P.J 

liek-dild (neko-dud) Jtlessing.—nek-dud 
kaiciing To bless [I*, nek 4- A. 


ndvukht laitc: haslialio kail, niVvakht-a 
luartk, up »ml let us go. it s getting 
late | lid- -p viikht] 

Mouthful, etc. I var. of ni\U»] 


du’d, ‘goo*l prayer’] 

neki Goodness, that which is good : nanu 
neki 6 Imdie ni-n elidsa, you know 
our gissl and had |n;ints. Kindness : 
domh 6 kiimiiiutd neki burbdd 


navdz Prayer |vi»r. of iiumu/.| 

■lavishtu Written |v«r. of nimishta | 


e. kiiulnc's is wasted on miiislrcla 
uud other low people [P.J 
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nem Half, Grammar! 107 [P-l 

n*'m“ 1 A half [P.] hftr 

,**.■**» ZZitk it was a 
nGmaghan-ta tutak “b , 

pleasant garden w m the 

<>n *■"**, as a poetposi- 

dircction of (used as i 

tional noun, Grammai M *, tu ngni 
okan rShi maasun Mastungn 

-anTnema- 
^hS^bass he came from the direc- 
ffon of the house [BaL nemagfe; 
=ncma‘, one half or side ] 

ncm-bandagh Sickly, weak [‘half-man’] 
nem-nan Midnight [‘half-mgh ] 

„cm pa« Three hour flow [ 1 

nem-roch Midday [var. of nermoch] 
nein-ahaf Midnight [Bal.; P. nim-.-ahab] 
nermoch Midday [BaL; P. nim-rfa] 
nerfgar Destitute, poor [P.] 
nesti Destitution, poverty. Lack [P.] 

- t A t last, finally. Grammar § 401: 
ehari marisa i ode duzzingai net 
khanat, keeping a watch on him 
I at last detected him on the point 
of stealing [Jat.; Si. neth 1 ] 

neza Spear, lance: shaukash neza-ae 

burza bassas, ki ofk baasur. the 
morning star had risen about a 
spear- length when they amved.- 
neza falling To tent peg [P.] 

n „ Formative suffix of tho demons, and 
intorrog. adv. of direction, 
Grammar § 388: dang, hither, 
eng, thither, ong, in this, that 
direction, arang, whither 7 [cf. Tam. 
ingu, aiigu, eiigu, Tub inci, anci, 
wonci, here, there, whore .] 
ni Thou the pronoun of tho second person 
singular, Grammar § 111 [Tam., 
Mai., Tel., Kan. etc. ni] 
niabat District in the Kalat State [A.] 
niiim Middle, centre: asi girdo giraaa e, 
niam-ta kbali c, it’s a round thing, 
and the centre of it is empty— 
stock riddle, answer: ring; da 
niaman asi maras khalas harfe, from 
their midst one of the boys picked 
up a stone. Among, between (used 
as a postpositional noun. Grammar 
I Bugti d Marina niamati 

klnm bash mass, a feud sprang up 
iiotween the Bugtis and Mans; 
dim arvat arena niaman kasar 
a (prov.), water must be allowed 


to run even between man and 
wife—you can’t refuse a man 
a passage for his water over your 
land to his.—niSm tamming To 
mediate, interpose, interfere with 
[Bal.; by metathesis fr. P. miyin] 

niam-kasar Half way [‘ middle way ’] 

niari Breakfast, fight meal.—niari kanning 
To breakfast [P. nihari] 

ni&ri Woman, lady. Respectful term of 
address to a woman [BaL niini; 
Si. niini, girl] 

nibbar Weak, feeble: da nibbarS htiffie 
dar&k, kanki sabbarae hata, take 
away this broken-down nag, and 
bring me the sturdy one; i nibbar 
maseunut, kana Uurnk ksskuno, 
ni kaneai zorak manningati ub, Pvo 
become enfeebled now that ray 
brothers are dead, and so you 
tyranniso over me [Si. nibbar , 
Skt. nirbala-] 

nibbari Weakness, feebleness [nibbar + -i] 

nid Mouldinees: acharato _ dungati 

shaghaaus. ba-ta malingane, nid 
ghark karene-ta, as for the pickle 
vqu put in the bottle, the mouth 
has got opened and it’s gone utterly 
mouldy.—nid kanning To go 
mouldy: acharata bi malok 

massune, nid kareno, the mouth 
of the pickles has been left open 
and they’ve gone bad; zardaluk 
nid kareno, kuningan liinano, the 
apricots aren’t fit to eat, they u 
gone mouldy. 

nigavan Guard, protector [P. nigahban] 

nihil Young plant [P.] 

nihari Breakfast, light meaJ [var. of niari] 

nihor Running to waste, of water: dire 
dagharai taf, ki nihor maf, turn the 
water on to the land or it’ll run to 
waste; kane bandagh aff, kana 
dir nihor manningati e. I’ve got no 
labourers, my water is running to 
waste [=A. nuhur, rivers T] 

nijit Escape, deliverance.—nij&t tining 
To deliver [A.] 

nika Marriage.—nika khw aning To read 
the marriage service.—niki tining 
To hold the marriage ceremonies: 
palmc hegai n ok an a nan e, mon-ta 
pak o, nika etibo-ti, it’s new 
moon the night of the day after 
to-morrow, it’s astronomically 
auspicious for them, so have their 
nuptials celebrated [A. nikafi] 
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nikana bava Marriage father, the bride’s 
representative at the marriage 
service, Life-history §§ 124, 127 

[‘ father of the marriage’] 

nikan Rations, meal: da nutak nana ira 
nikana raarera, this flour will serve 
us for two rations; harvakht ki 
na nikan kutfenga, kanc pa, tell me 
as soon as your rations are ex¬ 
hausted. 


nikar Useless, vain [P. nak&ra] 
nil Blue colour. Indigo [P. ; Skt. nila-] 
nlll Blue [P.] 

nilla Purely, simply, only, altogether, 
Grammar § 402: ode pen hich 
aff, nilla laghor e, there’s nothing 
else the matter with him, he’s 
simply cowardly ; nilla khisun e, 
it’s pure gold; ne aga baroi e, 
nilla pa, if you intend to come, 
say so definitely [Si. nilo, Jat. 
niri] 


nimaz Prayer [var. of numa/.] 

nimik Salt [P.] 

niraishta Written. Foreordained, 
destined. Destiny: shashshana 
niraishtoe kasas harsing kappak, no 
one can change tho writ of destiny 
of tho sixth day.—niroishta 
banning To write [Bal.; P. 
nawishta] 

niori Land which though within reach 
of irrigation only receives water 
after the irrigated lands have been 
watered [nihor + -i] 

nirkh Price current, rate, tariff IP.] 

nishan Sign, mark, clue.—nishan tilling 
To point out, shew. To display 
threateningly : kanc latte nishan 
tiss, ho shook his stick in my face 

IP] 

nishana Mark, target.— nishana banning 
To aim.—nishana {dialling To shoot 
at a mark. IP.] 

nishani Mark, token. Mole;—•nc.hani 
kanning To mark: hame tale d« r 
nishani karenc ? who has marked 
that bough t [P.] 

nishar Daughter-in-law [Bal. , I >*ld. 
nzhor ; Skt. snusa] 

nivala Mouthful: kane asi nivala-as 
etc ki kunev, give me a mouthfn 
to eat. Espec. a ball of grain soaked 
in water given to camcU: 
buchchana nivilae tayar ka ki dam 


darenginc, get the camel’s ball of 
grain ready, it’s exhausted [A. 
navala] 

nizor Weak.—nizor kanning To woakeu : 
kane bazanga bimarik nizor 
kareno, a series of illness have weak¬ 
ened me [A. nuzur ; but affected 
by folk-etymology of na- + zdr, cf. 
pazzor] 

nk Formative suflix of nouns, t.g., 
burvank, adenk, morink, cliapdnk, 
dastunk. 

nob Nine [P. nuh] 

nok New moon: shukr ki bassus, nan 
ne nokam-ba khanana, thank 
heaven you came, we were looking 
out for you as eagerly as for the 
new moon [Bal. nokh; cf. Bal., 
old P. nok, new] 

nokap Floodwater, flood [Bal. ndkhif, 
* new water’] 

nor Mongoose. [Bal. ; Si. nor"; Skt. 
nakula] 

ndzda Nineteen [P. nuzdah] 

nuasa Grandchild [P.] 

nughushing To swallow, devour, gulp 
down: kana iraghate kuUo 

nughushanus ? have you swallowed 
up all my food ? To appropriate : 
a nana kulle nial o maddie 
nugbushane, tusnne. ho has calmly 
annexed the whole of my goods 
and chattels [imit. ? cf. P. bun- 
gush-? or Tam. nung-, Kuf. 
nunukh-?] 

nujuni Astrology [A. ‘stars ] 

nujumi Astrologer [nujum + -i] 

nuk Hoof of tho mouth, palate: chunS 
ki ten a hast khal patane, ona 
nuk khulkun e, until a child can 
pronounce khal. his palate hasn t 
properly hardened [Bal. ; P. nap] 

luim You, the pronoun of the second 
person plural. Grammar § 11! 

[Tam. obi. base nuin-, Kan., Kuj - ., 
Malt. etc. nim] 

nmiiaz Prayer.— num»z kanning To pray 
[P. namazl 

numaz-janaza Burial service [rumii 
+ P. janaza, funcraU 

P 
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nuraOna Pattern, example IP.] 
# 


nOr Light [A.] 

nurunding To enore : tugb*^ nuninjjk. 
he snores in his sleep. To g 
serian nurundik, he’s groaning 
frnm nvnr-eatinfl limit. ] 


nusing To crush, pulverise, grind: da 
kholumtc shimiska nusa, grind 
this wheat by the evening ; darute 
nusa, gur» kun, pound the medicine 
into a powder before taking it; 
narinana tughati dandan nusing 
bakhtavar e, dushmanni ka(umc 
kunek, it’s lucky for a man to 
grind his teeth in his sleep, ho 11 
make short work of his enemy 
x>n. with Tam., Kan., Mai. 
nur-, Tel., Tub nur-, Gon. nor-; 
Tam. nari-, Kui. nas-; Kan., lei. 
nusi, powder] 


nuskhal Handmill: gjjallan& mon 

nuskbalait e (prov.), the path 
of the corn lies Upwards the mill, 
one can’t go against nature 
[nus-(ing)-fkhal, ‘grind-stone’] 


nusUi&n Loss, damage.—nuskhan 

banning To waste: da shorabast 
fasl kharrifpak, tukhme nuskhan 
kappa, this saline land won’t 
grow crops, don’t waste your 
seed.—nuskhan kuning To suffer 
loss : i ojki baz nuskhan kungunut, 
I have suffered great losses on his 
account.—nuskhan tining To 
damage: malakh fasle baz 

nuskh&n tiss, the locusts did a lot 
of damage to the harvest [A. 
nuqgan] 


cuskhan-kash Incurring losses, cspec- ■ 
ially on behalf of others: 5 

nusldt&n-kashahd bandaghas e, 
he’s a generous man who doesn’t 
stick at expenses [nuskhan -f 
kash] 

nut Flour: nutans nirkb ant e 7 what’s 
the price of flour 7—nut banning 
To tarn into flour: da kholumna 
bareme nut ka hata, have this 
load of wheat made into flour 
and bring it me. To pulverise: 
sga jang bares, 1 ne nut-a keva, 
if you want to fight, I’ll grind 
you to powder [con. with nus¬ 
ing, 4 that which is ground ’] 

nuti Of flour. Used for flour [nut -f -i] 
nuvala Mouthful, etc. [var. of nivala] 


0 

(See also under H) 

o' This, that, the; he, she, it; the 
intermediate demonstrative pro¬ 
noun, lying between di, this, and 
e, that, Grammar § 125. Pri¬ 
marily adj., this, that, the, § 128. 
Used subs, in the nom. sing, for 
tho full subs, form od, this ono, 
thatone, the one, he, she, it, § 127 
scq. Occas. used for tho nom. 
plur. § 130 [not con. with P. 6; 
but Drav. like the proximate and 
remote demons. ; cf. Tam., Kan., 
Tub etc. u, Kur- hu] 

o 2 And, Grammar § 433 [Bal. ; P. u, u] 

o 3 They are, Grammar §§ 187, 349 

[short for the var. ur, the drop¬ 
ping of tho consonant being com¬ 
pensated by the lengthening of 
the vowel] 

o 4 Oh ! interjection introducing the vo¬ 
cative, Grammar § 53. Call to 
one’s own wife—not another s 
[1». etc.] 

• -5‘ The suffix attached to the attributive 
adjectivo to express indefiniteness, 
Grammar § 81 seq, much as tho 
indefinite article -as is suffixed lo 
the noun. Thus in an ordinary 
compound of indefinite noun and 
adj. indefiniteness appears in threo 
forms: asi jwan-o bandagfc-ss, a 
good man, lit. one good-one man- 
one [-6, asi and -as havo prob. 
the same origjn : -6 < or (like 
-o 3 < -ur) = Drav. 6r, one; -as 
< asi < Drav. or] 

-6* The termination of the third pore, 
plur. in various parts of the verb 
[< -ur, v. o 3 ; cf. also -bo] 

-5- Sign of future time contained in (i) 
tho probable future and past con¬ 
ditional (which in form is the past 
of the prob. fut); (ii) the noun of 
obligation; and pass, (iii) the 
pres. adj. participle [peril, orig. 
-uv- ; = pres.-fut. tign -p-, -v-, 

-f-, v. -p-; cf. espec. Kur. future * 
- 6 -] 

6d This one, that one, the one, he, she, it, 
the full form of the intermediate 
demonstrative pronoun, nom. sing., 
Grammar § 127 scq ; occ. used u 
the dat.-acc. sing. 1130 [6* -f sub*. 
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-d, cf. Tun., Kan. ©to. u-du, neut 
sing, inter, demons, Kuf. hud, 
she, it] 

jdai White ant [BaL udohi, Si. wjldhi] 

udat Stick with a heavy knob: shwan 
bdaitQ kh&rmaaa lav an karc, the 
shepherd brought down a wolf 
with a shy of his crook, 
ofk These, those, they, nom. plur. of the 
intermediate demons, pronoun. 
Grammar §§ 127-8 [5‘ + -f-* + -k 1 ] 
ogar Cud.—ogir kanning To chew Ihc 
cud [Bal. ogal, Jat. uggal, Si. 
oggar*; Skt. udgira-, belching] 
dhnn Thus, demons, adv. of manner. 
Grammar § 388. Such (with the 
attr. endings) § 182 [6* -f -tun, cf. 
ehun] 

•51 Suffix of the verbal noun of obliga¬ 
tion, Grammar §§ 213, 242 [-6- + -1] 

ojari 7 Stomach of a ruminant; entrails 
djarink ) [ojari + -nk ; Bal. ojri, Jat. 

ojhri, Si. ojihri; cf. Skt. 
ubadya-] 

ok* Fingers [plur. of or, hor. Grammar 
§16] 

ok* Those, those ones [loc. Sar. var. of 
ofk. Grammar § 128] 


olink kanning To stride over something 
one foot at a time: iragfrik 
tikhok 6, huris clink kappes-ti, 
the food is spread out, mind you 
don’t walk over it, j6r alien, 
seiade batangat ki blank ko-ta, 
ho wasn’t well, bo I called tho holy 
man in to stride over him—and 
so cure him [Si. orangh-, Jat. 
ulaggh-. Skt. avalangh-] 

olfo Reflection from a glass etc.: odenkna 
olroe chunaghai bitpa ki najof-a 
marek, don’t let the reflection of 
the mirror fall on the child or 
it’ll get ill; diteti deana olro 

• tammanc, kumpara-ta navi najof 
roarev, the reflection of the sun 
has fallen on this water, I won’t 
drink it for fear I get ill [Jat. 
olfa, Si. oliro] 

Oman Longing, etc. [var. of boman] 

ong In this, that direction, Grammar 
§ 388 [o 1 + -ng] 

ongai Towards this, that direction, Gram¬ 
mar § 388 [ong + -ai] 

ongan From this, that direction, Gram¬ 
mar § 388. From" this, that time 
[ong + -an] 


-ok Termination of the pres. adj. parti¬ 
ciple, Grammar §§ 212, 276 [Bal. 
-5k, -5kh; but may be der. 
independently v. -5-] 

oka "> From here or thereabouts, Gram- 
6kan ) mar $ 388. By this or that 
way, hereabouts or thereabouts. 
Hereafter, thereafter, § 390 [appar. 
a fusion of 6* + *ik + -an, here¬ 
abouts-at-from and 5* + -ika 

* hereabouts—up to ’] 


okanc gud (pad) Thereafter, hereafter 
[5kin + -e* + gud, pad; var. of 
okin gud, pad] 

okha *] So much ; so many ; inter- 
okhadar l mediate demonstrative pro- 
okhar f noun of quantity and secon- 
oklias 1 darily of number, adj. and 
subs. So big (with the atU. 
endings). Grammar § ISO 
[okhadar = o l + A. q»dr, di¬ 
mension ; okha, 6khar 
contractions; okhas < °— 

with the change of -r to -» P™ b - 

facilitated by assimilation with 

-as ] 

6lakh Pack animal, beast of burden [Bal. 
5lak; P. uligii] 


ongi In this, that direction, Grammar 
§ 388. Up to this, that time, 

§ 390 [ ong + directional -i; cL 
Tam. uhgi, uhge] 

or Finger, etc. [var. of h5r] 
crake Yon, Grammar § 126 [od -f- -ko] 
or- Oblique base sing, of od [for o-d-] 
ops- Base of certain intermediate demons, 
adverbs of place [od -f ■©*] 

ops 7 Here, there. Tho full from orek 
orck ) is imperative if immediately 
followed by tho copula and 
otherwise optional but not very 
common, Grammar § 388 [5fe- ■+• 
-ik] 

Greki 7 Up to hero or there. The form 
orekan ) ofekan is imperative if im¬ 
mediately followed by the 
copula. Grammar § 388 [ops- + 
-ik&(n); rare vaf. of oreskifn)] 

orcak Here, there [ore- + -iak ; rare var. 
of orc(k)] 

creak a \ Up to here, there. Hitherto, 
opiakin) The form ore skin is impera¬ 
tive if immediately followed 
by the copula, Grammar § 38H 
[dpi- + -iaki(n)] 

*•2 
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onki ) Up to thin, or that. time. Tho 
flakln > form oekan is imperative if 
immediately followed by the 
copula. Grammar 5 I® 

-iakft(n)] 

Otakh Tont, cncampmont, etc. [var. of 
vat&kh] 


P 

.p. Sign of present-future time in the 
negativo verb, Grammar § 225; 
attached-immediately to the base, 
and followed by the negativo 
formative and (usually) by a pro¬ 
nominal termination: e.g. halpan, 
we may not seize. =» base hal- -+- 
sign of present-future time -p- 
+ negative formative -a- + 1st 
pen. plur. pronominal termina¬ 
tion -n l , * seizing + now or soon 4- 
not + we’. In the prohibitive 
there is no pronominal termination 
(just as there is none in the im¬ 
perative) e.g. halpa, do not seize, 
4 seizing -f now or soon -(-not’. In 
the 3rd pers. sing, of the pres, 
indef., even tho negative formative 
is omitted, leaving the sign of pre¬ 
sent-future time to denote time, 
negation, person and number, e.g. 
halp, he may not seize. 

In a few verbs whose stem ends 
in -r there is a change of -rp- to 
-pp-. Grammar § 231. In three 
verbs -p- changes to -f- ; in the 
subs, verb -p- changes to -ff-, 
§ 253, and to -f- or more commonly 
to -v- when tho subs, verb is lined 
to form compound tenses, § 227, 
afl, the 3rd pers. sing, changing to 
•au. 

Related are:— (i) -i v ( ev), tho 
termination of tho 1st pers. sing, 
affirm, pres, indef., in which (if tho 
vowel u, merely cnunciative) the 
sign of limo has to denote time, 
affirmation, number and |iereon as 
in the 3rd pers. sing, of the ncg. 
pros, indef.; (ii) bo, tho term, of 
the 2nd pers. plur. of tho ini|ier. 
and prohibitive, whore -5 is prob. 
plur., v. -o 3 ; (iii) tho conditional 
future sign -6- (which reap]tcars in 
the participles -ok, oi); and (iv) the 
causal formative -if [Tam., Mai. 
v, b, pp, Kan. v, sign of future 
time; Tub v, sign of present 
time] 


pa To, with etc., a proposition inserted 
between two identical nouns,Gram¬ 
mar ti 335: ten-pa-ten, among 
. themselves, khaf-pa-khof, oar by 
ear [BaL ; P. ba] 

pabbing To be digested : taggiat konl 
m&le kungunus, nc pabbiparoe, 
you've swallowed up my property 
by trickery, but you won’t bo able 
to digest it [Si., Ja(. phab] 

Pacha Leg from knee to hoof, espec. of 
dead animals: khoati melhana 
pacha lar-a etina, we’ll boil the leg 
of mutton, trotters and all, in the 
pot. Log : kanii ur&gfcai pend war 
bassus, i na pachagh&te tapva, if 
you come to my house again, I'll 
cut your legs off. Leg of furni¬ 
ture : kattani pachaghate teni 
kopagjiatcai tikhar, kabristanai 
hinar, they shouldered the legs of, 
tho bedstead and went off to 
tho graveyard [P. * trotters ’] 

pachalau Late: pachalau maasune, it’s 
got late; 6 isto pachalau bass, he 
came late last night. Late-sown, 
late-reaped : cnakhon& faslak 

pitch alav 5. the crops are late 
this year. Occas. declined: 
p&chalauna foal hichchas aff, late 
crops are no good ; pachalavto kas, 
hum ne hahra rasengik, evon if you 
go late, you'll get everything [ BaL ; 
Si. pachhato] 


pachar Back-biting, tale-bearing : filina 
sardar&i hina, kana pach&re kare, 
aga ode sahi kapparosas, 5 ant-a 
chaisaka ? so and bo went to the 
chief and told tales about me, if 
ho hadn’t told him, what would 
he have known about it 7 kanc 
bandaghna pacharato bekhi tam- 
mitane, I can’t.stand backbiting.— 
pachar banning To backbite: 
pachar karbkna nion maun o, tho 
face of the backbiter is blackened 
[Si. pachar*, irritating language] 
pachik Small bag made of dwarf-palm 
leaves for packing dates [.fat. 
pachhi] 


■ o 


S w 


• poshat-ta, ho jxselcd a sweet 
juwari stalk for me, and I sucked 
•t. lo flay: zu ka, mclhe pacha, 
l^alas ka ta, hurry up, flay the 
sheep and have dono with it [Si., 
Ja*. pachh-, Hin. pachh-, Skt. 
pracchyati, scarify ; con. with 
pachirok, pachfeh 7] 
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pachirok ) Outer layer or crust, arising 

pachironk) from dedication or ima¬ 
gined dedication: tcna monai 
pachirdk eh&ghanus, kase drust-a 
kappesa, you’ve put a dry look on 
your face and pretend not to re- 
cogniao anybody. Skin over a 
wound: tcna tappana paebiroke 
murr kappa, husdn-a marck, don’t 
remove the akin on your wound, 
or it 11 hurt. Cream on top of 
milk: da paljita paebiroke hur, 
look at the cream on this milk ; 
palhta paebiroke murr ka,. skim 
the milk. Layer of ice : khalaseto 
dirana pachiroke pirgbat, I broke 
the sheet of ico on the water with 
a atone. Crust-like : iragh tafuai 
pachirok mass, bisingtau, the bread 
on the pan was burnt to a 
crust but not baked. Slatc-like : 
pachiroko khalaa kana duti ass, I 
had a bit of slate in my hand. 
■Shrivelled: kana du hushing a, 
pachirdk mass, my hand got 
burnt, and shrivelled up.—pachirdk 
kanning To set, of milk: dasa 
pachirdk kattane, kcraghan-ta 
machchi -khakhar ka, it hasn’t set 
yet, put a little fire under it.— 
pachirdk tafing To get covered 
with a sheet of ice : isto machchi 
pudi mass, dik pachirok tafeno, 
thcro was a slight frost last night, 
and tho water has got a sheet of 
ice. To get covered with now 
skin: dasa tap-ta machchi 

pachirdk tafeue, his wound has 
only just hoaled over [con. with 
p&chkh ; also paching ?] 

prtchkli Natural outer sheath or covering. 
Bark : jau/.ana drakhtana paehkh 
inu/.vik a inurt'k, the bark of tho 
walnut tree is used for ruobing 
tho tooth ; drakhtana pachkho 
klialna. barik, don t strike the 
bark of tho tree, it’ll wither, 
i’oel, rind : parct ki shaftalute 
pachkhatd kumpa, dasa pi<k|at.i-nc 
khalh hallmgati o, 1 told you not 
to cat the peaches with the skin 
on, and now of course you’ve got 
a stomach-ache. Husk : khdlume 
kutta ki pachkh-ta murr mare, 
heat tho wheat to get tho husks 
away. Skin: kanaduanapachkhc 

harfenus, you’ve Ukon the skin oil 
my hand. Scurf: kana katumati 
paehkh baz o, antei ki baz dean 
charp kattanut-ta, there s a lot 


of sourf on my head as I’ve not 
greased it for days.—pachldi biting 
To shed one’s skin: o hamd 
bandagh e, hadal matane, dusha-as 
aff ki pachkjj hi^cne, he’s the same 
man still, he’s not altered, lie’s 
not a snake to shed his skin; 
basunian nan musi var paehkh 
bifenun, the heat has made our 
skin peel thrice.—paehkh kanning 
To become scurfy : kana katum 
becharpian paehkh karene, my 
head has got scurfy for want of 
grease [con. with pachirdk; also 
paching ?] 

pachdnk Wooden hat for washing clothes 
[by motathosis fr. var. chaponk] 

pad Back, hinder part, rear: kana pad 
neait e, bashkhia-ka. my hack is 
towards you, pray excuse me; 
tcna pade ongi harsa, turn your 
hack in that direction ; kana pade 
ille, stop dogging mu ; khwajana 
pad o penana mdn brabar alias 
(prov.), the master’s back and the 
stranger’s face aron’t equal, i.e., 
in looking after one's possessions 
tho owner’s timely absence is 
often better than a stranger’s 
presence. Sequel, after-effect: 
nan tenai karen, ona mare salum 
karen, pad-ta da mass ki d nanto 
dushmani karc, wo went to the 
extremes of friendship and married 
his son to our daughter, and the 
only result was that ho treated us 
with enmity ; khakJiarnft pad his 
u (prov.), lire ends in ashes. 
That which is left behind, in¬ 
heritance : kana pad kana marana 
o, all 1 leave goes to lay sou. 
Behind, after (used in the oblique 
as a postpositional noun, Grammar 
§ 361): i na padati tiiliva, I’ll 
sit behind you ; dfk na padat 
tammano, they’re after you. After 
(used as a postposition, Grammar 
§ 374): 6 kauoaii pad rahi mass, 
he started after me ; tuasuau pad 
kask, he died after a month. 
Back again (used adv. in tho 
oblique, espec. m tlie loc. in -ai): 
da kitabo h&rncka ki harfos, jiadai 
liamcre tikh-ta, put the book back 
in the exact place you took it 
from.—pad kashsbing To draw 
hack : ni dasa fcene pad kashshanug, 
have you now drawn back Y—pad 
sliaghing To keep back, delay: 
pad shag^pa kaue, 6 kauoau must 
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binoe. don't keep me back or he U 
get ahead of me.-|*d lining To 
show one's back, floe: dushn.ank 
pad tissuno. the foe has fled, lo 
£ut behind, disobey, disregard: 
ni kana hito pad tiasunue ? havo 
vou disobeyed my order? tena 
pin- pad tiw. daun mass, ho dis¬ 
regarded his saint, and this was 
the result [Drav. pin, p»r ctc - 
back side, (and hence prob. rel. 
to pen); cf. espcc. Tul. pedangu, 
behind the back. Tel. pidapa, Gon. 
pajja, Kur pista, afterwards. Kui 
be to, behind ; Bal. pada, behipd, 
seems fr. Bal. pad, track, Av. pada, 
but poas. affected by Bra. padai, 
q. t., or i-iec trrsd ?] 


pad 1 Leg, foot, confined to compound 
words [BaL phadh ; 8kt. pad, 
pada] 

pid * Shooting-shelter at the foot of 
a hill, to which the game is 
driven from the top and sides: 
kibla-parana padai tavar ka, 
gaddak banningati 5, cry out to 
the shooting-shelter on the west 
that the urial are coming ; i de-tik 
par an ft pidati tulok ut, haie pa ki 
melhtamone handangi ete, I'm in 
the shelter on the east, tell the 
beater to drive the urial this way 
[Av. pada, standing-place] 


pad * Grazing ground of game-animals : 
strap kanaa bassut. g&ddata padai 
hurat, ka irat khw ahingati 6, 1 
stalked along and had a look at 
the urials’ grazing-ground, and 
saw that a couple were grazing ; 
muruta pad e, randatc-ta khaniaa ? 
khwahisuno ? here’s the hares’ 
feeding-place, can you see their 
tracks, havo they been grazing ? 
[P. pada, meadow, pasture] 

padai Back again: i pagga padai 
hatareva-ta. I’ll bring it back 
to-morrow ; ofk padai bassur, 
parcr shikar aff, they came back 
and said there was no sport; 
harchi tavar karen-ta, pend war 
mone haputau, for all our calling 
ho wouldn't turn round again.— 
padai banning To put in the back¬ 
ground, ignore : U na bavana hite 
padai kare, rise harie, he ignored 
his father's advice and took 
yovra [pad + -4i, loc. of pad] 

pedani Next, following : nan tena salunic 
padana nokai batingina, well 


summon our future son-in-law 
next new moon; ona padana 
mir kask, his second son died 
[pad + -ana, gen. of pad, Grammar 
§87] 

paddim Inflation, distension: kharas 
paddam halkunc. tel shagfeta, 
paddftm-ta sbef tule, the ox is 
distended, pour oil down its 
throat, to make the inflation 
subside.— paddam hailing To be 
inflated. distended: kitaro ha 
paddam halkunus, you’re puffed 
out like a flour-bag, i.e. bursting 
with rage.—paddkm lining To 
inflate: khavae paddam tiss, he 
inflated the water-skin [prob. no 
con. with Skt. dham, or Ir. dam- ; 
-(a)m prob. subs, suffix] 

padenk Iron tripod used for cooking | 
khakhar laggingafi e, kh6c padenkai 
bet ka ki zu Jahr kc, the fire is 
beginning to burn, place the kettle 
on the tripod to get it to boil as 
soon as possible [pail 1 4 - -(c)nk] 

padi Back, behind: ona huliina natta 
tavarc bing, chak khalk padi, lie 
heard the sound of his horse s 
hoofs, and cast a glance liehind ; 
dute-ta padi tafer, they bound his 
hands behind his back.—padi 
k&nning To run away: laghor 
kane khan a. padi kare, when the 
coward saw me he ran away 
[pad + -i] 

padiko binder, rear: padiko lashk&r 
narra, the rearguard took to 
flight. That which comes after, 
descendant, posterity: i tena 
katume ne tissunut. kana jiadikok 
ant kuncr ? I’ve sacrificed all for 
you, what are iny descendants to 
be left to enjoy ? [|»ad -f- -iko, or 
padi -f- -ko J 


padiko-didar The last look at the dead, 
Life-history § 244 [padiko + i\ 
didar, look] 

padiko-tugfe Tho latter part of the night 
1‘ the last sleep ’] 

padink Foot-ring ; anklot: hakimtaurik 
padink benira, gtjarib U'nat iragh 
khampak, the wives of the great 
wear ankleta, the poor can’t find 

Bid pSmj ov “ ; 


* *r“ 


° : pauipuHDi 

kaneai baz drogh tarvnc, lie's fold 
y a lie about me behind iny 
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back [pad + P. i z §fat + p. 
pusht, back, ‘ behind of back ’] 

- pad-6-mon One behind the othor, in 
single file : ofk pad o-mon-a hinara, 
they were going one behind the 
other [‘ back and front ’] 

padr Inheritance: kana padr neki 
tammipak, kana ilurok zinda 
marcr, my inheritance won’t fall 
b) you, long live my brothers; 
daiska kane kasasni padr du 
batane, kanao ma^luk kuningati 
e, so far from my coming in for 
an inheritance from somebody, 
folks are battening on what I’ve 
got. Leaving no issue behind: 
nan musi Hum assun, irat padr 
massur, padr-ta kanki tamma, we 
"ere three brothers, two died 
without issue, and their inheritance 
went to me [con. with pad ; cl 
«ud] 

Pad Old sword, blunt sword: dauno 
padas ki ni kane klionati tiningati 
us, loriteto biz e, rubbishy old 
swords like this one you’re giving 
me in blood-compensation, there 
are plenty even among the min¬ 
strels [cf. Si. bhad a T con. with 
lam., Mai. raadu, blunt side of a 
sword ?] 

pada Wooden peg: da tafare jwano 
] tad a-as idialh, saat 6 dam ]tesh-a 
tammik, have a good wooden peg 
fastened into this axe-head, it’s 
always coming out. Ancient form 
of torture, by using a j>eg as a 
kind of foot-scrcw. Form of school 
punishment by binding pegs bet¬ 
ween the toes.—pada {dialling To 
drive a peg in. To subject to the 
foot-screw: sardar duzze halife, 
pada klialk. the chief had the thief 
caught and put the foot-screw on 
him. To punish by binding jtegs 
between the toes: dingi ba, diai 
i ne pa<ja khalcva. come here and 
I’ll crunch your toes [hardly con. 
with pit-, for -t > -d *» abnormal; 
cf. Si. phar-, Mahratti phad-, 
Skt. sphitayati, splits Tj 

pagan Turban, puggaree [Jat. etc. ; Si. 
pagg'P] 

pagga Lawn, early morning* shwan 
kure paggalo dare, daiska batane, 
the sbephe d took the dock out at 
daw n and hasn't yet returned; 

6 aino pagga to bass, be came early 


this morning. To-morrow, subs, 
and adv., Grammaf §§ 393-4: 
n * P a ggana begaiska baresa T will 
you come by to-morrow nigbt ? 
aino yarn, pagga jang (prov.L 
give a loan to-day and liavo a 
fight to-morrow [presum. 1*. pagj, 
not Drav. pagal —unless pulme 
is con.] 

paggai Early morning : handifd paggaiau 
harde pir-a kek, it raina here 
everyday in tho early morn* 
‘ n 8 paggaian bassunus, vim a 
khwahiaa ? so you’ve como early in 
the morning to dun me ? [pagga 
+ ->] 

pagun Thick: psguno tappur&s shag]), 
sclhani berurn e, make a thick 
felt, it s the proper bedding for 
winter; da palhk pagun 6, maclichi 
dir sha, sut ku-ta, this milk is thick, 
add a little water to thin it; 
paguno kighazas kane ete, teni 
mulkani rakame nimishta Leva 

I iaita, give mo a thick piece of 
paper and I’ll write the sale-deed 
of my land on it-.—Lenfj: da 
jang&l pagun e, himpa ki navi 
kharmaas mare-ta, this forest ia 
dense, don’t go there, it may 
contain a wolf; aino jammak 
pagun 6, the clouds are thick to- 
day [T + -un(or-gun t); cf. Tam. 
panai, to be thick, large f] 

pahlfl I One side of the ribs [Phi. 

p&hluk ) pahlGk, P. pahlu] 

pahnid Breadth, width : tena tappumi 
pahnid 6 murise kach ka ki 
a klikh a-a mariik, handikho asit 
kanki jor ka, measure the length 
and width of your felt and make 
me just such another. Side, direc¬ 
tion [Bal. pahnid, side ; P. pahni, 
width J 

pahnadi Siding with, connivance._ 

pahnadi kanning To connive: 
kane khani, pahnadi kare, hini, 
he saw me but winked at it and 
passed on [pahnid -f- -i] 

pahnid-kaah Weaving stretcher [P. 
pahni- hash] 

piho Halter, noose. Hanging.—paho 
tining To hang [Bal., Si. ph&ho. 

..Jat. phi] 

pahr Fourth of a day or mght; throe 
hours [P.J 

pahr a Watch, sentry-go [var. of pira 1 ] 
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■Urt. AbfU'ittion. CM., I'* r - 

«f p 4 "’*! _ .... 

Mhval Nomad. Nomadic: da khaik 
** nahvilo khalkas o. this encamp¬ 
ment is a nomadic encampment 
( BaL pahnval. Si. panvahar*. 
Skt. pasupala, herdsman ] 

pH Pie, one twelfth of an anna [Si., 

. SUt. -niila-1 


paida Manifest, produced. Born.—paida 
kanning To produce : duzze paida 
ka ya tenat duzz us, either pro¬ 
duce the thief or you are tho 
thief yourself.—paida manning To 
be bom: . ona m&r khado paidS 
massonc, his son was bom last 
year (P.] 


psdiish Produce, yield.—padaish kann¬ 
ing To yield [P.] 

paidavar Produce : dagharna paidavar 
cnakbona chara musi rupai e, 
the yield of the land is only three 
rupees this year. Produced. Ex¬ 
tant: ham6 chedaghak ainoiska 
paidvar 6, those cairns arc still 
extant [P. paidavar] 

paighumbar Prophet. Tho Prophet [P. 
paigfcambar] 

paing To say etc. [loc. var. of pining] 


pai-pcch Stocking [P. pai, foot, + P. 
pech, roll] 


paisa Pice, a fourth of an anna. Money, 
cash [Si. paiso, etc.] 


pai-vazi Ceremonial visit of a youth to 
his future mother-in-law after tho 
lictrothal, Lifo-history § 99, and 
of the bride to her people after 
tho marriage, § I4.» [P. pai, foot + 
P. viz, relinquishing, opening] 


pak Small palmful, mouthful of grain or 
flour etc.: nanto nutana pakkas 
aff, we haven’t a mouthful of 
flour with us; gwantean pakkas 
aff (prov.), there isn’t a handful of 
pistachios, i.e. there’s just nix. 
Kiss: ba, kanA si, kadian-ne 
pakkas half v, como heart of mine, 
let me kiss you on the chin [Si. 
phak° ; cf. pakki, pakking] 

pik » Clean, clear.—p»k kanning To 
clean [P.) 

pik* Favourable, lucky (but only with 
rpon): aino nana m5n dangi pak 
*ff, the omens are against our 
proceeding in this direction to-day ; 


mono pak-a keva, barim-a kova, 
I’ll choone a lucky date and marry 
[= pak 1 T] 

pakiling To strain through cloth, filter: 
dite puchchan pakalis kunes, ki 
ziragh 5 makala dunati baz o, 
strain the water through the cloth 
before you drink it as there are a 
lot of leeches and worms in the 
well [fusion of pak 1 + P. paludan, 
to filter T or cf. Panj. etc. pakhal-, 
rinse, Skt. pralojalayati ?] 

pakar Necessary [Bal. ; P. ba-kir] 

pak-damun Chaste. Revered, respect- 
able: ona lumma pak-damuno 
ni arias e, kirong tifes-ta, his 
mother is a greatly respected 
lady, don’t you abuse him [P. 
pak-daman] 

paki Cleanliness. Razor for shaving the 
privities.—paki harfing To shave 
oneself about the privities, reach 
adolescence : paki harftanus, shef 
tulh, you’re still a boy, take a 
hack-seat [P.] 

pakki Small paimful, cspcc. of medicine 
powder: kana piddati khalh c, 
kane kavalina pakkias etc, I’ve a 
pain in my stomach, give me a 
dose of stomach-acho powder [Bal.. 
.Jat., Si. phakki, Psht. paka; 
cf. pak, pakking] 

pakking To pop into the mouth, of grain 
and other dry things: dankute 
pakkaka, kungaka ho was eating 
parched grain, popping it into his 
mouth ; 6 khafaian miah-a pakkik, 
he’s eating dust from very sorrow 
[Jat., Si. phakk- ; cf. pak, pakki] 

pakora (pikro) Wooden frame of a camel- 
saddle [Bal. pakri, Jat. pakhra, 
Si. pakhiro ; Skt. pakna , side] 


pakhir Poor. Mendicant (A. faqir] 

pal 1 Hedge : nan tena milaki pallas 
k are nun tahdna khitirin. we’ve 
made a hedgo for our cattle on 
account of the wind. Border of 
matting round a tent: gidanni 
palle gwafet khulisan ki navi pir 
ke, I plaited Borne matting to go 
round the tcr.t for fear it should 
^ a,n - Receptacle of matting etc. 
to hold grain: pallas mugh 
khonhaghata dohingki, stitch a bag 
togethor to carry tho grain [Jat. 
palii, Si. pal 1 ] 
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pal * Furrow : I arm 4 juftii mini pal 
daataveaut *ki jugfa pinni, 1 had 
hardly ploughed three furrowa 
with my pair of builocka when 
the yoke broke [ = pal ‘ T or cf. P. 

' field with rained border ' T] 

pU Omen [Paht. ; var. of fU] 

palak Moment: palakaa aabr ka, wait a 
moment; palakaaein gud baaa, he 
came after a while [Bal. palk; 

P. * eye-lid ’] 

palU Straw of wheat or barley [JaV 
palali, Si. palal", straw of rico; 
Skt pallia] 

pUam Pack-aaddlc of aas or mule [P* 
pal&n] 

pal an Pack-saddle [var. of plllm] 

palatri Sitting with knees swathed 
round.—palatri kanning To ait 
with knees swathed round [Bal. 
palatri. Jet. palatthi. Si. palthi, 
•Skt. paryasti, sitting cross-legged] 

palcfing To make to boil: auto zu ka 
jtalef ki i iragji kunev, kav langarki, 
quick, boil this meat so that I can 
eat my meal and go ploughing 
[c. of obsolete palengmg; cf. 
palhing] 

palotkal Political officer; British official 
[Eng.] 

palez Melon-patch. Melon-crop [P.] 

palifing To mako wot, moisten. To add 
relish, flavour, incmanna bakhoo 
pabf Ote-ta, barunarat bandagb 
jwan-a khaningpak, if you givo a 
morsel to your guest add some 
relish, one shews up badly to givo 
it dry [c. of paling] 

p&lik Spinach [P. pftlak] 

paling To get wet: khuliva navi pir-a 
kck, puchchak palir, I’m afraid 
that it'll rain and the clothes get 
wet; daskc pabf, t&v cto ki 
kishkingp, moisten the thread and 
givo it a twist so that it won’t 
break ; 6 sekha c, palipak (prov.), 
lie’s a shadow and won’t get wet, 
i.e. ho’s so shameless nothing can 
shame him ; i ni dirati pahpara, 

I won’t get wet in your water, 
».e. I won’t play second fiddle to 
you. 

palit Polluted [Jat.; P- palid] 

palita Wick of a lamp or candle. Match 
of a gun. Lint for stuffing in a 
wound [P.] 


PALMINA 

palitai Of the nature of a match-look 
[palita + -i] 

palk Plank: di darvizana palk4to 
trikl hesunus ? where did you 
get the planks for this door from T 
Pipe- bone of the forearm : 6 

hulun aff, mag a du&n4-ta palkak 
hulun 6, he's not thickset, but the 
bones in bis forearm are thick 
enough [Si. pharabo, Panj. phallia, 
Skt. phalaka-; note survival of 
-k; seems otherw ise ancient cf. 
Palkil 

Palki Name of a hill in the Jattak coun¬ 
try, so-called because a plank of 
Noah’s Ark stranded thero [palk 
+ ->] 

pallav Border or edge of a garment,— 
pallav kanning To draw attention 
from a distance by waving one's 
mantle: d&k& murr e. Lav ire 
bimpak, 6 buttana katuman sala, 
pallav ka-ta ki zu bare, ho’s out 
of eanhot, stand on tho top of 
that peak and wave your skirt to 
him and make him come quickly.— 
pallav shaghing (kanning) To 
wear (of males) a cloth of mourn¬ 
ing over the head during tho 
mourning for a male kin [Bal., 
Si., JaL pallo ; Skt. pallava-, strip 
of cloth] 

pallavi Allied [.pallav -f- -i] 

pallav-shank Ally [‘ border-sharer ’] 

• _ * 

palmc Day after to morrow, suba. and 

adv., Cirammar §§ 3*04 : i palmc 
rihi marot, I propose to start the 
day after to morrow ; kane palmeki 
ira barem pugana 5 asi bare mas 
saana bakar e, I want two loads 
of straw and one of barley for the 
day after to morrow [con. prob. 
not with pagga, to-morrow 
(despite Drav. pagal), but with 
pad, after, later, like mulldiudo, 
the day before yesterday, with 
mub, before] 

palmc bega Night of tho day after 
to-morrow [ day after to-morrow 
evening ’] 

palmc begii On tho night of tho day 
after to-morrow, two nights hence 
[’ on the day after to-morrow 
evening ’] * . 

palmina Pretext, lying excuse :*6de aei 
palmina-Meat kaneska hate, bring 
him to me on some pretext or 
other. False accusation, oalumny j 
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drogfcana palmina-as karer, odo 
kaiz karifer, they trumped up a 
(also charge and had him put in 
jail IP. palma] 

nalai ") Mediation : palsi-kbwahRi 

palsi-kbwahi ) harkaa ki kaak, khon 
af-U, there’s no blood comjH iisa- 
tion if a man is killed in a media¬ 
tion.— palsi (palsi-khwahi) kauning 
To mediate. 

pal tan (paltap) Regiment [M-, P«bt. 
etc. fr. French] 

palun Wet, damp, moist: kana da puch 
palun e, defti tikh-ta ki bare, this 
cloth of mine is wet, put it in the 
sun to dry. Containing sap, of 
trees : paluna drakhtate guddipa, 
don’t fell the trees that are still 
alive. Fresh, of edibles: da 
paluno maiva-as e, kuningki jwan 
o, this is fresh fruit, splendid 
eating; p&luno suas hata, da 
mutkund asitt ®> gand-a barck 
ianta, bring some fresh meat, this 
is an old bit which smells. With 
relish added, of bread: paluno 
iragbas ete kerne, barunate ant 
kev T give me bread with Borne 
relish, what can I do with this dry 
stud [pal-(ing) + -on] 

pilun-su Undried, unsalted meat: ne 
palun su dost-a marek ya kaditT 
do you prefer fresh meat or 
biltong ? [‘ fresh meat ’] 

palvcr Circular fencing, hedge etc.: i ki 
hinat, kur palverati ass, when 1 
got there, the flock was inside the 
hedge.—palvcr kanning To fence 
etc. round : gidano palvcr ka ki 
pir tahti-ta baf, zorak dasingati c, 
put matting round the tent to 
prevent the rain coming in, it's 
pouring hard; kajavac tens 
l^erito palvcr ka ki chunate-nc 
kasas khamp. curtain the htter 
with your wrapper to prevent 
people staring at your family. To 
surround: Ioshkar nana khalko 
dak» vki palvcr karu, the enemy 
surrounded our village on this side 
and that [pal 1 + ver; Si. 

palvefb] 

pajb Milk : palh khudana nur o, harkas 
sharaf etik-ta, rizkana khwaja 
marek, milk is the light of God 
he who shows it honour becomes 
tho lord of wealth ; nana vatanafi 
antas ki pilhanim kiru e , kul 


‘zaifana dutf e, melhe bi«ik, hhake 
porrik, ^haasio kaahshik, dir-a kek 
dir ki kare-ta, zikkafj shagjhik-ta 
in our country everything to do 
with milk is in the hands of the 
womenfolk : they milk the sheep, 
chum the milk-skin, extract the 
butter and clarify it, and when 
they’ve clarified it they put it in 
the ghee bag. Milky juice or sap, 
of plants and trees : balls jauzana 
palh hanen e, cocoanut milk is 
sweet; z&ifagfeak karkana palhp 
boraki tel at I avirda-a kera, kafu- 
mati khalcra, tho women mix the 
milk of the Akh plant with oil 
and rub it on their heads as & 
protection against lice.-palh 
tining To give milk : sia-ip daggi 
e, palh-a etik, nei khwajae kasfik 
nei zinda kek (prov.), irrigated 
land is like a cow, it gives milk 
which neither kills its owner nor 
gives him new life [Tam., Mak, 
Kan.. Gon. pal, Tel. palu, Kui 
palu, padu, Tub peru] 

pilhi Belonging to milk, milky. Milch : 
palhia daggi, the milch cow [palh 

+ **] 

palhing (past stem palhis ) To he boil¬ 
ing, on the boil, stewed: suk 
palhing&ti o, iragjiiite bisingati 6, 
ni arang kaaa 1 iragb kun, tho 
meat's on the boil, they’re baking 
the bread, where are you off to T 
take some food ; suk pafbisuno, 
Vukuras kashsha, iragjjaseai kane 
ete, i kasari kunisa kav, the 
meat’s stewed, take out a piece 
and give it me on a bit of bread, 
and let me go and eat it on the 
road. To boil with rage : ni 
kancai pattingati us, tippara ki 
ant gunaas karenut, you’re boil¬ 
ing with rage at me, but I’ve no 
idea what I’ve done [obsol. except 
loc. Jhal. ; but cf. palcfing ; Tam., 
Mai. pu], Gbp. pir'-] 

pamba Cotton [P.] 

pan Leaf [Bal., pan, Ja^. pannn, Si- 
pan" ; Skt. parnAm] 

pana Protection.—pana tining To pro¬ 
tect [P. panah] 

pana bega To-morrow evening : i umed-a 
keva ki pana bega s&f maroe, 
I hope to-morrow night will be 
fine ; ni pana bega-iski baresa T 
will you come by to-morrow even- 
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ing T i pan a begagjcin gud da^c 
mafara, I won’t bo here after 
to-morrow evening [contr. fr. 
paggana bcga, ‘ to-morrow's 
evening ’] 

pana begii To-morrow evening, adv.: 
aga kast&vat, i pana begai bareva, 
unless I’m dead, I’ll come to¬ 
morrow evening [contr. fr. paggana 
begai, ‘on to-morrow’s evening’] 

panara Drop ear-ring [Si. paniro etc., 
of. pan] 

panch Five [P.] 

panchik One-fifth [panch + -ik] 

panch shambe Thursday : panch shambe 
jwano deas e, puchchitc tena 
badal ka ki bakhtavar merer, 
Thursday’s a good day, change 
your clothes for luck; panch 
shambeni nan kbair&t kanningki 
jwan e, the eve before Thursday is 
a good time to give alms [P. panch 
shambih] 

pand Journey. Distance. Distant: una 
khalk dikan asi marram as pand-a 
marek, his village is about a shout 
from here.—pand kanning To 
travel [Bal., Psht. ; Jat. pandh, 
Si. pandh" ; Skt. pant ha-] 

pane Let him etc., used with the pres. 
indef. (less commonly with the 
i no per. and rarely in the 1st 
pere.) to give a permissive, though 
generally a defiantly permissive 
force, Grammar § 310: kani 

jaba-ati mana tir are, pane 
dushmank barer, let the enemy 
come, there are still a few arrows 
in my quiver ; 6 ni mare khallingati 
e ! pane khale-ta. he’s beating your 
boy ! then let him beat him ; 
agar chunie i kasfiv, kancai 
pap-a marek, liuchchita kas&rai 
tikhi va-ta, pane huchchak kssfir-ta, 
if 1 kill the child, the sin is on my 
head. I'll put him in the path of 
the camels, to let them kill him ; 
i ad karct ki pane huUik dam 
kashshir, I halted to let the horses 
have a breather [hardly con. with 
parting, as -n- occurs only in the 
inf.; cf. perh. Tel. pfini, give 
it to go, let it go t] 
paner Cheese, cream-cheese [P.] 

paner-band The wild bush withania coa- 
gulans, or Indian rennet l-Bal.; 
1 cheese-binder ’) 


pancri Seedling.—paneri falling (tnlifing 
To transplant [Jat. ] 

pining (imper. pa, par-ak, pres, stem 
pa-, past stem pare-, ncg. stem 
pa-, Grammar §§ 180, 101, 204) 
To say, speak : o pare, pa, ant-a 
pasa, say what you have to say, 
said he ; ni rast-a paresa, you 
were sj>oaking truly. To tell: 
sardar kane (tare, aga na, i 
batavata, the chief told me, other¬ 
wise 1 wouldn’t have come; ni 
tena ustana azare pa, ki ni dire 
antaseki tammanus, tell me your 
heart’s trouble, what you are 
lying here for; kasar&i jwano 
ira kissa pare, on the way he told 
two excellent stories. To speak of 
(with gen.): ona dife banningna 
hichkas papak, no one speaks of 
his coming here. To call a thing 
something : 6 tenc sardar a piik, 
he calls himself chief; 6 hedire 
jwin pare, he pronounced the broth 
excellent. To correspond with, 
to suit: da top na dilato pipak, 
this hat doesn’t go with the rest 
of you. To say to oneself, think, 
suppose : i parct navi kane yit 
illanus, I thought you’d forgotten 
me [bases pa-, par- (not pan-, and 
no con. with Skt. bh4n ) ; Tam., 
o. Mai. pec-, Kan. pel-, Tel. pel-, 
Kur. ba-, Malt, bic ] 

panja Handful. Handle. Slap, cuff : kani 
katum ona panjaghan diiski 
huson manningati e, my head is 
still hurting from his cuff.—panja 
khalhng To cuff: ni pendwar 
daun pares, i ne panja khalcva. 
if you say so again, I’ll clout you 
over the head.—panja tining To 
give one’s hand on a thing : 
kanto panja tissune, unied c ki 
gahas kanto ganda kappak, he’s 
shaken hands with me on it, and 
there’s hope he’ll never behave 
badly with mo again. To have a 
trial of strength with interlocked 
fingers : barak i-a-ni panja ftin, 
hurin de zor e, come let’s interlock 

fingers and see who’s stronger._ 

psnja tining To hold up the 
hand in rebuke, upbraid: kane 
antei panja torisa T I D a ant 
gunaas karenut I why rebuke me ? 
what have 1 done to you T (P.) 

panji Fifty [P. panjah] 

panjoti Twcnty-fivo per cent [Si.panjoUi*] 
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Advice, admonition.—punt haling 
P To foam bettor: ni ttiallingan o 
bant halkuno, lOvAr daun-a 
kappak. ho ha* had a lowon from 
your thrashing and won t behave 
like this again.— pant tinmg lo 
advise : ode pant «te ki lovAr daun 
kap, advise him not to do so 
auain I Bal.; P. p»nd] 


pAp Sin [Si. pap u ; Skt. pipa] 

nappafenging To swell, wpec. of the 
body : kano mungi kungune, kana 
mon pappafongane, the wasp 
has stung me and my face has 
swollen; barf ki tammik, tfaghar 
pappafengik, when snow falls, the 
ground swells. To swell with rage : 
ni antei papparcng&nua kaneii r i 
ne liich patanut, what are you 
swelling with rage at mo for T 
I’ve said nothing to you. 


pappo Species of date, also called piun- 
k&tumi or white-headed date. 

pappus Lung [loc. Nuahki var. of pif; 
Waigeli KAfiri papua; Skt 
phupphusa] 

pAr Side, direction, cspec. used in the adv. 
compounds dA-par, on this side, 
c-par, he-pAr, on that aide [var. 
of pAraghl 


parat Recommendation, intercession._ 

pArat lining To recommend [BaL, 
Jat ; Si. plrat*; cf. suparatj 

parch Matting made of dwarf-palm [Jat 
, parohhA, Si. pariobh 0 ] 

parda Curtain, etc. [town var. of parda] 

pardes Foreign country [Si. pardes"; 
Skt. paradAaa] 

pardesi Foreign; foreigner [pardea + I] 

pirducha Camel-crupper [cf. Bal. pArdin, 
Jat- parding, crupper T and dfich, 
strap T] 

paret Parade.— paret kanning To parade 
[Eng.] 

pArez Abstinence .* najorni balla ilaj 
pArez c, the best cure for a sick 
man is a little starvation. Care, 
attention : ballo pArezaa JAwAhik, 
it requires a lot of attention.— 
pArez kanning To abstain from, 
avoid : 6 bandaghna tulingan parez 
ka, avoid that man’s company. 
To look after: mare pArcz ka, 
look after the lad [P. pahrez ] 

pari Fairy [P-] 

parking To teat, examine: ni ode parka, 
rast-a paik ya drogh, examine 
him to see if he’s speaking the 
truth or lying [Jat., Si. parkb-; 
Skt. pariksati] 


para 1 Side, direction [var. of paragh] 

pira 1 Watch, «entiy-go.—para tining To 
keep watch, act as sentry [P. 
pahra] 

pAra 1 Mercury, quick-silver: pira bore 
kaslik, puzhzhae vaddefik, mercury 
gets rid of lice and makes the 
hair grow [P.] 

pAragh Side ; nana rAstiko pAraghai ballo 
me has am, on our right side there 
was a largo marsh ; 5 kana ilia 
niuri-k lumroana paragtian, he's 
my uncle on my mother’s aide; 
gudana da paragh kh&zgi e, e 
par-ta pak e, this side of the cloth 
is dirty, that side of it is clean. 
Direction: Jung arA paragfaAn 

bass ? from what direction did the 
gang come ? To, from (used in the 
oblique as a postpositional noun. 
Grammar § 353 ) : i ode numA 

paragfcai mon-a etiva, I’ll 
send him to you ; ni dnA pAragfcan 
bassunus ? have you como from 
him T [var. par. para; Si. pAr", 
Skt. pira-] 


pannuaak A wild grass used as fodder 
[cf. P. purmuz, hay] 

pAros kA You might almost say, so to say, 
any one would have thought: 
kano ki [diana. paros ka pofas ass, 
dirati tamm&, dir mass, mono 
hurza kattau, when lie caught sight 
of me, you might liAve said lie was 
a clod that had fallen into the water 
and melted, for he couldn’t lift up 
his face: paros kA ofk must 
bassasaur, i liiuat khantavat-ta, 
one would have thought they had 
come along already, but 1 went 
and didn’t sec them ; paros ka 
i s&rdare bazarati khan at murran, 
ere ki hinAt 6 allau, 1 could have 
sworn I saw the chief in the dis¬ 
tance in the bazaar, but lie wasn’t 
there when I wont; pares ka 
kana ilumna tavar e, perhaps that's 
my brother’s call [2nd pers. sing, 
prob. fut of pAning -f- kA, ' you 
will probably say that ’] 

parpuk The wild tree tecoma undulata, 
used for timber [B&L pharphugh 1 
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parrs 1 Feather, wing [P. parr] 

parra* Flank of a hill [P. parra, aide, 
border] 

partal Wooden truatlo covered with a 
shift, on which tho household 
ruga, ete., aro kept; also called 
baruk [P. * rider’s baggage', Psht. 
also * household furniture ’] 

parvi Caro, concern [P.] 

par Old sword, blunt aword [loo. Nuahki 
var. of P*<H 

parda Curtain. Screen, pretence: kanki 
parda-aa ka, aga na i bciuat-a 
mareva, devise some screen for me 
or I shall be disgraced. Dovice to 
protect: Jthwija, kanki parda-as 
ka ki kani chflchagfeik laogapin 
kahingati 5, master, provide some¬ 
thing or other for me, for my 
children are starving. Good for¬ 
tune, salvation: ni parda e ki nc 
Wjantavst, it’s lucky for you I 
didn’t see you ; nans parda mass 
ki di dire khan an. it was our 
salvation that we found this 
water; tufako bite, khakhar daru, 
parda ki sum laggitau, he dropped 
the gun and it went off, '.bank good¬ 
ness the bullet didn’t hit.—parda 
banning To curtain off, screen. To 
save: kfrudi parda kare, aga 
na blmban tammisus, God pre¬ 
served you or you would have 
fallen from the roof [P. parda] 


paroling To instigate : kane paroles one 
khallingki, dies teno kashahanus, 
you put mo up to kill him and now 
you’ve rotired into the back¬ 
ground. To provoke: pafcljia-ta, 
beaklas u, kiik kasaae khalek, 
don’t provoke him, he’s a fool and 
will go mid boat some olio. 

pari var Kind of needlework, not as lino 
as nidsum. 

paro Proclamation. Announcement.--pare 
tining To proclaim, announce [Hal. 
pharo. Si. pafhoj 

pir« 1 Hog-dccr [Hal. para, Si. pbarho, 
Psht. paharai] 

paro 1 Tribal section [Bal.; cf. Si. phar-, 
Skt. sphiV. •P lit M 


parpor Flutter, sound of fluttering. 
parpara« «. tippara ki antus c, 
there’s a fluttering noise. I don t 
know what it is.—parpar kannmg 
To Mutter : chukk&k kutamni Una 


rahfci parpar karer ki kano khanir. 
the birds Muttered about tbeir nest 
when they saw me; kanil ust 
parpar kanningati c, my heart's 
fluttering. To fidget : parpar 
kappa, zara-as tuft, nc ctiva, 
don't fidget, sit a while und I’ll 
give you some [iniit. ; cf. var. 
firfir, and Jat. phar phar] 

pie 1 Smearing of animals, csjicc. with 
boiled ashes sa a cure for mange 
ete.: hetta p&sana vakht karrii 
o, early spring is the time for smear¬ 
ing the goats with ashes.—pis 
kanning To smear animala as a 
cure: i Uni huchchito gokurt 6 
Ulato pis karet, gart illi-ti, 1 
smeared my camcla with sulphur 
and oil, and the mange left 
them (Paht. ‘smearing with oil 
and lime ’; Si. jioclio, smearing 
with mud] 

pis* Moasurc of time, usually six hours. 
Measure of irrigation aster |P.] 

pas and Approved, acceptable.—paaand 
kanning To approve, accept [P.] 

piairau Galop: asi pisafavat Tobae aar 
massun, wo reached Toba in one 
galop [Bal. paaftrd, raid] 

paaet Plough rope. 

paah Small bit: na gifitein pashshae 
illctand, they haven’t left a scrap 
of your things ; kh&lani pashahas 
kani khano laggi, a small bit of 
stone hit mo in the eye. Tiny, 
fragmentary: pashsho bandagfaaa e, 
ho ’b a tiny fellow; 6 kanto paah- 
sho hitas kare, lie only had a 
fragmentary conversation with me. 
—pash pash kanning To cut up 
into little bits : pash pash karet-ta 
r&zanati tiklmtta, 1 cut it up 
small, and put it in the ]>ot (cf. 
P. pnshi/., small hit of money TJ 

pish Evident, visible: dakkoki dostiin 
piishanga dushmani jwan e, open 
onmity is hotter than concealed 
friendship. Manifest, distinguish- 
aide : ziifa kdkai pish e, you can 
tell a married w oman hy tho inner 
corner of her eye. ltunning (of 
water) : dife pislio dir as aff, 

thorc’s no running water hero. 
Openly : daun harkas tf-ni dush- 
mano pash-a papak ki ni kano 
pares, no one H]M-aks u]icidy to his 

enemy as you’ve s|token to me._ 

pish kanning To display to view 
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uncover : antfsunus ? pish ka U ki 
huriv, what have you brought? 
out with it and lot me have* look. 
To apixutr, come into sight: da«a 
pash kareno, banningati 6. now 
they’ve come into sight, hero they 
are [Hal. phash, P. lash] 

nimliklidsha Stone-marten. Whipper- 
rinap|>or: dA nA eld miteira hir 
alt, peahkhosha c. thin one wn l 
like your other none, he’a a little 
weasel [Hal. bashkoshagb, lyo*J 


232 PATT A 

pat Bare plain : NoshkenA heng dik/j p t * 
biz o, there’s a lot of shrublcm, 
open plain the other side of Nunhki 
[Bal. pat, Si. pat u ; Skt. 

•late] 

firewood : d 


patta, 


jiat, 


pashm Wool [ P.] 

pashovAn Penitent IP. pashiman] 

pashHha Gnat, mosquito [P.J 

pat Trust, faith. Credit [Bal., Jat 
Si. pat'J 

patan Wide, broad : na gud kana khf rian 
patan o, your head-cloth is wider 
than my wrapper.—patan kanning 
To widen LBal. ; Av. pathana, P. 
pahn] 

patnni Width, broadtb [i»atan + i] 

patisa ) Small cake of purified sugar ; 

pitaak ) sweetmeat [Bal. pataclia, Jat. 
patasa. Si. patashd] 

pat! Pulse pottage. 

patk The wild tree populus cuphratica 
[Bal. pukht] 

patkenk Sprinkling of flour, on wuich 
bread is kneaded etc. 

patlun European trousers [Eng. pan¬ 
taloon', through H.] 

palU Indication, particulars, address : no 
patta ta are, arang o? have you 
his address whereabouts he is ? 
Playing cards.—patta [dialling To 
play cards [Bal. pattha, Jat- 
patta. Si. pato] 

pattao Ford, ferry [Jat. ; Si. patan 11 ] 

pattar Throo days mourning among 
the men, Lifo-history §§ 275-81.— 
pattar toning To sit (three days) in 
mourning: 6 ten* ilumki pattar 
tdrene, he's holding mourning for 
his brother [Si. pathar u ] 

patti Share, division [Jat-, Si.] 

pattir Unleavened bread: pattir&m-ba 
barixunc, he’s shrivelled up like 
unleavened bread. Unleavened : 
pattiranga iragbc hata, fetch tho 
unleavened bread [A. fajir, |\ 
patir] 

pattir-moni Ugl.v-faoo [* dough-faced '] 


pAt Fuel, firewood: 6 pAtaki hinine,’ 
lie’s gone for fuel; aino kan& 
nr&ti pat aff, iragfce antai hisiv '! 
I’ve got no fuel in the house 
to-day, what am I to cook the 
food on ? nan& pat kharis 
6 huchchanA lid<J e, our fuel 
consists of cow and camel dung. 
Wood-gathering: daiskan pA(An 
harscngtanc, he’s not come back 
from wood-gathering ycl. Wood : 
da p&tan j6r massune, thin is made 
of wood. Branch: khakho pAtai 
swar c (prov.), the crow is perched 
on the branch, i.e., pitchers have 
ears.—pat kanning To gather 
wood: do tik tissaka, hinaka 
jangalai, pat-a karcko, at day¬ 
break he used to go to the jungle 
and gather wood.—pat lining To 
put into splints: kana du vaddan 
pinna, pat tiseur, tafer-ta, when 
my arm broke at the joint, tliij 
put it in splints and bound it up. 
To inflame, instigate: ni ode 
harde pat-a etisa, nanto jang-a 
etisa, aval na jinde khalon, you re 
always inflaming him and making 
him fight with us, but well kill 
you first [con. with Hin. p»t, 
hoard, Jat- pat*. beam, etc. seems 
scnianticly improb.] 

patak Short, stunted: ni patak us, e 
bur/angaran puling-a kappesa-ta, 
you’re too short, you can t snatch 
it from that tall man ; i patak 
assut, zardalue kishking kattavat, 

I wasn't tall enough to pluck the 
Apricot; da drakht patak e, this 
tree is stunted [ pat-ak; Kan., 
Tul. putta, Tel. potti, Tam. podiju; 
BaJ. phutak, patak prob. 
Iw.] 

patata Potato [Eng.] 
p&ti Wooden. Engaged in wood-gather¬ 
ing. Wood-gatherer, [pit +-'] 
pa^o Grain thrown over the bridal couple, 
and crushed by them, supposed to 
ho medicinal, Life-history §§ 14<h 
207.—p&to kanning To scrunch 
and eat. 

patta I.coso. Eapec. a written permit for 
the embanking of rain-crop land 
by a permanent tenant [Jat- 
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patta, Si. pa^o; Skt. pat^a-, 
tablet] 

pattau Biltong : nan selhe pattav o mash- 
a kunena, we live on biltong anil 
pul.se in the winter [loc. Jhal. for 
kadit] 

pat^i 1 Woman’s head-band : tena pattic 
r.u ka taf ki kan, hurry up and tie 
your head-band and let’s be off ; 
kana katuruna patti mafa, bash 
uia, karem ka, don’t cling to luy 
apron-strings, up and do some 
work [Jat., Si.] 

patti 5 Female : 6 pattidas e, it’s a female ; 
dir purr kanning pattiata karem e. 
narinaki raayar e, it’s women’s 
work to draw water, it’s a dis¬ 
grace for a man [loe. Jhal.; hardly 
= patti 1 ; cf. Si. path!, woman, 
wife ? cf. Tam., Mai., Tel. jotta, 
female of animals f] 

patti-hand Woman: num aga patti hand 
matavere, dushmao oumean male 
dattavaka, if you'd not been a pack 
■ of women, the foe would never 
have lifted your cattle [‘ head¬ 
dress binder ’] - 

patting 1 To open : aga asika ha patla, 
kirengan ser otik-ne, if she once 
<>(>cn.s her mouth, she’ll give you 
your bellyful of abuso [Hal. phat-, 
Jat., Si. pat-; Skt. patayati, 
splits] 

patting 5 To search for, search: kasarai 
patter khanar-ta, they searched 
on the road and found it; kana 
katumati bodas e, patta-ta, there’s 
a louse in my head, have a hunt 
for it; na husharie pattaka, neti 
massaka, khanaka-ta, he searched 
for your wits and if you’d had 
any, ho would havo found them ; 
Ofki kana ustc pattipa, Oran biz 
klialh kungunut, don’t probe my 
heart about him, 1 ve suffered 
greatly from him [ =patt' n g l , 
‘ to open to find ’ ?j 

pattu Coarse woollen cloth [Jnt. etc.; 
Skt. patta-, cloth] 

paur Orion’s belt [Bab] 
pavab Quarter of a rupee, four annas 
[Si. paeli] 

piya Hammer of a gun [1*. ‘foot’] 
pnzda Fifteen [Bal.; P- p&n/.dali] 
pazeb Anklet, ankle-bells [I*.] 


PEN 

pazzor Fat, in good condition: kana 
huch laghar ass, asi giinias harfeka, 
pazzor ki mass, musi guni harfeka, 
my camel was lean and used to 
carry one sack, when it got into 
condition it could carry three. 
Well-off: gharib ki assus, kasas 
salam titaka-nc, dasa ki pazzor 
massumes, liarkas salam kok-ne, 
when you were jiour nobody took 
any notice of you, now you’ve 
become well-to-do, everybody 
salutes you [Hal. paziir ; < pa -|- 
zdr; cf. nizbr] 

paz/.ori Fatness, good condition. Well- 
being, prosperity [pazzor -|--i] 

pa/.lular Flap at the back of a blanket- 
tent to keep out the rain [ < P. 
pas, behind, + P. dar, door '( cf. 
pezhdar] 

pazlunurda Withered [1*.] 

jm-cIi Twist. Screw. Machine. Grijies; 
ode pcch kasife, he died ol grijies. 
—pecli balling To be twisted.— 
pcclv lining To twist. To suffer 
from gripes (with the. sub), in the 
acc.): kane aino pcch-a etik, I’ve 
got gripes to-day [P.] 
peeba Woman’s plait [1’.] 
pecking To twist [fr. jiech] 

Peking To go into, enter: nan iirifi 
pchan, we entered the house; 
kodas assaka, zaifa ]>eha i(,it-a, 
there was a cave and the woman 
went inside it [Bal. pheh-, Jat., 
Si. peh-; Skt. praviAati] 
pelik Gorge of a camel, which flaps out 
in the rutting season.—pelik kash- 
shing To flap one’s gorge out. 
To rut, he arrogant: maatang& 
huchcham-ba (H'lik kashshisa, 
monati hum ne kasas gujjip&k ? 
you’re as arrogant as a rutting 
camel, do you think no one can 
stand up to you T [cf. P. jiela, 
purse Y] 

pen Other, another. Grammar § 166. 
Adj. : pen hich aval roatau, there 
was no other nows ; e monana hulli 
affak, da pen asitt e, that’s not 
the same horse in front, that’s 
another one. Subs.: penana 
mulkana badshaian tena mulkana 
pinding jwan o (prov.), better 
begging at homo than kingship 
in the country of others. Used 
appositionally : mate an penan 
harrif, ompiiro of boys and other* 
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[Tam. pir*. Kan. P 0 !*’ Mal * P'f" 1 * 
pin ; hence con. with pad J] 

pend war Another time, again [prob.-^ 
pen+phonetic d (betw. n ft ▼) + 
var, and not < pen + d« + var, 
* another two timo ’] 

pGnjar Another time, again [var. of 
pend war] 

pentin Other place. Grammar § 387: 
pentinati pat^ipa-ta, handarek c, 
don’t look in any othor placo, it 
iH hero. Elsewhere : pentin himpa, 
don’t go elsewhere [pen + obsol. 
tin, cf. hastin, hichtin] 

l>6nvar Another time, again [var. of 
pendvar) , 

peri Whirl, circle, circuit.—peri kanning 
To be whirled round, circle round: 
gul-mckh dangi engi peri kunisa 
monati ta lagga, the hocl-peg as it 
whirled round and round struck 
him on the head ; na Hum chapati 
jwan peri-a kunck, your brothor 
whirls round well in the wedding- 
dance.—peri tining To whirl some¬ 
thing round: zaghme peri tissaka 
khalkaka, ta ki kask, he kept 
whirling hia sword and striking 
about him till he died [Jat., Si. 
pheri] 

peri Descent, extraction, stock : i jwanfi 
periascan u^, I come of good 
descent. Generation: ne at peri 
rnassuno ki Sbalkotati bassunus ? 
nan panch perian handarek un, 
how many generations is it since 
you came to Quetta ? we’ve been 
hero five generations. Ancestor: 
kana piipk jw&no bandagh assur, 
my ancestors were fino men [Jat., 
Si. pirlii] 

pf.png To wrap round, roll round, twine 
round: da dusha tone drakhtati 
per am-, this snake has coiled itself 
round the tree ; du-/.z tena natte&i 
pitch perasas, tho thief had 
wrapped cloth round hia feet. To 
roll oneself round: kana (lush- 
ntank kanto perilnd, my enemies 
have compassed me around kana 
liar kare raati ni t«-ne perifisa. 
kambakht ki ni us, you coil your- 
•elf up in all my affairs, wretch 
that vou are l»o con. with PJ‘ r '; 
,f. Mai. puj-. Kan. pol-, lei. 

HI 

pero 7 .a Turquoise [P. piroza, firoza 


.pesh In front, forth.—pesh banning 
To happen to one as an unpleasant 
consequence : 6 kanto badi kare gas 
khudS karc ode pesh bass, he had 
done me a bad turn but by tlm 
grace of God he rea|>ed tho conse¬ 
quences.—pesh manning To come 
up before : ona mukaddama jirpa- 
ati pesh mass, his case came or 
before tho council of elders.—pesh 
kanning To lay before, propose, 
submit.—pesh lamming To come 

• forth : 6 da hitana Inning to pesh 
tamma, hearing this he came out; 
kana chappiko dfiai chuttas pesh 
tammane, a boil has come out on 
my left hand. To become dislo¬ 
cated : kana zanana much pesh 
tammane, I’ve put my knee out. 
To be broken in: na hulli pesh 
tammitanc ? isn’t your horse 
broken in ? [P.] 

pesha Profession, craft, business: pesha 
tdsha-a marek (prov.), one’s busi 
ness provides one with one’s liveli¬ 
hood [P.] 

peshan Out, outside: nan dostak much 
raassun sailana khi&lat jM-slian 
hinan, wc friends collected to¬ 
gether and went out to see the 
sights ; i kav peshan, huriv 6 der e, 

* let me go outside and see who it 
.is; gwalae hefe, peshan hes, he 
lifted the sack and brought it 
outside. Occasionally declined: 
uraghan pesh tamma, peshanai 
sails, he left the house and stood 
outside; shahrana bandagh at ft 
ur&toti kappi are, nan jn'shanna 
bandaghak gahas kappi tafpana, 
there, are privies in the houses of 
townfolk, we folk in the out- 
country never build them. Outside 
(used as a postposition gov. the 
abl.. Grammar § 378) : gidanan 
peshan sal is, lie stood outside the 
tent; dii kiirem hitan |x~sban e, 
this is beyond words. Withdrawal 
to relieve nature : d pcshanascai 
hinane, lie’s gone outside to ease 
himself.—p*-shan manning To 
become dislocated : kana du 
peshan qiaaa, iny arm got put 
ou t.—peshan kanning To drive out, 
evict: da luchchc tena ur&ghan 
peshan ka. turn this reprobate 
out of your house. To ease nature : 
chuna peshan karriie, the. child 
has eased himself.—peshan tining 
To como out, bro&k out, as of a 
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rash : ode puslak peshan tissune, 
daaa hiTh illik-ta, pustules have 
now come out on him and the 
fover will leave him [lr. pesh ?] 

peah&ni Forehead [P.] 

peahim Afternoon : aval-peshim, about 2 
p.m. ; pcahlm-kaza, about 4 p.m. ; 
burz-pcshim, about 5 jj.m. [P. 
peshin, morning, cf. Ba). burzi 
pcshiu, 1 or 2 p.m., jahli peshin, 
3 or 4 p.m. etc.; for -m < P. -n 
cf. mahim] 

peshira-kazS. Late afternoon, about 4 p.m. 
[peahim + A. qaza, appointed 
prayer] 

pesirak Bactri&n camel. 

peak White leprosy, leucoderma: bandagb 
ki turb o purvalhe av&r kune, 
ode pesk-a halck, if a man eats 
radishes and milk together bo’ll 
get leucoderma [P. pcs, pesagi, 
leprosy] 

peski White leper [ peak -+- -i ] 

pet Snook, 1 long nose ’ [var. of pitt *] 

pezada Step-child, whether of the wife or 
the husband [Bal. pizadagh, < P. 
pesh-zada, * prior-born ’ or Bal. 
pith-zadagh, father’s son ?] 

pezhdar Front-yard [P. peshdar, frontis¬ 
piece, lit. * front-door ’] 

ph- See also words beginning with p-. 
phad Back etc. [var. of pad] 
phad Shooting-shelter [var. of pad *] 
phad Old sword, blunt sword [var. of padl 
phada Wooden peg, etc. [var. of pada] 
phita Wheel [var. of phita] 
phok Lost, wasted etc. [var. of pok 1 J 
phuden Cold, etc. [var. of puden] 
phug Chopped straw [var. of pug] 

pi Dung, excreta, cspec. of human beings 
and of birds: balluri piSi lapzik (stock 
riddle), the old crone shakes as she 
relieves herself— answer, a sieve. 

_pi he gh ing To go off one s head 

(lit. knead excreta): dasa hhuda 
klialkunc-nc, pi beghingati us. God 
has now struck you down, and 
you’ve gone utterly mad ; kanto 
iang-a kesa. khuda karde pi In-dioa. 
,{ vou fight with me, Cod will drive 
vou mad.—pi banning To dung: 
disa dalvat karenus, mn*t us, 
hkhan pi-a kesa, you’ve got so 
much wealth together that you rc 


full of insolence and have wind 
in your head (lit. dung through 
your neck).—pi kuning To eat dirt, 
lick the dust: ni aga datin-a kesa, 
pi-a kunesa, if you behave like this, 
you'll come a cropper. To utter 
abuse: ni pi kurcpa, bac tena tor, 
stop your abuse and hold your 
tongue [Tam.. Mai.. Kan., Tub 
pi, Kur. pik, Malt, piku, Gon. pin, 
Kui piu] 

piada On foot. Pedestrian. Footman 

[P-] 

pi ad at Condition of being on foot [piada 
• + -i] 

piala Cup [P.] 

piati Pulse pottage [Mamashahi var. of 
pati] 

pich Rheum of the eyes: 6 hureai bash 
massune, khank-ta piohehan purr 
6, he’s got up late, and his eyes are 
full of rheum ; bass, kana klianana 
pich mass, l amar-a kareta ? he 
came and glued himself on to me, 
what was T to do ?—pich kanning 
To run with rheum : na khank 
pich kareno, hash-a marera, dfiru 
ka-ta, your eyes are rheumy and 
getting inflamed, take some lo¬ 
tion to them [Kan. piccu. Tel. 
pisaru, Tam. pilai, Alai, plia ; Si. 
pichi prob. lw.] 

picliari Heel ropo: na picliari munjanS 
c (prov.), your heel-rope is only 
made of bush rope, i.e. you’ve 
no supporters to spook of [Si. pich- 
hap; Waziri Paht. jiechwari] 

picliclii Rheumy [pieh + -i] 

pichli A wild plant used as a vegetable. 

pid Belly, stomach: da huch nanS 
piddana sT-ri e, this camel is all we 
have to fill our belly with. i.e. is 
our sole source of livelihood; 
pid baan shef e (prov.). the belly is 
lower than the mouth, i.e., you 
mustn't let vour eyes he larger than 
your mouth ; o piddan kabok ass. 
it was stillborn.— pid hining To 
have diarchies (with, the subj. in 
the gen.): dnii pidd-a k&ik. lie’s got. 
diarrh«ea.— pid kanning To cause 
to purge : jnlahna gholias kungut, 
pid kare-ka, 1 took 1 lie purgative 
pill and it made me purge [hardly 
Jat. p<'t. Si. pet" (Skt, pitakam, 
basket) as Hrn.1i. -il < -t 

seems impmh.; c f. Kan. Tel., Tul 
put tv, Kur. po(ta, Cop. pii | 
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pid-kash Animal's belly-band [‘belly* 
draper ’] 

pid-puch Board and clothing : ni kanto 
naukar salisus, i no pid-puchch-a 
etiva, if you take service with me. 
I’ll give you your board and your 
clothes [‘ bolly-elothoa ’] 

pid-pur Enceinte bolly-full ’] 

pid-scr High-stomached, insolent. Well- 
liking. prosperous [‘belly-sated’] 

pid-scri Insolence. Prosperity : o pid- 
seri&n mast e, he’s puffed up with 
prosperity fpid-scr 4- -i] 

pid-vad Dropsy [‘ belly-large ’] 


PIN 

bv ; uragb&n pilkin&n tamm&, he 
fell from the steps up the house; 
pilkinas hata ki laggiv chukkana 
kut&me kashshiv, bring me a 
ladder so that I can climb and 
remove the bird’s nest fprob. - 
pil-(i)nk, by metathesis; cf. J*. 
pilla, rung of ladder] 
pilku Small steps, small ladder |pilk 
-(in) f -u, dim. pilkin] 

pilpil Pepper [P.] 

pilpil-pdk Pepj)er-sprinkler, only used in 
the stock phrase : a|>6k pilpil-pdk, 
a rival wife is a pepper-sprinkler 
[pilpil -f pok*] 


pif Lungs, lights [Bal. phiphar, Jat. 
phipliur, Si. phiphir u ; Skt. phup- 
phusa, cf. loc. Xushki var. pappus. 

pifuk Lung disease among goats, also 
called buz-mark [fr. pif] 

pig Fat. grease, espec. goat’s fat used 
medicinally: kuri-ta trakhkhanc, 
pig shabii ta, his heel has got 
cracked, put some goat’s fat on it 
[Bal.; P. pih] 

pihi Dysentery among goats, with ulcers 
on the liver. 

pilnin White, etc. [var. of piun] 

pil Elephant [P.] 

pill Small sheaf of corn [Bal.; loc. var. 
and dim. of puli] 

pillota Poor child, small child, orphan : 
da pillota ant kanning-a kek ? 
what oan .this' poor child do ? ona 
pilldtaghata kharche i kashshiva, 
I’ll l>ear the expenses of his 
orphans. Undersized, wretched: 
kana hulli hingune, pillotao kurra- 
as hesune, ray mare has foaled and 
it's a miserable little thing it lias 
produced. Miserable, on the point 
of breaking down: kana mar 
pillota manningati ass, dilasii 
kareta-ta. laghdr mass, lidgha. my 
boy was whimpering, and though I 
tried to soothe him, he lost heart 
and burst into tears ; sardar daraka 
tiss-ta, pillota mass, uste tore, 
when the chief threatened him, 
ho nearly broke down but (Hilled 
himself together [nearly obsol.; 
Tam. piljai, Mai. piHa, Kan., 
Tul. pi He' Tel. pilla. young child. 
Kuf. jieild, female ehild] 

pilkin Steps, ladder: handai pilkinas jOr 
kareno gidn'ngki. they’ve cut some 
steps on the hili-pos-* to get over 


pilhing To squeeze, wring out: kana 
puchchatc jiilha ki zti barir, 
wring out my clothes to get them 
dry quickly ; e dariik kana uste 
pilhira, that medicine is wringing 
my insides out. To massage : 
kana nattc zarn-as jiilha, dam 
darenut. shampoo my legs a bit, 
I’m fagged out. To press bard 
(fig.) ; aga chas ki masir no dost 
mare, salume kliarcliati jwan pilha, 
if you want your daughter to be a 
credit to vo.i, squeeze your son- 
in-law well over the marriage ex¬ 
penses ; ode machcbi Jiilha ki buz 
maghriir c. take him down a pty 
for he’s very conceited [Tam., 

. Mai., Kan. jiili-. Malt, pilq-, Kuf. 
pikh-, Gon. pir-] 

pinifiz Onion : kasas pi muz kumji. baan-ta 
gantl-a bafak (prov.), let him eat 
no onions and there’ll lie no smell, 
i.e., no smoke without fire.—jiimaz 
taring To cut onions. To back¬ 
bite. slander [Bal. ; J*. jiiyaz] 

pin Name : na pin dcr e ? what is your 
name ? 6 liarde na jiine Italek, lie 
im-ntions your name duily : 
kbudana pinat kane ille, in (Jod’s 
name let me go ; nana ilia baiulas 
tafe, hallo pinas kare, my uncle 
built an embankment and made 


a great name for himself; da 
gnd knl maun e. kharnmina jiin 
affak itita, this cloth is pure black, 
there s not a vestige of blue in it. 


. .. l«n lanimane, lie s 

iiecome famous for bis miserliness. 

pin tikbing To name: diiisku 
shoal,a-tn matane. pin tikJitaimn- 
he hasn t bad bis sixth dev vet 
so \\«. ve not given him Jus name 
I Kan. jicsar, Tam.; Mai. js var. 
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PIR£S 


old Mai. piyar, Tul. pudaru. Tam., 
Mai. per, Tel. pcru ; cf. Malt., 
Kur. p>nj-, to name] 


pin^i Third finger [hardly fr. pinning, 

‘ the bogging fingor ’—for it isn’t!] 

pinning To bog [Bal. pind-, Ja(. pinn-, 
bi. pin-; cf. Skt. pindara-, beggar] 

pingi Pedlar's bag.—pingi banning To 
peddle [Si.] 

pini Named, nicknamed : dare Lai Khan 
pinio kasas are ? is there any 
one of the name of Lai Khan 
hero ? kukur pinia bandagh hamo 
jangati kasfinga, the man nick¬ 
named the Cock was killed in that 
fight. Famous, notorious: [Qian 
Khudadddana baz pinio hulli a-ssura, 
Khan Khudadad had many famous 
horses ; 6 pinio duzzas c, he's a 
notorious thief [pin + -i] 

pinjira Cage [P. panjara] 

pinni Calf of tho leg. Leg below the 
knee. Shin bone [Jat. pinni, Bal. 
phini, Si. pini; cf. Skt. pinila-, 
lump] 

pinning To be broken: chuchao bites, 
du-ta pinna, yon let the child fall, 
and its arm got broken. To bo 
routed, of an army : Mcngalnd 
Ioshkar pinna, tho Mcngal army 
was routed. To droop in death, of 
oyos : khank-ta pinnand, ddrii 
kanningna ant faida c ? his eyes 
arc sinking in death, what is tho 
good of physicking him? To bo 
twisted : da’ chilik jwan pinnano, 
this rope has been well twisted. 
Iprimary though rarer meaning 
is ‘ to bo twisted,’ hence ‘ to be 
twisted to breaking-point, to 
break,’ cf. pirghing, of which it 
is used as the passive ; Tam., Mai. 
pinnu, to twist, Kan. pcijc, Tel. 
peiia, to he twisted] 

pin-6 marram Name and fame, renown: 
na pin-o-niarraine jahan bingune, 
. all the world has heard of your 
renown [’ name and muse ] 

pinsiu Pension [Kng.] 

pinz The first tiling put into the mouth 
,,f a new-born [var. of 1»*J 


Tub. barrel [Bal. pip, •»«<■ PM” 1 * Si - 
pip* ; fr. Portugese] 

a l Tim bush daphne oleoides ; the 
tree liens religiosus : uraiseti ki 

piiial tikhdk man". ja»" ups Isalak. 
a house where a branch of pcopal 


pir 


pir 


Jat - P‘Ppal, .Si pipir* 
Nkt. pippala ] 


Hain : isto jwano piras karf, there 
was a giiod fall of rain last night ; 
<*nakji6na pik Imreai masaur, thin 
year’s rains were late.—pir dasa- 
ing (kanning, sholing) To rain, 
pour [Coil, pirr, Tam. pijku, Kui 
piju; 1am. pilku, to drip; Tam., 
Mai. JH-y-, Malt, poy-, Kur. pot"-, 
to rain, Kan. poy-, Tel. poy-, to 
pour out] 


Old, aged. Saint. Shrine [P.] 


pira Ancestor. Grandfather, paternal or 
maternal [P. * aged ’] 


pirai Ancestral : da daghar kana piraia 
milk c, this piece of land is my 
ancestral property | pira. -1- -i] 

pirai -ing (past pirai-is, occas. piraia) 
To run dry, dry up : Harboind 
chakkulak kb ado pirai-isur, the. 
Harboi springs ran dry last year ; 
da bandana dir dasd pirai-isune, 
langar ka-ta, the water in this 
embankment has now dried up, 
you should plough it; kana hetand 
palh pirai ingati e, my goat’n 
milk is running dry ; ona merbani 
handakha asa, das a pirai-is, great 
though his favours were, they now 
dried up. 


piraifing To make to dry up, not to allow 
to flow : palhtc lattarati 8 hoi pa 
asit ki rozi bal-a kck, eld ki mclbk 
palhe piraifira, don't throw the 
milk on the ground where it may 
lie trodden upon, for one thing 
good food is being thrown to the 
winds, for another tho ewes will 
stop giving milk [c. of pirai-ing] 

pirding To run dry [var. of pirai ing] 

pirdi -inging To run dry [d. form of pirsii- 
ing] 


piramp Sling for throwing: hur ki 
pirdmpdm l>& banningati e, look at 
liim coming like a whirling sling.— 
piramp (dialling To sling at (with 
alii.): piramp khalen cliiikkatcan, 
lot’s sling stones at the birds [Bnl. 
piramp] 


pin's Swollen condition, ospec. of tho 
body, swelling : nd mfmfii pi res e, 
inungias kiingune-ne ? there's 
a swelling on your face, has a wasp 
stung you ? (fr. piris-, past stem 
of piring] 

o 2 
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liir^ing To l»rcak : cliir Jilt diiiku 

hilarna hcsas, oxitto iinti i harfet, 
pirgjiiit kuiigut, he kad brought 
four balls of parched grain and 
dates, I took one, broke it and ate 
it ; liana bna sungatio kkuda 
pirgkp, may (!od never sever tko 
Itondx of companionskip between 
kim and us. To rend : kkalegki 
mclhu pirgka, the loojiard rent the 
sheep. To defeat : lie aga dav& 
are, ba kin shara ken, aga kano 
pirghas, mulk ne raaenga, if you ve 
a claim against mo, let’s go to law, 
and if you defeat mo tko land a 
yours ; gir&aa ki I ne jiava 
hamohun pas, tenoan be shaghpes- 
ta, ki navi kana k are mo pirgbis, 
repeat what I say to you word 
for word and don’t add anything 
on your own account or you may 
spoil my object. To break into, 
burgle : isto duzzak nana uric 
pirghir, the thieves burgled our 
home last night. To transgress, 
disobey (orders, etc.) : 6 daklia 
sal na khizmate kan'nc, 6 liich na 
liukme pirghtane, all these years 
has he served you, and never has 
he disobeyed your order. To 
solve (a riddle) : kana chachac 
ptrgfcinga kappeaa ? can’t you 
solve my riddle ? To break in, 
discipline: hullina game jwan 
pirgftanus, you've broken in this 
horse’s paces splendidly. To shed 
(one’s first teeth): na mar daiska 
ciaruian pirghane, pirghtane ? has 
your hoy shed his first teeth yet 
or no ? To wink (one’s eye) : 
kaneai khan pirgha ki hich pipes, 
he gave me the wink to say noth¬ 
ing. To droop in death (of the 
oyo) : khan ta pirghingati e, katu- 
mu-ta dagharai tikh, his eye is 
drooping in death, put his head on 
tho ground. To twist, csjipc. a 
rope: da re/.o jwan pirgh, twist 
this rope properly [primary though 
now rarer meaning is 4 to twist,’ 
hence ’ to twist to breaking-point,' 
to break, cf. pinning, which serves 
as tho passivo ; Tam., Mai., Kan., 
Tel., Tub puri, twisting ; Mai., 
Tub also piri ; Tam., Mab piri, 
to sever ; Tul. piri. to twist, 
cancel, counteract; Malt, parch . 

Kur- parish') "pkt] 

piri Old age (lb) 


piring (past atom piria-) To swell, of the 
Itody ; dna nat biz pirisuno, his 
foot lias swollen a great deal ; 
kana hbk kart man pirisuno, my 
handH arc swollen with hard work ; 
huliie ganda zen karenus, baj-ta 
pirisiine, you’ve saddled the horse 
*o badly that its back’s swollen ; 
hur teno, ama pirisunus khwnshian, 
juat look at ycjraelf, how fat 
you’ve grown fr„m very pleasure 
[Drav. peru, large; cf. Tam., Mab 
peruk-, Tel. perug-, Kan. perc-. 
Tub perj- etc., to grow large] 

pirpitcflng To screw up (the eyes before 
crying) : ni tena khante baz 
pirpifehs, i ne tifarata, you may 
pucker up your eyes as much aa 
you please but I won’t givo it 
you ; sharmindaian khante tena 
pirpitefisa, kharink-a bafak, for 
very shame you whimper but the 
tears won’t come [e. of obsol. 
pirpitenging; con. with pirring ?] 

pirrik Butterfly, moth [Bal. pirik, piruk ; 
fr. pirring ? or cf. Mab pifukku, 
gnat ?] 

pirring To twitch involuntarily, common¬ 
ly regarded aa foretelling coming 
events: kana khan pirraka, 

chaiaut ki pir a kck, my eye was 
twitching, so I guessed it would 
rain ; chappiko khan pirraka 
hoghingki, the left cyo was twitch¬ 
ing, a sure sign of coming trouble ; 
jor kana pirrik Hum to drot tiningki, 
ray lip is twitching, so 1 shall soon 
be saluting my brothor with a kiss ; 
ust kana pirringati e, my heart is 
fluttering [Si. phar-, l’anj. phur-, 
Skt. sphur&ti] 

pif 1 Open plain, level ground : peah 
tamma pipai, asit cloo hurin di* 
zor o, como out into the often, and 
let’s see, you and 1, which is the 
stronger. Mourning-ground at the 
Muharram : kharribd kin, ki 
seiadak pifii pitfingati 6, como 
let’s go, tho Sayyads are lament¬ 
ing at the mourning-ground. 
Threshing-ground.— pif banning To 

gallop : kana hull! kullana randat 
ass, aaikatb pi r kare, clofte ilia, 
my horso was lying last when all 
at once it galloped and left the re6t 
behind [Ja^. pif, Bal. per, Si. pir“] 

pir* banning To make a settlement over 
something held in common : kani 
hull! oftoahariki aa*, pir karen-ta ; 
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hulho o harfe, kane rupai tias, lie 
and 1 had shares in my horse, and 
wo settled our partnership by his 
taking the horse and buying me 
out l = pir\ division on the thresh¬ 
ing-ground ? levelling mattere 
out ?] 

pissi The wild plum, zizyphus juiuba 

pist Open : vakhtas ki kask, khank-ta pist 
aasur, when ho died his eyes were 
°[>en ; darviwao pistillanus, you’ve 
left the door open ; monati-ta ki du 
kana l&gga, pist tamma, when my 
blow struck him on the face, ho 
fell sprawling; harkasna monati 
pist us, no lajj-a bafak ? you lay 
yourself out open to every man's 
advancos (said to a woman), have 
you no shame T—pist kanning 
To open : khan to must ka, bae 
pist ka, i na bati haneno giraaa 
etiva, shut your eyes and open 
your mouth, and I’ll pop something 
sweet in ; harkasna monati bio 
pist-a kiisa, khwahisa, you ojien 
your mouth in front of everybody 
and beg. 

pish The dwarf palm, nannorhops ritchie- 
ana, used for matting [Bal. plush, 
P. pesnl 

pishkau Kinglet, lock, flowing hair : pa- 
dan pishkavati-ta halkut, I caught 
him behind by his locks [cf. P. 
pish ?] 

pishshi Cat: i pishshie du khalkut, kana 
due shurra, I stroked the cat, and 
it scratched my hand ; ni kanto 
pishshi 6 mushana jutt® kares, 
you played cat-and-mouse with 
me ; khalegha ya shore ki pas 
pislishina malh, ama ki mare, 
neto jang-a kck (prov.), call a 
leopard or tigor tho son of a cat, 
and of course he’ll go for you ; 

6 pishshma mar, ni ant kanning-a 
kesa ? you wretched son of a cat, 
what can you do ? Iprob. not con. 
with Bal. pushi, P. pushak, pOsliak, 
but with Tam., Tel., Kan. pilli, for 
-sh < Draw d, cf. mash, misli] 

pit Thorn : natal i kana pitaa hini, drusto 
nan tughan shaghi kane, a thorn 
ran into my foot and it kept mo 
awake all night. Spine or quill of 
a porcupine, et«. : dOaha ki oft 
bitik. jadukna pitik la«gir*-tft, 
dusha hioh kanning-ft kappak, 
whon tho snake tries to bito, tho 
hedgehog drives its quills into him, 


PITT 

and tho snake can do nothing.— 
pit kad kanning To raise obstacles : 
ni kasarai kanki pit kad karenus, 
you vc put stumbling-blocks in 
my way.—pit khalling To back¬ 
bite : sardarna monai kane pit 
khalkus, ona khial dangi allau, 
you slandered me to the chief, but 
he paid no attention to it [rf. Malt, 
pato, sharp, Kur. patt-, to pierce ?J 

piti Thorny : da pitio drakhtas c, this is 
a thorny tree. Covered with quills 
or spincH: jaduk 6 sinkur pitio 
sadar o, the hedgehog and the 
porcupine arc prickly animals 
[pit H- -ij 

pita Wheel [Bal. phito, Jat. pint a, Si. 
phitho] 

pitagh Shoulder-blade. Especially the 
shoulder-blade of a sheep or goat 
used in divination after the roast 
flesh has been torn off : pitagh-bin 
pitagho hura, nane jdiabar mass ki 
narribo, begai lasbkar-a barek, the 
seer examined the shoulder-blade, 
and wo were told wc should fly as 
an army was coming that night. 

pitagh-bin One who practices divination 
from shoulder-blades ; seer [pitagh 
-+- P. bin, seeing] 

pitark Step-father : lummt ki bar&m 
kare, matuna-a marek, bava ki 
barani kare, pitark-a marek (prov.), 
a mother who remarries becomes a 
stepmother and a father a step¬ 
father—in their children's affec¬ 
tions [cf. Bal. pit, P. pidar, 
father] 

pitav Sheltered spot oxposed to tho sun : 
deana pitav ai babo tulin, ejii 
vakli c, come and sit in this sunny 
nook, it’s cold over there. Hole 
in tho game of marblea. Holed 
out: na gofi pitav e ? has your 
marble gone into the hole ? [ Hal. 

|iet&fa, Psht. pitio, P. jiatau] 

pitki Alum [Bal. phitki, Si. phifikij 

pitruk A wild edible plant. 

pill* Curac : nc pitt e, curaes on you— 
'Said with arms and fingers out¬ 
stretched ; pitta* tan mi e iaine, 
antci daun kares ? curse you, w hy 
did you behave like this t [fr. 
pitting] 

pitt* Snook with the hand held sideways 
to the faro : naua pittin Ij^ar 
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Ure, uarra, liu got angry at our 
pulling long noses at him, ami ran 
away ; u U'ncai |)itto liarfrnc, 
|icnana panimran ant sharni-a 
barckta 7 he’s got ho accustomed 
to |>eoplc cocking snooks at him 
that is he likely to be abashed by 
what anybody says 1 Ashamed : 
pitt a inafcsa hi ni dare bassunus, 
kana salamki batanus 7 aren’t you 
ashamed of yourself for coming 
here and not coming to see me ?— 
piU kanning To pull faces, cock 
snooks at: chuchae pitt kappa, 
khanana-ta dir tammik, gur» 
ghairat bafak-ta. don t pull faces 
at the child or it’ll lose all 
sense of shsme and won t resent 
anything afterwards *'*iauri6 gan- 
dao karemas kare ki pitt karen ta, 
he played such a dirty trick that 
we cut snooks at him [hardly= 
pitt* ; cf. Si. phith*, scornful inter¬ 
jection, hoot] ^ 

pitting To curse : o kanc pitta, kape 
ghussa baas, khalkut-ta, I lost my 
temper with him for cursing me 
and struck him. 'lo beat the 
breast in grief : o hoghisa, pittisa 
baas, she came along wailing and 
beating her breaat IBal., Jat. 
pitt-. Si. pit-, pkt. pittei] 

piun White : putak-ta piun 6, his hair is 
white ; tena piuna puchchate 
piteti gh and anus, you've trailed 
your white clothes (i.e., your fair 
fame) in the mire. Silver, when 
contrasted with khisun, red : aai 
tange khisunan purr kare. asi tange 
pitman purr kare, he filled one side 
of his saddle-bag with gold and the 
other with silver. Cleared of (with 
ust as the aulij.) : kana ust nean 
piun massun* 1 . jiendwar kana 
monati bafa. I'm now done with 
you, never come into my presence 
again. Black, blackened (euphe¬ 
mistically in the case of relatives 
or friends) : mooai na piuno fikkas 
o, murr ka ta, there's a smut on 
your face, rub it off ; dasa ki 
drogh paninge he l kare nils, dasa 
mon na piun c, now that you’ve 
taken to lying, your face is indeed 
black.—piun kanning To whiten, 
bleach : puchchate si!, piun ka-ta, 
wash the clothes and get them 
white. To make clear, elucidate : ni 
bite ghorati illaa, piun kattaves ta, 
chiva kaaa, e rang a kaaa, y ou 


left the matter in uncertainty, and 
didn’t make it clear, when or where 
you’re going. To satisfy oneself 
about (with u.ste, and the obj. 
in the loc. in -ai) : nan tena ustc 
piun karenun iaita. wo have satis¬ 
fied ourselves about him. To 
wash one’s hands of (with ustc, and 
the obj. in the abl.) : i tena ustc 
piun karet ianta, 6 tena gandagha 
karemtedn dii harfpak, 1 washed 
my hands of him for he non t 
give up his evil ways. To blacken 
(euphemistically in the case of 
relatives or friends) : kiisc tena 
degati khoshkanus, piun karenus, 
zu sii-ta, you’ve rubbed your shirt 
on the kettle and made it all black, 
wash it quickly [pi-un ; con. with 
Tam., Mai. vel-, veil-, Tel. vel-, 
Tub bol-, Kan. bil-, Kur* hi'-, 
shining, white ?] 

piuni Whiteness. White of an egg- 
Whitewash. White of the eye.— 
piuni kanning To whitewash [piun 

+ *•] 

piun-katumi Groy-hcadcd. Species of 
date also called pappo L white- 
headed ’] 

piun-khani Shameless [‘ white-eyed J 

piun-pulli The wild plant matricaria 
lusiocarpa, used as a drug for 
fever [* white-flowered ’] 
piun-rish White bearded. Grey beard 
[‘ white board ’] 

piun-risbi Condition of haying a white- 
beard [piun-rish + ->] 
piun-zar Silver [ white-money ] 

pist ) The first thing put into the mouth 
pizz) of a new-born to influence^ Ins 
after-life : kbwJlja knne |>aie ki 
na rhiielia ki pftidft mass, baiak^ 
kliabar ete, i pi/.-a etiva ikita, g»r a 
jwano bandagbas maroe, the mastei 
told me that I was to conic and 
tell him when my child was born, 
and he would give me some natal 
food to make a good man of him , 
kana marana plz snrdama uraghan 
c, hainoran liushar e, my son s 
first food came out of the chiefs 
house, hence his intelligence ; na 
plz kharab e ki ni dauno hit-a 
kesa, yoo must have sucked in 
evil with vour mother’s milk, to 
talk like this ; daun ki dudengafi 
us, khazmana plzas ki ntaves • 
didn't you eat some venison at 
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your birth, that you run like tLis T 
her jah hazir us, lopna pizaa kun- 
gunus, you’ro here, there and 
everywhere, you must have eaten 
something belonging to a gipRy 
when you were born [any con. 
with pizzer, ‘ after effects ’ ?] 

pizzer Behind, back : pizzer tamma, ki 
dam darengaaas, he fell behind 
because he was fagged out; piz¬ 
zer shaghas-ta, ki iraghe bistaves, 
you kept him back -through not 
having baked the bread. After, 
behind (postposition gov. the abL): 
6 tuasean pizzer kask, he died a 
month later ; kanean pizzer paida 
massus. kanean must dudengat! 
us (prov.), you were bora after 
me, and yet run beforo me— i.e., 
you’re teaching your grandmother 
to suck eggs ; kanean pizzer sala, 
stand behind me [con. with pad, 
Drav. pin, pij etc., backside, ef. 
espec. Tam. pijaku, Gon. pijja, 
Kur. pisa] 

pochi Knee-cap : ona punand pochi 
harsengane, jahai hata taf-ta, 
aga na, jdr-a mafaK, his knee-cap 
has been put out, get it back in 
place and bind it, otherwise it 
won’t get well. 

pdchko The wild grass althaea ludwigii, 
used as fodder. 

pod Clod of earth [var. of por] 

pogh 1 Charcoal : zindao poghas bur, 
tdpifvi tik)i, ki chilum kashsliiy, look 
out a bit of live charcoal and put 
it on the top of the hookah, I want 
to smoko ; handuno hit-a kesn. 
kanc, ki ustai jioghas tikhis, what 
you say to me is as if you’d laid 
live charcoal on my heart. — pogh 
banning To char: pdtto hush, 
pogh ka, gidanati hata ki tenc 
basifin, set the wood alight and 
char it and bring it indoors to 
warm ourselves [cf. Tel. boggu ?J 

pogh* The wild bush calligonum poly- 
• t gonoides [Bal. phogh, Jat. phftgg, 
Si. phogg" ] 

poh Intelligent. Intelligence. Under¬ 
standing—poh kanning To make 
to understand, instruct, poh man¬ 
ning To understand [Bal.. Psht] 

pok* Wasted, thrown away : kana khwarik 
kul da hullito pok raassur, all the 
trouble I took over this horse wax 
wasted ; enakhona fasle malakh 


kung, nand tukJiin pok mass, 
this year’s crops were devoured 
by the locusts, and our seed was 
thrown away. Useless, fruitless : 
ona poko liitas e, his arc empty 
words ; da pokanga kareme ki ni 
kanningati us, kane tend fdidac 
nishan etc, shew me what advant- 
age you gain from this useless work 
you’re doing. Off (of a bet): 
nan shart-a tafina ki kana hulli 
naran tez e, aga hullitcan asit 
liiamati lang mass, kana 6 na shart 
P'k e, we’U wager that my horse .s 
faster than yours but if one of the 
horses goes lame in the middle, our 
bet’s off.—pok kanning To render 
useless, nulbfy : naibo vaddi tiss, 
kana ddvae pok kare, he bribed the 
deputy and got my case thrown 
out. [Bal. pok, pugb, rejected, Si. 
phok“, empty, hollow, Hin. 
pliokat, worthless] 

pok 2 SprinkLng, sprinkle of powder : 
tap barisune, kish aff-ta, pok as ka¬ 
ta, the wound is dry and there’s no 
pus, so put a sprinkling of powder 
on it ; pokan hich faida mafak, 
si j la-as hum tikh-ta, there’s no good 
in & sprinkle of powder, put a 
plaster on as well.—pok tining To 
sprinkle : ruishas harfe, pok tiss, 
he picked up some earth and 
sprinkled it; daru zara-as khanati- 
ta pok ete, sprinkle a little powder 
in his eye ; du-ta ditari mass, 
liddas hushat, tappai-ta pok tissut, 
his hand was bleeding, so I burnt 
sonic dung and powdered it over 
his wound ; lie iaita pok tiss, he 
powdered it with salt [cf. Psht. 
pug, Si. phukar*, squisting out of 
the mouth, sprinkling '/] 

pol Bridge [P. pul] 

polat Steel [P. pulad] 

poling Stain : da ant pblingasc ki na 
puehchai lagganc ? what’s this 
stain you’ve got on your clothes ? 
khisuna puch poling-a harfpak 
(prov.), red cloth doesn’t show 
stains, i.e., a rich man escapes 
censure. Stain on one’s character; 
pollution : polingas tikhd iaikand, 
khuda kane pdk kare, he put a 
stain on my character, but God 
cleared me; polingas naneai 
tikhingdne, ki kiamatiska murr 
maf, a stain has been put on us 
which will last till Judgment day 
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[littl. polmk prob. Iw.; cl. lam., 
,\jal. pula, Kun. |>olo. taint, pollu- 

lion ■ J 

pMG Hollow, empty : drukjit |»olo c, 
iaila luggipu ki nuva piunc*, tho 
tree's hollow, don’t climb up it for 
(ear it break ; dago«J<Ja polo o, 
i(ila mazgfi all, this fruitstono is 
hollow, there's no kernel inside; 
khanat-tu, ilota hit kurct, polo c, 
Oran hichch-a niafak, l saw him 
and had a talk with him, but he’s 
got nothing in him, and one can 
make nothing of him l liul. |>ol6, 
1'auj. |tola, Si. poro ; con. with 
Mai., Kan., Tub pojju Y] 

poria Wages. Hired labour. — poria ban¬ 
ning To work as a labourer | Hal. ; 
JaC porhid, Si. pdrilnoj 

pjriogir Hired labourer [poria -j- I*, -gar, 
worker] 

liurriug 1 To hatch : kukkup baidughale 
tend porringafi c, pishshian 
sambale-ta kes, the hen is silting 
on its eggs, keep the cat away from 
her ; baidaghate chiva porrik V 
when will she hatch out the eggs ? 

I Mai. porunn- ?] 

liorring 2 To churn : palh pGrringati e, 
she’s churning milk ; hizako porra, 
khassi ka, churn the milk-skin and 
make butter ; dirana pGrringun 
khassi pesh tauimipak (prov.), 
you cau’t get butter by churning 
water, ».e., you can’t make silk 
purses out of sows’ ears ; na 
b-ichchai swar massut, kanc lii/.a- 
kum-ba porruka, 1 rode your camel 
and it churned me up like a milk- 
bag. To stir up, worry : i lie 
jwdn-a porriva, I’ll stir you up 
properly [ -purring 1 ; or cf. Kan. 
pose YJ 

pj r CJIod of eartli : pGras harf, kuchak&i 
khassa, pick up a clod and fling it 
at the dog ; uraghan pGpus tamma, 
kana du\i laggu, a clod fell from 
the house and struck my arm ; 
Wane ki khan a, paros ka pofns ass, 
diraH tamma, dir mass, inune 
burza kattau, when ho saw me, ho 
was, so to say, a clod of earth fulicn 
into’ the water, for ho melted away 
and couldn’t lift up his faee Ivar. 
p>tj ; cf. Kail, pctttt, Tel. poddu » 
or ftkt. pinda-, lump Y] 

pop, Hard-formed, of grain Ifr. pGf ] 


pus Vulva [cf. Tam, Mai. pocca, Kan. 

pucci, Kup. |>ola, Tel. pu[u YJ 
post an Bullock’s noso-string [— 1*. puz, 
snout -| tan (idan), twist ?J 

postin Sheep-skin coat [I*.] 
poshuk Clothes [l*.] 

]. jshing To suck: kamunde ' poshisa 
uraghai liindt, I went home sucking 
the sugar-cane ; chucha tena horo 
poshingafi e, the child is sucking its 
linger ; i na dittateki maids u(., 
deas posliol-ta, 1’ m thirsty for your 
blood, one fine day I’ll feast on it. 
To absorb : daghdr dire posha, the 
earth absorbed the water. 

I iota 1 Weft-thread boforo being passed 
through tho warp [!’. pud] 

pota* Hag-ball for playing. Stallion's 
sheath.—pGta kanning To put tho 
stallion's sheath into the marc [A. 
futa, rug, testicle] 

pofi Cardamom [Hal. phota, t>». pkGto] 
potdsk Cardamom lloc. Lahp var. of 
pofa] 

jiotau Hald ]ilain tfcii. potho ; cf. Jaf.. 
pota, land out of reach of llood- 
water ] 

prdvez Fine needlework pattern [1 ■ 
fardwez, lacc, ornamental edgingj 

pfincliing To squocze, sciucczc out: kana 
due baz princhds, iiuson karcs-ta, 
you squeezed my hand so hard that 
you hurt it; puchohato princha ki 
barir, squeeze the clothes dry. 
To massage: kdtum kana klia.Hi 
kanningati c, likhe kana princlia, 
my head's aching, massage my 
neck. To press hard (hg.): sardur 
princlia-ta, kulle ki kungas, idnta 
kushshd, the chief put pressure on 
him and mado him disgorge every¬ 
thing he'd taken ; ode princha ki 
knne naukari etc, press him to 
givo me some sorvico [Hal. pricb-, 
pirich] 
prish Millet. 

pri.shk Spark : kliakharnw prishkas shall- 
rase buss e (|>rov.), a spark is 
enough to set a village on fire ; 

G prishkusena kuebchat klianik, 
he a got just a glimmer of eye-sight 
left l Hal. patrusbagli] 

prung Hed stone bead : Gna inasifas all ki 
prungund duna as o ! khuda naza- 
ran rakko-ta, it’s not a daughter 
ho s got, its a jewel of price ! 
Cod pruaervo her from tho evil eye. 
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I*** Worm, maggot, catorpillar : pir ki 
kck, kasatteai puk baz pcsh tam- 
mira, when it rainy, the worms 
come out on the roads in hundreds ; 
huchchana bamusan puas tamma, 
a maggot fell out of the camel’s 
□osc ; da shirgonana btRavai baz 
pu are, there are a lot of cater¬ 
pillars on this shirgona bush; 

* dagharna pu ut, I’m a land-worm, 

*- e -> 1 know all about agriculture 
(cf. use of ' book-worm ’) ; i na 
us tana pu ut, 1 know you inside 
out. The supposed worm in the 
nerve of a tooth : kana dandanc 
pu kungune, I’ve got toothache.— 
pu kaiming To become maggoty, 
etc. : kadilak pu kareno, shef ka, 
putc-ta kashshe, the biltong has 
gone maggoty, take it down and 
get the maggots out ; hullina risk 
pu karenc, the gall on the horse is 
full of worms.—pu tamming To 
become maggoty etc. : khazgan 
katuiu-ka pu tammdnc, aiuo 
masliiv-ta, my head has got full of 
lice with the dirt, let me wash it 
to-day ; na saat 6 damaua 
paningan kana khafk pu tammar, 
my cars got full of worms—».e., I 
got fed up—with your incessant 
chatter [Tam., Mai., Kan. puju, 

Tel. purugu. Tub puri. Clop, 
puri, Kui priu, Kur. poego, Malt, 
pocru] 

puch Clothing, clothes : i tena puchchate 
dasa badal karenut, I’ve just 
changed my clothes. Cloth : pu- 
chchas hush, pogli ka, sagha, 
tappai-ta pok etc ki ditar sale, put 
a light to a bit of cloth and ch&r 
it and |>owdcr it up and sprinkle it 
on the wound to stanch the blood 
[con. with P. posh (v. poshak) 
improb. ; cf. Tam., Mai. puda, 
Kan. pude,Tel. podc, Tuj. podepu?] 

puch Empty : da du na puch e, your 
hand here is empty—said in the 
game of challav-puch. Thrown 
away, squandered : rupaik-ta puch 
massur hinar, his money was all 
squandered away.—puch paning 
To address disrespectfully : tencan 
hallatc puch pipes, navi ni 
dandante kashsliir, don't cheek 
your betters or they’ll have your 
teeth out [1’.] 

puda Rotten : maiva puda massuno, the 
fruit has become rotten ; da patte 
ki hesunue kul puda 6, jwan 6, this 


PUGHTJT 

fuel you've brought is excellent, 
its all worm-eaten.—puda bann¬ 
ing To go rotten [P.] 

puden Cold, chilly, cool: da dir ]>uden c, 
be-shohng-a kappesa itita, this 
water’s too cold for you to bathe 
in. Not inflamed, rid of inflamma¬ 
tion : chuchana du hushiugane, 
huf ka-ta ki puden mare, the child's 
hand is burnt, blow on it to cool 
the inflammation. Especially with 
reference to the division of diseases 
and remedies into hot and cold. 
Life-history § 171 seep : tirma-ati 
mat 6 hiHana sil jwan e, antci ki 
puden c, in summer a male or 
female goat-skin is the right re¬ 
medy (for a male and female res¬ 
pectively), as it’s cold. Stale, of 
bread : da iragh puden c, this 
bread’s stale.—puden kanning To 
cool, chill. To relieve of excite¬ 
ment, quieten : 6 hogha, liogha, 
tena uste puden kare, she wept and 
wept and relieved her mind [pud- 
+ -en; Con. pini, Malt. panyc k 
Kur. panna s., Kui peni s. and a.; 
cf. Tam., Mai., Tuj. pani, dew, Mah 
also a cold, fover, shiver, Tuj. also 
snow] 

pudena hilh Ague [‘ the cold fever ’] 

pudeni Coldness, cold : pudcnRi rahi ma 
ki raanzile zu rasengia, start while 
it’s still cold so as to reach the noxt 
stage betimes Ipuden + -i] 

pudgil Slime : da ditcan ]iudgilna gand-a 
barek, j5c jiak kattano, there’s 
a smell of slime from this water, 
they haven’t cleaned the channel 
[< puda -f P. gil, mud, * putrify- 
ing mud ’] 

pudi Coldness, cold : kana hok pudian 
barisuno, my lingers are numbed 
with tho cohl ; d&re pudi zorak c, 
nan selhe handafe gidareling-a 
kappana, the cold here is too severe 
for us to bo able to pass tho winter 
hereabouts. Frost: isto draUitatc 
pudi dare, the frost struck the 
treos last night [pud(-en) -f -i] 

puS Hiss, liissing limit.] 

puffara Sound of hissing [pull -f- -iraj 

pug Chaff, chopped Btraw [Hal. phug ; 
cf. P. puk, puk, tinder Y] 

pughut Frog lHal. pugut; imit., cf. P. 
gliuk ; Malt. pokro(o, toad ] 
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PUK 1 


p„k' One of the throws in the k.iucklc- 
' . . hack of a knuckle- 


Iwnn (P-! 

i»uk* Face downwards, on one s face • 
puk tainraino, l>asli ka-ta, hur ki 
nionatta laggane. lies lying f ftCU * 
ilounwards, pick him up and sec 
whether it has hit him on his face ; 


M .|,an ta .-diamiska puk tauiinanus, 
karciu-a knp|ie.sa, you lie on your 
face from mormi.g to night and do 
nothing [prob. — puk 1 , showing 
one's hack ) 


pukengmg To blow oneself out with rage . 
hi/.akam ba pukenganus tusiin-is, 
vou sit there blown out with ri-gc 
like a bladder ; sardar aind h na 
rajii pukengasas, the chief had got 
infuriated with Ins tribesmen to¬ 
day ; na ilum kaneai pukengane 
ki i ode hichchas titavat, your 
brother has been annoyed with me 
because l gave him nothing Ini. of 
puking] 

puMttu Cross-beam between the two |>egs 
at the top and bottom of the loom. 


puking To blow out, intlate : da kha\ ac 
puka, blow this water-skill out; 
liur giij tone pukane, look the 
go-lizard has blown itself out; 
iiirnac jwan-a pukik, lies a 
great hand at blowing the pi|ie 
[•lat., Si. phuk- ; Skt. phutkaroti, 
blowing] 


pul Robbery. I amt. plunder : kane dl 
liulli pulati du laiiima, I got this 
jHiny in the loot [fr. puling] 


pulav Pilau, meat with rice and relish.— 
pulav bising To cook into a pilau : 
ni khial pulav bisingati us (prov.), 
you're cooking thoughts into a 
pilau, i.r., building e as ties in the 
air [P. pulav] 


puli Sheaf of corn [Hal. phuli ; 1’anj. 
pula, Skt. pula-, bundle, straw] 

puling To rob, plunder, snatch l link 
phull-. Si. phur-1 

pull Flowar: uni indn l&lana puUfiin-ba 
khisun e, his face is as red ns a 
tulip (Hal- pull, lat. pliul. Si. 
phul", Skt. pliulla) 

pulla Parched Indian corn or juwari l-Jat. 
phulla, Si. phulol 

pulla-shakar Sugared pop-corn [ ‘parched 
corn sugar ' J 

pulli Ornament at the side of tho nose. 
Cap of a gun [Hin. phulli J 


pullur .Small-i>ox husks [con. with pull ?] 

pul-makki Tape-worm [' flowering- 
worm * ? or is pul- older form of 
pu (ef. Drav. pulu) preserved in 
. empd. ?] 

polo Nose-ring : shcfko jiuld, nose ring 
hanging from the centre of the 
nostrils ; burzinko puld, nose ring 
higher uji at the side of the nostril 
[Hal. phuluh ; ef. pull, pulli] 

pulus Police [Eng.] 

puli Knee : punto dagharai khalk, lie 
knelt on the ground ; puntcai 
tfdli, kneel down ; kane khudii 
khan 6 punan sl.aghp, Cod pre¬ 
serve me from going blind or lame 
[eon. with pinni, ef. Katiri punu, 
calf, Skt. pindaka , lump] 

Puo^lu Rottom, of a receptacle etc.: 
khavana punduti shikkas khalh, 
taf-ta ki dir hinip ianta, drive a jag 
into the bottom of the water-skin 
and tie it up to prevent it leaking. 
Fundament, buttocks : tena 

punduna pak kanningki bassune. 
he’s come to clear himself—of some 
accusation ; sardar ki kaneai mcr- 
bani kare, na pur.du hushinga, 
just because the chief shewed me 
favours, your nose was put out of 
joint ; ni tena pundue tinui ti^iis, 
ina ire haram-a keva, you can just 
lump it, marry your sister I will. 
[Drav. pin, back side (and lienee 
con. with pad etc.); ef. espec. Con. 
penda, anus, Kui\ pendda, under- 
part, Kui pintlari, rectum] 

punduna gal Riittoek [gen. of puiuju T 
Ral. etc. gal. cheek] 

ptindu pash Nuked [‘ fundament bare J 
puudu-poshi Nakedness [jiundu-pash + 

•i] 

punzik ^ Reed instrument : tena pun/ike 
punzuk ) tor, stop your reed instru¬ 
ment, i.e., hold your tongue. 
—punzik khalling To play on the 
rj*cd : jwan punzik-a khalck, he's 
good on the reed. To chatter : 
punzuk khalpa. shut up [imit. ?] 
puppo Species of date Ivar. of pappo] 

pura Full, complete : khan tena faujana 
dasta as piirao Mastungna halhngki 
mon tins, the Khan sent a full 
. wing of bis army to take Mastung. 
1'ultilJed, completed : ona pars 
pura mass, his watch was over [J*(- 
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pura, Si. puro ; Skt. puraka-, 
tilling] 

purchiuk Wild lavender, inentha syl- 
vcstris, used as a cooling drug 
l? + nk ] 

purr Full. Loaded. Occas. declined: 
nap purrat valiaka, the canal 
was flowing in full Hood.—purr 
kanning To till, till up, loud : 
dir joati vahingati e, hur khavac 
purr ken, look here, water’s 
running in the stream, let's till the 
water-skin [P] 


purrap Female calf [Bal. phurap ; Jat. 
pur&pli, female camel fr. one to 
four years] 

purruk Long hair (of males only) cut 
short at the shoulders: tena 
purrukate mashiva, I want to 
wash my locks [cf. Drav. puri-, 
twisting, Mai. tine long hair ?J 

purs Subscriptions paid on the occasion 
of a death in the family. Life-his¬ 
tory § 283 [P. * enquiring,’ i.e., 
conilolenccs] 

purvalh Fresh milk : tube purvalham-bar 
assaka, the moon was white as 
milk [purr + palh, ‘ full milk ’ 
from which no cream has been 
extracted ] 

purz Soft down etc. [town var. of purz] 

pur Hand-mill stone : shcfko pur, the 
nether grind-stone ; burzanko pur, 
the upper grind-stone [Jat. pur, 
Bal. pur, Si. pur"] 


puri Drop. of liquids : khavati 

purink t purinkas dirana aff, there 
isn’t a drop of water in the skin ; 
bedirna punas kanc titau, lie 
didn't give mo a drop of broth 
[puri nk ; Bal. pburi, Si. phuri] 

purpur Drizzle : jiirana purpur c, it’s 
just drizzling ; daghar purpuran 
palitau, the ground didn’t get wet 
from the drizzle.— purpujT kanning 
To drizzle : aino sobato jammar 
karc, o khudana hukmat ira musi 
var purpur karc, it was cloudy early 
this morning, and by the grace of 
God it drizzled once or twice [oi. 
phurphur*] 

etc., and as tinder. hcraj), 
tatter IF. purz] 


purza Scrap, tatter : kaghazna purza-as 
kanki daklia dcati mon t i t an up . 
all this time you’ve not sent me a 
scrap of pa]>cr.—purza purza kann- 
ing To tear to ribbons : puchchatc 
harras. purza purza kares, you rent 
the clothes and tore them to 
ribbons [fr. purz] 

pus Dainty made of jioundcd pistachio 
and dates. Fig. : cliava mak pus as 
beghanb, banuingati 6, here are 
the young folk, I'm sure they’ve 
been up to some pretty mischief. 

pusenging To become rotten, go bad : 
e inaivagiiate basuniti dum litis, 
pusengiino, that fruit you covered 
up in the heat has gone bad [F. 
pds-J 

piiskun Xow : da a-si puskuno gwazias 
e ki 6 nanc iaita hcl tissunc, this is 
a new game he has taught us ; 
da zaniana-ati puskuno khial baz 
e, nowadays there aro a lot of 
newfangled ideas. Fresh : aino 
bazarati puskuno maiva vadi 
uiassune, fresh fruit have made an 
appearance in the market to-day. 
Recently, just: taiska puskun du 
sillasun, ki memanas r&senga, we 
had only just washed our hands 
when a guest arrived ; kana mar 
puskun vadi mass, ki kana bava 
task, my boy had just been born 
when my father died ; dasa tukhm 
puskun kharringati e, the seed is 
only just sprouting |pus- -f -kun ; 
Tam., Mai. put-, Kan.. Tub pos-, 
Kiif., Malt, pun-, Goi.i., Kui pun-] 

puskun-rish Just growing a heard. One 
who is just growing a beard [‘ new 
beard ’] 

puskun-rish? Just growing a beard. Con¬ 
dition of just, growing a beard 
[puskun-rish -f- -i] 

puslak Pustule. 

puspus Whisjier, whispering.—puspus 
kanning To whisper limit. ; Bal. 
etc. phusphus] 

pussi Damping.—pussi kanning To 
damp : b.isuni baz ass, puchchaa 
pussi karct, bajai tena shagtiit, the 
heat was intense, so 1 damped a 
cloth and put it on my back [Jat. ; 
cf. Jat., Si. pus-, to be wet; Skt! 
prusy&ti] 

pushar Cold in the head : aelh chafao kulla 
6 pusharas e, winter ia one long 
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cough and cold; kano pushar 
karenc, I’ve got a cold; » 
Kulgulapna puUate gaod kashshat, 
kane pushar kare, to day I got hay- 
fovor from sniffing at the roses. 
Unripe, yellow, of apricots and 
peaches : zardaluk dasa pushar o, 
the apricots are now yellow [fr. 
pushing ; in the second meaning 
appar. confused with pushkun] 

pushing To snuffle, sniff, snort: pushingati 
us, chava ki pushar kek-ne, you re 
snuffling, I fancy you must have 
caught a cold ; iragh kunisa 
pushaka, tippara antei, he sniffed 
aa he ate his food, I don’t know 
why ; kharas ki kane khanS, pusha, 
the ox snorted as soon as he saw 
_rimil • Ral niinsh-1 


pushkun Yellow : pushkuno puchch 
antei bSnanus ? what have you 
put on yellow clothes for ? Pale : 
sardarna nraghan ki bass, pushkun 
pushkun ass, tippara ki ant parene- 
ta, he was mighty pale when he 
came out of the chiefs house, I 
don’t know what he’s said to him 
[push- + -kun ; cf. Kan. pulla, 
TeL pulli, Tul. puli, acid, and Tel. 
pulli, Tam. pullilu, pale yellowish 
colour; for -sh < -1 see maah, mish ; 
prob. not con. with Tam., Tu|. 
pacce, Mai. paju, Kan. pasu, Tel. 
pasi, green] 


pushkun! Yellowness. Yoke of an egg 
[pushkun + -!] 


pusht Generation, pedigree [P.] 
pushtivan Prop, buttress [P.] 

put Navel, umbilical cord: pute-ta dai 
ganda tare, dasa najdr e, the nurse 
cut his navel-string badly, and now 
he’s ill.—put kanning To got dirt 
into the navel: put karene-ta, 
pute-ta mushk, he has got dirt into 
the navel, rub it [Tam. pokka], 
MaL pokkij, Kan. pokkuj, Tel. 
pokkili, Tul. puvolu; con. with 
puturo, blister] 

putar The grass panicum jumentorum 
[Si. putar*] 

nutk Smut on corn : putkana sababan 
F leant fasl kh» r » b mMS - cro P 8 
were spoilt by smut. 


treouing To enter : putreng a kappesa, 
mnrr sala, i putrengiv. you can’t 
<>ntor stand aside and let me enter 
[Tam., Mai. pud- T Bal. putur- 
prob. lw.] 


putill Small goat-skin bag, chiefly used for 
bolding water, milk or ghoe: 
nana putule diran pur ka, fill our 
bag with water [con. with putunk ?] 

putunk Bundle: putuuke taf, gura baddai 
ka-ta, tie up the bundle before 
hoisting it on your shoulder; 
putunkc tena mala, tah(i-ta baz 
gira assur, when he opened his 
bundle he found a lot of things 
inside ; amaro pntunkas e baghala- 
ti-no ? what sort of bundlo have 
you under your arm ? putun- 
• kam-ba tammasas, harfet-ta, he 
was lying like a bundle, so I picked 
him up ; yakhan druste nan putunk 
massasut, I iiad lain bundled 
up the whole night because of 
the cold. Knot, knotted string: 
kana khwata putunk arafek e T 
where’s my string of beads ?— 
putunk kanning To make into a 
bundle : ode putunk ka, harf-ta, 
roll it into a bundle and lift it up 
[ put- -f -(u)nk ; Tam., Mai. podi, 
Kan. pode, Tul. pude] 

puturo Blister : da puturoe alia khayi, 
tra khkh if. take a needle to this 
blister and burst it.—puturo hail¬ 
ing To become blistered : bazanga 
karem kanningan kana duk putu¬ 
ro halkuno, my hands have got 
blistered from over-much labour; 
na gandagha karenatean kana ust 
puturo halk, my heart has been 
wounded by your evil ways, 
putufo tining To make to blister: 
khakhar ona nate husha, putufo tias, 
the fire scorched his foot and made 
it blister [Tam. pokka}, Mai. 
pokkuli, Kan. pugul, Tel. pokku, 
Tul. pokke. Malt. poka; con. 
with put, navel] 

put Hair: na putak piun massuno, n* 
liichch-a tippesa, though your 
hairs have grown grey, yet you 
know nothing ; bedirati melhana 
putas e, there’s a sheep’s hair in 
the broth.—put kanning To pluck, 
of a fowl : da chukke put ka, pluck 
this chicken. To pluck, of the 
tobacco crop : dasa tambakhate 
put kanningati 6, they’re now 
plucking the tobacco crop. To 
thrash : haikur put karcr-ta, they 
seized him and thrashed him [Bal. 
phut] 

putao Small-pox [Skt. sphota-, eruption 7 
u ao, very early] 
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putti Spine, loin : puttina had, the verte¬ 
bral column [Jat. pu^h, Si. putho; 
Skt. prgtha-, back] 

puzik Reed instrument [var. of punzik] 

puzho The wild plant convolvulus 
microphyllus, used as fodder [fr. 
puzhzha ] 

puzhzha Human hair : ni handuno hit-a 
kesa ki puzhzhae sila-ati shaghin- 
gati us (prov.), the stuff you talk 
is like threading needles with hair ; 
ni antei tena puzhzhae gwand 
karenus ? why have you cut your 
hair short ? [hardly con. with P. 
pash ?] 


R 

r- Loc. Jhal., espec. Zahri, var. for dr-, 
Grammar § 183, e.g., rakht, rogh 
for drakht. drogji. 

-r* Pronominal suffix of the 3rd. pers. 
plur. in the affirmative verb. 
Changes in the negative verb to 
-s [(trig, simply plur. in force, cf. 
Drav. -ar; appears also in -re, 
the pronominal suffix of the 2nd. 
pers. plur. ; is essentially identi¬ 
cal with -s- in the personal plur. 
suffix -sk in the noun ; and with 
-r in the personal interrogative 
der, where it has lost its plur. 
force] 

-r* Pronominal suffix of the 1st. pers. 
sing, of the present indefinite in 
the negative verb [orig. not pro¬ 
nominal or radical, but simply 
phonetic, being a survival of the 
-r- which bridges hiatus in the 1st. 
pers. sing, of the pres.-fut. neg. 
and throughout the fut. and past 
• condit. neg., v. -r-] 

-r* Sometimes added, appar. merely 
phonetically, e.g., amar for ama; 
frequently elided, e.g., aga for P. 
agar, 6 (and -6) for ur (and -ur) 
in the verb. 

-r- (i) Used to bridge hiatus, e.j., ama-r-i, 
-ba-r-o, and -pa-r-a, -pa-r-otetc., in 
the present-future, future, and past 
conditional of the negative verb ; 
(ii) changes optionally and often 
preferably to -r- before s, z,. t, d, 
to., hailing, burz, hartomi, harde. 
Grammar § 16; (iii) regularly 

coalesces in tho noun plur. with 
-k in the nom. and with -t- in the 


oblique, Grammar §§ 29, 37 ; 
(iv) coalesces in certain verbs 
with -s in the past affirmative 
and with -p- and -t- in the nega¬ 
tive, Grammar §§ 217, 231, 243, 
e.g., bar-s > bass, kar-p > kapp, 
tir-tavat > tittavat; (v) under 
the influence of tho nasal in the 
infinitive ending becomes -n- or 
-nn- in the infinitive of certain 
verbs, sometimes optionally, e.g., 
toning more rarely toring, hunning 
more rarely huring, and sometimes 
invariably, e.g., danning, bases 
da-, dar-, pining, bases pa-, par-. 
Grammar § 186. 

rabab Rebeck, stringed instrument, played 
with a small piece of wood [A.] 

rabaring To babble: tena m5nat 
rabaringati us, ant-a pasa ? you’re 
just babbling at random, what do 
you want to say ? chuchaki tughati 
rabaring jwan aff, it’s bad for a 
child to talk in its sleep. To bo 
delirious: isto ki hilh karesas-ta, 
rabaraka, when he had fever last 
night he was delirious [cf. Jat. 
rabbar-, to quarrel] 

rabbalav Betrothal deputation. Life- 
history §§ 88-90, 94 [Jat. rabbal, 
asking betrothal] 

rabbi Species of Panjgur date. 

rabi Spring-orop [A. rabi', spring] 

raboda Chatterbox: raboda-as e, Uiaf 
topa, he's a chatterbox, don’t 
listen [con. with rabaring ?] 

rabodai Chattering, tittle-tattle.—rabodai 
kanning To chatter, babble ; rabo¬ 
dai kappa, jwano hit ka, don’t 
chatter so quickly, speak proi«rlv 
[raboda 4- -i] 

rad Mistake: kana rade maf ka, pardon 
ray mistake. Mistaken, off the 
mark, at fault: rad manningati 
us, khiile tena tento ka, you’re 
mistaken, keep your ideas to 
yourself.—rad kanning To miss 
(with abl.): khalk tufakas, rad 
kare ianta, he fired a shot but 
missed ; nan tarma ass, kasaran 
rad karen, the night was dark 

and wo missed our way._rad 

tamming To go astray : bichatas 
nanean rad tamma, sobiskSn 
pattan U, kharmik kungasur-ta 
hoje-ta khanan, one of our younc 
goats strayed from us, and we 
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birched for it till dawn. but it had 
devoured by wolves (or e 
fo^nd its entrails I Bal. rath. ra.Jh . 
fr . A. radd. ejection, oMiwllmg. 

worthless ?] 

ridir Ambling, smooth-paced. Ambit r 
[P. rAhvAr] 

„di Mi.Uk, [«.r of ™l. r.^y oacd 
except in the form radika] 

ndik* Bv mistake. accidentally: » nu 

raziat kbaltavat, radika lagg . 
I didn’t hit you on purpose, it 
struck you by accident; radika 
khal katumati ta lagga, ditak ptsh 
tammAr. the stone hit him acct- 
dentally on the head, end blood 
flowed [ratli + *ika] 

ral Ledge of a hill: gaddate hur ki 
roashana rafat-a kAra, look at 
tho urial going along the ledge 
of the hill; gwaaht rutingki hinan, 
maahana erako rafai rutan 
hampen. we went to cut grass, 
and we cut it on yon ledge of the 
hill and loaded up ’vith it 11’. 

1 shelf'] 

r id tar Pace, paces [P.l 


) Vein [Bal. ragh, P. rag! 

ragQ J 

ragb aming To instruct: ni ki odo 
ragh am as. 6 bass kanc pare, i bavar 
katavat, though you instructed 
him, he camo and told me he 
didn't believe in it. 

rah Side, bank; jalana rahai vAgu 
khanat, I saw crocodiles on the 
bank of the torrent; Shalkotati 
kasama rahai drakhtAk katAr 6, 
in Quetta trees bne the road. 
Crust : daund iraghas bisesas, 
kanc rahan-ta gappalaa tiss, 
kungut, ser karet, she’d baked 
such splendid bread that though 
she only gave me a bit off the 
crust, I stayed my hungor with 
it. Side, direction: e rahAi ki 
ni hinaa. i ne khanat. gura tittavat 
arang hinas, I saw you when you 
went in that direction but didn’t 
know where you went after that. 
Bv the side of. near (used in the 
oblique as a postpositional noun, 
Orammar § 3<>r,. 370); rahai-ta 
him pa. nava khftlene. don t go 
near lii>«>. be may strike you; 
„ UIU e ki khalkut. rahan-ta 
gidarf-ngA, 0 I rah kare, my bullet 


went to one Bide of him, hut it 
made him start [Bal. ‘edge’; P. 
rAh. rah, path] 

rahi Side, direction etc. [rah + -I; var. 
of rah] 

. Ahi On the way, journeying, starting on 
a journey: pagga KalAtfti rAbi-u 
marena, we’ll be on our way to 
Kalat to morrow ; dnA rAhi man¬ 
ning mana deAn gud maroe, his 
start will probably be some days 
later.—rAhi tanning To send on 
a journey : aga i ode rAhi kev, 
6 ant paroe T if I sond him off, 
what do you think ho’ll say ? 
To send : da hullic kanA malum 
kanki rahi karene, my father-in- 
law has sent this horse for me 

[P-] 

rahm Compassion [A. rahm] 

rahzau Highway- robber [P.] 

rai Opinion : ahvale bingua. dasa tena 
raio pa, you heard the news, now 
give your opinion on it. hspec. 
jirga award: jirganA rAi nana 
faida-ati e, the jirga awards in 
our favour [A.] 

rais Headman, village officer who super¬ 
vises the division of water, etc 
[A.] 

raisi Headman’s rights or perquisites 
[rais + -i] 

raj Subjects, fellow-tribesmen : kana raj 
kane ilmntean dost c, my tribes¬ 
men arc dearer to me than my 
brothers. Relations. Family, 
stock [Bal., Jat. etc. raj, Si. rajj , 
Skt. rajyam, rule] 

rajis Sharp, of first-class metal, well- 
tempered : Slialkotai ki kasa 
kanki rajiso tufakas hata. when 
you go to Quetta, bring me a 
host quality gun ; kana zaghm 
rajis® ohakhuam bar e, my sword 
is like a raror-blade. Fashionable, 
dandified : 6 tenc dasa jwan rajis 
jar karene, he's turned himself 
into a regular dandy now [Eng. 

Rogers ’—the famous Sheffield 
cutlers] 

rnk Protection, defence. -Protected. 
Kept apart, segregated.—rak kan- 
ning To protect. To keep opart, 
segregate : zurakd hi I has o-ta, ode 
rak kabo, kase illepabo, he's got 
high fover, segregate him and let 
no one near him ; hafio kuehakns 
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ode kungasae, aeiadak dam 
karer-ta, rak karer-ta, khudi durakh 
kare-ta, he had been bitten by a 
inad dog, but the holy Sayyids 
breathed over him, and they kept 
him segregated and God made 
him well ; m els he rak karenun, 
kase illepaaa, we've cut off the 
hill, they won’t let anyone out 
[Jat. rakb. Si. rakh* ; Skt. raksa] 

rakam Writing, inscription, document, 
sale-deed [A. raqm] 

rakking To protect, keep [fr. rak] 

rakht Camel’s pack-saddle.—raUit kan- 
ning To saddle, of camels.—rakht 
tikhing To impose a burden: 
sarkar must giraas ki halkaka 
paisa tissaka, dasa puskund rakhtas 
tikhane ki giraas tifak. Govern¬ 
ment used to pay for everything 
it took, but they’ve now imposed 
a new burden on us, for nothing 
is paid [P. ‘ furniture, harness ’] 

ram Dark patches on a pregnant woman, 
Life-history § 38 [Skt. rama-, dark- 
colourcd] 

rambi Hoe [Jaf.. Si. ; Bal. ramba] 

rami Fortune-telling.—rami khalling To 
tell fortunes IA. ‘ gcomancy ’] 

rammal Fortune-teller [A.] 

ran Thigh [P.] 

rand Footprint, track: duzzata rande 
harfet, kudati khanat-ta, I picked 
up the robbers’ tracks, and found 
them in the cave ; halk rande-ta, 
hina. Kachchiti, he followed his 
tracks, and went to the Kachhi. 
Mark left by a wound etc. : na, 
kuchakna gattana rand dad c, 
this i> the mark of your dog’s 
bite. In the track of, in pursuit 
of, after (used in the oblique as 
a postpositional noun, Grammar 
§ 300): ona randat bin ki mnshana 
katumai khaninga, arang hina, 
go after him to see where lie 
went after he was seen on the 
top of the hill; tfhafil mafa, 
dushmank nit randati 6, don t get 
careless, the foe is on your tracks, 
—rand hal ting To pick up tracks, 
track up, trace.—rand banning lo 
make footmarks: rand kappa ki 
nava khaningo, don t h ave foot¬ 
mark- or they’ll be noticed, lo 
mark marc kami sbatateat Jyialk, 
baje-ta rand kare, be birched my 


boy and left weals on bis back 
l Bal. ; Si. rand"; Jat. • value mark 
on metal '] 

rand-bin Tracker (rand -f- P. bin, seeing] 

rang 1 Colour. Sort, kind.—rang tining 
To dye IP.] 

rang 1 The wild plant astragalus squamo- 
sus, used as fodder [of. P. * grow¬ 
ing herbage ’ ?] 

ranj Affliction, vexation, pain. Consump¬ 
tion, Life-history §§ 214 lb: 

ode ranj halkunc, sinkurna nu 

etibd-ta, jdr-a marek, he’s suffer¬ 
ing from consumption, Iced him up 
with porcupine and he’ll recover 

IP-] 

rant Barren after one birth [cf. Si. 

rand’, stoppage, Skt. randa-, 

maimed ?] 

rapating To grumble. To talk in one’6 
sleep. To tattle, babble [redupli¬ 
cated formation fr. rating, like 
laparza fr. larza] 

rapot Report.—rapot kanning To report 
[Eng.] 

riir Rag. Slice [loc. Nushki var. of rir] 

rar-rar Torn [var. of rir-rif] 

rasala Cavalry [A. risalat] 

rasefing To make to arrive: i ode nil 
kulavc rasefet, o kane hich javib 
titau, 1 debvered your message to 
him, but he didn’t give me any 
answer. To make oneself to arrive 
up to, overtake, Grammar § 345: 
i rumbat, rasefet-ta kanjana 
katumai, 1 ran and overtook him 
on tho highest part of the pass [c. 
of rasenging] 

•asenging To arrive: nan rasengtavan 
ki irugbc tayfir kare, no sooner 
bad we arrived than she got the 
food ready. To reach to, be level 
with : izrailtd dinna du-a rasengik ? 
who can stand up to the Angel 
of death ? To he acquired, to 
come to: dasa razi us ki na mal 
nc ra-engine. ? are you satisfied 
now that you’ve come into all 
your property ? [m. and more 

common form of raaing] 

rasing To arrive |P. ras- ] 

ra.«m Custom, ceremonial custom, rule 

IA.1 

rast Right, not wrong, true, straight. 
Right, not left, -rist pining To 
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speak the truth: sharm&n ne 
patavat, aga rist pie, i daroan 
iragh kuntanut. I didn’t tell you as 
[ felt ashamed, but to epeak the 
truth I've eaten nothing eince 
yesterday [P-] 

risti Condition of being right. Truth. 
The right side, of cloth, etc. : di 
gu lana risti chappi druet-a mafak, 
one can’t tell the right and the 
wTong side of this cloth apart 

[P-1 

rasGl Prophet [A.] 

ratti Mildew, smut, rust on wheat crops 
(Jat. ratti, Si. rati; Skt. rakti-, 
red) 

rating To grumble: harde ki i peshanin 
urati bareva, ni ratingati os, antei 
T whenever I come into the house 
from outside, you’re grumbling, 
what’s the reason of it T chokarie 
pa ki ratip, khwaja binik, kfaalek- 
ta, teU the hand-maid to stop her 
gro nbling or the master will bear 
her and beat her [Si: rat-, to say; 
Skt rat-, scream) 

raun Round. Turn [var. of r<Jn] 


ravi Right, lawful. Worth while [P.) 
ravaj etc. Custom [var. of rivij etc.) 


ravapng To sweep clear: na k as are 
ravar&nd, ni chiva kisa T they ’ve 
cleared the way for you, when 
are you off T I won’t let you 
go, however much you try ; dush- 
mank nane ravafar hinar, dasa 
antas are ki nan ne etin ? our 
enemies cleared us right out, so 
now what is there that we could 
give you T [Si. rop, to strip off 
Leaves, etc.) 


rayat Subjects. Subject [A. ra’iyat) 

riz Secret, mystery [P.) 

raxi Pleasure, wish, preference [A. riza] 


razin Platter, bowl, pot [P. rez T or cf. 
rezin, rizan pouring^ — what 
things are poured into’? ) 


r&zd&r Confidant [P>] 

r&zi Content, satisfied, pleased [A. razi) 

razu Second watering, after the sprouting 
of the seed. [of. Si. rij*-. to 
water, and Si. rij", J»t- rij, firet 
watering) 


•te 


Pronominal suffix of the 2nd. pern, 
plur. in the verb [Drav. -ir etc.; 
lor -r- cf. -r*; for the vowel, 


which is ospeo. significant of the 
2nd. pers. and is represented 
initially by the related sound •{- 
in the present, past, imperfect, 
and pluperfect of the negative 
verb. cf. ni and Drav. nlr, nim in 
the plur.) 

refing To deceive, cheat: daka kanc 
refa dare, aga na orto gahas 
hintavata, he seduced me fron) 
here, otherwise T should never have 
gono with him [P. rev, deceit] 

reg-rav&n Moving sand, quicksand, [P. 
reg-i-ravin] 

reghan-rav Babbler, babbling: Brahui 
pir ki mass, gur* biz hit karisa 
regh&o-rav marek, when a Brahui 
gTows old, he becomes a garrulous 
babbler [cor. fr. reg-ravin] 

reghan-ravl Babble, babbling.— 

reghanravi kanning To babble 
[regfeanrav -f -•] 

rek Sand, stretch of sand, sand-hill [P. 
reg] 

reki Sandy [rek + -i] 

rekistan Sand desert; the Registan [P. 
registan] 


rel Railway. Train [Eng.] 

rey Rolling, roll: khalani rerana monan 
murr ma. nava gudde-ne, get away 
from in front of the rolling of the 
stone, or it’ll knock you over. 
Run of a bird : i chanzas rerati 
khalkut. I shot a bustard on the 
run.—rer kanning To roll: i 
tafare ki khalkut, lughusht halkut, 
rer karisa masai tarn mat, as 
I struck out with my axe, I 
stumbled, and rolling over lay 
flat on the ground. To run, 
of birds: kakavak rer kanningati 
6, mone-ta halh, the chikor are 
on the run, head them off.—rer 
kuning To roll over: Hjalegha 
matase balk, hartomik rer kungur, 
gfeaudati tammir, the leopard 
seized a hill goat, and they both 
rolled over and fell into the 
chasm -itr tining To make to 
roil : gorie re r etc, chuchagjiaic 
gwazi ete, set the marble rolling 
and amuse the children [Jat., Si. 
r^r -, to roll something over, 
b) roll oneself over] 

Twist—res tining To twist: dras- 
aamte r. a ete, rezas jo r ka, twist 
goat s hair into a rope. To 


r«a 


the 
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have a twist inside (used imper¬ 
sonally) : kana piddati blngunian 
res-a etik, I’m so hungry I’ve got 
a twist. To be chagrined (used 
impersonally): kane res tiningati 
®« ki kana dusbman sardarto 
tusune, I’m upset because my 
enemy is sitting with the chief; 
kan& hitatean ode res tiningati e, 
he’s uncomfortable at what I said ■ 

' ne resas-a etik, i ch&va, maga 
tip para ki ant-a marek, I know 
you ve got something worrying 
you, but what it is I don’t know 
[fr. resing] 

rosing To twist, plait, spin [P. res-] 

resh Wound, sore, gall. Wounded, sore, 
galled.—resh kanning To wound 
gall [P.] 

resha Fibre ; roots [P.] 

rez Rope, of goats’ hair [Bal. ; P- 
ream an] 

rich Bear [Jat. richh. Si. richh"] 

ri<J ! Short-tailed sheep: riddam-ba hich 
giraaseai khial-a kappesa, you’re 
as thoughtless as a short-tailed 
sheep; ni riddase us, you’re a 
silly sheep [Bal. ; Si. rujh'] 

rid* Disease among dogs and cats, the 
chief symptom of which ia vomit¬ 
ing, believed to be caused by beat¬ 
ing the animal with an iron bar 
and to be cured by making it 
eat out of an iron pan. 

rigtiit The wild plant suaeda monoiea, 
used as fodder [P. ragfeida, tares T] 

rikheb Stirrup.—rikheb tining To mount t 
rikheb ete, khairat rahi ma, mount 
and be off in peace [A. rikib] 

rikhi Coward, cowardly [fr. rikhing] 

rising To have diarrhoea [ir. P. rikh, 
diarrhoea] 

rikhok Acute diarrhoea among sheep and 
goats [fr. rikhing] 

rip Ricochet: surnani rippan kana 
mdn&i mishk chat halkur, the dust 
spirtled up on my face from the 
ricochet of the bullet. Prevari¬ 
cation : kana khialati kul-ne ripp 
6, to my mind all yours are lies.— 
rip kuning To ricochet: khale ki 
khassat. rip kung dirai, the stone 
I flung went ducks and drakes 
along the water ; tufakni sum ira 
jahai rip kung, the bullet ricocheted 
twice.—rip tining. To make 


RIVAJ 

to ricochet: dik yakh tafend, bnb6 
kan, Idial khassin, rip etin, the 
water s frozen over, come let’s 
go and fling stones and make 
ducks and drakes. To prevari¬ 
cate : dasa rip tiningati us, you’re 
prevaricating [imit.] 

r 'r Rag, strip: handa guddan riras 
liarra, kane ete, tear me off a 
strip of this cloth. Slice : galavna 
riras tis-ka. zabr hanen ass, he 
gave me. a slice of musk-melon, 
it was mighty sweet [Bal. rer, 
Si. rir*. lir*, Jat. Hr] 
firing To roll over or down: harchi 
burza keva-ne, ririsa shef-a 
tammisa (prov.), the more I help 
you to rise, the worse you roll down 
[fr. rey; var. ghiring] 
rir-rir Torn, split: ona shalvar rir-rir 
massune, his trousers are torn to 
ribbons; da gud rir-rif e, this 
cloth is in rags ; baz dean i 
khan mg a ti ut ki ona Uiarasna 
srump rir-rir e, I’ve noticed for 
some days that his bullock’s hoof 
is split; kana ust na duan riT-rir 
e, my heart has been broken by 
you.—rir-rir kanning To tear to 
ribbons: gude rir-rir karenus, 
dasSi lighir ma, you’ve tom the 
cloth to ribbons, now you 
can remain naked; da saate 
dushmante rir-rir karen, we cut up 
the enemy this time all right 
[‘rag rag’] 

ris Jealousy, envy, rivalry'.—ris kanning 
To be jealous, envy: 6 kan to 

ris-a kck, he’s jealous of me [Jat- ; 
Si. ris*] 

rish Beard. Oath by the beard: kane 
rish e, ki i nc asi deas Uianot, 
by my beard I swear I’ll pay 
you out one fine day ; kane 6na 
piuna rishai, ki 5 ne hich p&tane, 
I swear by his grey beard, that 
he said nothing to you. Bearded, 
growing a' beard: kana aulika 
mar dasa rish c, my eldest son 
is now getting hair on hia face 

[P-] 

rishk Louse-nit [P.] 

ritach The wild plant euphorbia caela- 
denia, used as fish-bait. 

rivaj Custom: nan kanuno tippana, 
nana dav&c rivajat f&isala kabd, 
we don't understand law, settle 
our dispute according to custom 
[A. r&vaj] 

a 
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rivaji Customary ; pertaining *o custom : 
da rivajio davaas e, darki jirga 
kabo, our dispute raises questions 
of custom, so refer it to a council 
of elders [rivaj -f -1] 

riza Cumin [P. zira by metathesis] 

rizk Wealth. Good fortune? [A. rizq] 

rocha Fast. Fast of Ramzan. Fasting : 
aino rocha massunut, I’ve been 
fasting to day.—rocha toning To 
fast, keep the fast [Bal. roshagh, 

, P. roza] 

rocha-khwar Not keeping the fast: ni 
rocha us, rocha-khwar us ? are 
you keeping the fasi or not ? 
[P. rdza-khwar] 

rodang Madder: machchi rodang lahr 
ete, na tazina bati sha, pcndwar 
kutri hatipak, boil a little madder 
and pour it down your grey¬ 
hound’s throat and she’ll never 
have puppies again—acc. to Brahui 
ideas [P.] 

rofa Broom.—rofa kanning To sweep up 
[fr. rofing] 

rofing To sweep : urae zu rofa. memank 
barera, sweep the house quickly, 
the guests are coming. To sweep 
away, demolish: kana ura 

rofingane, my house has been 
wiped out; nan dushmante rofan, 
daghare ianta pak karen, we swept 
the enemy away and cleared the 
ground of them [Bal. rop-, P. ruf] 

rdhau Tearing wind, tempest: aino 
sakhto rohavas e, Miakhare laggif, 
tene basifin, there’s a fierce hurri¬ 
cane 10 -day, get the fire to burn 
up and let’s warm ourselves. 
Catastrophe, distress: rohavas 
tamma, nana khalke rofa, a cala¬ 
mity fell upon our village and 
wiped it out; enakho rohavas e, 
tippana monati ant maroe, there's 
great distress this year, we don’t 
know what’s going to happen 
[cf. Si. ruhi, cloudy weather, Skt. 
rubheti, fog ? or con. with rofing?] 

rfihavi Tempestuous: rohavid bimarias 
baas dare-ta, a violent disease 
came and snatched him from us 
[rohau -p -i] 

rdina Open karez channel [P. ravana, 
flowing] 

rdk Light, bright: rdk mass, it got 
light: khantft rdk, oh light of 


my eyes.—rdk hailing To flan up, 
blaze : khakharam bS rdk halkaka,’ 
it lit up like a fire.—rok kanniog 
To light: chiraghe rdk ka, light 
the lamp [Bal. ; Av. raokhshna-; 
cf. roshMi, roshnii) 

roma Puberal hair [P.] 

ron Round. Turn : nean pad kani ron 
e, it’s my turn after you; rona^ 
babo, muchchiat bafabo, come by 
turns, don’t come in a body [Eng. 
fr. use in the army] 

ror Calf [Bal.] 

roshkh Light, flood of light.—roshkh 
tining To shine [ P. rukhsh ; cf. rdk, 
roshnai] 

roshnai Light, brightness [P.] 

rota Root [Bal. rotag ; any con. with 
Bal. rud-, P. roi-, to grow ?] 

rotink Intestines [rdt-(i)nk; Bal. roth, 
P. rud] 

rotk Root: rotkate ta kashshipa, pcndwar 
ama kharroc ? don’t pull its roots 
up, how could it grow again ? 
baz khalkunus-tn, ona rotkate 
kashshanus, dasa illc-ta, you liave 
beaten him soundly and taken the 
spirit out of him, now you can 
let him go. Fibre, strand, string : 
aga dask aff. rotkas kashshibo, 
kana ku.se gandibo, if there’s no 
thread, pull out a strand and 
cobble my shirt; o asi girikas 
rdtkana kane tiss, he gave me a 
ball of string. Woof [cpn. with 
rota] 

roz Daily allowance. Subsistence : babo, 
ten a tuana rose halbo, him bo, 
come take your month’s allow ance 
and go [P. roza, rozi] 

rozgar Livelihood, daily labour [P.] 

rozgir Eclipse of the sun [Bal. rozh-gir; 
= P. roz, day -|- P. gir, taking; 
cf. magir] 

rozi Daily food, sustenance [P.] 

rudar Favourite, espcc. wife in favour 
[P. ’ possessed of rank or dignity ’] 

rukhsat Permission to retire, leave [var. 
of ruskhat] 

rulung To roam, wander: oua mak dare 
ere rulbra, khwanpasa, his boys 
wander all over the place and 
^on t settle down to their books 
LBal. mil-, Jat., Si. rul-] 

rum Run [var. of nirub] 
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rdmal&e Openly, barefacedly, Grammar 
§400 : nl rumai&a nane illas hinan, 
you barefacedly ran off and left 
us ; 6 ru malls kane pare, i havar 
kattavat, he told me roundly 
that he didn’t believe it [Bal. 
rimlas ; acc. to folksetym. fr. P. 
ru, face -f- mailing ; prob. oor. 
of P. bar-mala, openly] 

rumb Run : 6 rumbat peshan maas, he 
came out at a run.—rumb kan- 
ning To run, hurry: rumb ka, 
ode harsa, run gff and turn him 
back; bandagh-ta rumb karisa 
bass, his man came up running 
[Bal. ; P. ram] 

rumbing To run: dah ki bass, nan 
rumban, ofteto tud tamman, male 
harsan, as soon as we got the 
alarm, we ran off and came up 
with them and rounded the cattle 
[fr. rumb] 

rumi 1 On heat, of camels [A. raum, 
anxiously desiring, + -i] 

rumi* Ancient subterranean vaults now 
in ruins in the Brahui country.— 
rumi kanning To deposit a child’s 
corpse on the shelf of a ruined 
vault instead of burial, Life- 
history § 250 [P. ‘ Turkish ’, 

* Roman ’. etc.] 

rung Hill-track ; short cut [Bal. rungr&, 
Jat. rung rah] 

nip The best quality drug prepared from 
hemp. ^ 

rupai Rupee [Bal. rupiya, Jat- rupeia, 
Si. rupio, etc. ; Skt. rupyam, 
silver] 

rusenging To drop oh, of hair etc. : on a 
puzhzhaghak rusengano, katum-ta 
dak c, his hair has fallen off and 
his head’s quite bald; dauno 
bimarias kare ki dasa su-ta 
rusengane, he was so ill that his 
flesh has now fallen off him ; da 
drakfatana. maivaghak rucepgi.no, 
this tree’s fruit has all fallen 
down [m. of rusing] 

rusing To pull off, pull out, pull up: 
drakhtana pannate riisa, pull off 
the leaves of the tree ; e bandaghe 
hurak, pullate rusingati e, look 
at that man plucking the flowers ; 
rishe-ta rusipa ki hadnam-a 
maresa, don’t pluck his beard or 
you’ll get disgraced ; kana mulke 
j-Qsa, he devastated my field. 


ruskhat Permission to retire. Leave, per¬ 
mission : ns rusldiatat nan dire 
basBun, we came here with your 
permission. About to depart: 
chava-ne ki das& dunyaghin rus- 
Idiat maresa, I fancy you’re now 
departing this life.—ruskhat hail¬ 
ing To get permission to go : nan 
■saiban khazmanashik&mtruskhate 
halkun, we got the officer’s per¬ 
mission to shoot deer.—ruskhat 
kanning To take leave : sardar&n 
ruskhat karer hin&r, they took 
leave of the chief and went off. 
To divorce : ten a arvatto khwash 
affes, ruskhat ka-ta, if you’re 
not pleased with your wife, 
divorce her.—rusldiat fining To 
give permission to go. To 
dismiss: tena naukare ruskhat 
tissut, I dismissed my servant. 
[A. rukhsat] 

rush The wild plant sisymbrium sophia, 
used as fodder for cattle and 
camels and as a drug for fever. 

rushvat Bribe, bribery.—rushvat kuning 
To take bribes : i daun tittavat 
ki o rushvat-a kungaka, I didn't 
actually know that he took bribes 
1A. rishvat] 

ruting To reap: ispustas ruta, hulliki 
hata, cut some lucerne and bring 
it for the horse ; k&tum ispustas 
aff ki rutingat pendw&r kharroe 
(prov.), the head isn’t like lucerne 
to grow again after it’s been cut. 
To mow down, overcome: duah- 
mante rutan, we mowed the enemy 
down; ode ki rutes, ni hum 
rutingoB, if you cut him down, 
you’ll be cut down yourself [BaL 
run-, rut-, iii. lun ] 


R 

r- Not used initially. 

-j- Has appar. feminine force in a few 
terms of kinship : ir, masif, 
balgjhur, malkhur. ballurl [< 
Drav. -1 ?] 

-r- Change (i) -r-<-r- is usual before 
-d-, -z-, espcc. in loanwords, and 
occasional before -t-, -s-, Grammar 
§ 16 ; (ii) -r <-d (less prob. vice 
versa! is occasional : bor and bod 

R 2 
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pfirand pAd, ger and g«? ; («••) 
-r-< d- (or poss.de) is regular in 
(he demonstrative and inter¬ 
rogative pronouns and adverbs, 
H 127 8, 144, 388, «.?. d4fin < 
dadin < didan (or poss. 
didein); its appearance in 
the possessive $ 64 and definite 
adjective §5 89, 90 is due to this 
analogy, 


8 

•a 1 Pronominal termination of the 2nd 
person singular in the verb. 

•a 1 Pronominal termination of the 3rd 
person plural in the negative verb 
(•Or 1 , change induced by use 
of -r in the 1st pers. sing, pres.] 

*s* One of the signs of past time in the 
affirmative verb [either doubled 
or preoeded by -i- (-I -); though in 
nearly all cases the base of the 
verb ends in s, r or 1, Grammar § 
217, hardly reduplication simple ; 
cf. TeL, Gor». -oi, -si, Kur. -c ; 
pom. related to -t-, -k] 

si 1 Barley : si dasi pushkun e, chukk&te 
UjalbA ki fasle nuskhin kappas, 
the barley has now turned yellow, 
beat off the birds or thoy’U damage 
the crops ; ni kfawash affes, kani 
iragfee si ka, if you don't like it, 
turn my bread back into barley, 
i.e., just lump it. Used fig. of a 
daughter: nane kfaudi asi siana 
d ana-as tissune, God has given 
us a grain of barley, i.e., nothing 
but a daughter ; pen baramas ka, 
siani dana-at ant karAs T you 
must marry again, how can you 
carry on your family with only a 
daughter T 

si* Breath, soul, life: hit kares, sie 
ni kashshdt, if you utter a word. 
I’ll squeeze the breath out of you. 
Darling: si, dingi ba, darling, 
come here ; ni kani si us, you are 
all in all to me.—si karming To 
sigh : 6 si kare pire, she sighed 
and said.—si tamming To come 
to life: hullini kurrae bingunut 
ki panch tuii si tammik, lummani 
prddati sunk. I’ve heard that a 
colt comes to life and moves in 
tiU mother's womb after five 
months.—si tining To breath* 


one’s last: 6 ni pine balk, si ties, 
she died with your namo on her 
lips [Psht. si, Bal., Jat. sib, Si. 
sih D , Skt. 6 vis* ] 

siat Moment, while, time (A. si’at] 

siat-o-dain Every now and then, con¬ 
tinually : saato-dam kaneij 
baresa pisa, kane paisa ete, every 
hour of the day you come to me 
begging for money; saat-6-dam 
bafa him pa, sardir fehanik, gfcussa 
marek, don’t oontinually come and 
go, or the chief will see you and 
get annoyed [‘moment and breath’] 

sabab Cause, reason, motive [ vax. of 
sav&b ] 

sabakfa Lessons [ A. sabaq ] 

sabbar Strong : sabbar us, teni nibbari 
dushmanan khul, strong though 
you be, beware of your weak 
enemy. Influential, rich: sabbar* 
bandagfaan hark as umed a dek, 
everybody looks to the man of 
influence to help him ; adi, aga 
sabbar a maresa, tenkin us, nanki 
affes, brother if you grow rich, 
it’s for your own sake, a precious 
lot of good it does us.—sabbar 
kanning To strengthen : olakhe 
teni sabbar ka, ki miziliska rasefe- 
ne (prov.), strengthen your pack- 
animal that it may carry you to 
the journey’s end, i.e., be strong 
in your religion that it may carry 
you safe to the Day of Judgment 
[ Si. sabbar 11 , Ja(. sabbal; cf. Skt. 
eabala] 

sabbar! Strength: ba ilum, teni nibbarie 
aabbarie burin, Bob khudini du(i 
e, harkase ki ete, come, brother, 
let’s put our weakness and strength 
to the test, victory is in the hands 
of the Lord to give it to whomso¬ 
ever he will ( sabbar -f- -i ] 


saon Dieaaiaai, established, proved. 
Whole, unbroken : sibitd irag^ts 
pakhire ete, give the beggar a 
whole bread; fide di dagfcarki 
sibitd rupaias tisaunut, I’ve given 
lum one rupee, neither more nor 
less, for this kid.—sibit kanning 
To prove: aga ni milas darenut, 
kanei, sibit ka, if Ive taken 
anything of yours, prove it against 
me [ A. sibit ] ^ 

•abr ‘ Patienoe.—sabr kanning To be 
patient, to wait [ A. *abr ] 
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•abr * Aloe [ A. sabir ] 

eftbri Patient. Demanding patience, 
deferred [ eabr 1 + -I J 

aibdn Soap [ A. Qibuu ] 

sabQt Proof, sabQt kashshing To prove 
[ A. subut] 

aabc etc. Green, dark [ var. of sauz, etc.] 

aftohing To be to one’a liking, suit, agree 
with: Kaohohiti ki hinit, dir-ta 
kane daun sachi ki hulun massut, 
when I went to the Kachchi, the 
climate suited me so well that I 
put on a lot of flesh ; on& naukari 
ne sichitau, narr&s T so service 
with him wasn’t to your liking 
and you ran away T [ cf. Hin. 
aij-T] 

sad Hundred [P.] 

aid Honest. Innocent, cleared: kin 
kiz'ma monii, aga ni duzz massus, 
nean mil haldt, aga sad massus, 
kb air. let’s goto theQazi, if you’re 
proved thief, I’ll take baok my 
property, if innocent, well and 
good ; duzz d sad an a kfaabar kane 
&S, barak ne kamer-a etiva, I 
can't tell thief from innocent, 
come I'll put you to the ordeal 
by ploughshares [ BaL, Jat. ; P. 
‘pure ’] 


sadi Shout, call.—sadi karming To 

shout, to call [A. sad a ] 


sida Simple, unadorned. Foolish: 6 
daun sada e ki kjiame ete, bissune 
ha^h ianta, he’s so simple that you 
can present him with the unripe 
and take the ripe from him [P.] 

■adaf Mother-of-pearl; button [ A. 
Sadaf] 

aodagfc The plant baloxylon griffithii, the 
ashes of which ore used as washing 
aoda. 


sadakha Propitiatory sacrifloe, to avert 
misfortune etc. : nasadakha marcv, 
may I be devoted as a sacrifice for 
you ; khdluni sadal^a e na, palate 
du khalpes (prov.), the wheat is 
entirely at your service but please 
dou’t touch the straw-said in 
mookery of extravagantly inainoere 
professions [ A. eedaqat ] 

Badakfeai Accursed : sadakhai borkato, m 
mu Ike halos, oh you wrote e 
dwarf, so you wonld conquer tne 
world I l sadaliba + -I] 


SAHl 

aldtr Animal: 6 ward Iras aff, sidiraa e, 
he a not a chief, he’s a beast. 
Creature [ Bal. e&ltd&r ; «& -f P. 
-dir, * breath-possessing '] 

sadi Century [ sad + -i ] 

sif Cloan, cloar; shoko dir barf cue, piik 
ftem&n sif e (prov.), though the 
flood is carrying him away, the 
fox still remarks that the sky is 
clear—said when a man won’t 
realise the seriousness of his posi¬ 
tion. Clearly : ni sif pis, please 
talk distinctly. Light before Hun- 
rise : pagga safari ii vakht&i a kava, 
I'll start to-morrow before sun¬ 
rise; sif tammine, bash ma ki 
kin, tho false dawn has broken, 
up and let's be off.—sif kanning 
To clean; clarify [ A. sif ] 

safar Journey [A.] 

8 »g Vegetables, greens L BaL, Psht. sig, 
8 «*g. Si. sagg", Skt. iika ] 

sagg Endurance, self-control: sagg 
kharen e, maiva-ta hanen e, self- 
control in bitter, but its fruits are 
sweet.—sagg kanning To practice 
self-control, eudure: sagg ka ki 
neki jwin e, practice self-restraint, 
it’s good for you [ fr. sagging ] 

sagging To endure, put up with: i ni 
hite saggipara, I can't abide your 
talk [cf. Ja(. sagg-. Si. sagh-, to be 
able, Skt. saghnoti] 

sigi Identical, the same : di sigii 
bandagh e, this is the same person 
[ Bal. ; Jat., Si. siggi ] 

sagh as Hip. 

sagging To pound : dirute aagha. kani 
khanati shi, pound the medicine 
and put it in my eye ; tavir kappa, 
i ni dirute jwin saghiva, don't 
make a noise or I'll pound your 
medicine well, i.e. I'll give you 
something to make a noise about; 
haddate-ta sagliinus, disa khu 
dighan khula, illc-ta, for God’s 
sake let him go. now that you’ve 
given him a good dressing-down 
[ = sa-gh-ing, -gh- bridging hiatus 
ss in hogging, begging ete. ; 
Bal. sa-, P. si-] 

1 Breath, etc. [ var. of si *] r 

sih ) 1 

eahir Early dawn [ var. of aahOr ] 

eahi Acquainted, informed, avtaro: 1 
sahi aflaf, 1 don’t know.—eahi 
kanning To acquaint, inform : asi 
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bendagfeas od® nani banningn* 
fthi kareaaa, someone had told 
him of our coming [ ki.; fr* A- 
?ahih, certain, authentic ] 

sihi Gasping. At the point of death.— 
sihi k anning To gasp. To take 
breath, rest: dam darenut, saatas 
ille ki sihi kev, I’m tired, let me 
net for a moment [ sah -+• -I ] 

saht Jewels [ Bal. sahth ] 

sahur Early dawn [ Jat.; A. sahar, dawn, 
sahur, meal before dawn in the 
Ramzan ] 

liib Master ; gentleman ; British officer 
[ A. sahib ] 

said Game-animal, deer [ Bal. saidh ; A. 

9aid ] 

sail Rambling, sight-seeing. Spectacle, 
■how, fair [ var. of seil ] 

sajji Roasted : aajji massune, harf-ta, it’s 
roasted, lift it off the fire. Roast 
meat: khazmana sajji kulle sutein 
hanen e, a roast of venison is the 
sweetest of ail meats.—sajji kann¬ 
ing To roast: mashati melhas 
khalkun, sajji karen, kungon, we 
shot a wild sheep on the hill, and 
ate it roasted. To wear out: 
biz k are min sajji karenus-ta, 
dies ille-ta, you’ve tucked him 
up with over-work, now let him 
go [ BaJ.; Si. sijh-, to be' cooked J 

sakat Moment: 6 nane-is sakatas tore, 
he only kept a moment with us. 

aikflr Tamarisk gall used for dyeing 
[ Bal. sikur. Si. aikur"; Jat. 
sakur, astringent ] 

■afefelvat Liberality, generosity [ A.] 

■akhi Liberal, generous [ A.] 

aakht Hard, firm. Difficult. Very, much. 
Occas. declined : sakhtan pi, speak 

up [ P.] 

saljjbti Hardness, firmness. Difficulty. 
Severity. Adversity: saj^tini 
vak^tii kane kirem bataves, pen 
chivayit kirem barfie ? if you were 
no use to me when times were bad, 
when are you likely to be ? [ P.j 

il| Year. Especially the first anniversary 
of the death of a male : pagga ona 
ilumni sil-a msrek, to-morrow is 
the anniversary of his brother's 
death.—sil tining To celebrate 
the first land only the first) anni¬ 
versary of a male's death, Life- 
history, !§ 306-7 : da ndkai nan 


sal-a etina, auge murr-a kena, 
this new moon we celebrate the 
anniversary of his death, and 
leave off mourning [ P.] 

sal a Advice, counsel.—sala kanning To 
consult.—sala tining To advise 
[ A. Qalah ] 

gala Years of age: 6 musi sila m&rde, 
he’s about three years old [ P.J 

salam Salutation, peace : sal&m alaikum, 
peace be with you; va alaikum 
saiim, and on you peace; kana 
aolime ode etis, pas ta ki i pagga 
barot, please give him my greet- 
ings and tell him I hope to come 
to-morrow.—salam kanning To 
greet. * To surrender : ten-pa-ten 
jang karer, 6fta sum daru ki 
kutta, bassur, saiim karer, they 
had a pitched battle, but when 
their ammunition gave out, they 
came in and surrendered.—salam 
mon tining To send messages to 
the shades by the dead, Life- 
history § 247 [ A.) 

sal am at Safe, preserved: ni salamat 
mares, kane ona parva aff, may 
you live long ! as for him, I don’t 
care [A.] 

salami Salute of guns. Salute with a 
rifle. Slope ; sloping.—salimi 

hailing To present arms [ P.] 

salamati Safety : i ni sal&matie khwahiva, 

I pray for your safety ; ni tena 
chunata khair salamatina ivile 
bingunus ! have you had good 
news of your family ? [ P.] 


••ling 7 (tmper. sal, saia, sale, pres, sal-, 
sallng j sail-, past salts ) To stand, 
stand up: sala, khaf to, ki 6 ant-a 
paik, stand and listen to what he 


kul 6na monii bash mabo, salibo, 
when the chief comes, you must 
all get up and stand before him? 
To stand up against: ni kanto 
salipa, ni kana matt affes, don’t 
attempt to stand up to me, you’re 
not my equal. To stand up for : e 
jahae ki i neki saliv, 6fk neki 
salipasa, they won't, stand up for 
you as I would. To atand in one 
place, wait: j numi ran data 
bareva, num ball! karizij kanki 
salibo, I’U follow you later, wait 

I-#™ 8 ^ig karez ; kane 

•aWpa, kaaar murr e . i rasengpara, 
dont keep me waiting, there’s 
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■uch a long way to go, I won’t 
get there. To remain with, take 
service with : kaotd naukar sala, 
stay on in my service; num 
Brahuik antei faujati salipere T 
why won’t you Brahuia take 
service in the army T To be left 
standing, survive: alam naira, 
balla sails, the people ran off and 
the old woman was left alone; 
nan elofte kungunun, da salisune, 
ni kun-ta, we’ve eaten the rest 
and this is left over, you’d better 
eat it; nana khaikali dauno 
nadurakhias tammane ki kullan 
ira( salisune, such an epidemic 
has broken out in our village that 
out of the lot only two have sur¬ 
vived. To cease to go on, stop: 
khudana hukmat de ki nem-roch 
mass, taho salis, thank God at 
midday the wind dropped; barf 
salisune, baremte hampi'co ki 
tene kaslishin, the snow’s stopp¬ 
ed, pack up the baggag9 and let s 
get out of this ; harchi ki paret-ta, 
o oalitau, ede kualisa hinaka, des¬ 
pite ail 1 said to him, he wouldn’t 
stop but went on beating him ; 
dasa nanai o onai salisune, khuda 
nane mon pa-mon kapp, now that 
all is over between us and him, 
may God never bring us face to 
face. To cease from : e d ease an 
ki nan hit barsan, 6 kana urana 
banningan salisune, ever since 
we had words, he's stopped coming 
to my house; kana kukur baida 
tinmgan salisune, my fowl has 
given up laying eggs ; » hiningan 
saJipara, I can’t help going [ con. 
with Tam., Mai., Ban. e[-, Tel. 
lc-, Kuf., Malt, il-, rise, stolid ?] 

salum Son-in-law; salume ki biris, guf& 
netd jwan-a marck (prov.), squeeze 
your son-in-law dry and he’ll 
keep on the right side of you, *.e., 
he won’t treat his wife properly 
unless he is made to pay suffi¬ 
ciently for her. Also brother-in- 
law : 6 ni ir-salum e ya masir- 
salum e ? is he your brother-in- 
law or son-in-law ? Bridegroom, 
s&lum kanning To take as son-in- 
law (or brother-in law): kana 
mare salum ka, nan-a-ni asi((-a 
marena, duBhmank nanc&i durri- 
paaa, you take my lad as your 
son-in-law, and we two will then 
become as one, and our enemies 


won’t dare to attack us [ sal-urn, 
on the analogy of ilum, malum; 
Si. salo, Ja(. sala, brother-in-law ; 
Bal. salokh. betrothed, bride* 
groom ; Skt. syala- ] 

salumi Condition of being a son-in-law : 
salumiki koshish kare, maga 
tikki-ta bistau, be tried bard to get 
accepted as son-in-law but couldn’t 
pull it off [ salum -f- -i ] 

salvat Proclamation : i da bite salvatat* 
a pava ki jihan bine, ki non ni 
dost un, this I proclaim for all 
the world to hear that you and I 
are friends. Especially the an¬ 
nouncement of a gift at circumci¬ 
sion, Life-history § 69 [ A. galavat, 
prayers, benedictions ] 

salvati Public gift to a son at his cir- 
• cumcision ( salvat + -i ] 

eam a Information, knowledge : aga kane 
sum a massaka ki o charias e, 1 
ode zinda illetavata, had 1 had 
an inkling that he was a spy, 1 
would never have let him go alive ; 
ne kana sama e ? do you know 
anything about me ? nane sama 
t arum a ki duzzak bassur, we got 
wind of the arrival of the thieves ; 
ode dunyana sama tammipak, 
he’s no knowledge ci the 
world. Consciousness: i 3 to an ki 
tusengasas, dasa machcht machcbi 
sama manningati e-ta, he went off 
yesterday into a dead faint, and 
he’s only now regaining a little 
consciousness. Circumspection: 
samaat bares, mind you come 
circumspectly.—sama kanning To 
ascertain: sama ka ki memank 
bassuno, find out whether the 
guests have come.—sama tining 
To wake up (trs.): ddo sama eto 
ki kan, wake him up and let’s 
be off [ Bal. sama, Si. earns'; A. 
sama*, hearing ] 

samar Furniture, baggage [ P.] 

samknd Dun-coloured, dun, of horne6 

l P-3 

samanu Favourite dish of pottage [ P.] 

sambal Watching, guarding.—samb&l 

kanning To look after To look 
out for. To support. To awaken. 

[ .3at. sambh&l, Si. aaabhal*, 

Skt. sambhara- ] 

sambarenging ) To get ready fpr a 

sambaring ) -journey: nan das& 

sambarengati un, num gharri bo 
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dir&i tulbo, nan-i barona, we’re 
still getting ready, you be off and 
ait by the water, we’ll follow; 
pagga daka sambarik mdn 
kachchiai, he's getting ready to 
leave bore to-morrow for Kach- 
chi. To start off: ni dasa 
sambarcmpa, ille ki i Ithabar 
etiv, gura barchi ki pasa, pa, 
now don’t you go starting off, 
allow mo to get my word in, and 
then you can aay what you please 
[ Hal. sambar-, Si. sambhir-, Jat. 
sambh-, Skt. sArhbhar-] 

sambing To have in safe keeping, cherish, 
look after l BaL samb-, Si., Jat. 
sambh-, Skt. saiiibhar-] 

samundar Sea, ocean [ Bal., Jat. etc. ; 
Si. samundir 11 ; Skt. samudra ] 

san Levy or supply of men-at-armB unej^r 
the feudal system [ P. 1 muster ox 
an army ’] 

sanad Written authority, certificate', 

document l A.] 

sand Joint, knuckle [ Bal. sand, Jat- 
sandh, Si. sandh u , Skt. samdha ] 

sand Stallion [ Bal. san, Jat. sanh, 
sandhi, Si. sin 0 , Skt. sanda-, 
uncastrated ] 

sang Gripes: kana piddati sangas 

timngati e is ton a suan ki i 
kungut-ta, I’ve got a. pain in 
my stomach from the meat I ate 
last night; ne sang tiningati e ki 
6 kane berife? are you sick because 
he gave me a robe of honour ? 

[ no con. with P. zanja ?] 

sang Betrothal: da sange ki ni karenus, 
khwash affes, handun chasa ki 
piasefi lichchanut ? so you’re not 
pleased with the betrothal you’ve 
contracted and look upon your- 
self as stuck in a dung-hill ? 
—sang batinging To make formal 
proposals for a betrothal.—sang 
kanning To woo, betroth one¬ 
self to.—sang tining To give a girl 
in betrothal: ni ki ode sang tiesusj 
oran ant j wanias khan as, ant drust- 
a kesa ki 5 der e, dinna mar e ? 
having admitted him into your 
family circle, did you over get any 
good at all out of him, and how do 
you know anyhow, who he is or 
who his father was ? [ Bal. ; c f. 
Jat- ainga, Si. sango, relationship, 
companionship, Skt. sanga-, asso¬ 
ciation ] 


sangar Breastwork of stones, entrenoh- 
ment [ P. sangur] 

sangarenging To bo filtered: dite 
t&sasc(i shagb, tikh ki sangarengir, 
gura s&f-a roarers, pour the water 
in a cup and let it stand for the 
sediment to sink, and the water 
will get clear; chuchana daruk 
lurd 6, sangaref-ta, ete-ta, the 
child's medicine is muddy, filter 
it before you give it to him. To 
go bad (rare meaning): zardaluk 
sangarengand, kumpesa, shola-tA, 
the apricots have gone bad, you 
can’t eat them, throw them away. 

sangat Companion, Accomplice. Ac¬ 
companying [ Jat. sangat, Bal., Si. 
sangati; Skt. sanga-, association ] 

sangati Companibnship, intercourse 
[ sangat -f -i ] 

sang-band Related by marriage. Relative 
[ ‘betrothal-bound ’] 

sangi Betrothed : ona bar musi masir 
sangi 6, all his three daughters are 
engaged [ sang -)- -i ] 

sanj Harness.—sanj kanning To har 
ness : hullie sanj ka, harness the 
horse [ Bal., Jat.; Si. sanj u ] 

sar.tri Sentry [ Eng.] 

sant Barren: na arvat sant e, pen 
baramas ka ki chucha-as marc, 
your wife is barren, marry again 
v to get a son ; kan& median sant e, 
tippara ki ant kev-ta, derail 
harrifiv daruas ikita, my inare’6 
barren, I don’t know what I 
ought to do to it or whom I 
should ask for medicine for it 
[ Jat. sandh, Si. sandh 1 ; cf. Skt. 
«and(h)a -] 


ear Beginning: sardar daun hushar e, 

rk°?V a - an halk > t& ki kite 

Sat the Chiftf8 80 shrewd 

the hi* <W hlm r '« ht on fro “ 
case b aofti ,U ? g k^ ntil be P r ov?d the 
wordsUm#!^ ( In compound 

gsSSF&x 

start and let’s be «« 

r »des are waiting —... V ° Ur - 
make g Bar kanning To 

^skhkheina d^t V : : J . bir€lPto 
over the shr> 8ar karet, I took 
6 8 o°pkeeper s bales and 
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sir > 


sir* 


eara 


when a human skull got turned 
up; melhani sarae kkpbd, 
kunen-ta, boil the sheep’s head, 
and let’s eat it [ fr. sar ] 

sara-o-pacha Sheep’s head and trotters 
[ P. sar-u-pacha ] 

sira Relief of nature: saraaseai k&va. 
I want to go * outside—siri 
kanning To relieve nature : chuni 
tena puohchateai sari karene. 
the child has made a mess in his 
clothes [ A. B&hri, jungle, open 
air ] 

saral Yearling, of horses and donkeys: 
kana lavand daea saral e, my colt 
is still a yearling [ BaL saral, Jat. 
sari, Si. sari" ] 

sarali Condition of being a yearling, of 
horses and donkejB: da hulliii 
saraliti swar massund, daea kadd-a 
kappak, they’ve ridden this hone 
when he was a yearling, and now 
he’ll never grow to full size [ saral 
+ *1 ] 

sarand Comb.—sar and kenning To comb: 
tena plshkav&te sarand ka, oomb 
your locks [ Bal. aarrand,=sar + 
BaL rand-, to comb ] 

aarap, etc. Stalking, etc. [ var. of arap, 
etc.] 

saravin Camel-driver [ P. sarban, 
sarwan ] 


delivered them at their destina¬ 
tion ; kana hite tena ilume sar 
kares T did you pass on what I 
said to your brother 1—ear mann¬ 
ing To arrive at: sobai ki rihi 
massus, nemrochai Dashtati ear-a 
maresa, if you start at dawn you’ll 
make Dasht at noon.—sar tining 
To head off, Jead off: melhte sar 
etc, tu barak, lead the sheep off 
and come back quickly [ P.] 

Consciousness, senses, wakeful¬ 
ness : ni ear at us, nasha karenus T 
are you in your fight senses or 
drunk t ode sir aff, he’s in a sound 
sleep. Sensible, in one’s right 
mind: da sard bandagfeas e, this 
is a man with his wits about him. 
Awake, alert: 6 khachok e, sar e ? 
is he asleep or awake T—sar kann¬ 
ing To come to one’s senses, awake: 
ona tavarto i sar karet, at his 
shout I awoke ; kane aval khabar 
allau, disk i sar karet, ni kana 
katumnk randat us, though I 
had no idea of it before, I now 
awoke to the fact that you’re 
after my life.—sar tining To wake 
up (trs.): 6 khachasas, laehkarna 
tavare ki bingut, ode sar tissut, 
he was asleep, but when I heard 
the noise of the army I awoke 
him [ Si. sir* ] 

Upbringing, fostering : dink Bare 
der-a kek 1 har mire-ta hur ki 
kharan pazzor e, who can vie with 
his methods of breeding, look, 
every one of his ewes is fatter 
than a ram ; ona saras e ziato, 
mag a i um tena pkrag]ikn vass-a 
keva, he’s a great hand at looking 
after things, but I don’t do bad¬ 
ly myself. Brought up, looked 
after: da huch kanean sar-a 
mafak, I can’t afford to rear this 
cameL—sir kanning To look after, 
bring up: baz dc maasune ki' i da 
chukke sar kanningatl ut, hel-a 
kappak, I’ve been training this 
bird for days, but there’s no tam¬ 
ing it; kana lumma kana chunate 
sar-a kek, my mother is looking 
after my children ; 6 kana bullie 
jwan sar karene, he’s looked after 
my horse well [ perh.=sar 
Si. sar-sambhal ] 

Head of a dead man or animal; 
langkr-a kareta, bandagfank sara- 
as pesh tammk, I was ploughing 


sarbala Ascent: da sarbala^ian ki 
gidrengin, hepkr ehahr-a khamngik, 
when we get over this uoent, the 
village will be visible the other 
side. Ascending, steep: da 
sarbklao kasaras e, gwor-bandkte 
chikkibo ki navk baremk tammir. 
this is a steep ascent, pull the 
breast-ropes tight to keep the 
loads on [ P. sarbklk ] 

sarband Choked up: matt ties, Volume 
sar band kare, the silt came down 
. and choked the wheat Addled: 
kana kukurna baidaghkk sarband 
massund hurragfekn, my fowl's 
eggs have addled owing to the 
thunder [ * head-bound ’; cf. P. 
sar-basta ] 

Barbara Performer of the duties of chief 
etc. during a minority; guardian 
[ P. sar ba-rkh ] 

sarda Cold-weather sweet-melon [ p.j 
aardar Chief; the head of a tribe [ P.] 
sardkri Chief ship [ P.] 


Scanned by CamScanner 



SARGASHT 

sargasht Passing of gifts round the head 
at births, oircumoisiona, wedd¬ 
ings, Life-history §§ 29, 62, 119, 
122: sialak bassuno tusuno, sar- 
gaeht shiniki kanningatf 6, ni 
hur ki der der-a kek, the kin 
have arrived and are already seat¬ 
ed and are busy with the circuit 
of the gifts and the showering of 
the sweets, have a look and see 
who exactly they are that’re doing 
it [sar + P. gasht, ‘head pass¬ 
ing '] 

sargir Catarrh in horees [var. of sirgir] 

sargon Distribution of sweets, datee, etc. 
after a burial, Life-history § 273 
[sar + P. gor, grave, + -i] 

sargwaz Lying at the head of a water- 
channel : nanft daghak sargwaz 6, 
har sal abid-a marera, our lands 
are at the head of the water- 
channel, so they get irrigated 
every year [ ‘head-channel ’] 

sar had Frontier [ P. sar-had ] 

sari Crested plume on the head of a 
camel or horse [ sar -f -i] 

sari Sensible, sane : 6 sario ’»andagtias e, 
he’s a sensible fellow ; 5 ganok e, 
sari e t is he mad or sane ? Sen¬ 
sible being : sank daun-a kappasa 
ki ni-a kesa, sensible people don’t 
act in the way you do [sar 1 

. + •* ] 

siring To keep, store, preserve: tena 
kont o tapputte barukai sara, 
keep your carpets and felts folded 
nicely on the trestle [ fr. sar *] 

■arjalabi Leading goat of a flock: 
lumma masirna mannisht karene. 
ki tena masirna baramna sar- 
jalabie piraki khairat-a keva, the 
bride’s mother has vowed to give 
the leader of the marriage flock 
in alms in the name of the saint 
[ ‘head of the flock ’] 

sark Wooden bowl: sarkas hata ki 
palhte shaghin, bring a bowl to 
pour the milk into. Measure of 
grain (about 6 seers) : kholum 
rupainft dasa chir sark c, wheat is 
now selling at four sarks the rupee; 
ni aga tone sarkas a pass, kane 
khafoas pa, if you flatter yourself 
you’re a bowlful, regard me at 
least as a handful, i.e. I’m not 

altogether insignificant. 

aark&r Government, the British Govern- 
mont l P ] 
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a&rkari Belonging to Government.— 
sarkari kanning To confiscate: 
dfk naiT&no, ofta enakhona fasle 
sarkari kareno, they’ve abscond¬ 
ed, so one has confiscated their 
existing crops [ P.] 

sarkuk Tortoise : sarkukkak ira daulana 
6, asit kherani, asit dariavana, 
tortoises are of two kinds, land 
tortoise and water tortoise ; diti 
rahai ki mil-a khachik, sarkuk 
mitte hunk, when flocks sleep by 
the side of the Avater, the tortoise 
sucks the ewes [ acc. to folks- 
etym. fr. sark; cl. the fable of 
the man who sold short measure 
and was turned into a tortoise ] 
sar-kuti The first shaving of the head, 
Life history § 50-2 [sar + kut 
+ - 1 ] 

sar-mard Man’s height: dir s&rmardan 
burza e, the water is deeper 
than a mans height: dun dasa 
sarmardan shef e, the well is 
now out of one’s depth. As high 
as a man : kana kholum sar- 
mard e, my wheat is as high as a 
man stands [ P. sar-i-mard ] 
samama Address, superscription [ P.] 
saroz&n Married man [ cf. janozan ] 
sarpand Wise, understanding : sarpanda 
bandagh drdgh-a tafpak, the wise 
man doesn’t tell lies.—sarpand 
kanning To make to understand, 
instruct: ode jwan sarpand 

karenut, pendwar dif6 bafaroe, 
I've taught him a thing or two and 
he’s not likely to come here 
again.—sarpand manning To 
understand : kana hite sarpand-a 
maresa ? do ycu understand what 
I say ? [ Bal. surphadh; = P- 
sar + P. pand, ‘ head-advice ’!] 

sarrenging > (past sarris, sarra) To grow 
Barring 1 ) up (always used con¬ 
temptuously): bisham-ba sar- 

renganus, balun massunus, mags 
ski aff-ne, you’ve grown up like a 
donkey, but have got no sense; 
na masir dasa sarrane, ni sang-a 
tifesa-ta ? ni badn&m-a maresa, 
your girl is now grown up, why 
don’t you betroth her ? you'll 
create a scandal; ni d&ea sarri* 
sunus, ne lajj-a bafak, penana 
ur&ti k&sa, iragh khwabisa T you’re 
now grown to man’s estate, aren’t 
you ashamed to go to other 
houses and beg for food T 
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84 m ng Te bray: ligh sarri, ode tughin 
bash kare, the donkey brayed and 
woke him from sleep [ imit.] 

sars Excelling, excellent [ Si. ears 0 ] 
sarsam Delirium [ P.] 


sanhefa Descent: har sarbalae asi 
s are he fa-as are (prov.), every 
ascent has a descent, i.e. no light 
without a shadow. Descending, 
down hill: kasar disk sarshefa e, 
the road now goes downhill 
[ Bal. sarshef, P. sarashib ] 

sar-shodi The ceremonial washing of the 
head, especially at the mourning 
among the women, Life-history 
§§ 292-4 [ sar -+- Bal. shod, wash¬ 
ing + -i ] 

sartihkat Certificate [ Eng.] 

sarvag Thong or whip attached to the 
reins: dauno murgfcuno maizilas 
karen, disk a kana madian 

sarvage saggipak, though we came 
such a long stage, my mare hasn’t 
yet felt the whip [‘head-rein ’] 
sarvan Camelman [ P.] 
sar-zor Headstrong, refractory. Pulling, 
of a horse [ P.] 

sarenging To rot, etc. [ m. var. of earing ] 
sarenk Chill, catarrh: kane sapsnk 
karene, chaas ete-ka, kunev, kha- 
chiv, khed ke-ka, I’ve got a chill, 
give me some tea to drink aijd 
send me off to sleep, and make me 
break into a sweat [ BaL sarrekh ] 


sftri Present, existing [ BaJ. sani, Si* 
sani, companion ] 

saring (past stem sara . rarely saris*) 
To rot: putavik-ta gand kareno 
sarano, his pocks smell and have 
begun to rot. To ferment: nut 
khamir massune, sarane, bash ma 
bis-ta, the flour has got yeaety 
and begun to ferment, upand bake 
it To fester: tappe 8,1 k * nava 
8 are, wash the wound or it may 
fester. To gangrene. 
butore ki kharma kungas, sarane 
the tail of the sheep that the wolf 
bit has gangrened [ Jat.. bi. sar-] 

sat Bravery, manliness: sat narinana 
.J3 bravery i. tk. honour U 
a man.—sat kanning To be brave, 
*l“ the man : narina ki sat kattau. 
Judas katumii ke, urat, tule 

pattia«u-b&, a m * n J , a ^ 0 thes 

coward, let him put his clothes 
IZ r hii head and sit in the house 


like a woman. To make a rush 
at: ode padan sat kare halk, he 
sprang on him from behind and 
seized him [ Jat- sat, Si. sat 0 , Skt. 
sattva- ] 

satar A hundred times, Grammar ( 108. 
Ever so often, ever so much : ni 
satar p^s, na hite b&var-a kappara, 
repeat it until you’re blue in the 
face and I still won’t believe you 
[ < sad + var ] 

sating To look after, cherish [ Psht. sat-] 

satti Brave. Virtuous, chaste. Virgin, 
unmarried woman: tens masife 
baram-a tifak, Battle kek-ta, he 
won’t marry off bis daughter, 
he’s making a nun of her [ sat 

+ -i ] 

sattu Flour made from parched unripe 
grain : ssana sattuas hatibb, 
palhati shardibo ki kunen, bring 
some parched barley flour and mix 
it in curds for us to eat [Jat. 
satti!, Si. aatfl, l'anj. sattu, Skt. 
saktu-] 

Bat Medical plaster: i narombnk shira- 
ghan sat jor-a keva, I’ll make a 
plaster out of a decoction of 
rtaromb .—sat kanning To apply 
a plaster to : katum kan4 kham 
kanningati e, sat ka-ta, my head’s 
aching, put a plaster on it; tar- 
kak-ta ki pinnir, sit kare-ti, 
khudana hukmat durakh massur, 
when his ribs broke, he put a 
plaster on them, and thanks be 
to G'od they got all fight [cf. Si. 
sath a , medical rubbing or patt¬ 
ing ?] 

s&t-b-sugun ■) Treatment o* the sick by 

s&t-sugun ) divination or magic [ var. 
of sugun-6-sat ] 

sauda Trading, trade, selling.—saudi 
kanning To sell [ P.] 

saudagir Trader, merchant [ P.] 

saudagiri Trade, merchandise [ P.] 

sauka Comfortably off, rich: aauk&o 
bandagliasean vim hath, borrow 
from a man of substance. Fat: 
ma| kana sauki e, my oxen arc 
fat; mana dein gud sauki maroe, 
it’ll probably fatten in a day or 
two. Comfortably, at ease : kana 
hull! sauka-a k&ik, my horse has 
smooth paces.—sauki kanning To 
fatten: sauki kappa-ta, ganda 
marek, don’t fatten him, he'll get 
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spoilt [ Bal. naukhi, Jn^. aaukhi, 
Si. saukho ] 

sauz Dark, greenish [ P. sabz ] 

sauzarang Dark in appearance [ P. sab- 
za-rang, green ) 

sauz bar Autumn harvest of gTeen cereals 
[ sauz -j- P. bar, produce ] 

sauzvari Belonging to a special breed of 
fowls, whose eggs are specially 
prized for egg-fighting owing to 
their bard tips [‘ belonging to 
Sabzwar on the Helmand ’T] 

savi Except, without, prep. gov. abL, 
Grammar § 383 ; also used post¬ 
positional^, § 384 [ A.] 

savab Cause, reason, motive [ A. sabab ] 

savab Heavenly recompense ( A. savab] 

aavie Except, without, prep. gov. abL, 
Grammar § 383 [ sava + -e ] 

savan The month July-August [ Bal.; 
Jat. savan. Si. savan 0 ; Skt. 
Arivana-] 

sivani Autumn or kharif crop [ savan -+- 

-n 

sazish Machination, intrigue.—sazish kan- 
ning To intrigue [P.] 

sizu Levelling of culturable land for 
irrigation [P. saz, preparing] 

seb Wool prepared for the making of 
carpets: kana malkhur sebe 
tarene, pagga daroe-ta shahrai 
rang kanninglri, my daughter-in- 
law has spun the wool for the 
carpet and intends to take it to 
the village to-morrow to get it 
dyed. 

sebit Steadfast, etc. [hill var. of sabit] 

sechob A tree, the wood of which is used 
as fuel and for walking-stick* 
[si* + P. chob, wood, tree] 

ttedii Dysentery with ulcers on the liver 
among isttle [cf. Jat. sat, -fatal 
cattle disease ?] 

sei Three, practically confined to the 
compound numerals bist 6 sei, 23, 
sei sad, 300, etc., and to com¬ 
pound words, Grammar § 95 [ BaL 
sai, P. sih] 

seiad Sayyad. Holy man [ A. saiyid ] 

seink One third. Grammar § 107 [P. 
sihyak] 

soil Rambling, sight-seeing: o hafde 
beg a to seilaki kiik, he goes re¬ 
gularly for a walk in the even¬ 


BfcRt 

ing. Spectacle, show: 5 ban- 
dagtias aff, sei las e, he’s not a 
man, he’s a regular peep-show— 
soil banning To ramble about, see 
the sights. To look on at: matt 4 k 
ki ten-pa-ten mon-pa-mdn salira, 
guj-a harkas seil ke-ta, when 
Greek meets Greek, then may all 
the wo Id look on [BaL sei, 
Jat. sail, A. sair] 

sei-sham The meal in the dead man’s 
house on the third evening after 
his death, Life-history 282-3: 
5na sei-shame tiasut, gufi rah 
massut, I started after giving his 
third-day death-feast [‘ three-even¬ 
ing ’) 

sei-shambe Tuesday: kasas ki sei-sham- 
bena de katum shcle yi mashe, 
ona katum zaghmat-a kaik, be 
who shaves or washes bis head 
on a Tuesday, will lose his head 
by the sword [P. si-shambih] 

sei-taki Quartan fever [sei -j- tak* -f -i] 

seital Threefold, triple. Grammar $ 106 
[’ three fold ’] 

sek Fomentation,—sek tining To foment 
[Jat. seka, Si. sek*) 

sekha Shade, shadow: kan& ssxdama 
sekha puden e, my chiefs shade 
is cool, i.e., we live in peace 
under his protection ; kana panin- 
gai salitaves, dasa sekhati-ta tulh, 
you didn't stop when I told you, 
now ait in the shade of it, i.e., 
just take the consequences. Ghost: 
sekhaas khalkune-ta ki daun tarn- 
mane, he must have seen a ghost 
to be bo overcome [cf. Phi. sayak, 
P. eiya ?] 

selh Winter : baz Brahuik selh at i Kach- 
chtai-a kara, crowds of Brahuis 
go to the Kachhi in the winter ; 
selhana maiva khakhar e, the 
fruit of winter is the fire ; selhe 
harchi ki yat kes, puden e (prov.), 
think of winter as you will, it’s 
cold, ».e., once bad always bad 
[ prob. not con. with Jat. sial, Si. 
siir*, winter, Skt. sitala, cold; 
but Tam., Tub sali, Kan. cali, Tel. 
cali, Kui jili, cold ] 

aer» Sated, satisfied. One who is satis¬ 
fied : aware piao<ma 6 sere lan- 
gafna khabar-a tammipak (prov.), 
* nder never knowa how a way 
farer travels nor a full man how 
hungry (mm ,— ner kumiog To 
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sate, satisfy: 6 ntachohi iragh 

kung, bOr kart* tf-no, ho aU* u 
littlt* food, and sated himself. 
To becomo sated, tired of: ni 
dfai kanoan ser karenus, you’ve 
got tired of mo now IP-] 

•or* Woight equal to about 2 lbs.: 
enakho dukk&l e, nut rupain& chir 
aor e, there s famine this year 
and wheat is only eight pounds 
to the rupee [P.] 

seri Satiety, repletion. Plenty [P.] 

soaar Crocodile [Bal. seaar, Ja(. sisir, Si. 
seaar*; P. aiyah-sir] 

sesu Small hill-partridge, sisi [Bal. sfsi, 
Jak sisi, P. shishfl] 

s?zda j Thirteen [P. sezdah] 

si* Clarified butter, ghee: khaeaite dir 
karen, si karen, zikk4telish4gji4n, 
we melted the butter and turned 
it into ghee and poured it into 
the skins ; Brabuita sharaf mark 
o zindati si e, the dish of .honour 
among Brahuis in life or doath 
is ghee; ni si4m-ba jwan affes, 
ki ne kasas dost tore, you’re 
not so precious as ghee for folks 
to love you; shaitano parer, 
mish-a kunesa ? p4rc maga si 
are-ta, they asked tho devil: 
will you eat dirt ? and ho said 
* it contains ghee, I supposeT’— 
said in praise of ghee. Oil ex¬ 
tracted from nuts: kh atana aie 
charp ka, n4 puzhzhagtjak vad- 
dira, apply olive oil, and your 
hair will grow. 

si* Thirty [P.] 

•14 Black. Adulterous [P. siah] 

si4-4p Perennial water. Irrigated by 
peronnial water [Bal. si4r4f, 'black 
water ’] 

siA-kari Adultery [P. siah-kori] 

siA-kuinet Dark bay [‘ black bay ’] 

sial Relation. Stranger, guest. Rival, 
equal.—si&l banning To rival [Bal., 
Psht. sial, Si. ■IA1\ Ja(. sia] 

ei&li Relationship: d4 kana iUa-ma^-a 
marck siali(i, this is my uncles 
son by relationship [si41 + -i] 

sialgiri Equality, rivalry [si41 + P* 
-giri, taking] 

sii-m4r Black snake [siA -|- P. m&r * 
snake] 


siA-zsmln Dark loam soil [‘ black land ’[ 

Mia-zdnO With black points [' black- 
knee ’] # 

sichak ") Heard or awn of barley 

Kichlnk.V | Joe. Nusbki ; if. Uni. 

sichflk J suchin, sichin. needle T ] 

sifat Praise.—sifat banning To praise: 
kukkavnii lire sh4ir4k sifal-a kfrn, 
• poets sing tho praises of the run 
of the Greek partridge [A. ipfat. 
description] 

sihr Magic [A. sihr] 

sijla Ointment, plaster.—aijla banning 
.To anoint: 6 tappe Jwan sijla-u 
kek, bo’s an excellent hand at 
anointing a wound. 

■'fell Roasting.spit; skewer. Bar. Ramrod 

[P-] 

ail Skin : tenA silo Jd»4rifpa. don’t scratch 
your skin ; hullin4 baje ten bal- 
kune, aurisa surisa sile harfeno, 
khaza karene-ta, the saddle has 
caught the horse's back and 
moved so much that it’s taken 
the skin off and mado it raw. 
Hide: silos hesut, zaghmanA bando 
niugHSt, I brought a piece of hide, 
and stitched the sword-belt. Es¬ 
pecially tho wrapping of the sick 
in tho skin of a newly slaughtered 
sheep (in winter) or a goat (in 
summer), Life-history §§ 170-1 .- 

baghair sil an fide pen dAru asar-a 
knppak, antci ki hilh-ta d4c4 
mutkun maasune, i no p4va fin4 
il4j ail e, nothing but the bide 
will have uny effect on him, as 
his fever is of such old standing, 
yea, tho hide’s the cure for him, 

I toll you. Fruit-skin, rind, pod, 
shell» badAmnA usto kashsha, 
silte-ta kumpa, take out the 
kernel of the almond, and don't 
oat the shells.—ail hiding To shed 
one's skin, slough : dusha-as uff 
ki sil bi(eno (prov.), he’s not a 
snake that ho can cast his skin, 
once bad always bad.—sil 
kanning To skin: mf-lhe tar 6 
zu sil ka ta, slaughter the sheep, 
and skin it quickly; 6 tone sil 
karene, dAsA pesh tomm4ne, he 
has skinned himself and now- 
stands Lore to view, t'.e., he has 
cast off all pretence and shews 
himself os ho really is. To wrap 
somebody in the skin of a newly 
slaughtered sheep or goat as a 
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cur®: selhati niip M nijof mare, 
6do kharani silutd sil-a kene, 
narinaki mirani sil bakar-a marek, 
in the winter if a woman s ill, 
we wrap her in a ram s akin, 
in the case of a male one must 
employ a ewe’s skin ; odo ira 
tu&n hilh-a kareka, tene ail kare, 
bachcha, he had fever for two 
months, when he tried a sheep a 
akin and recovered [ no con. with 
Jat. chbil, Si. chhil 11 , Skt. chhalli-; 
Tara., Mai., Kan., TeL tdl. Mai. also 
toli, Kan. togal, sole, Tub tugalu, 
sub; cf. also Kan., Tul. suli-, to 
skin] 

sili Arms, weapons [A. silah] 

alia Needle: alia-as hata, kana duan 
di pite kashsha, fetch a needle 
and take this thorn out of my 
hand ; na hit kana ustati silaam-ba 
jakhkha, your words pierced 
my heart like a needle ; b&zanga 
najopan silaSm-bi maasune, much 
illness has made him as thin as 
a needle ; ni hitak daun 6 ki huch 
baremtd silani dukkan gidarengik, 
what you suggest is as if the 
camel with its load were to pass 
through the eye of a needle, 
[con. with Jat., Skt., siv-, to 

sew T] 

Billing To wash : puchch&te siib6, pihun 
kabo-ti, baz khazg kareno, wash 
the clothes and make them white, 
they’ve got very dirty; kutte 
chiva sillire, karghire ? when do 
you wash and shear the sheep ? 
nan tene sillanun, saf karenun, 
monati harchi khuda ke, we’vo 
cleared ourselves and there’s not 
a spot on our character, hence¬ 
forth God’s will be done [Kan. 
to|-, Tel. tol-, Tu|- tor- T] 

cil-5-digi) Curative use of the hido of 
a freshly slaughtered animal and 
branding. Life-History §§ 169-71 : 
nan a BrAhuita balls daru silo- 
digfa e, the sovereign cure with 
us Brahuis is the hide and brand¬ 
ing [‘ hide and brand '] 

aim* Boundary, border: Sh&l 6 
Mastungna sim Mdbina kand o, 
the Mobi pass is the boundary bet¬ 
ween Quetta and Mastung [Bal. 
aim. Si. sim*, Jat. si ; Skt. aimi] 

aim* Hair-parting: n* sim chot e, your 
rting is crooked ; sime teni r&st 
ki klnmk-ne rist martr, put 


your parting straight that your 
affairs may go straight.—aim 
banning To part, espec. one’s 
hair : kitume teni sim ka, mach- 
chi tel thigh, part your hair and 
oil it a bit. To disperse : khodi 
di jam marc nanean sim ke, may 
God drive away this overclouding 
calamity from us.—sim manning 
To be pafbed, dispersed: jam mar 
sim mossune, the cloud has dis¬ 
persed. [Jat- aindh, Si. sindh'; 
Skt. sima ] 

simab Quicksilver, mercury [P.] 
sim-kash Hair ornament [sim 1 + kasb] 

simsok The plant nepeta glomerulosa, 
made into a decoction which is 
inhaled for coughs and colds: 
simsoke aga haft muttukhati dak- 
kis, pishshi khana-ta. kunek-ta, 
if you wrap up simsok in seven 
covers and a rat spots it, it'll eat 
it. 

simurgb Griffin [P.] 

sina Chest, bosom. Pneutnon P.] 

sindan Anvil [P.] 

sinjid") The Trebizoml date or Bohe. 
sinjit 3 mian olive, olaeagnus hor- 
tensis [P. sinjid] 

sinkur Porcupine: hubbo sinkurara-bi 
rishe-ta jinde-ta, look at his beard 
and whole appearance, just like 
a porcupine [ Bal. sikun, P. ai- 
khurl 

sinkut Not properly ripened, shrivelled 
:p: enakhona faalak bedirian 

sinkut massur, this year’s crops 
shrivelled up for lack of water. 
Pulled down, out of condition: 
da kanfc mar najoriin sinkut 
massune, this lad of mine has 
got very pulled down with his 
illness.—sinkut banning To half- 
roast: dinkute sinkut karenus, 
chiva ki tin puden maasune, you've 
only half-done the parched wheat, 
I suppose the pan's got cold. To 
damage, spoil: hite ki sinkut bares, 
guri kaneii illis-ta T so you first 
upset everything and then left 
mattera to me (cf. Si. seko, dry¬ 
ing up of crops] 

sipfthi 1 Indian soldier, sepoy [P.] 

aipahi* Bankrupt, beggared : o dasasipibi 
massune, he has just gone bankrupt 
[ folka-etym. cor. of P. suwili, 
beggar] 
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sipahigiri Military service [P. Bipahgari] my feet to my head ; nijori daun 


sipurd Charge, trust. Entrusted [var. of 
supurdj 

siri Inn, sarai, courtyard [P. sarai] 

■irap, etc., Stalking, etc. [var. of srSp, 
etc.] 

sireh The oilseed brassica campcstris or 
sinapis dichotoma [BaL sare, Jat. 
sarhg. Si. sarih*, Skt. sanjapa- ] 

sireshko The wild onion eremurus vehi- 
tinub, used as a vegetable. 

sirf Only [A. $irf] 

s : rgir Catarrh in horses [Jat. sargir; P. 
‘ head-seizure ’] 

sirk Shoo, sound used in driving off 
wasps: sirk ma, sirk ma, shoo, 
shoo.—sirk kanning To shoo off, 
of wasps : mungitc sirk ka, shoo 
the wasps away [imit.] 

sirka Vinegar [P.] 

siroz Stringed instrument played with 
a bow.—siroz khalling To play on 
the siroz [P. sih-rud, three-stringed 
guitar] 

siroz Stringed instrument [loc. Sar. var. 
of siroz] 

sirr Secret, mystery [P.] 

sirring To recoil: kana narian sirra, i 
padai tammat, my horse recoiled, 
and I fell backwards. To ricochet: 
sum kanaBirra, khantavat-ta arang 
hina, my bullet ricochetted, and 
I didn’t see where it went. To 
prattle: ni dakha sirripa, neki 
jwan aff, don’t babble so much, 
it’s not good for you [cf. Drav. 
tir-, to turn round ?] 

sirenging ] To wait for : ni hin, kanki 

siring 1 ) siripa, i pagga barot ya 
pal me, go on, don’t wait for me, 
I may come to-moirov? or the 
day after; i sirenganut tusunut, 
6 dasa aff, tippara ant mass-ta. 
I’ve been sitting and waiting for 
him, but he’s not here yet, I 
can't think what’s happened to 
him ; r.ane sipfcs, tenat bataves, 
pen de kasas neki tulparoe, you 
kept mo waiting and didn’t turn 
up yourself, another day no one 
will wait for you [Si. sir-] 

siring* To affect for ill: isto kane 
mungiaa kung, kane daun sirs, 
nattefcn katuraiska pirisut, last 
night a wasp stung me and affected 
me so badly that I swelled from 


sirane-ta ki hich dur&kh-a mafak, 
the illness has affected him so 
much that he can't get well any¬ 
how ; pit kane daun 6iraka ki dab 
deiska jor matavat, I was affected 
so badly by the thorn that it took 
me ten days to recover. 

si-ser A household measure used among 
the women, equalling roughly one 
a half chotra [P. si-ser, ‘ three 
seers ’] 

sitani Quartan fever [cf. P. sih-ti, three¬ 
fold ?] 

sitting To hop: kana sum khazmanh 
natati lagga, musi natai sittisa 
liina, my bullet hit the deer on 
the leg, and it went hopping on 
three legs ; da langanga bandsgh 
dcr e, ki dakan eittisa kaik T who's 
this lame man going by here limp¬ 
ing ? To talk big, prate: dakha 
burza sittipa, shef tulh, don't 
hop so high, take a back-seat, 
don’t talk big, shut up; ni 
ki sittos sittos, tens. vame halos, 
pen ant karos ? for all your 
incessant prating, you’ll take your 
loan and what else can you do t 
[Bal. sit-, sitt- ; cf. Kan. eidi, to 
bounce ? ] 

siza Punishment.—siza tining To punish 
[P. saza] 

-8k Personal plural suffix, (,'rammar S 30 
[< -r 1 -k 1 ] J 

sob 1 Morning, early morning [Bal. ; A. 
subh] 

sob* Victory.—sob kanning To be victor¬ 
ious [Bal. sob, Jat. eobh, Si. sobh*] 

soch Thought, reflection, care.—soch 
kannmg To reflect, ponder over 
[ Jat. Book, Si. soch*, eto.] 

sof Apple [Bal. sof, Jat. su, P. 8 6b] 

eogav Secure, in firm possession—eottav 
kanning To hold fast, keep i n 
safe custody: sogav ka-ta ki 
narrik, hold him fast or he’ll run 
off ; sogav ke-ta ki na ilum khamp- 
ta, aga na 6 hum khwihik, keep 
it safe and don’t let your Lrother 
see it, or else he’ll want it too • 
male tena s6gav ka, haiusay^ 
tena dost ka (prov.), look after 
your property, and you won’t 
lose your fnende [BaL, Jat- tfni 
Si. eoghft] 
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sAgftund Oath. — sAghund kuning To i*«r 
[Bal. aAgind, saugfran ; P. saugand] 

•Ah in Kile.—nAh&n Winning To file 

IP] 

•Abb 1 Morning, early morning [rar. of 
sAb 1 ] 

•Ahb' Victory [var. of eAb'] 

•Ahruk Measles Ivar. of surfchuk ; cf. Pal. 
•ohr, P. eOr, red] 

•Al Land fallow for a year. 

•Ajar British soldier (Eng.) 

sAng Stampede, shying, panic: kani 
bullina sAngin kul hullik sAng 
balkur, the Bhying of my horse 
made all the other horses shy.— 
sAng hailing To stampede, shy, 
become panio-striken: kani kur 
sAng halk, my flock stampeded; 
handun khaningisa ki sAng hal- 
kunus, you look as if you were 
panio-striken. 

•Ar* Lamb: nani mik enakhA jwinA 
sAr hingunA, our ewes have brought 
forth splendid lambs this year; 
sAras khan it bArA, ust-ks khwihis 
ki halev, bahi-ta kuben ass, I 
saw a lamb, a red one, which my 
heart was set on buying but the 
price was too stiff. Term of 
endearment: ba teni bivana 

khumbati. kani sAr, come to your 
father’s arms, my lamb. 

sAr* Brackish : hame ddnani dir sAr e, 
the water in that well's brackish. 
Sour : di sArangi pijjbte kumpa, 
don’t drink this sour milk; 6 
sArA maiva-as e, it’s a sour fruit 
[Bal. sAr, P. shAr] 

•Ara Saline deposit, saltpetre. Nitrous 
earth [P. shAra] 

•Ar-bij Red variety of maize [Bal. sohr, 
red + bij, ‘ red seed ’] 

sArkfcan Lecherous: A sAr-l^ano ban- 
daghas e, tent khalkatl illepabo-ta, 
he's a lecherous fellow, don't 
let him inside your camp [' brack- 
ish-eye ’] 

•Ar pilhi Milkwoman. Seller of milk, 
used as a term of abase ss Brahuis 
do not sell milk [sAr 1 + pilh + -i] 

•AtAfing ) To provoke, instigate: 6 ne 

•Atifing j kaneii sAUfA, ni sar hal- 
kunua bsssunus kani kfrallingki, 
he egged you on against me, so 
you'vo set out and oome along 


to strike me [o. of obsoL sAtenging, 
sAting ; cf. Si. aflt-, to threaten T] 

sA*ik Gonorrhoea. Sexual debility [P.] 

srip Stalking after game: shikir-a kesa, 
sripati amar us t you go in for 
shooting, what are you like at 
•talking T sripni ahikir mashafi 
satot e, stalking game is a difficult 
business in the hills.—srip ban¬ 
ning To stalk: i srip karisa 
matase khalkut, I stalked a mar- 
khor and brought it down; kfaa- 
lAgfei ki gaddite kfaanfc. piahshiim- 
bi srip kek, as soon as the leopard 
espies ibex, he stalks them like s 
oat [Bal surif] 

aripi Stalker. Rendezvous of raiders 
[srip + -i] 

sriping To stalk game: tavir kappes, 
A di piraghin sr&pisa b&nningsti 
e, navi shikir-as khanine, don’t 
™ake a noise, he’s stalking along 
this aide of the hill, perhaps he's 
seen something [fr. srip] 

srAshk } Elbow s^rABb, surushk] 

srump Hoof [Bal. srumbe, surum, P. 
sum, sumb] 

su Flesh, meat: sute sajji kabA, navi 
gand ker, roast the meat or it’ll 
go bad ; zil suan jiti massune, ki 
kani ilia kanein jiti mare, the 
nail must part from the quick 
before my uncle and I will part; 
bimiriin Ani su sholingine, he’s 
lost flesh from his illness ; kani 
sO ni kunAi aff, I'll make no 
meal for you, you can do 
me no harm [hardly con. with Si. 
•igg® ; cf. Tam. tu, Kui uju T ] 

•uar Pig, boar [ Jaf.. euhar. Si. sor 0 
etc., Skt. sukari ] 

subak Light, not heavy : dini dQ subakk 
e, milh-ta jwinA siataeeki litiri- 
a khalkaka, he’s got a deft hand, 
the sheep he killed quivered for 
quite a long time—for it’s un¬ 
lucky to kill outright, as this 
might imply that the sheep was 
not iu good health. Light-minded, 
frivolous: neii makhluk kubenA 
kb'Alas karesas, ni tene subak 
. kares, people had credited you 
with being serious, but you showed 
yourself frivolous. Put to shame: 
diai subak maasunus T are you 
now put to shame t [also BaL ; P. 
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ubuk; vowel interchange helped 
by Bra. adj. ending -ak ] 

Bobodlr Native officer [ Hin. etc. subedfir 
fr. P. ] 

subedari Hank of subedar [subedar + -i J 

subhan Allah Praise be to God, inter, 
jection of surprise : subh&n All&h, 
da amaro sidaras e, good God’ 
what sort of animal is this ! f A. 
subhana’llah] 

sud Interest [var. of sut] 

sug brief. Mourning apparel, Life-History 
§§ 298, 302.—sug banning To 
gneve, bo in mourning: deki 
sug kartnus T whom are you in 
mourning for ? i.e., why bo sad t 
[P. sog] 

sugguf Bard, balladmonger, poet: sug- 
guras e, jwano sheir-a paik, lie’s 
a bard who composes good ballads 
[regarded as archaic] 

sugi Appertaining to mourning : zalfa-as 
ki ona are kahe, ofki sugio puchcli- 
a benik, if a woman loses her 
husband, she puts on mourning 
for him [sug + -i] 

sugun ] Treatment of the sick by 

suguii-6-sat j divination or magic, Life- 
History §§ 218-9 [Si. sath*-sug- 
gun u ; Si. suggiin", Jat. sagan, 

Skt sakuna, omen; Si. sa(h u , 
omen, superstitious rubbing, v. 
sat] 

Buhcl Canopus. Autumn. South [P* 
suhail] 

aujjing To occur to one’s mind : khwaja, 
aga ne naukariaa sujjik, ni kanki 
hur, sir, if any service occurs to 
your mind, you might think of 
me ; nc kasas sujjik ki kana marc 
daru kc ? can’t you think of any 
one who could physic my son T 
[Jat., Si. sujh*; Skt. sudhyati, 
becomes clear] 

Bukhdasi A variety of rice. 

sulah Peace, trace.—suiah banning To 
make peace [A. sulli] 

sulung Hole, tunnel.—xulung khalling To 
make a tunnel [JaC sailing, Si. 
auringh*, Skt. surunga] 

sum Arrow: aumant katumai zahr-a 
tissuna, wc used to put poison on 
the tips of our arrows. Bullet: 
sumte dir kaho, navi jang mare, 
melt the lead into bullets, there 
may be a fight.—sum tining To gi vc 


sunt 

an opportunity for a shot: i hinftt 
mashana lalafi, khuzmile Jchanat, 
kanc sum titavas, 1 went and 
spotted the deer in the valley, hut 
they didn't give me a shot lliardly 
A. sahm, or Skt. sulam ; or = P. 
sumb, bole, as zaghm, sword =- p. 
zakhm, wound; cf. Tam., Hal., 
Kan.; Tel. ambu ! ] 

aumba Pleurisy IBal. sumbagh, stitch in 
the side ; P. sumba, ]terforation] 

sumbar Fresh milk with sour milk added : 
pen gif-oas nano gbaribate all, 
sumbar baz e, nume etina, though 
we poor folk have nothing else, 
wc’vo lots of sour milk which 
we’ll give you with pleasure ; 
gudde doan sumbar-a khwahisa 
(prov.) T you come after the 
milking, and yet ask for sour milk, 
*'•«., you’ve conic after the feast.— 
sumbar banning To mix fresh milk 
with sour: kana paffik sor 6, 
sumbar kabo-la, my milk’s turned 
sour, add some fresh milk to it 
[Si. samb&n u , Jat. sabain] 

Rumbu) Buffooning, Buffoon [A. sumbul, 
flower] 

sumbuli Buffoonery: sumbuli khftna- 
vadaki jwan alf, buffoonery doesn't 
beseem a gentleman.— sumbuli 
banning To play the buffoon : ni 
kanto sumbuli kappa, don’t play 
the fool with me [sumbul -j- -i] 

sun Empty, desolate [Bal. sunya, Jat- 
sunja, Si. suno, Skt. sunya ] 

sundukh Box [A. Qanduij] 

sundur Bed lead, used in ointments [Si. 
sindhur u , Skt. sindura-] 

sung Transit dues [Bal. sung. Si. sung a , 
Skt. 6ulka-] 

sung Stampede, etc. [loc. var. of song] 

sunj-runj Investigation.—sunj-runj ban¬ 
ning To investigate, ascertain: 
sunj-runj kares ant pare 1 did 
you And out what he said T [jingle 
based on Si. sunjha, spying about] 

animat Circumcision, Life-History §§ 63- 
r>3.—sunnat kenning To circum¬ 
cise : na mar sarrisune, ni sunnat 
antci kappesa-ta T your son’s old 
enough, why don't you have him 
circumcised ? [A.] 

aunt Beak, hill, muzzlo : tot ini sunt 
khimui e, chut e, the parrot’* beak 
is red and curved : i tens sunlafi 
tie bulkuf, cbirreKV, balun kaiet, 
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BWlL 


hsodirki ki nl kaol dushman 
mare* T I took yon under my 
wing (lit. in my beak) and shewed 
yon round, and made a big man 
of yon, and all in order that you 
should become my enemy T Pro¬ 
jecting comer : kani shKl divilnl 
snnUi tildi&k e, my coat has been 
put on the end of the walL Bot¬ 
tom of a hill sloping into a beak: 
nani Hialk mashana suntait e, 
our camping-place is on the bot¬ 
tom slope of the hill —sunt fal¬ 
ling To peck. To poke one’s nose 
into: kani hitati sunt khalpa, 
don’t poke yonr noee in my affair 
[of. Jat. Si. sflnddh 1 , Skt. 

ftundft, trunk, proboecis] 


■apirish \ Recommendation [Si. bu- 
mpiriaht ) p*ras\ P. aifirish] 

■npord Charge, trust: I ten* mile na 
snpurdati illiout, Fve left my 
oattle in your charge. Entrusted. 

_snpurd kanning To entrust [P. 

siuurdl 


•nrftgb' Tracker [P. surigfc, track, + -ij 
gQrat Shape, form fA. ffirat] 


] Lead [P. snrb] 

suriat Handmaid, concubine [A. sumyat] 


suring To move: tara as eng sura, ki i 
tuliv. hit kev, move a little over 
to that side and let me sit and 
chat; kani puchchiteti kakkas-a 
sunk, there’s a flea moving about 
in my clothes ; kana piddaf 
chucha sunk, the babe is leaping 
in my womb ; surif-ta ki hit ke, 
jog him to make him speak , 
Sardinia monii kane antci 
sunRs T why did you jog me in 
front of the chief ? [Bal., Si. snr-, 
Jat- aurr-] 

sorkh Red. Roan, of horses [P.] 
surkhako Measles [var. of surldiuk] 

•urkhi Red rust in wheat [P. ‘ redness ’] 

surk^-mar Kind of snake [«urldi, red + 
P. mir, snake] 

surkhuk Measles [P. surkhak] 

•anna Antimony.—surma kanning To 
paint with antimony [P.] 

snrmadan Antimony-box [P.] 
nml Pipe, flute.—sums khailing To 
pipe [P.] 

aarfish Elbow [var. of srdab] 


snrs&t Supplies, provisions. Especially 
supplies furnished by the cultiva¬ 
tors to the Khan, landlords or 
officials [Jat. etc. ; P. rirsit fr. 
Turk.] 

surump Hoof [var. of srump] 

suruf Halting, corrupt, broken, of Ian 
guage : aind kachiritl tusas, dauno 
surutto Br&huias kareka, ki kas 
titUvaka, to-dey he was sitting 
in the assembly, and speaking 
such broken Brahui that no one 
could make head or tail of it. 
Halting, uneven, of gait: dl 
hull! surutto kaaaras a kiik, jwin 
pesh tammitanc, this horse has 
uneven paces, he’s not broken 
in properly ; daunS eurntto binin- 
gas a kareka ki hairan maasut, he 
made such slow going that I was 
amazed.—eurut kanning To talk 
incorrectly : surut kappa, jwaniat 
hit ka, ki nan chan, don’t talk a 
jargon of your own, talk properly 
that we may understand you. 
§UBt*Weak ; idle ; loose.—sust kanning 
To loosen. To slacken down, 
lessen : pir disk sust karene, the 
rain is now leaving off [P.] 
loiti Weakness ; debility. Idleness [P.] 
gusor Gum, resin [Si. airs 0 ] 
gut Watery, washy, thin: kani ilumna 
ura sutto bedtr zara-as es, kana 
monati tiWii, kana nst batau-ta, 
my sister-in-law brought some 
washy broth and set it before me, 
but I bad no appetite for it; 
aino kana palhk sutt 6, har 
deim bir matt affas, to-day my 
milk is watery, not thick aa on 
other days.—aut kanning To 
water down : palhteti dir shaghbo, 
sut kabo, kaearitc etibo, jwur 
some water in the milk, and thin 
it a bit, and give it to the 
wayfarer* [BaL] 

sut Gain, profit. Interest.—sut kuning 
To take interest: sut kuning 
haram c, usury is against our 
religion [Bal. ; P. sud] 
auti ITaurer. 

suvfl Canopus. Autumn. South [loc. 
var. of snhcl] 

swal Question, query.—swal (canning 10 
question. To beg: 6 kanean 

swil kare, rupaiae tissut-ta, he 
bogged from me and I gave 
him a rupee [A. eu’al] 
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•wAr Horseman. Mounted.—awAr ban¬ 
ning To ride. To train water: 
aft ka, dire rfaghArii awAr ka, 
hurry up, train tho water on to 
the Held, -awAr manning To mount 
up to : dA dagfcAr lila e. dir 
kMumii ta twlr-a mafak, thia 
lai\d ia on the nae, water oan't 
be got up on to it 11*. auvAr] 

»w4ra Breakfaet, morning meaL About 
nme in tho morning.—awAra kan- 
mng To break fast, take break- 
(aat lHal. aavlrak ; of Si. aavArt, 
aavfrA, Jat- aavAle, early in tho 
morning] 

awiri Hiding. —swAri Wanning To ride 
[swar -+- -i) 


8H 

shA Short form of the imper. aing. (and 
altto of the neg. stem) of ahAgjung 
(war. of shAgb. v. ahigbingl 

shAbAlav heat roan, of a boy at his cir - 
cumciaion, Life-history §§ 56, 60; 
of a bridegroom. §§ 111, 117, 119, 
144 [1*. shAh-bilA] 

ahibfte Bravo. Grammar 5 451 IP. 
sli AbAsh] 

shAbit Broad, wide : kani kaush shAbit e, 
my shoe is wide ; di shabitA urias 
e, this is a broad house ; dA lop 
shAbit e, daghamA bljhAn pesh 
taromik, this noose ia too wide, it 
alipe off the kid's neck. Morally 
or mentally broad: kana ust 
ahAbit e, hare hi ki pAaa, pA, I’m 
broad-minded, say what you 
like.—ahAbit kanning To widen : 
dor v Ax an A ba tank e, zara-aa 
shAbit kata, the opening of tho 
door is too narrow, widen it a bit. 

shab-ainda Morry vigil on the first night 
aftor the now moon of tho seventh 
month of prognanoy. Life-history 
§ 15 (P. shab, night + finds, alive] 

shAd Glad, happy IP.) 

shadda End of a turban : tfnA shaddao 
j«5r ka, sanlArnA. salamAi hin, 
adjust tho end of your torbarf 
before you go to pay your respects 
to tho ohirf . dauno bahAduras e, ki 
nhadHa-ta dagjiArai girr e, lie's 
such a swagger follow that his 
turban drags along tho ground 


8HAQHIKQ 

IBaL ahaddd. Si. shadb, turban; 
hardly oon. with P. shamla, 
end of a turban] 

•hldl Gladness. Nuptial rejoicing [P.] 

■hAdi gbsmi Good and ill, common 
weal and woe: nan mark-5-zind 
kartinun, a h Adi-gh am ill aai eloAi 
bafana hiuipana. we’ve severed all 
family connections and never pay 
each other visit* at family cele¬ 
brations [‘gladdest* sorrowing'] 

shAdtnAni Rejoicing. Espec. joyful drum¬ 
ming at weddings, etc.—shAdmA/ii 
t6nn\g To hold a drumming on 
sonie joyous occasion : jango sohb 
karene. shAdmAni torfiie, ho has 
won the light and is holding a 
drumming merry-making [P.] 

ahaf Night, rarely used outside comjtounds 
IBaL: P. shab] 

shafA Remedy, oure : Java kana e, shafA 
Lhudina (prov.), I give the medi- 
•:iue, but the cure bos with God— 
man proposes but God disposes.— 
shafa lining To cure : khudi n£ zu 
shafA ete, God restore you aoon 
to health [A. shifa] 

shaftalu Poach [P.] 

sli 'ird Pupil, disciple [P.] 

shigirdanaTip to apprentice who delivers 
goods. Miller’s perquisites [P. 

' gratuity ’] 

sbftgfcam Taunt: nA ahagham kane 
zughm&n ziAt huson kare, your 
taunt hurt me more than a sword ; 
kane pi-ndwAr tenA iraghnA shagh- 
Arne khalpes, don't again oast it 
in my tooth that I've had board 
and lodging from you.—shagj^Am 
khalling To taunt: kane shagijim 
khalk ki ni narrAnns, h&ndirai 
i onA hullinA kfra/e tapH. he taunt¬ 
ed mo with running away, that's 
why I cropped his horse’s oar [Bal. 
sha^han ; cf. P. shigfaAr, reproof] 

ahigbing (i'npor. shA, shAgtj, neg. stem 
shA-, shAgji-) To put in: asi 
silas kano ete, ki nan tenki hizakas 
ken hil&mft sh&ghingki, give me a 
hide, as wo want to make ourselves 
a skin to put dates in. To |R>ur 
in, pour out; kh avian dite sliagh. 
ing-a kappi-sa, chunak us T can’t 
you pour the water out of the skin, 
are you so small T khoali be 
nh&gh, pour ®nlt into the kettle. 
To put on: cliallavas muaipnA 
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shahAdat 

d<Hi ahigfcin. let'* put ft ring on 
the girl's finger. To put on to: 
kftttiro MVfle etc ki dasto-a* 
•higfae tft. give the knife to tlio 
blacksmith to put • handle on. 
To put round: on* likhati doto 
teni nhaghl. ho flung hie arm* 
round her neek. To put down, 
lay down: ghilias sliibo, sardir 
hsnningati e, spread out ft carpet, 
the chief ia coming. To put off: 
kanl kuse lilthin ktni ahighknus. 
ne muhIrak marc • you’ve stripped 
the ahirt off my neck, and I wish 
you well of it! To put out: no 
hioh kirem aff, ni iakir kane 
kiremin shighingati ua. you're 
out x>f work youaelf. ao willy* 
niliy you want to throw me out 
of work also. To drivo on: 
An I rmndat ten! hullle shaghi, 
be daahed hia hone after him. 
To send out: biva dial pir e, 
ahmakh maaaune, kurato shaghl>6- 
ta. father’s now old and grown 
foolish, send him out with the 
flocks. To drop (a kid. foal, 
etc.) prematurely: onakhG a&l 
dukkil e. dieliik hinin hirr-a 
shighira, owing to this year’s 
drought the camels are foaling 
prematurely from sheer hanger 
[base is poas. not shag}}- but ahi-, 
with non-rftdical -gh- bridging 
hifttua aa in hAghing etc.] 

•hahldftt Evidence, testimony.—ahahidat 
lining To give evidence, testify 
(A.] 

ahabd Honey: antei hiThara-ba shahd&i 
mueh are T navi men kare. why 
are you swarming like flies round 
honey T mind you don't get stuck 

(A*l 

ahahdani hifc Bee [‘ honey’s fly'] 

shahd-d-shakar Close friends (espev. after 
• quarrel): ofk tonpaten thahd 6- 
shakar masaur, they became again 
aa thick aa thievaa [• honey and 
sugar *] 

ahihid Witnaaa (A.] 

shahid Martyr [A.] 

shihMI Rvidonoa, testimony.—shlhidi 
lining To give evidence, testify : 
kanki ihi, tint Ujndftki shXhidi 
fte, ki 6 kane kireng ties titan, 
not for mv sake but for your f!od*s 
sake testify whether he abused 
ps or nut [P.J 


270 

shahr Village, town [P.] 

shihukir Merchant, banker f.laf. ete.; Si. 
shihfikiir 11 , Hal. sahiikar] 

ahair Poetry. Poem. Ballad (A. shi'r] 

ahiir Foot. Bard, minstrel: sliair teni 
damburato bassune, babo ki jan- 
ganft shairaa binin, the minstrel’s 
come with his inatrument, come 
let’s listen to a martial ballad 
[A. shi'ir] 

ahaitini Devilment, etc. [var. of slicitini] 

shak Doubt, suspicion.—skak kanning To 
doubt, suspect. To feel abashed 
[A. shakk] 

•hakal Sugar [loc. Xushki var. of shakar ; 
Bah] 

shakar Sugar. Sweetheart, loving terra 
of address : shaknr, kanc&n ghussa 
kappa, don’t be angry with me, 
my sweet [P.] 

ahiiktiring To cough to attract attention : 
lisrvnkht ki i shakarut, ni pc sh 
tammia, mind you come out ns 
soon as I cry 4 hern * [imit.; cf. 
kalutring] 

shakar-gaz Tamarisk gum ['sugar 
tamarisk'] 

shakk Peak, cspec. of a bill [con. with 
ahik] 

shakkal Sugar [var. of shaknr] 

shakki 1 Doubtful; suspicious. Bashful, 
abashed : balli bandsgh nci kbulik 
nei shakki-a marek (prow), a 
great man—if ho does wrong— 
fools neither fear nor shame (shak 
+ -•] 

shakki * Tombstone. Life-history 5 257 
[shakk -i] 

shakkofi 1 Bashful, abashed : kani mir 
rihakkopA miras e, bandngbats 
monnti hit-a kappak, my son’s 
a bashful lad, he won’t speak 
liefore company [fr. shak] 

shakkuri 1 Four-month-old leveret [ = 
■hakkAfi 'tho bashful animal’ T] 

shak shak Magpio’s call: shaknkkati 
shak-shakni tavir kane bash kare, 

I w an waked by the call of the mag* 
pies.—shak-nhak kanning To call, 
of magpies [imit.] 

sliakuk Magpie: shakuk shak-shak kan- 
ningafi e, tippana nans ihim barek, 
hafak, 'the magpie’s calling, we 
don t know whether onr brother II 
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come or not limit., (r. shak-shak, 
and con. by folks-ctym. withshak ; 

P. shak] 

sliakh Branch, bough. Branch of a 
family or tribe [P.] 

shakhs Person, individual [A. shakhs) 

shal Felt cloak. Quetta, short for 
Sbalkdt [P.] 

shala 1 Torrential downpour : nan krsarati 
assuu, ki pirana shala nanc rasefe, 
we were on the road when the tor¬ 
rent of rain overtook us ; diidaghar 
barun ass, naguman shala-as pirana 
handare tamma, purr kare-ta, 
this land lay dry, when suddenly 
torrents of rain fell and filled the 
embankments. Shower of blows 
etc. : lattana shala-as katumai-ta 
tamme, guja chupp-a kek, just let 
him have a shower of blows on 
his head, and he’ll be quiet all 
right. Torrent of words : asi shala- 
as kirengna tiss, i paret chup Ka, 
ho poured forth a torrent of 
abuse and I told hint to shut up.— 
shala lining To pour torrents; 
weep bitterly; speak in torrents; 
pour blows [fr. shaling] 

shala* ) Pray God, please God, Grammar 

shala ) § 455: shala pir tnarcs, may 
you live to a good old age—prayer 
for a child ; shala kuben mares, 
please God you’ll bo steadfast 
(and therefore acceptable in His 
eyes)—addressed to the heavy 
stone placed on the spot where the 
head of tho dead lay before the 
corpse was removed from the 
house. Life-history § 239 [Si. shal*, 
Jat. shala ; A. insha’llah] 

situ Wiping To dabble something in water 
etc. : dutc tena bediteti shalapas, 
dasa dc kunek-ta ? you dabbled 
your hands in tho broth, now who's 
going to eat it ? kana pnchcliak be- 
uumaz massuno, sil-ia, safanga 
dirati shalapa-ta, my clothes have 
got unclean, wash thorn and rinse 
them out in clear water; daru 
zara-as shalapibo, stir the medicino 
slightly in some water; tas aff, 
khavac shalapa, purr ka, the cups 
not here, fill tho skin by ladling 
tho water in with your hand, 
[imit. T con. with shaling, some¬ 
what like laparza with lafza T] 

shalgham Turnip LP.) 

shall Unlmskcd rice [P.J 


SHALVAR-BANL 

shaling To pour in torrents: 6 daun-a 
hoghaka, daun ki ]>ir shale, she 
was weeping just like buckets of 
rain. To weep bitterly: kliantc 
burza harfe, chara shalaka, she 
lifted up her eyes, and simply let 
her tears run down. To speak 
in torrents: shana shalingatl us, 
bao tena tor, sabr ka, pen aaitto 
var etc, you’re just pouring out 
words, hold your tongue and bide 
a bit, and give someone else a 
chance. To descend, of blows : 
•zaghmak nana katumai shalar, 
the swords rained down ujion our 
heads [Bal. Hhal-; ef. P. shar-, to 
exude, flow VJ 

Shalkot Quetta [shal + kot, ‘ cloak-fort,’ 
i.e., tho fortress given to Nasir 
Khan’s mother by Ahmad Shah 
as a robe of honour] 

shall Crippled, maimed: lummanft pigkjan 
shall e, he’s been crippled from 
birth. Halting in speech: dare 
snkht hit-a kesa, hakimna 
monal gura shall us, you're a 
tremendous chatterbox here and 
then you’re touguo-tied in front 
of the officer [P.] 

shaluki Little cloak : shale ben, shalukie 
tena yat ka (prov.), put on your 
big cloak, but don’t forget the 
days when you only had a little 
one [shal 4- dim. -ukij 

shalvar Drawers, trousers: kana shal- 
varati agarias khalh, put a patch 
in my breeches. Hereditary mu¬ 
tual marriage-circle. Life-history 
§§ 71-2: baram kanning tena 
shalvarati jwan e, muskok pareno, 
tena korac samba, ki penta 
kimkhab kuben c, it's as well to 
marry in ono’s own circle, accord¬ 
ing to the saying of our forefathers 
‘ take care of your own coarse 
cloth, for the broqade of others is 
expensive.’ Stock, pedigree : nan 
asi shalvarna bandagh un, tenpa- 
Une hakimta monafi kjiwar 
kappan, we both come fron^ the 
same stock, don’t let’s injure 
one another before the rulcre. 
Tribal subsection : ni ara shalvQ&n 
us 7 to what subsection do you 
belong 1 [P.] 

shalvar-band Trouser-string [* trouser- 
binder’] 
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SHANK 


ihun* 


Sinmh' Iwtwwn two things : 
UaunA h*ypla* e k> prwh dtitft-U 
*h»u»U'in »luMiiu|»wk (prov.), ho b 
, o oW*&>Uh 1 that grains of ntlllot 
uAu't tlrop between hid fingers- 
Pmiw between two hills: nane 
yj«lli pt^gii tit >h»niin litiupik, 
ciuon iu*rM<dir&i, our encampment 
will move to morrow through this 
(MUia and got to tho water on tho 
other side; dushmank lashkar 
karSud, sham to Ufbd, the enemy 
have collected their forces, close 
the ^imw.— sham kuining lo 
make one's way between : sagfcnio 
keshsh&t. juleu kareL dushmanto- 
an sham ksrx V. posh tanimit, I 
drew my sword end made en 
onset, forced my way through tho 
unemv end got clear away ; nan 
6 ni daun dost un ki nan* niftm&n 
niurii sham e kappak (pro^), we 
and you are such frier.Js that a 
hare couldn't squeexe its way 
between us. To part asunder: 
kan& kishirat der hi n toe. khdlume 
sham karena T who's boon through 
my held aud parted the wheat? 
(BaL * boundary, water shed ’ ;cf. 
P. * distance ’ ?] 


sham* Flare, blase : silor harf, chirighni 
shain&i i kashsha ta, take tho needle 
and thread it at the flare of tho 
lamp.—sham kanning To Haro, 
blaze up : Wjildiar sham kanningati 
e, the fire’s flaring up[Jat. 4 torch ; 
A. sham, candle, lamp] 

•hkm Evening. Evening meal, supper 

‘IP.] . r 

shamkl North wind. North [var. of 
shumkl] 

shamb Twig, shoot, brai»h: khulkuni 
shamhato tar. huchchai bit ki scr 
ke, maisil murr o, cut down tho 
tender twigs and throw them to 
the camel that it may eat its fill, 
for tho next stage is a long one 
l Bal. ] 

shamba Day of the week. Saturday [P.] 

shambaliUh Torch : jannana inonat ha/, 
bandagii shambalkkh harfesasur. 
several men were carrying torches 
in front of the marriage procession. 
Flash : hamc mash to shainbalikhas 
mass, nan tufakna tavaro bingun, 
a flash came from that hill, and 
we heard the crack of a rifle.— 
shantbal&kh kanning To flash: 

girflk shambalikh kanningati e, 


■Klim 


hubbo ki piraghiit o, the 

lightning s flashing, look in what 
direction it is; do sharabaJikh 
kanm igaVi e, the sun is flashing 
[fusion of sham, blue, Jat. torch, 
and P. shu'lankk, blazing] 
bitrappa Dusk : shim bitrappagjjki 
nan ifonlknti raeengto, 
tiianan, wo arrived at the encamp- 
mont at dusk aud saw them 


[‘evening-dusk ’] 

sh&mil United, included, together [A.] 


shkmpasUr The wild bush sophora gri- 
ffithii, used as fuel [of. Bal. shaf- 
k astir] 


shin Rank, dignity, grandeur. Gene¬ 
rosity l A] 

shana Shoulder-blade [P.] 


shana 1 Customary scattering of comfit* 
[var. of shiniki] 

shana* Simple, sheor : da shanao diras c 
dit> hich mazza aff, this is sheor 
water, there’s absolutely no taste in 
it; shanagba dite ke, monati kana 
tikhk, su allau-ta, pure wator 
was what he brought and placed 
before me, there was no meat in 
it; shanao bandaghaa 0 , pen 
hich kkremnk aff, he’s a man 
and that’s all, he’s no good other¬ 
wise ; shanao hitase us, you re 
nothing but talk. Simply, only, 
Grammar ] 404 : ni shana shalksa, 
you were simply babbbng. 

shanaghk Simply, only: di kasarat 
hin&t, shanagfca khal ass, pen 
hich ^antavat, on this road by 
which I went there were stones 
only, otherwise I saw nothing 
[ = shana* 4- -gfa- 4" *h*, the def. 
attr. form of shana*] 


sh&ni Dignified, grand. Lavish, generous 
[shan 4" •*] 

shaniki Customary scattering of comfits 
[var. of Bhiniki] 

shank Twig : bil kare, hamc drafchtani 
burzi shank&i tus, it took to the 
wing and perched on the top twig 
of that tree. Last rays of tho 
sun : dcan& shankak assur ki nan 
bassun, the sun was sending forth 
its last rays when we arrived.— 
shank [dialling To strike a beast 
with a twig io dedication to God. 
Life-history § 178. To send forth 
its first or last rays, of the sun : 
dc daaft shank khailingati e, the 
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sun is just below the horizon [cf. 
Kalashn song -, Skt sanku-, branch] 

ahanki Shaggy greyhound [shank -f -i!] 

shsnza Torrential downpour: zahe 
gidanteti bilum kabo, shanza 
banningati e, navi t«ngur ke, 
kasife-ta, tie up the kids in the 
tents, the downpour’s coming, I am 
airaid it may come on to hail 
and kill them; sumk nan a 
katumai shanzagham-bi dasera, 
the bullets were showering over us. 
Shower of blows, etc. : zaghmita 
shanzaghan jwanaugt bandagjhik 
ki mdnati assur, kul tamm&r, 
under the shower of sword-blows 
all the best men in front fell. 
Torrent of words: tena us tan a 
shanzaghan tens khwajae khabar 
karenut, dasani m&lik ob, I’ve told 
you, master, all that's welhng up in 
ray heart, now it rests with you.— 
shanza kanning (tining) To pour 
in torrents, weep bitterly, speak 
in torrents, pour in blows [fr. 
shanzing] 

shanzing To pour in torrents: pix zorak 
shanzingati e, peshan himpa, it’s 
pouring cats and dogs, don't go 
out-of-doors. To weep bitterly: 
daun shanzingati assaka, ki kut-ta 
kharinkin purr mass, she was 
weeping such floods that her lap 
was full of tears. To speak in 
torrents: shanzat, shanzat, tena 
uste puden karet, I poured forth 
a flood of words and ralievod my 
mind. To descend, of blows: 
d&sa z&gjhmak shanzingati 6, mard 
na-mard malum a marek, now 
that sword-blows are showering, 
wo shall know wlio are men and 
who are cowards [Bal. shanz ] 

shap Handful popped into the mouth, 
mouthful: asi shappas danku cte- 
ka, give me a mouthful of parched 
grain.—shap khalling To eat grain 
etc. by popping into the mouth 
[by metathesis fr. pash] 

shapad Barefooted : e bandagfa shapad e, 
that man's barefooted ; ona nak 
shapad assur, his feet were bare. 
Bare foot: da shapadna rand c, 
this is the track of a bare foot. 


flHARlgf 

phash phidh, 4 bare foot cL 
katum-pash, bareheaded] 

8 bar Ciood, beautiful: da sharro maeifae 
e, this is a good (or pretty) girl; 
sharro iragfaas bisbo, mdmauta 
mdnati tilth bd ki kuner, daun maf 
ki pagga nane ehagjjim Jftpder, 
bake some really ^ood bread and 
place it before the guests, God for¬ 
bid they should sneer at us to-mor¬ 
row. Well, properly : da tufak shar 
khalpak, this gun doesn’t shoot 
properly.—shar k anning To put 
right, improve, repair: tufake kane 
shar ka, put the gun right for me 
[also BaL ; hardly fr. A. shar*, the 
divine road, holy law 7 Tam., Mai., 
Tel., Kan., Tuj. sari, Mai. also Aari, 
even, right, comet 7] 

shara Muhammadan law, canon law. 
Law-suit—shara kanning To decide 
by canon law. To take a dispute 
to the mullah for deciaion • by 
canon law [A. shar'] 

sharab Wine [A.] 

sharaf Honour, dignity.—sharaf kanning 
To treat with honour [A. sharf] 

sharbat Syrup, sherbet [A.] 

sharbat-khori The ceremonial drinking 
of a loving-cup of syrup et a 
betrothal. Life-history § 94 [ ‘syrup- 
drinking ’] 

eharding To mix in a liquid [town var. of 
shafdingj 

shariat Muhammadan law, canon law 
[A. shari‘at] 

sharif Noble, eminent [A.] 

sharik Partner, co-sharcr: da hulltyf 
nan niuei sharik un, natas-ta 
charaiti kana e, natas-ta Biz 
Khanna o ki bahaat halkune-ta, 
ira nat-ta sardarna o, we three an 
partners in this horse, I’ve got 
one leg as agistment, Baz Khan 
another by purchase, and the other 
two belong to the chief.—sharfk 
kanning To take into partnership: 
no ten to sharik-a kap pann , 
hardens diva nanean mafak, wo 
won't take you into partnership 
as we can’t stand continual 
squabbhng [A.] 


Unshod: gala n&ni shapad e, shariki Partnership. Held in partaef- 
aval nil kabd-ta, gura sar halbo, ship : sharikia malan be-m «!!•<* 

our stud horses are unshod, shoe sharr e (prov.), no property 

them before starting [Bal. shafad ; is better than property held in 

by metathesis fr. pash-pad, Bal. partnership [P.] 
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bhatAkk 


SHARK 


•harm Shame. bwihfulnees: nf> •bur® 
bafak T are you not ashamed < 
■harm bftlQUi hum d6st ® (|* rov -)* 
oven monkeys have a m«iimo of 
decency. Genitals: l*nkns 
taki tBna sharmo dakke, give him 
a loin cloth to cover hi» middle. 
—sharm karming To be ashamed 

(PI 

■hanninda Aahamed, abaahed [1-] 

aharmindai Hhame (Mharrainda + I] 

• hard kb Flush of lighU-ebarfikh lining 
To flash [bv metathesis Ir. 


rflahkhl 

■ harri Goodness, beauty : <Hi sharria* all, 
there'* no virtue in him ; hand id o 
■harrlat nimishta ku, write this 
prettily. Good behaviour: 
•harrini pad aharri e (prov.), 
good aotiona bring good result* 
lahar f -i] 

■hart Stipulation, condition. Bet.— chart 
(dialling (taling, tijdiing) To gamble, 
wager, bet: shart khallingaU assur, 
pulua baas, of to balk, kai/. kare, 
they wore gambling when the police 
came up and noised them and put 
them in jail; shart tikhpa ki bAi 
etiaa, gur» lajji roan'aa, don’t 
gamble or you'll lone and be put 
toahame , shart-a tafisa ki i ain6n& 
do kAv, ekA khabar pagga padai 
hatarev ? will you bet that I 
won’t go to-day and bring back 
‘ newa from there by to-morrow ? 
(A. shart] 


aharti Conditional. Addicted to gam¬ 
bling. Gambler [shart -f -i| 


sharvil Trouacra, etc. (var. of shglvAr 
by metathesis] 


ahafdi GruoL Mess (fr. aharding] 

g harding To mix in o liquid: chiichanA 
site d&ruti al.ardinure, shupJi 
tanure ? have you mixed the 
baby's ghee in the medicine or not 7 
To embroil: latte harft-nus 

nana shajdingki 7 have you laid 
hand* on the sticks to' embroil 
u* ? Hum, dA«A sliardAs-lA, to-ta, 
brother, you’ve set them at 
loggerbeada, now atop them (p. 
iabdrdan] 

ahapia Gruel. Mosa [var. of ahardi] 

•hasfch Fenton, individual [var. of shakes] 
■hast Sixty [P.] 
abash Six [P-3 


shaalisha Sixth day ol life lU cere; 
monies, Life-hiatory 55 * 

mAranA abaaliahagtl*' * r4 6 

niasirnftrAi **' ®* lhw ' , tar ' n *’ 

khair&t kaiming yA i™gtl banning 
tining ream «, it* cuatomary to 
alaughtcr two aheap on the aixth 
day from the birth of a boy, and 
one in the case of a girl, and 
to distribute the fleah either 
uncooked or cooked and with 
bread; ahaehahan* nan gif 4 ** 
pcahAniti kaaaanA nimiahta mas*, 
pen-a mafak, whatever is 
written on one’s forehead on the 


ahash] 

sbashtQ Six montha. Fspef. the cere¬ 
mony of doffing mourning which 
uaed to take place aix montha 
after a woroan'a death, Life- 
hiatory : dA jumAghAi sardarnA 
lurnmanA ahaah-tu e, the doffing 
of mourning for the chief a mother 
cornea off thia Friday ; 6na shasb- 
tun tiaaur, haft roejh tafer, they 
celebrated the doffinR of mourning 
for her by alaughtering aeven 
aheep ('six-month ’] 

ahaahok Girl’s game played with six 
atones Ifr. abash] 


shat Small stick, switch : maahanA lopat 
khatana drakhta* (ihanAt, jwano 
ahataa itita aa“, taret-ta, dot* 
kareV ta. in the bend of the 
hill 1 found an obve tree with an 
excellent atick on it, which I cut 
down and carried in my hand, 
kana zaghm shatam-bAr c, my 
sword is as supple as a switch. 
Motionless as a log : hilhan shat 
massunc, tippana ki ama ken, he s 
prostrate with fever, and we’re 
at our wit's end to know what to 
do.—shat kanning To render as 
motionless as a log : i ode daun 
khalkut ki shat karf t ta, 1 struck 
him so severely that 1 felled him 
like a log [A. shata, young branch] 


shatark Crack, cleft: talimA shatarkati 
i khalamolhos khan at. 1 found some 
khalamolh in the cleft of the rock ; 
i darvAzana shatarkan kliauat 
ki sardartulok aes, f saw through 
the chink of the door that the 
chief was seated. Kent, tear : 
kana kusnna ahatarke m ugh bo 
ki kasae kaueAi makliip. sow up 
the rent in my shirt to prevent 
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SHEIR 


SHAT-BAZQHAR 

people laughing at me. Hill-pass: 
ni da mashana shatarkan ba, 
come by this hill-pass. Cracked : 
tas shatark massune, dir itita 
salipak, the cup iB cracked and 
won’t hold water. Rent, 
torn: da shatarko gudas e, 
this is a rent bit of cloth.— 
shatark hailing To be tom : puch- 
chak kana shatark halkuno, my 
clothes have got torn.—shatark 
kanning To be cracked : div&l 
shatark karene, girate uraghan 
kashshibo, the wall’6 cracked, 
get the things out of the house. 
To abrade: zaghm lagga-ta, 
shatark karc-ta, jwaniat dattau- 
ta, the sword struck him, but 
only grazed the skin and didn’t 
get him properly. To make one’s 
way through: laskkaraa niarnan 
shatark kanning kattau, khalkur 
biter-ta, he couldn’t get through 
the enemy, and they smote him 
and brought him down [cor. of 
P. sbikaf, cf. var. shifark, and cf. 
shipark fr. A. shaffaf] 

shat bazgjiar Plough labourer [ ‘stick 
tenant ’] 

shatink ) 

shatink j Plou 8 l ‘ Bhaft [shat -+- (i)nk] 

shatir House beam [P. shah-tir] 

shatut Bigger kind of mulberry [P. shah- 
tut] 

shauk Desire etc. [var. of shaunk] 

shaukash Morning-siar [BaL shavkash; 
shaf + kash, ‘night expeller’] 

shaukin Eager, energetic. Eager, energetic 
person [Si. shauqin, Jat. shaun- 
kin ; fr. A. shauq] 

shaukhun Night attack.—shaukhun dan- 
ning To make a night attack— 
said by the attacking side: 
shaukhun dare re iaita ki daun 
zit narrar, it’s your night attack 
that made them bolt.—shaukhun 
hating To make a night attack— 
said by the attacked: dushman 
shaukhun hes, maga nan sir 
assun, khalkun liarrifon-ta, the 
enemy made a night attack on us, 
but wo were on the alert and beat 
them off [P. shab-khun] 

shaunamb Dew [P. shab-nam, lit. 
‘night-moisture ’] 

shaunk Desire, predeliction, liking for, 
eagcrcsss [Jat.; A. shauq] 


*15 

shaupirnk Bat [P. shab-parak] 

shavana Twenty-four hours’ How of 
water [P. shabana-roz] 
shavkor Night-blind IP. shab-kur] 
shavkori Night-blindness [shavkor + -i] 
shazada King’s son, prince [P. shahzada] 

shlzdt } Silteen [P ‘ shanjdafa] 

Bhef Low, low-lying: Noehke basun e, 
daran ki dagjiar-ta shef e, Nusliki 
is hot as its lands are low-lying. 
Down, on the ground : shef bur ki 
nava bkhan pinnis (prov.), look 
on the ground lest you break 
your neck; shef-a khachisa 
ya kattai ? do you sleep on 
the floor or on a bed ? Below 
(postpos. gov. the abl., Grammar 
§ 379): mashan shef diras maroe, 
there ought to be . some water 
below the hill.—shef danning To 
take down-country: nan tena 
male shef daren khwafingki, dasa 
machchi bod kareno, we took our 
cattle down-country for the 
grazing and they’ve now picked 
up a bit.—shef kanning To lower, 
put down: baremte shef ka, 
huchchak dam darengano, take 
the loads off, the camels are tired ; 
khoe khakharan shef ka, take the 
pot off the fire [Bal. ; P. sheb, 
descent] 

shefi Declivity. Down-country [shef -f 
-»] 

shefk Antimony needle : male tenatkung, 
khalid shefkas kana khana(i 
cliirrefe(prov.), he jupt ran through 
• the whole property and passed 
an empty antimony needle along 
my eye—t.e., he fobbed me off 
with some yam or other. Wound- 
probe. Thin whippy snako also 
called shvtuli [Bal. shefagh] 

shcfko Lower, nether : shefko bandaghak 
basuniti khwasli 6, nana mulkati 
saggipasa, lowlandeis are only 
happy in the heat, they can’t bear 
life in our country ; i aino zargare 
tenft masirki shefko puldas jof 
kanningki tissut, I gave the 
goldsmith to-day a lower nose¬ 
ring to make for my daughter- 
[shef + -ko] 

sheir Song, ballad.—sheir khalling T 0 
sing a song.—sheir pining To 
compose a song [A. shi‘r] 
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176 


sbikkulI 


•heitin SaUn, devil [A. shaitan] 
ubtitini Devilment. Nightmare. Nucf 
umally polluted. 

+ i] 


Adult [sheitin 


sheUi Devil dancer. Life-history §§ 22o-8. 
A convert from Hinduism: nana 
ba khkh al musulman inassune, dasa 
ode shetii-a para, our bunia has 
turned Musalman, aud they now 
call him .Sheikh [A. shaikh, 
dervish] 


she’nalo A wild plant, used as camel 
fodder. 


shenk Small floccy cloud: nanibina 
parayhan shenkas* pash karenc, 
Lhuda kek ki pir marek, there’s 
a small cloud in sight from the 
rainy quarter, please God it’ll 
rain ; aino shenkak zorak o, male 
mure dappa, nava trongur kc, 
the clouds are thicker to-day, 
' don’t take the cattle far, we may 
get hail; jammaraa shenkam- 
ba asi asi dess fash-a kesa, daea 
na ust nanki khwahipak, like 
cloud-drift you only put in an 
appearance occasionally, you 
don’t care for us any longer. 
Mist before the eyes: na khanteii 
shenk tuBune, ni kane drust-a 
kappesa, there must be a mist 
before your eyes if you don’t 
recognise me [cf. Skt. sikara, 
drizzle, mist ] 


shcr Lion ; tiger [P.] 

sheva Slope, declivity : ni da shevaghan 
hinak, go down this slope. Sloping 
downward: baz shevao kasaras 
e, it’B a very steep road ; kllaghan 
tk kabristaniska daghar sheva 
e, the land is on the slojie from the 
fort to tho graveyard—sheva 
kanning To come downwards, 
descend: mal mashan sheva karenc, 
•/.ut barek, tho herd has begun 
to move down from the moun¬ 
tain and will soon be in [P. shev] 


■heval The water-plant vallisneria 
octandra, used medicinally: 
baz baeuni karene-ta, shcvalatc 
kashshibo, k&tumai-ta tikhbo, ki 
aambal ke, ho’s got very heated, 
pull up some of the water-plant and 
place it on his head to bring him 
round. Green scum on stagnant 
w ater: jahaseai ki sheval maf, 
Idiavae pure ka, nava ziraghak 
fckavaV'i kar, fill the waterskin 


where there’s no scum or leeches’ll 
get in. Scab, scabby: kana du 
shevil mass one, my hand has got 
a scab on i*—sheval kanning To 
make seabby : dute tena gi^glas, 
sheval karesta 7 did you knock 
your bands and raise scabs on 
them 7 [Bal. sevil, Jat. siv&l. 
Si, slvar*. Skt. iaivila; note 
archaic sh-, replaced by s- in Bah, 
Jat., Si.] 

shevan Grazing before dawn: disa 
tirma e, kure sbevanai da, now 
that it’s summertime take off 
the flock for mirly grazing [con. 
with shwan] 

shifark Crack, rent, etc. [var. of shat ark] 

shifl Hanging carpet, which serves ad a 
portiere over the portal or bariik. 

shik Pointed:* dana kitum sbikk v, 
the head of this is pointed ; c 
shikko pfitas e, shef bit-ta, nava 
khanati-ne lagge, that’s a pointed 
piece of wood, put it down, or 
you may get it in your eye. 
Peg : gidanna pazhdama shikkate 
khalbo nava dir bare, peg the back 
flaps of the tent together or the 
water’ll come in.—shik [dialling 
To pierce (the nose) with a peg 
(for driving purposes) : na bamusati 
shikk-a khaleva, tena male ncan-a 
haleva, ni kana male darenus, 
I’ll drive a peg into your nose, and 
recover from you my property 
that you’ve usurped [cf. Hin. 
shikba, Skt. dikha, pointT] 

shikar Game, hunting, sport.—shikar 
kanning To hunt, go shooting. 

[P-] 

shikar-baz Hawk (‘sport-hawk ’] 

shikari Sportsman [l\j 

shikayat Complaint, accusation.—tdiika- 
yat kanning To complain against, 

, accuse [A.] 

shiki Worn down : ret hameka kishkingik 
ki shiki e (prov.), the rope breaks 
where it’s got worn down, ».e., 
the weakest goes to the wall. 

shikist Defeat, rout.—shikist kuning 
To be defeated.—shikist lining To 
defeat. To break up [P. shikast] 

shikkuli Small nail: shikkuli shaman 
hepar (stock riddle), a small nail 
across an opening—answer needle 
and thread [fr. shik] 
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bhirIshap 


shiki Figure, form: ten* shikle bur, 
gufi hit ka, look at your appear¬ 
ance and then speak, i.«., can’t you 
see that you re not fit to open your 
mouth ? [A. shakl] 

shil Pointed, sharp: silana kafum shil 
aff, mughing mafak itota, the 
]>oint of the neddle isn’t sharp, 
one can’t sew with it; da kuchakni 
dandank shill 6, navi kune-ne, 
this dog’s teeth are sharp, mind 
it doesn’t bite you. Hot-tempered: 
6 s hi lid ban da ch as e, of&n khula. 
he’s a hot-tempered man, beware 
of him.—shil kanning To sharpen : 
dandantc tens kaneai shil kappa, 
i na kunoi aflat, don’t sharpen 
your teeth at me, I’m not afraid 
of being eaten by you; tene 
shil karene tusune, nan a. ustati 
jaldnngki. he’s Bitting with his 
weapons sharpened to pierce into 
our heart, i.t., he’s lying in wait 
to do us a mischief [also Bal. ; cf. 
P. ‘ javelin ’ ?] 


shilanch Dried curds madu by squeezing 
in cloth or boiling : tfahite chikka 
karen, shilanch karen ki nane 
selhe karem barer, we squeezed 
the curds dry and made dried 
curds to serve us for the winters; 
shilanch lar tiningati 6, zara as 
ad ka ki i nc ctiv, the curds are on 
the boil, wait a bit and I’ll give 
you some. 

shilanch-duzz White carrion kite, 
Egyptian vulture [‘ dried curds- 
thief ’] 


shimosh Swoop: khuda choc jihaz asi 
shirooshto at mail-a kaik, God 
knows how many miles the 
aeroplane covorB in a singlo 
swoop.—shimosh kanning lo 
swoop : hur-ta ki vakabam-ba shi- 
mosh karisa barck, look at it 
swooping along like an eagle 
[imit.] 


shiniki Customary scattering of comfita, 
e.g., over the clothes cut out for 
circumcision or bridal, Life-history 
as 54 , 101, or over the groom and 
bride. Life history §§ l* 1 . n ®» 

122 [connected with shanzing rj 


shinz 


Camel thorn, alhagi came lorum. 
used as fodder for camels : k&tum 
shinzas afl ki hardc kharre (prov.), 
one’s head isn’t like oamel thorn 
to grow afresh every day—excuse 


for not exposing oneself to danger 
[BaL] 

ahipank Thin stick, switch, canc [ship 
•(&)nk; cf. P. shib, whip-lash, 
whip ] 

ahipirk Shm, devoid of su]>erfiuous fat: 
•to shiparko varnaas bass, a shm 
young man turned up yesterday ; 
d& shiparko hullias o, jw&n 
dudengoe, this horse is in good 
fettle, it ought to move well [cor. 
of A. shaffaf, very tlrtn; cf. 
shifark, shatark fr. P. shikaf] 

Bhipdl Whisthng noise, whistle, whisthng : 
khaf to, shipolasena tavar o, 
der o ? Usten, there goes a whistle, 
who is it ? kana maranS shipolna 
tavar e, kure tena khwafisa ban- 
ningati o, it’s the sound of m}' 
son’s whistle, he’s coming along 
grazing his flock; chukkascna 
shipol o, amaro jwind shipol 
kanningati e, it’s the whistle of a 
bird, what a jolly whistle it’s got.— 
shipol kanning To whistle: ni bdu 
shipol ka ki Bale, whistle to him to 
stop ; 6 ki shipol kare, I salisut, 
chakkc harsat, when he whistled, 1 
stopped and looked back [loc. 
Nushki ; P. shipel; cf. P. ahipur, 
fife] 

shir Lentil. Red pulse. 

shir- Milk, in compound words only [1\] 

shira Juice: vatamadna sliiraghatcan 
kashshibo, iraghtd kunen, take 
out some of the date-juice, and 
let’s eat it with the bread. Fare 
of grain just formed: ■& disk 
shira e, the barley is only just in 
the ear [P.] 

shirai Juicy [shira -f *•] 

shirgona The wild poisonous bush 
latonionis lcobordia. 

shirl (Sweetness. Sweet [JaL, Si.; P. 
shirini] 

shiring To smooth out a thread or string: 
i dasko shirat, sila-ati shagh&t, 

I smoothed out the thread and 
threaded the needle. To fleece 
somebody: nane sardar shira 
nanki bich illctau, the chief fleeced, 
us, and left us nothing ; tl nf 
ni ode shirijn's, 6 chup-a mafak 
until you strip him of everything’ 
he won’t shut up [imit.t] 

shirishap Woodpecker [imit,T] 
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SHlR-KflAM 

•hir-Wiim kuning To make a slip: nan 
bandog uo, shir khom kungun, 
rad mass, we’re human after ail, 
we made a slip, and things went 
wrong (.‘to drink milk raw’; 
adapted fr. P. ehir-i-kfaam 
khwurdan] 

•hir-mich Child of such and such a 
woman: Baz Khan shir-mich-i- 
Binona arvaat, da iragh rasenge, 
may this bread reach God for the 
sake of tho soul of Baz Khan, the 
son of the lady Bano (shir- -f 
Bal. mich-, P. maz-, to suck; 
* milk-sucker ’] 

shirokh Flash of hght (var. of sharokhj 

shir-paili Mother’s milk rights on the 
marriage of her daughter in return 
for suckling. Life-history §§ 83, 
139, 224 (shir -f- ? cf. P. shir- 
baha, ‘ milk-price present to 
wet-nurse, bride's portion] 

shirr Evil spirit: shirrasean khulisune, 
behosh tammane, he's been 
scared by an evil spirit and is 
lying in a dead faint. Malig- 
uantly hostile: 6 kancan shirr 
e, kana pine orto halpes, never 
mention me in Ids hearing, he’s 
got a down on me.—shirr kauning 
To calumniate: aino gharibc 
alamati shirr karere, to-day you 
publicly covered the poor fellow 
with calumny.—slurr tatnming To 
be seized by evil spirits: ona 
arvate musi de e ki shirr tammane, 
shekhas batibo ya mullaasean 
tavizaa kabo-ta, nava ganok mare, 
it’s three days since she was seized 
by evil spirits, you must cither 
fetch a Sheikh or get her an 
amulet from a priest, or she’ll 
go otf her head [A. sharr, mabg- 
nant, the malignant one] 

ahirri Seized by evil spirits : 6 shirrias 
e, baz itdta chir tifa, she’s hag¬ 
ridden, don’t argue long with her 
Jihirr t ->J 

shir- ihakal Bridal cui» of milk and sugar, 
Life history $ 132: bararaita shir- 
shakalan tdna mar 6 malkhufe 
machit kunif, ki 6 tcn-pa-lcnto 
shir-shakal marcr, give your son 
and daughter-in-law a little of the 
bridal milk and sugar that their 
union may be as sweet. Closely 
* united: ofk ten-pa-tento shir- 
shakal 6, they’re as united as milk 
and sugar, as thick as thieves ; 


8H6k 

sardar tens raj a to shir-shakal e, 
the chief is on the best of terms 
with his tribe [P. shir-shakar] 

shir Pointed, sharp.—shir kanning To 
sharpen. To shew (one’s teeth) : 
shot dandante tena kukkuioi shir 
kare, the fox bared its teeth at the 
fowl. 

shTrehipng To neigh, whinny [imiL; 
cf. P. ehanna, shiha, neigh] 

shisha Mirror, glass, bottle [P.] 

shishar The tree fraxinus xanthoxyloideu. 

shishum The tree dalbergia sisu (Si. 
shisham D , etc., Skt. simsapa] 

shit 1 Hot ashes, embers: i tena due 
shitati khalkut, kartS du hushing a, 

1 thrust my hand into tho embers 
and it got burnt. Hot-bed of 
trouble: ona katume shitati 

tissunus, dasa kliwash ma tulh, 
you’ve got him into a pretty mess, 
so now sit and enjoy yourself.— 
shit kanning To place on the 
embers : 6 iraghc shit kauningati 
e, she’s putting the bread on the 
embers (cf. P. ashtu, charcoal, 
aahtuva, live coal] 

shit 1 Submerged, buried: rekateti shit 
massut, I got engulfed in the sand , 
dare shit ma, tulh, just stick here, 
—shit kanning To submerge, tiing 
down: dirati shit karet-ta> I 
ducked him under water; khuda- 
ghan khulitaves, kana maredagha- 
rati shit kares '! you godless fellow, 
did you thrust my boy iu the 
ground '! katumc-ta mishteti slut 
ka, rub his head in the dust; nan 
shit karenun-ta, aga khuda kash- 
ship-ta, we’ve got him finally 
under, if only God doesn’t come 
to his rescue [ -shit 1 T] 

shiti Bread baked in bot ashes : shitias 
harfenc teuto, nava k&sarat bin- 
gun mare, he's token some bread 
baked on the embers iu case he 
should get hungry on tho way 
[shit 1 H- -i] 

•hiti-uioni Ugly-face ; ugly-faced (' bread* 
faced ’J 

shok Fox : dare kukkupata mark sclhati 
shokata duti c, in these parts the 
mortality among the fowls in the 
winter lies at the doors of tho 
foxes ; 6 shokam-bo bUike khas- 
singati c (prov.), he’s shaking his 
tail like a fox, i.e., throwing dust 
in our eyes. Crafty fellow : dauno 
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ahbkaa e, ki ni orin karting kap- 
pesa, he’a such a fox that you can’t 
get the better of him fhard)y = P. 
Bhokh, impudent, robber, hedge- 
hog ?] 

sholing To pour something out: khavana 
dite aholpa, kaear murghun c, 
roalas mar os, don't pour the water 
out of the skin, the way is Jong 
and you’re sure to get thirsty. To 
pour, of rain^etc. : pir dasa sbolik, 
the rain’s now coming down in 
torrents; trongur shobngati e, 
it’s hailing hard. To vomit: kana 
mar shola, shola, sJiat mass, my 
boy went on vomiting until he 
lay like a log. To shave off: 
tena rishc antei sholanus ? why 
have you shaved your heard ? 
[con. -with shaling ?] 

sholinging To be poured out: dushmank 
shohngand, tone asi par kaslishihri, 
the enemy’s pouring in on us, gwfc 
out to one. side; da kb a r.ngiim 
naneai sholinga, khuda nsne 
bachife, so thickly did the 
swords rain upon us, that 
only God saved us. To be 
in a humy (impers. with the 
subject in the loc. in -ai): ncai 
sbolimp, ai am ka, ni- itira, don’t 
be in a hurry, sit quiet and they’ll 
give it you ; neai sholinganc, 
var var baiesa kasa T arc you in 
such a fearful hurry that you 
keep coming and going ? [p. of 
sboling] 

shorn Breaking up ground for cultiva¬ 
tion.—shorn kaDning To break 
up ground for cultivation [P. 
shumlz, field prepared for sowing] 

shom-prosh } Breaking up ground for 

shom-purosh ) cultivation [shorn -+- 
Bal. purosli, breaking] 

shor Tumult, noise [P.] 

shora Saltpetre; nitrous earth [P.] 

shorabast SaUnc, of land : da shorabasto 
dagharas e, this is saline land 
[shora + P. bast, boundj 

shoravaki Late variety of wheat imported 
from Shorawak in Afghanistan 
[Shoravak + ••] 

shoshing Clear-sounding bell ; capcc. a 
camel-bell. Camel saddle-cloth 
ornamented with bell-lfkc tassels 
[cf. P- shosha. ingot of gold, bar 
of iron ] 


ahuba Doubt [A. shubha] 

shuk Slippery: da shuko mat-hns e , 
lagpipa, tammisa, this is a slipjiery 
hill, don’t climb up or you'll 
fall. Smooth: shuko talfira>esi 
gwante sngba, sie-ta kashslia, 
pound the pistachio on a smooth 
stone and extract its oil ; shuko 
gudas e, due tikJi iaita, shuk-a 
halek, it’s a smooth cloth, put 
your hand on it, and it’ll glide 
over . it. Smooth-faced, pretty : 
ode klianaf, shuko inonas e-ta, 
kanki sing kahu-ta, I saw her, 
sffe's got a pretty face, arrange 
to get her betrothed to me ; tend 
shukanga monfii rad lumps, 
daunanga hit ate kappa, don’t let 
your good looks carry you 
astrnj', have done with such non¬ 
sense. Smooth-tongued, glib, ly¬ 
ing : ona dui shuk e, his tongue is 
glib.—shGk hailing To Blip: hurts 
shuk halpcs, daghar p&lun e, 
mind you don’t slip, the ground's 
wet; hin&tn, shuk halkut 'ammit, 
ns I was going, 1 slipped and fell.— 
shuk kannirig To smooth down: 
duiat chatta, shuk kare-ta, he 
licked his boots, and smoothed 
him down.—shuk fining To 
make ' to slip: pir karc, dir 
dagharai gidrengasas, i gwar 
laggat-ta, shuk ti.ssut-ta, tamma, 
it rained and the rain had soaked 
the ground, I bumped up against 
him and made him slip and he 
fell. To lie : dauno shuk-a tiss aka 
ki khanavadaghak chup barer, 
he was lying so frightfully that ali 
decent people were speechless ; 
dasa shuk tiningati us, Hum ? my 
friend, arc you now pulling the 
long-bow ? [P. shukukh, slip, fused 
with P. shukoha, beauty ?] 


Duun ui niuvoiip, 


■ -- OO C, 

khaf to, ara paragban e, there goes 
a whistle, just listen what side it 
comes from.—sbukar banning To 
whist In at: sbukar ka-ta, chakkc 
haps a, pa-ta ki sale, whistle to 
him, and when he looks round 
tell him to wait.-^-shuknr khallinf 
To whistle: kuriak ahukar khaL* 
lingatl 6, the grtatherda are wh^tT 
ing [imit. ; cf. Jaf. ehuk&ra. B*j' 
shakar. Si. shukarb, sigh] 


shuki Slipperiness. Smoothneaa, beauty : 
ona monana sbukian kana u e t 
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khwaah niu, my heart iu 
gladdened by the beauty of her 
face lahuk + -i] 

shukr Thanksgiving. Thank God; thank 
goodness. Grammar § 447.—shukr 
banning To give God the thanks.— 
shukr kashahing To be grateful [A.] 

ahQl Seam, hem: kusanA shule ganda 
karenus, tupf-ta, you’ve done the 
seam of the shirt ail wrong, un¬ 
pick it [fr. shuling] 

shilling To seam, hem together; kherie 
kani shulingati 5, khalas ki karer- 
ta, i sard&ma paragh&i hinot, 
they’ro busy hemming my wrapper, 
as soon as they've finished it, I 
want to pay a visit to the chief. 

ahum Unlucky: 5 shumo bandaghas e, 
ona mal har vakht zian-a marek, 
he's a luckless fellow, something 
happens to his property at every 
turn. Miser, miserly: dauno 
shumaae us, ki kasas nean kfaair-a 
khampak, you’re such a skinflint 
that- no one can get anything out 
of you [A.] 

shuraal North wind. North [A. shamil] 

shunza Small bit of bread, espec. bread 
off* red in alms: da shunzagfean 
ser-a kappara, kane geshtir cte, 

I can’t sate my hunger with this 
scrap of bread, give me some more ; 
pirai hinan, nanean must khairat 
karesasur, nane shunza as tissur, 
before we got to the shrine they 
had already offered alma but gave 
us a morsel. 

shur (plur. shuk or shunk) Clay : shurana 
zara-as hata, palif-ta, i katume 
tena maehiv, katum-ka kuben e, 
bring me a little clay and moisten 
it, I want to clean my head, it's 
dirty. Clay bed at the foot of a 
hill: pir shunto halk, dir bann- 
ingati c, kana dagjhar kavel-a 
marek, the rain caught up to 
the clay, and my land is getting 
covcrod with water. 

■burring To scratch : i mashati lughusht 
halkut. rcr karet, khalk kana 
dute shurrar, I slipped on the hill 
and rolled over, and the stones 
scratched my bands. To scratch 
off, capec. leaves by pulling them 
through one’s hand : kharteki 
kuttas pannana shurra bata, pluck 
me off an apronful of leaves for 
the rams. To rend, fig.: aino 


-T. 

kani dfit> baa, i fide daun shurrat 
ki fi deteki yit ke, to day he was 
delivered into my hands, and I 
rent him to such purpose that 
he’ll remember it for days [cf. P. 
shurfebwurdan ] 

shuru Beginning, commencement.—shuru 
kanning To begin [A. shuru'J 

ehutul Darting, dart.—shutul fining 
(kanning) To dart, dart up, dart 
away : hur dirati machchi shutul 
o, look at the fish darting in the 
water; mone ki d&ng hars&t, 
shutul tiss, khantava(.-ta ki arang 
hina, when I turned my face this 
way he darted off, and I didn't 
see where he went; chuk du An 
kana shutul tiss, pesh tarnma, 
the bird made a dart from my 
hand and was off; shutul tin- 
ingati us ? tulli ki ne khamv, 
you're not darting off ? sit down 
and let’s have a look at you. 
To spin lies: yir, das& shutul 
tiningati us, illepa, friend, now 
you're telling a pack of lies, pray 
go on. 

shutuli A whippy kind of snake, also 
called shefk [shutul -4- -i, ‘ the 
darter') 

shwan Shepherd, goatherd [Bal. 
shavankh, P. sbuban, shuwan] 

shwani Pastoral, rustic, uncouth, silly: 
hushar ns, shwanid hit kappa, be 
sensiblo and don't talk silliness 
like a shepherd [shwan + -i] 


T 

-t- 1 Sign of plural in the oblique cases of 
the noun plural, Grammar § 33 
[<k‘] 

-t - 1 Sign of past time in the negative 
verb, Grammar §§ 225, 243 seq.; 
attached immediately to the base. 
In the perfect it is followed by (i) 
the negative formative, (ii) the 
perfect or adj. formative, and (iij) 
tho present affirmative of the subs, 
verb; eg., haltanun, wc have not 
seized,- base hal-, -f sign of past 
time t-, -f negative formative -a- 
+ perfect formative -(u)n, l 8 t 
pers. plur. of subs, verb un, seizing 
-fin the past -f not-f in condition 
of + are we. In the past and phif. 
•t- is followed by -aval, -avesut- 
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In certain verbs -t- becomes -tt- 
owing to tbe elision of final -r in 
the base, Qrammar § 231 [Tam. 
•d, -tt, Kan. -d, -t, Kui -t, etc.; cf. 

'k 1 ] 


Enclitic pronoun of the third pers- 
sing. Grammar §J 114-6 [fr. ten- ; 
cf. -ka from kan ] 

tl l While, so long as: daund tudds^s 
tiss-ne, ta zinda us, bod kappes, he 
gave you ouch a fall that as long 
you live you won’t recover. Until 
(with neg.): ad ka ti i batanut, 
wait till 1 come. When lo and 
behold, that: bansa barisa khanat 
ta asi dushaas pesh tammi, when 
I was going along I suddenly Baw 
a snake dart out [P.] 

ta 1 Twelve hour flow of water [P. 
* unit, part, turn’ cL vakfat ] 


ta 3 Please understand, etc., Grammar § 
406 [loc. Nushki var. of cha] 


-ta Enchtic pronoun of the third pers. 
plur., §§ 114-6 [-ta + Drav. 

neuter plur. -a ?] 

t&biat Temperament, disposition [A. 
tabi’at] 

tabib Doctor [A. tabib] 
tabila Stable [A. tavila] 
tadonging To run [loc. Nushki var. of 
dudengingj 

tadvir Plan, device [A. tadbir] 


tad Power to resist: hazar dushmanna 
tail are kane ? ni kane ant-a pasa ? 
have I the power to resist a 
thousand enemies '! what are you 
talking about ? basunina tad kane 
aff, I can’t stand the heat. 
Wherewithal to meet expenses; 
nane tad na kharchana aff, wo 
haven't the wherewithal to meet 
your expenses ; 6 dakha memanna 
tadde hating kappak, he can’t 
afford the oxpenso of so many 
guests ; dare selhe puden e, kane 
patana tad all, handa khatirat 
Kachchiai kava, in the winter 
it’s cold in these parts, and as 
the expense of fuel is too much 
for me, 1 go down to the Kachchi. 
tad hating to meet oxponsos: nc 
paret ki tad hatipesa, ni kana hit* 
haltaves. I told you that you 
wouldn’t be able to afford it, 
but you didn’t believe me.—tad (or: 
tadde, cspcc. with gen. of object) 
toning To resist: tad toningna vos 


allau-ne, antei dushmani hares T 
if you hadn’t the power to resist, 
why did you adopt a hostile 
attitude T tad tdtau, he offered 
no resistance ; daea narripa, tadde 
tor, don’t run away now, make a 
stand ; i ki lashkarat6 bassut, 
aga ni mardase us, kana tadde 
toris, when I come with my army, 
oppose mo if you’re a man ; basun- 
iti si deana tadde toning kappak, 
in the hot weather ghee can make 
no stand against the sun 
[Tam., Mai., Kan., Tel., Tul. tada, 
resistance ; perh. in some meanings 
fusion with Jat. tadd, opposition, 
Si. tad* support; tadde except 
when coupled with gon. is 
abnormal] 

taf&r Axe [Bal.; P. tabar] 

tafarzin Battleaxe [P. tabar-zin] 

tafing To tie up, bind : hullie tafiv, hoi 
shagjiiv-ta, let me tie the horse up 
and give it grass ; kana tappe taf 
nava dir harfe, bind up my wound 
or it may get water in it; bandagfc 
bandaghto tafingik, bish rezato 
(prov.), man is bound to man and 
an ass to his rope. To bind by 
enchantment, bewitch : baz de e 
kane ki tungan himpara, tippara 
kana tug[ie kosas tafene, it’s 
ages since I’ve slept properly. 
I’m not sure somebody hasn’t 
bewitched ray slumbers ; bingunut 
ki na mare tafeno, pirSi da ta, 
ikita vasila-as marc, 1 hear that 
your son is spell-bound (and can’t 
lie with his wife), take him to the 
shrine, there may be some remedy 
for him. To build: masitas 
handarc tafln, let us build a 
mosque here ; i tena kudio tafenut, 
pana begai i(,ita khachiva, I’ve 
built my hut and will sleep in it 
tomorrow night. To construct, 
of embankments for rain-crop 
irrigation: i tenadagfcarna latfe 
tafet, dasakbuda ke ki piras man', 

I embanked my lands, now God 
send rain. To train, of water; 
isto i tena dire tafet, sob&i 
bassur sharikak, kane an harsnr-t*, ■ 
last night I turned my wat«r 
on to my land, in the morning up 
came the co-sharers and turned 
it off. To become congealed: 
aino pudCn e, dik tafeno, it’s cold 
to-day and the water ’3 frozen ; 
kanii pallik pm liirok tafeno, my 
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milk has got a coating of cream. 
To gather, of clouds : aino jam mar 
zorak tafcne, the clouds have 
rolled up thick to day [prob.= 
ta- -f -if-f -big, i.e. c. of obsol. ta-, 
‘ to make to come together ’ ; con. 
with tud, -to ? or Drav. tag-, to be 
fit 7 cf. Kui tOh-pa, G6n. doh- 
tana T or Kan., Tel. tagalu 7] 


Ufa Stone griddle : nan* t&fu bet ass, 
our griddle was on the fire ; Nosh- 
ken a tafutean asit kanki hata, 
oftoai iragh jwan bisingik, fetch 
me one of the Nushki. griddles, 
they’re excellent for baking bread 
on (Bal. thafagjj ; cf. P. tftva, 
frying-pan] 


tagird Dwarf-palm matting [Bal. thagh&rd] 

taghaz Variety of tamarisk [fusion of P. 
tagh and P. gaz, both meaning 
tamarisk] 

tah 1 aside, interior : da sundujdhnatahan* 
rang khisun e, the colour of the 
inside of this box is red ; tahan-ta 
Jdiuda khabar ass, khaningati kanto 
shir-shakal ass, tittavatki daun-a* 
tnarek, God only knew what he 
was like inside but to outward 
appearances he was as sugar and 
milk towards me and I never 
dreamt he would turn out like 
this. Within, inside (used in the 
oblique as a postpositional noun, 
Grammar § 363): urana tahti hur, 
kana zagfem tikhok e, look inside 
the house, my sword is kept there ; 
6 kana kishama tahat hiningati 
e, he’s going inside my crops ; sun- 
dukhna tahan kana puchchato 
kashsha nava khwara kune-ta, 
take my clothes fTom inside the 
box for fear they get oaten by 
white-ants ; na tahti i dauno 
giraas jdiampara, ki ni kanki 
kareroas karos, I don’t see any¬ 
thing in you likely to make.you 
of servico to me [cf. P. fold, 

‘ inner part ’] 

tahar Dark [var. of tar*; Bal.; Av. 
tanthra-] 

tahirmo Dark. Darkness [var. of tarma] 

tahglim Hemp preparation of medium 
quality 


tahina } A , one etc> [ var . 0 f tania] 
tahna ) 

tah-nal Edging round the mouth of a 
scabbard [P-] 


taho Wind: dean* rikkato taho zi&t 
marisa-at hin&, as dawn broke the 
wind went on increasing in viol¬ 
ence ; tahona zoran kan* gidSnn* 
churik pesh tammar, the bow- 
poles of my tent fell down with 
the force of the wind. Flatulent 
wind: khanas ki taho-ta piddan- 
ta posh tamma 7 did you notice 
that (he was so abashed) he broke 
wind 7—taho falling To be wind- 
struck, into paralysis, etc. (used 
impere.): ode taho khalkune, Idiuda 
sar ete-ta, he’s wind-struck, God 
restore him to his senses.—taho 
tining To exposo to the wind, 
winnow. To give oneself airs: 
taho tifa, shef tulh, i ne bavo 
piraghan khananut, don t give 
youiself airs, take a back-seat. 
I’ve known your stock from 
your father and grandfather 
before you; ten* puchchate 
ben anus, taho tifa tone, aram ka, 
don’t give yourself airs just 
because you’ve got your finery on, 
keep quiet [Kur- taka, Malt, take ; 
Si. kaho fr. Bra. 7] 

tahsil Tahsil, revenue jurisdiction of a 
tahsildar [A. tahsil] 

tahsildar Tahsildar [P. tahsildar] 

ta-ing To understand, etc. [loc. Nushki 
var. of cha-ing, Grammar § 261] 

taj Crown. Bird’s crest [P.] 

tajviz Plan, contrivance [A.] 

tak 1 The inner portion of a quilt sur¬ 
rounded by the border. 

tak 2 Supposition, estimation, view: tak- 
kan-ta malum e ki tenc hushar a 
paik, it appears from his own 
estimation that he thinks himself 
mighty clever. Care, considera¬ 
tion, thoughtfulness (cspcc. with 
tamming): kana tak neai tam- 
mipak, ni der us, dinna mar us ? 

I don’t care a rap for you, who are 
you, and who’s your father ? c 
deasean ki ni naukar massunus, 
n* tak sialateai tammipak, from 
the day you entered service, you 
haven’t given a thought to your 
relations; na tak naneai tammipak, 
nan gharib un, ni nana iraghc 
kumpesa, wo are too humble for 
you to notice us or to accept our 
"hospitality; kana tak da musa- 
firiai tammipak, 1 think nothing 
of this journey.—tak khalling 
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To suppose, imagine, presume : ni 
tak khallingati us ki di d&gt&r ni 
e, you seem to imagine that this 
land belongs to you [Si. tak*; con. 
with takking] 

t&k Shelf, niche. Uneven number : aino 
tuan t&k e, pash tammipabo, iat&r 
monati e, today is an uneven day 
of the month, don't go out, the 
star's in front—and therefore un¬ 
lucky. One of a pair, kan& 
kaushani tak ar&rek e ? where’s 
the other of my shoes ? [A. taq] 

takabur Arrogance, pride [A. takabbur] 

tak at Power, strength [A. t&qat] 

takavi Government advance for agri¬ 
cultural improvements, etc. [A. 
taqavi] 

takbir Recital of the magnification of 
God [A.] 


t& ki As long as, whilst, since, Grammar 
§ 421. Until (with neg.), § 422 
[‘ while that ’] 

tak-juft Game of odd-and-even.—tak- 
juft kanning To play at odd-and- 
evon [P. taq-juft] 

takki Carpet-bag : kana marana baram 
e, takkias orki jor ken, aga na 
sialate ant nishan eton ? it’s my 
son’s wedding, let's make him a 
carpct-bag, else what shall we have 
to shew off to the relations Y [tak 1 

+ -i] 


takking To covet: da dagbarc baz dean 
takk&nut, I’ve coveted this land 
for ages. To wish : takkingati us 
ki tena ilurateto tone sial kes ? do 
you aspire to rival your brothers ? 
To take careful aim: takka, 
khalh-ta, take careful aim and hit 
it* (Jat., Si., tak- ; Skt. tark-1 


taklif Trouble, difficulty, discomfort, an¬ 
noyance. Uncomfortable: nan 

dare taklif un, wore uncomfort- 
,hli> here fA.l 


takrar Dispute, altercation [A.] 
takra Strong, hale and hearty, in good 
health IJat. takf*. Si. takhar , 


eic.j 

takha Throne. Espec. the l>cd of a 
— candidate for circumcision, Life- 
history § o*. and the cushion of the 
bridegroom, §§ 111-2 [P-] 
takhta Board, plank [P-] 
tal Open part of a fold (a* contrasted 
with tok): tAkati khachis, talari 


khichpes, ki kan9 jah mare, mind 
you sleep in the far comer of the 
quilt and not at the opening, so as 
to leave room for me. Open part 
of a sheltered fold in the hilis (as 
contrasted with tok): talati hin&t, 
tokan muruas drikk tias, I went 
into the hollow, and a hare jumped 
out of the end of it. Fold, used to 
form multiplicatives, Grammar § 
100: yaktal, asital, single, dutal, 
iratal, double, twofold, etc.—tal 
tining To open up, split in two : 
dl pate tal ete, split this log ; da 
luchch 6, asit tal-a etik, eio be a 
shagjiik (prov.), they’re a couple 
of rogues, one splits it open and the 
other pours in salt; aga ni daun-a 
kesa, i ne tal-a etivh, if you lie- 
have like this, I’ll skin you. To 
undo: kana karoka kareme ni 
tal tifa, don't spoil what I’ve done 
[any con. with Bal., Jat. thal. 
valley, or Si. talii, low ground 
between sand-hills ?] 

tal MetaWessel, bowl, platter : ballo talas 
aino halkut nut beghingki, 1 
bought a large platter to-day to 
knead flour in ; talas hata, bedite 
shagli. iragh' kunen, bring a bowl, 
pour the soup in and let's eat 
[Bal. tbal, Jat. thali. Si. thal 0 ; 
Skt. sthali] 

talab Pay [A. talab] 

talaf Palm of the hand ; sole of the foot 
[Bal., Jat. talli, Si. till!; Skt. 
tala] 

talaf Tank, pond [P. talab] 

talaf-dir Shallow water: 6 talaf-diiati 
tar-a kek (prov.), he swims in 
shallow water— i.e. he boasts 
[‘ sole-water ’] 

talak Divorce.—talak tining To divorce 
[A. talaq] 

talan Spread out lengthwise : kontas 
talan e, hamore tuft, there’s a 
blanket spread out, scat yourself 
on it. Prostrate: ni antei daun 
talan us, ne ant mass ? why are 
you prostrate like this, what 
hajqjencd to you ? razanam-ba 
talan us, you’re as fatuous as sn 
open platter.—talan kanning To 
spread out: kastc sillane, talan 
karenc, daska baritano, he s w ashed 
the wool and spread it out, but it 
isn t dry yet. To lay (oneself) open 
to: ni ki tene talan kares, harkaa ne 
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lagfcatt-a etik, if you lay yourself 
open to it, everyone will give you 
a kick ; on* arvat tene talan 
kattavaka nan* mir maun-a mata 
vaka, had not his wife laid herself 
out for it, our son would never 
have got compromised. To make 
an exhibition (of oneself): tene 
tUin karenus, dunyigfcin khabar 
art nS ki ant-a marekT you’ve made 
a pretty exhibition of yourself, 
have yon so little knowledge of the 
world as to be ignorant of the con¬ 
sequences ? [BaL tal&h-, to spread 
out; any con. with A. talla, 
prostrate, or A. tulan, length- 
vise T] 

talar Sheet rock: balld talSraseSn shuk 
halk, tamma, kask, he slipped off a 
. large rock, fell and was killed ; n4 
uat talSr harsengine, kasaseai 
rahm bafak ne, your heart has 
turned to stone, you’ve com¬ 
passion for nobody ; talarase us, 
net! hit himpak. you’re as dense 
as a rock, words make no impres¬ 
sion on you. Precipice: 6 talarni 
monat ki ni-a kisa, aga yala 
mass us, tukkur tukkura maresa, 
if you let yourself go over the face 
of that precipice you’re walking 
on, you’ll be smashed to atoms 
[Bal. talan] 

talaah Search.—talish kanning To search 
for [P.l 

tal-a-tok Folded once and over again. 
Figuratively : nan ofta tal-a-tokan 
malum un, we know them inside 
out.—tal-a-tok kanning To fold 
double: di lepe tal-a-tok ka, 

Idyich, fold this quilt double and 
sleep in it (‘ inner and outer fold ’] 

tilib Religious scholar (A. tilib] 

tillm Instruction [A. ta'lim] 

tall* Bitter [P-] 

talkha The plant celanzia pieris, used as 
fodder [P.] 

talWii Bitterness [P-] 

talla Step of a stair. Raised platform [P.] 

tam 1 Ambush, lair [Bal. tham, Si. tham' ; 
hardly P. * voil or covoring’ ] 

tam* Time : harne tammii bares ki i ne 
parenut. come at the time I’ve 
told von ; o aga mahilau sar hal- 
kaka, da tammai dire rasengaka. 
had he set out betimes, he would 
have got here by thia time; da 


tamme ni harchi p&sa pi, dlfin gu<l 
pining kapparda, whatever you 
have to say, say now, you won’t 
have an opportunity later [Tam., 
Mai., Tel. taram T] 

tam Taste. Delicacies [A. ta'm] 

tam&m Complete, finished, whole.—tam- 
4m kahning To complete, finish 
[A.] 

tambikh Tobacco [P. tarobiku] 


tambav Pole, prop, support [Psht. tamba, 
Bal. thamba, Jat. than:, Si. 
thambh 0 ; Skt. stambha] 

tambu Tent [P.] 

tamming To fall: drakhtan tammi, he 
fell from the tree ; daun tammi 
ki kasas gando-ta khamp, he came 
such a cropper that the very smell 
of him is wiped out; oni tavir 
kana khafSi tamma, his shout fell 
on my ear; kani nazar 6fii tammi, 
my sight fell on him. To lie 
down, lie. adopt a lying position : 
£nakho nana mulkati dir batau, 
handun vakka tam mine, this year 
the water didn’t reach our lands and 
so they’re lying fallow like this ; 

5 muaun tammane, harrif iinta 
ki pi^dati-ta khajh-as e, ant-as e. 
he’s lying on his face, ask him if 
he’s got a pain in his stomach or 
what. To succumb to, follow : tuk- 
urita hitai tammi, ilumte miri, 
he followed the advice of syco¬ 
phants, and drove his brethren 
away. To set. of the moon : tube 
ki tamma, nan kliichan. when the 
moon set, we lay down. To break, 
of day: sob tamma, nane bash 
karcr ki filini kaskune, when dawn 


broke, they woke us to say that 
so and so was dead ; dasi de tani- 
mane, bash mabo, it’s day-break, 
up with you. To fall, of night: 
vakfctaseii ki maizilii rasengan, 
nan tammi, night oame on a§ we 
arrived at the stage. To break out, 
of disease: muatirkhadd ki vabi 
tammi. bi* bandagfc *«in kare. 
when cholera broke out the year 
before last, it carried off a lot of 
people ; ena&o khudini mera- 
bini e, mulkati ratti tammitane, 
praise God. there’s been no out¬ 
break of rust in the country this 
year. To befall ; antas tammane 
ki i 6de daska khampara T what’s 
happened that T don taee. hjm yet ? 
To cover, of animals: sind mi- 
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diaoe tammane, tammitane ! has 
the stallion covered the mare or 
no ? To faU to, begin (with 
the infinitive in the loc. in -atf, 
rarely in -ai) Grammar §§ 299,' 
_ & pit(ingati tammane, 
ant duti-ta barek T he’s begun to 
lament, but what good will it do 
him ? puskun kana daghak bei 
kuningai tammino, mv kids 
have just begin to eat grass. To 
fall away from, desist (with abl.): 
tena hitan tamma, ch&is ki i 
rad ut, he stopped talking and 
realised that he was in the wrong; 
bish kahingiskan tizan tammitau 
(prov.), the ass didn’t give up 
voiding wind till his death, i.e. 
death alone will put up an end to 
your bragging [cf. Tam., Mai., 
Kan. tal-, Mai. also tar-, tav, to 
sink, Tub til-, to fall] 

tammdk Fallen, lying. Pregnant, with 
child (adj. part. fr. tamming] 
tan Piece of cloth, piece-goods.—tan 
shaghing To cover a corpse with 
robes of honour, Life-history § 
245 [Jat. than, Si. than'] 

-tan Strengthened form of -ta, the 3rd 
pers. sing, enclitic, imperative 
before the copula, Grammar § 115 
f-n perh. simply phonetic, cf. 
-ki-n ; but more prob. from -ten] 

-tan Strengthened form of -ta, the 3rd 
pere. plur. enclitic, imperative 
before the copula [cf. -tan] 
tanab Tent-rope [A. tanib] 
tanak Thin [Ral.; P. tanuk] 
tandur Oven [P. tannur] 
tang Girth [P.] 

tang-ki As lung as, whilst, since. Until, 
with neg. [loc. Jhal. var. of dang 
ki, or pose, of ta ki] 

tanift Alone, solitary: tania bass he 
came alone. By oneself, without 
help: nan ofteto handafki sharik 
massun, ki da mulke nan tania 
abaci kanning kappana, we went 
shares with thorn as we can’t 
cultivate this land by ourselves. 
Empty: ura tania e ? urana 
godi arang hinane ? is the house 
empty T where has the mistress 
gone ? By itself, without accom¬ 
paniments : irii dean nan iraghe 
tani& kuningati uif, we are eating 
our bread without any relish for 
the last two days [P. tanha] 


tanista Warp-threads [Psht. tinista; 
P. t&na with assimilation of 
P. tanasta, spider’s web ?] ' 

tank Narrow, tight,—tank kanning To 
tighten, constrain [P. tang] 

tan-ki As long as, whilst, since. Until, 
with neg. [loc. Jhal. var. of ti lu, 
or poss. of dang ki] 

tankha Wages, pay [P. tanl&wah] 

tan-shod Place whore the corpse is 
washed [P. tan, body,-)-Bal. shod-, 
to wash ; P. tan-shui] 

tan-shodi Washing of the corpse, Life- 
history §§ 241-3 [tan shdd -f -i] 

t§p* Handful of grain : kanto kbolumna 
tipas aff, I haven’t even a handful 
of wheat; kholumna tapae hatibo 
ki danku kev, fetch me a handful 
of wheat to make a parched cake 
with. 

tip* Trap, snare shftb&s, ni ten* t&pe 
must sh&ghis, bravo, you set 
your trap first, i.e., you got 
your oar in first.—tap shagging 
To aet a trap, put one’s finger in 
the pie : ni tap shagbingki tayar 
us, penak manmpasa, you’re ready 
enough to put your finger in the 
pie, but others won’t listen to 
you [cf. P. tafta, something plaited 
or twisted ] 

tar Closed, shut: isto&n kbank ta tarr 6, 
diratd silbo-ta ki malingir, his eyes 
have been shut since last night, 
wash them out with water to open 
them ; darvaza-ta tarr e, ]di4- 
chane, bash kappa-ta, his door's 
closed, he’s asleep, don’t wake 
him up; tarranga darvazagh&n 
himpa, don’t go in by the shut 
door.—tar kanning To shut: urana 
darvazae tar ka, shut the 
house-door; 6 ki tena b&c tar 
kattau, chapant bafi-ta lsgga, 
as he wouldn’t shut his mouth, 
he got a clout on it [con. with 
tafing T or Si. tar', concealed T] 

tar 1 Thread: d&skana taras nutati e, 
kashsha-ta, there’s a thread of 
cotton in the flour, pick it out; nS 
bar puzhzliana tarati muHi rishk 
arc, there arc three nits on o\ery 
strand of your hair. Cobweb : 
moko tar tafenc, the spidi r has 
spun a web. Wire. Tclegr.un [P] 

tar 8 Dark: ainona nan handun tar e, ki 
khan kJiane kbampak. it’s so dark 

t2 
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tonight that eye can’t see eye, ».«. 
one can’t aee ono’a hand [P.] 

tir 1 Swim, swimming : i tarat gidren- 
gat, I got over by swimming. — 
tar kanning (khalling) To swim 
[Bal., Jat. tar-, Si. tar-, to swim ; 
Skt. tar- ] 

taraf Side, quarter [A. taraf] 
tarafdar Partisan [P. tarafdar] 
tarafdari Partiabty [P. tarafdari] 
tarazu Balance, scales [P.] 
tariak Opium [P.] 
tarikh Day of the month, date [A.] 

taring To spin : kana ip kaste boranga 
taring ati e, kanki shalas-a kek, 
my sister is spinning the brown 
wool, she’s making me an over- 
ooat; nan tena kontana drassamte 
tare nun, kfaol-ta taring s khwahik, 
we’ve spun the goats’ wool for 
our blanket, except that the woof 
remains to be spun [not con. with 
tar, thread, or P. tan-, spin, but 
with Tam.. Mai.. Kan., Tel., tir-, 
twist] 

tark 1 Rib [cf. Jat. tirik, waist, loins ?] 

tark* Abandonment, quitting.—tark 
kanning To desist from: i ne 
part't ki ena sang ati an tark ka, 
ni kana hite haltaves, I told you 
to desist from intercourse with 
him, but you paid no heed 
to me ; ni tena gandagfca karem- 
tean tark-a kappesa, ni jdiarib-a 
maresa, if you don’t give up your 
evil ways, you’ll come to a bad 
end.—tark tining To make to 
desist from [A.] 

tirki Dark : aga nan tarki e, .lumma ir 
drust-a marek (prov.), however 
black the night, one can still tell 
mother and sister from wife— 
one must stick to the prohibited 
degrees [metathesis fr. P. tirik] 

tarfeh Bitter [var. of talldi] 

Ottos Dark : aino daun tarma e ki du 
duti khalb, narra, kssas hailing 
kappak-ne (prov.), to-day it’s so 
dark that clap your hands and run, 
no or.e wiU be able to catch you. 
Darkness: kani gandagfca baldly 
On kaneai tarma maaa ki kani 
ilura kask, to my misfortune 
darkness came over me in that my 
brother died — tirma kanning To 
make dark, put out the light: 
tirma kappa jragfc kunen. don’t 


put out the light, we want to eat 
[Bal. tahirum ;.cf. tir*] 

tarmai Darkness : dasa tarmai e, peshan 
mafa, navft dusha kune-ne, dark¬ 
ness has now fallen, don’t go out 
of doors, you may get bitten by a 
snake; i tkrmaito r&hi massut, 
I set out in the darkness [tarma + 

•i] 

tairo Aqueduct, oonduit [Psht. tamao] 

tars Compassion.—tars kanning To have 
compassion [P. * fear’] 

taru 1 Swimmer: t&ruase, he's a swim* 
mer. Swimming : d& taruo banda- 
gjias e, he’s a man who can swim 
[Jat., Si.; cf. tar*] 

taru 1 Saddle-cloth. 

tar Ford (Bal. tir, Jat. tip, Si. tar"; Skt. 
tata , bank] 

tapan Saddle-felt: zenana keraghan 
tar a v ate hulun ka, navk hulli 
reSh mare, thicken the felt under 
the saddle to prevent the horse 
getting a sore back [Bal. tarav, 
Si. thapo] 

tapi Dry juniper fuel: tapias hata ki 
khakhare zu laggifin, fetch some 
dry juniper wood so that we 
may light the fire quickly; da 
tapina pogfc 6, zu kahira, this 
is juniper charcoal, it soon dies 
down. 

taping To cut: reze ira jahai tapen, 
we cut the rope in two places; 
kana butita taringan ne ant 
faida marek T what good does 
it do you to cut my flesh ? i.e., 
to injure me ; aga kane haft jahai 
taris, I ne tifara, though you 
cut (he in seven different places, 

I won’t give it you. To cut off : 
hayadara sharmindai&n mulke ilia 
hint, behayana bamuse taper, 
hich matau-ta (prov.), bashful¬ 
ness made the shy man leave his 
country for good and all, they cut 
off the shameless one's nose and 
he didn’t care a rap. To cut 
down :* drakhte tape, he cut down 
the tree. To slaughter: i tena 
melhe tapet ki kana Hum baroe, 

6 batau, I slaughtered my sheep 
in the hope my brother would 
come, but he didn’t; ni ki ode 
tapis, ona auan ser a kesa T if you 
kill it, will you find enough to 
eat on it? [Tam., Mai., Kan., 
tari-, Tel., Tul. tan-] 
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tas Metal cup: eni non tisim-bi sharr 
e, his face is as bright as a metal 
cup; aino sardir kane kherias 
Ubs, tise chappi kev ? the chief 
presented me with a mantle to¬ 
day, shall I turn the cup over 
and see what’s meant by it? 
[Ja^. ‘ metal dish ’ ; A. tie, cup] 
tasalli Consolation, comfort, reassur¬ 
ance.—tasalli kanning To be com¬ 
forted, reassured.—tasalli tining 
To console, reassure [A.] 
tasbi Rosary [A. tasbih] 

tassing To pant: antei tassingati e, 
arakan bassune ? why’s he pant¬ 
ing, where’s he come from ? 
goravas randat-ne afT, ki tassin¬ 
gati us, there’s not a troop of 
horse at your heels that you should 
pant like thiB ; kana melhk khwa- 
hisuno, ser 6, tassingati 6, my 
sheep are panting after grazing 
themselves full; ni biz tassos, 
aino avaliko de e, you’ll be blown 
before you’ve done, this is only 
the beginning [cf. P. tasa, panting] 
tasvir Picture [A. taqwir] 
tashsh Adze; axe [P.] 

tata Aunt, by blood or by marriage, 
father’8 sister, mother's sister, 
father’s brother’s wife, mother’s 
brother’s wife. Mother-in-law: 
kana tata base, tens masirau 
harrife, ni arigh neto khwashsh 
e, a9, my mother-in-law came 
along and pumped her daughter 
whether she got on with her 
husband or not; titans, masir, 
da kireme ka, daughter of my 
mother-in-law, do this. Mode of 
address to any female relative 
[Dehwari tita) 

tatarenging ) To struggle convulsively: 
tataring J chukke ki ni tares, ti 
hureiska tatarengaka, the bird 
whose throat you cut went on 
struggling convulsively for a long 
time ; dakke ki kJialkut-ta, tatari, 
tatara, tamma, when I struck him 
the blow, he staggered once or 
twice and fell; oni raghate jwaniat 
tartanus, tataringati e, you haven t 
cut his veins properly, he s still 
wriggling [imit.; cf. Si. thithif-, 
to trip] 

tank Necklace [A. tau<|] 

taukal Confidence; trust in Clod [A. 
tavokkal] 


taun Plague [A. ti’un] 

tiv Twisted : da dank jw aniat tiv 
massune, this skein is well 
twiRted.—tiv kuning To be twisted: 
ghussaghin tiv-a kunek, he’s 
contorted w-ith anger.— tiv 

tining To twist: drassamte tiv 
tissut, reze gwafet ki bahi kev, 
saudigir batau, 1 twisted the 
goat’s hair, and plaited it. into n 
rope in the hope of selling it, but 
the trader didn’t turn up [P.] 

tavir Noise, shout.—tavir kanning To 
give a shout for, call: tavir 
kares-ka ? did you give me a 
shout ?—tavir tining To shout 
back a reply: kane tavir tiss, 
he shouted back to me [Bab 
tavir, Si. tavir*, tanvir*] 

ti^} Amulet t A - u ‘ vi *3 

tayir Ready, prepared.—tayir kanning 
To prepare [P.] 

tayir! Preparations [P.] 

tiza Fresh [P.] 

tizi Greyhound; well-bred dog. Well- 
bred horse. Swift animal [P.] 

tizi-gulGnt l^mon lizard [’swift, 
tizi-kldnt J hzard 3 

tel Oil: aino sardirni mdnii telite-ta 
kashshis, you made him sweat 
for shame to-day before the chief 
[Bal., Jat. etc.;' Si. tel-; Skt. 
tails] 

telh Scorpion: telham-bi har jahii ki 
rasengisa, dangc Jthalesa, like a 
scorpion you dig your sting in 
wherever you alight ITam., Mai., 
te], Kan., tel, Tub telu, telu, Teb 
telu, Malt, tele] 

tem-pa-ten Among oureelvcN, etc. |var. 
of ten-pa-ten] 


U'n- Self, myself, thyself, himself, our¬ 
selves, etc., reflexive pronoun. 
Grammar §§ 119-23 ITam., Ms). 
Kan., Kur-, Malt., tin, Tel 
Tuj., Kui tanu, Gop. tana] 




- — w WMi our¬ 
selves, eto. Brotherhood, friend, 
ship: tenaRi bad, kanning j W a n 
afi, it’s not righ.t to make mis- 
chiof within one’s brotherhood • 
tenaiin daun kappa, for fi u-nd- 
ships sake, .don’t behav? l.ko 
this.—tenai kanning To make 
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one’s own, appropriate: 6 kan» 
hullie ten&l karene, tusune, he’a 
quietly appropriated my horse. 
To practice friendship: tenai kesa, 
kane ten& uragfcdn beumed bash 
kappa, if you’re a true friend, 
don’t turp me in despair from 
your house; tenai kesa, tena 
maairni sange kana m&re ete, 
aa you value our friendship, 
betroth your girl to mv son [= 
tenA, gen of. ten-,* + -i] 
ten-pa-ten Among ourselves, yourselves, 
themselves, Grammar § 119: ofk 
ten-pa ten jang karer, they fought 
among themselves. Used as a 
declinable noun (declension regu¬ 
lar, unlike ten-, § 385): ten-pa- 
tento khwash mabo, make peace 
with one another ; ten-pa-teniska 
bimbo, asit eloe hubbo, gur* 
gala kabo, go to one another, 
and see one another and then 
consult together [‘self by self] 

tev etc. I may give otc.. Grammar 
$ 204 lloc. Jhal. var. of etiv etc.] 

tesha Adze, axe IP.] 
tez Sharp, swift. Fierce [P.] 
ti- One of the bases of tining, to give, 
used in the neg. conjugation. 

tii Please understand, etc. [loc. Nushki 
var. of chi, Grammar § 406] 

tii-ing To understand etc. [loc. Nushki 

. var. of chi-ing, Grammar § 261] 

tibahi Destruction [P. tabahil 
tH- Neg. pres, stem of tining, to give 
[ti-f-f*-] 

t,r*v Happening, event, accident [A. 
ittifiq] 


tikhing 


To place, put: tena girate dap 
tifch, ere tuft, place your things 
here, and sit down there; shef 
tigh-ta ki nava taho Hiale-ne, 
put it down lest the wind strike 
you, i.e.. come down a peg or 
you’ll catch it. Forms intensive 
or completive compounds : kani 
sum naUtita lat-ga, bus kart, 
tikhi-ta, my bullet struck his leg 
made a hole right through it. 


till Splinter, stalk, spike. Match (Bal. 

Jat , Si.] 


tiluik 


Splinter, stalk, *P'ke: tilinkas 
kana duti leggine. a sphnter 
has run into my finger: pa'ana 
tilinkM ete, dandante kondiv. 


give me a spike of wood to pick 
my teeth with Itili 4- -nk, with 
shortening of first vowel ] 


• till! Spleen [Si. tili ] 
tin 1 Scorching : ni tinanga de&i ki hinle, 
ne tenat hilh-a kek, if you go in 
the broiling sun, of course you 11 
get fever; ^agtiar daun tm e, ki 
surfe tikhis, dir-a poarek, the 
ground is so scorching, that if 
you put lead on it, it melts ; das* 
daghar naneai tin massune, the 
• place has now become too hot for 

us. Scorching heat: ni sobato 
rahi ma, deana tin&n must ere 
raaeng, start at dawn and get 
there before the heat of the day , 
kana jan tinam-ba hushingati e, 
my body is burning like the blaze 
of the sun. Hot-tempered : daun 
tin manningati us, ki khurk o, 
kane khales, you’re getting so 
heated that the next thing will 
be for you to strike me.—tin 
barsing To make to scorch : aga 
i zinda assut, or&i daghare tin-a 
harsiva, if I live l’U make the 
place hot for him ; ni kana kaju- 
mai (Ice till harsanus, you ve 
made the sun scorch on me, 
».e., you’ve made yourself a per¬ 
fect nuisance [Tam., Mai., Kan. 
ti, Tub tu, fire ; cf. tiiunk ] 

tin* lion pan for baking bread [not Eng. 
tiD, v. tin ; tin 1 ?] 


in Place—only used in the compounds 
pentin, hastin, hichtin (or hishtin), 


tining (imper. ete, pres, stem ei-, .oc. 
Jhal. tc-, fut. tir-, et-, loc. Jhal. 
ch-, past stem tiss-, neg. pres, 
stem tif-, loc. Jhal chof-, neg. 
past stem tit-. Gran,mar § 260) 
To give: na tiningan i str-a 
kappara, kbuda kane ete, I can t 
fill my belly with what you have 
to give, may God give me what 
1 need. Forms several nominal 
compounds [bases et, ti- (loc. Jhal. 
ta-, cha), tir-, prob. all con.; Tam., 
Mai., Kan. tar . ta-, Tel. tc-; with 
Jhal. cha-, cf. Kup, Malt, ci-, Gop., 
Kui sij 


tip Army.—tip tafing To march in army- 
array.—(cf. P. ear tip, general, 
‘ head of army ’] 


tipp- Neg. pres, stem of rha ing, to under¬ 
stand [< tir*- -I- -p-J 
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tir-* One of the bases of tining, to give, 
used in the future and pact affir¬ 
mative. 

tir- 1 One of the base* of chl-ing, to 
understand, used in the negative 
conjugation. 

tir Arrow. Bullet. Roof-beam.— tir bit¬ 
ing (Bh&ghing) To cast lot*.— 
tir tining To give a shot (at 
oneself): kjiazmak Wane tir titavas, 
the deer didn’t give me a shot 

[P-] 

-tir Comparative suffix, Grammar § 92 
[P.-tar] 

tir-band Amulet, or bullet bitten by a 
holy man, to render the enemy’s 
bullet harmless [‘bullet-binder ’] 

tirdan Quiver ; bullet pouch [P.] 

tin Push, Bhove: na tiri an tammat, I 
fell because of your shove.— 
tiri khalling (tining) push, shove: 
tiri ki khalk-ta tamma, when he 
gave him a shove he fell; tiri 
tifa, don’t push. 

tint Broken piece of bread. Sop [loc. 
var. of trit] 

tir-kash Loophole [P.] 

tirma Hot weather, summer: enakhona 
tirma jwaniat gidrenga, the hot 
weather passed off splendidly this 
year; kaushate das& ben, ki 
tirma basun e, nat-shapadi&n 
talafak-ne hushingira, now put 
on your shoes, the summer’s hot, 
and your soles’ll get baked if you 
go barefooted [Bal. thirmah ; P. 
tir-mah, the first summer month] 

tir-6-dSru Ammunition [* bullet and 
powder’] 

tirunk Spark : tirunkas kana pucbchaUai 
tamma husha-ta, a spark fell on 
my clothes and burnt them.— 
tirunk k'anning To flicker, flutter: 
kan& ust tirunk-a kek, my heart’s 
fluttering ; kani khank tirunk 
kanningati 6, my eyes are twit¬ 
ching [obsolete ti -f hiatus-bndg- 
ing -r- + (u)nk, cf. Drav. ti, fire, 
v. tin] 

tias Act of giving, generosity : tiss khudana 
«, harkase ki ete, to give belongs 
to God, to give to whomsoever 
He will ; bandagin'* tissan i 
vasarn mafara, 1 won t thrive 
on what man will give me.—ties 
banning To give: i nc jaga tias-a 


kippara, I can’t give yon lodging 
[fr. tiss-] 

tiss- Past stem gf tining, to give [tir* 1 
+ -s*] 

tit- Past stem neg. of tining, to give 
[ti- + -t-»] 

titt- Past stem neg. of ch& ing, to under¬ 
stand [tir- 1 + -t-*] 

tiva AH, the whole, adj. (used as an in¬ 
definite pronoun or attrib.), subs, 
(used as an indefinite pronoun or 
appos.), and adv.. Grammar § 
161 [Bal. tevagb] 

tivaghai Altogether, entirely: tivagfcti 
iraghate kungunus, pen kas&s ki 
bare, 6 ant kune T you’ve eaten 
the loaves all up, when some -one 
else cornea what is he to eat T [loc. 
of tiva] 

tivai All, the whole, adj., subs., adv., 
Grammar § 161 [var. of tiva] 

tiz Breaking wind, flatulence.—tiz khalling 
To break wind. To boast [P.] 

tizi Braggart [tiz + -i] 

tizing To break wind [fr. tiz] 

to Well, then, conclusive conjunction, 
Grammar §416 [Si. to*, etc. ; Skt. 
tat*-] 

-to Conjunctive suffix, denoting primarily 
companionship, and secondarily 
simultaneousncs8, possession, in¬ 
strumentality, Grammar § 64 [Tel., 
Gon. -to ; con. with tud ] 

toba Repentance : kane tuba e da ktre- 
man, 1 repent me of this deed. 
Fie, alas: toba, pendwar da 
mulkai i hichch-a bafara, God 
forgive me, I’ll never again visit 
this part of the world. —toba 
kanning To repent. To abjure, 
renounce: tavar karet ta, dauno 
jhirkingas kareka ki pendvar toba 
karet, I gave him a call, but he 
administered me such a dressing- 
down that I gave ap all idea of 
doing it again [A.] 

tobagar Penitent: Noshkena hining&u 
tobagar e, be repents going- to 
Xushki [P. tobakar] 

togha Species of tree. '• 

tok Inner part of a fold (as contrasted 
with t.al): lepe burzi ka, chuchae 
tokati khachif, talati ni khaeh, 
pudi e, iiava chucha tone fash ke, 
take up the quilt, and put the 
child to sleep right inside it, and 
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sleep at the opening yourself, 
for it's cold and the child might 
uncover itself. Top comer of a 
sheltered fold in the hills (as 
contrasted with tal): tokati han- 
dun dakkasas tone, ki i talan 
Waning kattavat-t*. he had 
hidden himself so successfully 
in the corner of the hollow that 
I couldn't see him from the open* 
ing. Hill-pass : e tokan nano khalk 
hampik, damon barek dirai, our 
encampment will trek over that 
pass, and come on here to the 
water. Porous ground at the foot 
of a hill: tokank (Jagtjirati dir 
bassune, purr karene-ta, the water 
has reached the ground at the 
foot of the hill, and soaked it 
through; aga muru pattisa, e 
monana tokateti patta, du barek- 
ne, if you’re after hare, have a 
look in yon foot-hills ahead, and 
you’ll get some.—tok kanning 
To fold up: tens lepe tok k&ren, 
we folded our quilt to sleep in 
[cf. Bal. thauk, tokh, Jat. thok, 
pass T] 

t61 Weighing, weight.—tol kanning To 
weigh [Bal., Jat. etc. ; Skt. tolaka-J 

tola 1 Jackal: tolaghak huhngati 6, khuda 
lashkarai khair ke, hubbo-ta ara 
dua(i 6, the jackals are howling, 
God be merciful to our army, 
see what side they are on—and 
read the omens accordingly [Bal. 
tolagi) prob. lw. ; cf. not P. tola, 
whelp, but Kan. toja, Tuj. tolu, 
Tel. tdtlelu, Tam. tondan, wolf ?J 

t6la* Ounce [Jat. etc. tola, Si. toro: 
Skt tolaka-] 

tola-pissi The tree zizyphus spina [‘jackal 
pissi’] 

tdmi 1 Both, Grammar § 170. Adj.: 

tftmagha > tomagha hullite hatares, 

tom aka ) ki nal ken ta, please 
fetch both the horaea for us to 
shoe ; na tom aka tufakak jwanon 
6, both your guns are good ones. 
Subs., always in the plural: 
tomagh&k kunt 6, both are blunt; 
tAmktean ne arasit dost e, ni 
darak-ta, take whichever of the 
two you like [do? + ? cf. char- 
makund, kumade?] 

-ton Strengthened form of the conjunc¬ 
tive suffix, imperative before the 
copula but otherwise uncommon. 
Grammar $ 42 [-to -f -n*] 


toning (imper. t6, ibr, t6rak, pres, stem 
tor-, past stem tdre-, neg.. stem 
to-) To hold : idenke harfe, tore-ta 
tent monki, she lifted the mirror 
and held it to her face. To hold, 
contain : a khkli a khdlum-a torik ? 
how much wheat does it hold ? To 
hold fast: 6 narrik, tor-ta ti kl 
khwftja bare, he’s running off, hold 
him fast until master comes; 
hurein Ode torenut, dask tafiva-ta. 
I’ve been holding him for a long 
time, now I’ll tie him up. To keep : 
ofti toningan aga ni karemas 
jwan-a marek, tor-ti, if it’s any 
good to you to keep them, do so ; 
i ode tento toriva, ni harvakhtas 
bares, na mal e, I’ll keep it with 
me, and whenever you como, the 
property's yours. To keep up, 
maintain: badsha ganda mare, 
vale vazir-ta aga jwan mass, mulke 
torik (prov.), be the king never so 
bad, so long as his minister is good, 
'he’ll keep the country together. 
To employ : ni at naukar torisa ? 
how many servants do you employ f 
i tena mulkana langarki ira 
jora kharasna toriva, I keep two 
pairs of oxen to plough my lands. 
To harbour: duzzate ni tores, 
ne shabas e, nan tenki kasaras 
khanon, so you harboured thieves, 
splendid, I guess we’ll fix things 
up for us somehow. To keep 
back, detain : i nc baz de dare to- 
renut, ni-a kasa, ne ruskhat e, 
I’ve kept you back here several 
days, so if you want to be off, 
you may. To keep off, fend: 
ni ona zaghme toning-a kappcaa, 
chup ka, you’re no match for his 
sword, sit still. To restrain: bas 
ka, pillota, ni tene tor, have done, 
you miserable little creature, res¬ 
train yourself; ni ode toning-a 
kappesa, monati-ta harsengpa, you 
can't stop him, so don’t get in 
his way. To keep from, prevent : 
ni ode hiningan antei totaves ? 
why didn’t you keep him from 
going ? chuchae hargifana kunin- 
gan totavas, 6 najor mass, they 
let the child cat everything it 
liked, no wonder it got ill. To 
stop, stay : tor.arang-a kasa ? atop, 
where are you off to ? [ bases to-, 

. tor- (not ton-), Grammar § 186; 
lam. tanku, Mal. taiinu, Kan. talj 

top Cannon [P.] 
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tfpchi Marksman : noni tfipchik sOae ctoir 
bi*t gimii jchaiera, oar good shoU 
hit ft noodle at eighty paces (P.) 

tiring To hold, etc [var. of toning] 

ti»h* ProTuoonft for ft joarnoy. Sap- 
ph«* token for ft tribfti fight [P.] 

toti Pftrrot [P. ] 

tr«d Skip, slapping, praoce [fr. trft&uig] 

tfx j iji n g To skip, prance, dance about: 
s6k urine monk) traddingati 6. the 
lombe are skipping in front of 
the house , J&ozmam-bi traddmg- 
ftti as, pid-ne ser e, you’re skip¬ 
ping about like ft deer, your puree 
(lit. belly) must full; i ten* 
duahmanii traddisa kiva, I march 
exultingly over my enemy [imit.T] 

trfth Sudden start, shy : chuchana trahan 
i tugfain sami karet, at the 
child's start I awoke from sleep; 
hullie naniban chirref ki trah-ta 
pinne, exercise the horse by night 
to break him of his shying.— 
trah banning To a tart suddenly, 
shy: melhk kharmae kfaanar. trah 
barer, the sheep scattered at the 
sight of the wolf; vakhtasefti 
tugfaati trah-a kek, sometimes 
he starts in his sleep ; hulii kucha- 
kaaein trah kare, kane tens 
kitumin bite, tbe horse shied at 
a dog and threw me over his head ; 
trah kappa, tulb, na dushman nc 
haliing-a kappak, i handarek ut, 
sit still, don't get panicky, your 
enemy can’t seize you, I’m 
here.—trah tining To startle: ni 
bene d&kkaaus bank trah tiningki, 
i ne rourran kfeanit, you'd hidden 
yourself in the hope of giving 
me a start, but I saw you some 
way off; rumbipa, mkle trah 
tinjngati us, don’t run, you re 
frightening the cattle [Jat- tarib, 
Si. trah*. Pahfc. tarah; cf. Jat- 
tarah , Psht. Urh , to be panic- 
stricken, Si. trahar". a*>yin<? horse ; 
8 kt. trasati] 

trakhkfcas Crack: divilni trajehkhasati 
hur, i ode ifi tikh&nut, look in 
the crack in the wall, I’ve put it 
t!if*re ; kana jortrakhighaa khajh 
kanningati e, the crack in my lip 
is hurting ; kane pashsha* butorna 
cte ki tenk natta trftkhM“ t * t char P 
kev, give me a bit of sheep s tail 
to rub on the cracks in my foot 
[fr. tri^bioj ; -as is abnormal] 


tra^tting To crack, buret: kank nak 
tra khkh kno. tel as ete, ebarp kev- 
ti, my feet are chapped, give me 
some oil to rub them with; huch 
hi nii m hims* trakhkha, the camel 
split itself as it was going along ; 
ost-ta hfauCaan tra kfakh A. his heart 
buret with fright. To break into 
babbles, boil: dlk labt barer 
tra kbkfa ar. the water boiled and 
broke into bubbles. To boil with 
rage: tra khkh ingati e, hanif iin- 
ta ki ant massune, he’s bubbling 
with rage, ask him what's up; i 
hich dattanut, tr akhkh ipa. I 
haven’t taken anything, don't 
lose your temper. To break up, 
die: ni deas tra hhkh os. kasas 
rahat-ne bafarde, one day you 11 
die, aod no one’ll come near you; 
fchuda tra khkh ife-ta ki nan dfkn 
chuttin, God strike him dead 
that we may be rid of him [Bal. 
trak-. P. tark] 

tramp Drop of water etc. [var. of trump] 

trangar Net for carrying straw etc. 
[Jat., Psht. trangar, SL f.rangur* 1 , 
Bal tremgar] 

trank Shoot, twig : drakhjtana trank ate 
Idshkks, dasa baram kappak, now 
that you’ve pulled off the young 
shoots, the tree won’t bear fruit 
[Psht. trak; cf. JaC ting T] 

trashing To peel, strip off: badringc 
triehat, I peeled the cucumber, 
nijop on a sue trashane, ha^ik- 
ta salisuno, the illness has stripped 
off his flesh, only his bones aro 
left To plane: pate triohin- 
gati e, tufakna kundaldiae jfi r -a 
kek, he’s planing the wood to make 
a stock for the gun. Figurative¬ 
ly : ni biz vas bares kani tri- 
sbingki, khudi kane bachchif?, 
you spared no pains to wip« me’ 
out, but God delivered me; mans 
deas sabr ka. i ode jwin-a trishiva, 
just wait a day or two and I’ll 
pay him out [P. Uriah ] 

trihin Three-year-old camel. Three yean 
old, of camels [Bal. trihin,''jat. 
trihip, Si. tihin 0 ;Skt. tri-hiyana-] 

trikk Sprouting, sprout: trikkani mo- 
sum e, it’s the season for sprout¬ 
ing [fr. trikking] 

trikkal Tripod covered with a blanket 
and used as a shelter: libii ki 
kisa trikkale harf, ohunie ijiu 


Scanned by CamScanner 



TftlKKINO 292 TBUld» 


julilnt karfls, whan you go harvest¬ 
ing, take tho tripod with you 
and you can rock the child in it; 
khav&e trikkalati tang a, dlr-ta 
pudon mare, hang the skin on tho 
tri|iod to got the water cold ; 
gwaftagfc&i trikkale tikh, sokha 
ka, erect three sticks over what 
you're weaving and make a shade 
ISkt tri-, three + ?] 

trikking 1 To sprout: d&s& drakht&k trik- 
k&nA, the trees have now sprout¬ 
ed ; i tena jdjAlume ki dascsasut, 
aind hin&t. trikk&no, I went 
to-day to see the wheat I’d sown, 
it's sprouting. To protrude: 
tili kanft tdpuiati laggA, kana 
khan trikkA, a splinter went 
into my eye, and my eye protruded, 
[cf. Tam., Mai., Kan. ta|ir, Tel. 
talir ?J 

trikking* To ohange colour, fade: deli 
b&z tusuno, monanA-ta ail trik- 
kane, he’s been sitting too much 
in the sun, his face has got sun¬ 
burnt ; dan& rang trikk&ne, its 
colour has faded. To wither up: 
mal&si&n tukhmak trikk&r, the 
seed withered up for want of 
water; tahA&n du-ta trikk&ne, 
his hand has withered up from the 
wind-disease [cf. Kan. tayagu, 
what is dried T] 

trimihi Variety of wheat [Jat. etc. tri. 
three -f- P. m&h, month -J- -i ] 

trina Slice : o kane trina-as kutikhnA tiss, 
he gave me a slice of melon [loo. 
Nushki ; no con. with taring ?] 

trinzuk Chicken-pox. 

tilt Broken bit of bread, sop in milk or 
soup: jw&nd tritaa kane ete, 

ki kanft pid ne neko-duA kr, give 
me a good sup that my belly 
may bless you. Crumbled up, 
crumpled up: ilum, num dAea 
trit raassunufe, harkaa ten& 
jah&i tamm&ne, brother, you folk 
are now crumpled up, each one has 
fallen where he stood.—trit ban¬ 
ning To crumble up, espoc. ‘os a 
sop : teni iragbe p&lbteli trit karet 
kungut. 1 ate my bread crumbling it 
in the milk; chuno ehucha-as e, 
iraghe-ta trit ka, he’s a tiny child, 
break up hia bread for him. To 
make to crumple up: n& ust-a 
kb wtbik ki tene trit ken, ni buns, 
what you Id like is for us to crumple 


each other up while you look on 
[P. tarit, A. ffarld] 

trAnguf Hail: trflngur nan&fasle gudd&ne, 
the hail has beaten down our 
crops; zahe murr dappabA, 
bash&miA trAngur&te&n kfrulabA, 
don't take the kids far afield, 
beware of the summer hail storms ; 
tr&ngur kanningati (or: tammin- 
g»ti) o, it is hailing [Bal. thrAngal; 
cf. P. tagarg T] 

trujjing To choke : zu zfl dir kumpa, 
navA trujjis, don’t drink so quickly 
or you’ll choke ; daunA ba!16 b&khA- 
ae harfe, trujjA, b&musAn-ta pesh 
tammt, he took such a big mouth¬ 
ful that he choked and it came 
out of his nose. To choke with 
confusion : trujj&s kan& hit&n, 

you wore disconcerted by what I 
said ; aind kane kach&riti trujjife, 
aga kane khudA v&ras tiss, tens 
badalo halAt, he put me out of 
countenance in the assembly to¬ 
day, but I’ll have my revenge 
if Qod will only give me half a 
chance. To choke with pride: 
d&kha trujjipa, don’t give yourself 
such airs [cf. Tam., Mai., Kan., Tel. 
tuju-, to be crammed T] 

trukking To pluck off, pluck : drakhtanA 
• pann&te kulie trukk&nc, he’s pluck¬ 
ed all the leaves off the tree ; i 
ten A p&leze trukkot, I propose to 
gather my melons ; 6n& trukkin- 

g&n iliing-ta jw&n ass Id bisingaka, 
better not have plucked it, it 
would have ripened. To strip: 
arigfa-ta ki kask, 6 tenc trukkA, 
when her husband died, she 
stripped herself—of her jewels ; 
i tena m&ro n& sharafaki mon 
tissut, ne Uj batau ki An& silAte 
kach&riti trukk&s V I sent my 
eoq to do you honour, were you 
not ashamed to strip his arms off 
him publicly—as though he came 
as an enemy f [of. Kuj\ turkh-T] 

trum Trumpet, bugle.—trum khailing To 
trumpet [Eng.] 

trumchi Trumpeter, bugler [trum -f P. 
-chi, agent] 

trump Drop, of water, etc. piranA 
trump&k tammingatl 6, gir&te 
gid&nati kabo, drops of rain are 
falling, put the things inside the 
tent; i na khalkati bassut, ni 
kane triimpaa pABanA titaves, 

I came to your encampment and 
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you didn't give me a drop of milk ; 
enok[i6n& ha tame k lingua, daun 
pataves ki a&i trumpas siana lent 
Hume etiv, you enjoyed thie 
year’s spring produce, and didn’t 
so much as think of giving your 
brother a drop of ghee. Drops in 
the eyes in the special sense of 
shame : ona khan an & trump 

tamm&ne, d&s& harchi ki p&s, 6 
lajji mafak, all sense of shame 
has fallen from him, nothing you 
may say now will make him 
ashamed; ni dauno k&remas 
kanto kares ki kana khan an i 
trumpe bites, you played me such 
a shabby trick that you made mo 
feel quite ashamed [var. tramp; 
Bal. trap ; cf. Jat. trimm-, Si. tim-, 
to drip 7] 

trund Fierce, quick-tempered : ni daun 
trund us ki kana Izrail jof massu- 
nus, you’re as fierce as if you’d 
been turned into my Angel of 
Death. Excitable: kana hull! 

trund e, ray horse is very spirited. 
Strong or bitter in taste: Mastungnk 
tambakh trund e, Maatung tobacco 
is extremely pungent. Taut: da 
rez trund gwifok e, this rope 
is twisted taut [Bal. ; P. tund] 

tu Month: bakhtavard tuas o, tena 

mare baram-a etiva, this is a 
lucky month, I must marry off 
ray son ; tu puskun mass, ni barak, 
i ne etiva, come along at the 
beginning of tho month and I'll 
give it you [probably orig. = 

* brightness *, ' moon ’; Tam. tu, 
brightness, Mai., Tub tu, bright] 

tube Moon: d*sa tube pesli tamm&ne, 
the moon has now come out; 
aino tube charda e, hur-ta ama 
gird e, tasam-ba gird e, the moon 
is fourteen days old to-night, 
look bow round she is, as round 
as a cup ; on& mon tubeara-b&r e, 
her face is like the moon; i 
duzziat hit kattavat, tubeam-ba 
hit kari-t, I didn’t speak by stealth, 
I spoke openly like the moon [tu 
-{-obsolete be, orig. prob. * bright 
light’; cf. Tam., Mai. ve]-, Tel. vel-, 
Kan. bel-, TuL bol-.Kur-, Malt, bil-, 
to become bright, Malt, bilpu, moon¬ 
light, Tam. veyiJ, Kui vela, sun¬ 
light, Con. werci, light] 

tud In company with, present: ni 

Sh&liska nanto tud us I will you 


TUQH 

be accompanying us as far as 
Quetta T 0 janga|I hum tud aaaaka, 
he also was present in the fight.— 
tud banning To mske to accompany: 
o kasare khantano. ni asi hush&rO 
bandsgjjas 6ftd tud karok, ns ho 
hasn t aeon the road, send a know- 
ledgable man with him.—tud tarn- 
ming To stalk, follow up : darok&d- 
ase&n ir& harraf posh tamm&r, 1 tud 
tammi(-ti, sum titavas, two mar- 
khor camo out of u cavo \ ostorday, 
I stalked them but they didn't give 
me a shot [oon. with -t&] 

tudds Trip, stumble : tudduyhan nat-ta 
pinna, ho broke his leg over a 
stumble; i ne dauno tudds-sa 
etiva, ki n& si dandin&n asit 
‘ salip. I’ll bring you so heavily 

to the ground as to leave not a 
sound tooth in your head.— 
tudds hailing To trip up, stumble: 
kani hull! khalase{i tudds halk, 
buz-ta dagh&rati biggs. my horse 
tripped so badly on a stone that 
his noso touched the ground; 
v&ge-ta sajdit tbris, tudds halek, 
mind you keep a tight hold on his 
rein, he stumbles. — tudda kuning 
To trip up, stumble: ni untei 
tudds kuningsti us, nashsha us 7 
what are you tripping for, are you 
drunk 7 tudds kungaka, kani 
Jchi&lati hilh k are no dde, he was 
stumbling, 1 fancy he’s got fever.— 
tudds tining To bring to ruin : kane 
tudds tifa, deas ne bak&r-a barf-va, 
don t bring me to ruin, some day 
you’ll w ant me ; kana tudds tining- 
an ne ant faida marck7 what good 
will it do you to down mo 7 [Bal. 
tuda, Jat. thudda, Si. thuddb] 
tuf Spittle : tnf e kana rish&i, ki i tusunut, 
kana ba/.u guddinga. I spit on my 
beard that 1 should bo silting hero 

while my right arm was cut off_ 

said e.g. by a chief w hen one of his 
men is killed.—tuf banning To apit 

tufsk Gun, musket, rifle. Shot from a 
gun : tufak natati-ta laggfi, tl.eshot 
hit him on the leg.— tflfak falling 
To fire [Jat., Bal. tQpak;P. tufang] 
tufin Hurricane, storm [A. [Ofin] 

tug!» Sleep : num tavftr kappabd, sard&r 
tugfcati c, don’t make a noise, tho 
< hief’s asleep ; Ode tugfa halkune 
g'ddingati e, he'a seized with sleep’ 
seo he’s nodding. Drosm : \ 
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tugfaati khan&t ki duzzas kanft 
urft(i baas, I dreamt 1 hat a thief 
entered my house; tugiias khaninus 
ki dauno hit a kesa ? are you 
dreaming that you should talk such 
stuff ? t ugh as kfcanane, chava, ki 
ballo hallo hit-a kek, I suppose he’s 
seen visions that he talks so big.— 
t ugh banning To sleep : bazanga 
tavar tavarati tugh kanning mush- 
lul e, it’s hard to sleep with all 
this noise.—tugh kashshing To go 
into a sound sleep [Tam., MaL tuk- 
kam, Kan. tuku, Tel. tugu, Tul. 
tugadi; Malt, tumglc, Kuy. tungul, 
dream; v. tungan] 

tughi Sleepy : tughi ut, hite ni sarpand-a 
mafara, I’m too sleepy to take in 
what you’re saying [tugh + •«] 

tugh m Seed [var. of tukhm] 

tuhmat Slander, calumny. Charge [A.] 

tukma Button [P.] 

tukhm Seed. Issue, offspring: nan 

Brihuiteti danak-a para ki e 
kasas ki ghutlu-a mafak, tens, 
havana tukhm affak, among us 
Brahuis wiseacres say that the 
man who isn’t ticklish is no true 
son of his father [P.] 

tukhm-i-har&m Bastard IP.] 

tuling (imper. tutt, past tus) To sit: 
dje tulpabd, don’t sit there. To 
seat oneself. Grammar $ 332: 
tulingna jahe khantanus ? araye 
tusunus T haven’t you discovered 
the proper place to sit ? where have 
you planted yourself t To alight : 
vallar ere tus, that’s where the 
covey settled. To dwell: ni ark re 
tubes ? where d’you live ^ pen der 
net6 tulik T who else bvee with you ? 

To remain sitting, wait: ofk ag» 
bassur, oft* iragfe ete ki kuner, 
kanki tul pas, if they come, give 
them something to eat, and don’t 
let them wait for me. Calmly 
to do something (with tuling as 
the second verb): ni ode khal- 
kunqs tusunus ? have you calmly 
gone and beaten him ? To be 
made to sit, be floored: disk 
tQsunus, ne ytt o ki i nc ant 
pkret T now that you've had to 
take a back-seat, perhaps you 
remember what I told you T 
harkas ki ten* guzrine tippak, 

A tGlik, anybody that lives beyond 
hto means is bound to come a 


TCra 

cropper ? du-ta salitavaka kharch 
k among in, taki (jagfcarai tus, his 
hand didn’t cease spending until 
he went smash ; disk nc dagh^rai 
tulifenut, now I’ve doored you. 
To remain a maiden: ni masiy 
taiaka tusune ? ni sangbandate 
lajj-a b&fak ? is your daughter 
still unmarried ? don’t your folk 
feel any shame ? tuldka maaire, 
tafoki hullie harkas Wjwihik, 
every man is anxious for a virgin 
and a horse in a stall; tuloki 
masinta pinat gandagfci hit pining 
ballo mayiras e, it's a burning 
shame to speak scandal of un¬ 
married girls [Kan. kulir-, kur-, 
Tel. kuy-, kun-, Tu|. kul|- T] 

tulh Sit, imper. sing, of tuling. Grammar 
§ 190. Act of sitting, only used in 
the compound bash-o-tilb, up¬ 
rising and down-sitting, intercourse 
[fr. tiling] 

tim Garlic [P. turns, A. sim] 

tuman Tribe. Membere of a family. 
Number of people encamped [BaL, 
Jat. ; P. ‘ ten thousand ’] 

tumgh Seed [var. of tugjim, tukhml 

tungan Asleep, sound asleep: sardir 
tungan e, gfeal gfcal kappa, navi 
bash kes-ta, the chiefs asleep, 
don’t make a noise or you may 
wake him up; i tungan aesut, 

6 bass, kane khabar matau, I was 
sound asleep when he came, and 
knew nothing about it; ni tungan 
us, vakhtas ki sama kes, guyi hit 
ka, you're fast asleep, don’t trouble 
to speak until you wake up; 
antei ? num dikha dean tungan 
assure, dies barere 1 what’s this ? 
you’ve been asleep all these days 
ami only come now ?—tungan 
hining To go to sleep: tungan-a 
kaik, bash kappa-ta, he li go to 
sleep, don’t wake him up; 6 

tungan hinine, khurrukav kash- 
shingafi e, he’s fast asleep, just 
bsten to his snoring: i isto nan 
dunist tungan hinianut, I didn’t 
get a wink of sleep all last night 
[Tam., Kan., Tuj. ting-, Tel. 
tig-, Mai. tinri-, to sleep, Kur. 
tungul, dream; v. tug])] 

tupancha Pistol [P. tapancha] 

tura Nosebag : aga khudi kare, i n a bati 
tura asetiva, ki pendwar na ba-an 
hit baf, God witling, I’ll clap a 
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nosebag over your mouth to stop 
your talk in future. Bag or 
cloth-covering for a book: kuran- 
n& tura-as khan at . baz dost mass- 
ka, baha karet halkut-ta, I Baw 
a Koran bag which pleased me 
so much that 1 bought it [Bal. 
thiragfc, P. tobra] 

turb Raddiah [P.] 

turbat Tomb, sepulchre [A.] 

turi Sweet jowari stalk [Si.; Jat. turan] 

turra End of a turban, especially the end 
that hangs down loose behind 
[A. lurra] 

tupnging (tujenging) To become undone, 
especially of stitches : kana kus 
tupngane, shula-ta, my shirt has 
become unstitched, stitch it up; 
gwalaati kholumtc sh5gh a t, turingi, 
I poured the wheat in the bag but 
the stitches gnve way ; na mugho- 
kate i tupfet, ni tena ustati 
Jrhwash mafa, I’ve undone your 
handiwork, you needn’t chuckle to 
yourself; i Lena vassate karet, 
6 ki rasenga, tupfe-ta, 1 did my 
best, but when he came along, 
he undid all I’d done. To clear, 
of clouds: jamtnar tupngane, 
istak khaningira, the clouds have 
cleared, and the stars arc visible. 
To separate, of milk: palhk 

hurena tikhflk assur, lahr kungur, 
tupngir, kept too long, the milk 
got overheated and separated [cf. 
Mai. tux-, Tam. Tel. ter ‘. 

Kan. tej-, to become open, Kiip 
tusg-, to undo threads, Malt, turgh*. 
to break up fl 


tusenging ) To faint, become unconscious : 
tusing ) I tusingati ut, ni anna 
Lane illipesa T I’m fainting, you 
won’t leave me yet ? hilhana 
zoran tusenga, he fainted under 
the stress of the fever [Bal. thus-, 

Si. taa-] 


tusing (past stem tusa-, tueia-) To sit 
[loc. Nushki var. of tfiling] 

tuss Flatulence.— tuss khalling To flatulate 

[P-1 

tuasi Mean, cowardly. Coward: di 

tussi zagfam-a fehalek ? can this 
caitilf wield a sword ? [tuss + -i] 


tusso 


The bush spinea brahuica, U9ed 
as a drug for purifying the blood 
[fr. tuss] 


tushsh Bran [Ja(. tus, tuhi, Si. tuh u , 
Skt. tu?a : note archaic -sh] 

tut Mulberry, tree and fruit [A.] 

tuzmi Fat, especially the fat in the 
stomach of an animal: melhe 
ki khalkut, pidde ta harrat, tuzmi 
ass-ta, chaisut ki cnajdiona mash- 
ana mal pazzor e, as soon as 
I shot the sheep, I lipped open 
its stomach and there was plenty 
of fat in it, so I knew the mountain 
sheep were in good condition this 
year ; aga kane khuda deas ties, 
i natuzmite kashshiva, if God gives 
me half a chance I’ll tear your 
guts out.—tuzmi tafing To get 
covered with fat: na khank tuzmi 
tafeno, ni kane drust-a kappesa, 
you’ve grown so fat you’re too 
proud U> recognise me. 


T 

t l Suffix of the subs, form of the first 
three numerals, asit, irat, musit, 
Grammar § 96, and of the indefinite 
pronouns manat, machchit, §§ 
153-4, and poaa. of the interrog. 
at [Drav. neuter formative d, 
•t, cf. espec. Tel. okati, one, Kan. 
eradu, two, Tam. irattu, double] 

-t 1 Suffix of the 1st pers. sing, in the 
past [contracted fr. -ut] 

-t* Addition to the loc. suffix -ai before 
vowels and espec. before the 
copula, Grammar § 42 [primarily 
to avoid hiatus; prob. affected 
by the analogy of the instr. suffix 
-at and loc. -ati] 

tag Cheat, impostor, robber : chava ne 
ki Dillini t^gg&tean us (prov.), 
I guess you're one of the Delhi 
cheats [Peht. t*g, Bal. thag, Jat. 
thagg, Si. thagg u ] 

taggi Deceitfulness, imposture.—taggi 
kanning To cheat To feign, 
pretend: taggi kappa ki tungin 
us, bash ma, up with you, don’t 
pretend you’re asleep [tag -f -i] 

taghalenging > To be displaced, become 

tagfealing ) dislocated: da div&l 

tens avaliko jagagban machthit 
tagbalane, this wall has got out 
of the straight a bit; kani 
mukhin ragfcas tagbalengane, I've 
started a vein in my waist. To 
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move away ; kana mdnin t*gil*' 
leng, clear out of my sight; hur¬ 
ts ki nava ^aghaleoge, keep an 
eye on him or he’ll be off ; 6 

teno kareman taghalefik, he ab¬ 
sents himself from work. To be 
dispersed : d&sa jammar taghal&ne, 
the clouds have now cleared. To 
bo turned aside : sardar kaneii 
b&z ghussa ass, nftib hite tagha 
lefeka, maga sardar talitau, the 
chiei was very angry with me, 
so his deputy tried to pass it off 
but the chief wouldn’t budge; 
hite taghalefpa, rast pa, don't 
distort things, speak the truth 
[strengthened forms of var. taling, 
cf. larza, laparza, and rating, 
rapating] 

tah 1 Goat's hair sack for grain etc. [loc. 

Sar.; Bal. th&h] 

tah* Concord, agreement [Si. th&h“] 

tahenging ) To agree together : m&tuna 

taking ■) o pez&da gahas tahipasa, 
stepmother and stepchild never 
agree. To fit, suit (with the 
conj.): maunanga bandagfcto khi- 
suna puch t*hengpak, red clothes 
don’t suit dark people. To agree 
with : ni kantd t*hisa ? do you 
agree with me ? To be agreeable: 
ahal 5 katumna takkar tahip&k 
(prov.), the knocking of head 
against stone is not pleasant— 
espec. of domestic quarrels. To be 
agreed upon : dasa hit t*heng&ne, 
pen papa, now that the matter is 
agreed upon, don’t say anything 
more. To be fulfilled, finished: 
i harchi ki khwahisuta, t*h&ne, 
everything I wanted has come to 
pass; vakhtas ki t*heng&, i ne 
parot, I’ll tell you when it’s done; 
dagharna ken kanning (ahengane, 
d&s&daaing-a khwahik, the levelling 
of the ground is complete, what 
it now wants is sowing [Jat. tha-. 

Si. thah ] 

takkar 1 Clan, tribal section [Bal.] 

takkar* Butt, butting, collision : khajana 
takkare kasaa toning-a kappak, no 
one can stand up to the butting 
of a ram.— takkar hailing (kuning) 

To come in collision : nan t&rma 
ass, takkar halkun, the night was 
dark and we collided ; ira raz&n 
ur&ti zarur takkar-* kunera (jwov.), 
two pots in one house are sure to 
bump together.—takkar [dialling 


tal-tAl 

(lining) To butt, butt against, 
collide with: khay takkar fealk 
kane, musi gam murr tammit, the 
ram butted against me and I was 
flung three paces ; khalato takkar 
tifa, kitu“ ne pinnik (prov.), don’t 
knock up against the rock or you 11 
break your head [Psht. taker 
Bal. takkar, dat- takx-, Si. takar*] 

takkari Headman, clan-leader : takkarina 
marana sunnat e, bijjar-a kek, the 
circumcision of the headman s son 
is coming off, so he’s collecting 
subscriptions [takkar 1 + -i] 

t&l Twig, stalk, blade: beiana nanto 
talas aff, we haven’t a blade of 
grass, ur&e ispustana talatean 
purr ksrenus, you've filled up the 
house with lucerne stalks. Bough : 
da drakhtan talas gudda, cut 
down a bough from this tree. 
Strand of hair: kana puzhzhana 
t&l ni k&tumto matt «• one strand 
of my hair is worth the whole of 
your head.—t&l kanning To throw 
out shoots : drakhtak kharrisuno, 
t&l kareno, the trees have sprouted 
and thrown out twigs.—t&l [dialling 
To strike (a sacrificial animal) 
with a bough, Life-history § 178 : 
i ne t&l-* khaleva, kan& maran& 
har bal&as ki are n& k&tumai bare, 

I strike you with this bough that 
all my son’s ill-luck may fall on 
your devoted head ; kharruno 
t&las hate, ki i das& khar&se t&l 
khalev, ten& m&raki khairat kev- 
ta, fetch me a green bough to 
strike the ox withal that 1 may 
sacrifice it for my son. Used in 
cursing : ne t&l khaleva, ni kana 
ilume khalkunus ki baj-ta r&f- 
r&t e, I should like to slay you, 
you’ve beaten my brother so 
unmercifully that his back is one 
mass of weals [Bal., Psht.] 

talcnging ^ To be displaced, move away 
taling ] etc. [var. of strengthened 
form tagfaalenging, taghaling ; Bal. 
thil-, Jat- tall-. Si. tar-] 

t&l-t&l Twig by twig, blade by blade, 
otc. : kan& kholum t&l-t&l ^har- 
risune, my wheat has come up 
a blade here and a blade there ; 
kana hull? jor af!, bcian& t&l-t&l * 
kunck, my horse is out of sorts, 
he eats his grass blade by blade.— 
Separated, scattered: nan dush- 
manti du&n t&l-t&l massun, harkas 


Scanned by CamScanner 



297 


TfcKl 


tanp 


nan a aai istiraseni kermgfeati tarn- 
mane, we were scattered before 
the enemy as chaff before the wind 
and each of us lies under a different 
star; kure much ka ki tal-tal 
m&ssune, navi kh&rma tamme, 
herd the flock, it’s got scattered 
and there’s a danger of the wolf 
coming down on it—tal-tal kan- 
ning To scatter: ispust&te tal tal 
karcne bitene, he’s thrown the 
lucerne all over the place [‘ twig- 
twig ’] 

tand Dry millet stalks [Bal. tanda, Jat 
tanda] 


tand are nging To become numbed : kana 
du yakhan tandarengane, my hand 
has become numbed with the 
frost; dauno pudias e ki pesh 
tammin, tandarengina, it’s so cold 
that if we put face out of doors 
we’ll get frozen [Jat. etc. thandi, 
cold] 

tandel Tunnel [Eng. ; var. tannal] 


tanging To hang (tre.): bava, ni chupp-a 
kappesa, i tfne na duan tangiva, 
child if you don’t keep quiet, you’ll 
make me hang myself [Bal. tang-, 
Jat., Si. tang ] 

tannal Tunnel [Eng. ; var. tandel] 

tap Wound.—t*P kanning (khalling) To 
wound [Psht. tap, Bal. tap, thap, 
Jat. phat, Si. phat*] 

tapal Post, dak—tapal kanning To post 
[Bal tapal, Si. tapal*] 

tap all Postman [tapal -f -i] 
tappi Wounded [tap + -i] 
tapping To beat: 6 nane handun tappar, 
Ip nan be-sama masann, tamman, 
they beat us so hard that we 
became unconscious and fell; kane 
antasena katumai t»PP*» T what 
on earth did you beat me for ? 
To beat clean: kani puchchate 
dirati tappa, beat my clothes 
clean in the water ; da tappure 
' tappa ki mish-ta pesh tamn e 
boat the dust out of this hit 
[Jat thapp , Si. thap ] 

Uppi tori Abraded, bloody : ne> ant maa- 
PP sune.kinaduk 6 mon kul 'tapp - 
tori o ? what’s happened to you 
that your face and hands are all 
bloody? [tappi + tor + -i, ‘wounded 
and shaven ’ ?] 

tappd Seal of clay. gen. ° n '‘ ^ 

*' wood, used on attached bouses 


or heaps of grain lying ready for 
division on the threshing-floor.— 
tappo kanning To seal up houses, 
heaps of grain etc. [Jat. thappa] 

t&ppodar Crop-watcher Itappo + P. dar] 

[appur Felt: tappure hamere ete ki ne 
iaita tulingna umed mate (prov.), 
put out your felt where you have 
some hope of sitting on it. Concu¬ 
bine (archaic): da kana tappurna 
mar e, he’s son to me by my hand¬ 
maid [Bal. tapur, Jat. tappar. 
Si. tapur*] 

tapuiing To stumble, trip : na bu’li antei 
var varai tapurik ? why does your 
horse keep on stumbling ? da mar 
khulisan hiningatl Lapuringati e, 
it’s nervousness that makes this 
lad stumble as he goes. To grope 
one’s way: kfaanisata, tapurisa 
hiningati e ? chavs khantean kham- 
pak, do you notice him groping 
in his walk ? 1 guees he must be 
blind. To grope about for, search 
nervously after: kul de mashteti 
tapurat, ode khantavat, 1 passed 
the whole day anxiously search¬ 
ing for him in the hills, but 
failed to find him. To be nervous, 
falter: khulipa. tapuripa, i ne 

hichcb-a papara, don’t be afraid, 
don’t be nervous, I won’t say 
anything to you [Psht. taper-. 
Si. th&bbir-] 

tat Swagger, coxcombry, braggadocio : 
khanavadaki tat jwan aff, swagger 
is unbecoming in a gentleman.—tat 
kanning To swagger, give oneself 
airs, make false pretences: tat 
kardkan hich faida harfpesa, you 
won’t get any good out of a cox¬ 
comb ; khali tat kanningati e, 
roil af-ta, it’s all empty display, 
he's got nothing behind him [ Psht. 
tat, Si. thath*, tbatho, Jat- thath] 

tatar Coppersmith [Jat- thathar. Si. 
thath iro] 

tat&u Coxcomb, braggart: yalao tatiuas 
e, nei jange cbiik, nei narringe, 
he's a useless braggart who knows 
neither how to fight nor how to 
run away [fr. tat, Psht. tataw&n] 

tek Thief, robber [con. with tag ?] 

teki Gift brought or sent on return from 
a journey: Panjgflrin ira humbf 
kanlu teki m&n tissune, he's sent 
me 4 couple of jars of preserved 
dates as a memento from Ptnjgur ; 
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ant (eki nanlri hesune l what 
souvenirs has h© brought us ? 

tela Eyeball [BaL thilagh] 

-ti Short form of the loc. suffix -ati used 
after long vowels, Grammar § 
30 (c). 

tik Spot, mark: e divalai tik manat 
tikh, gura tufak khalcna, put 
some marks on that wall and 
we’ll have shots. Espec. the bridal 
markings on the bride’s face, 
Life-history §§ 121-2: tik daun e, 
ki 6 rangat baramina pesh&niai, 
kadiai, kallik&i pul binira, bridal 
marks are like this, they pick out 
flowers in colour on the bride’s 
forehead, chin and cheek; baramina 
tikkana hunningki kava, kfauda 
ke ki tcna malkhurna tikke khaniv. 
I’m going to see the adominga of 
the bride, God bring the day when 
I shall see those of a daughter-in- 
law of my own. Ray: dagfearai 
e piuni tik antes e T dean* tikkas 
a, what’s that white mark on the 
ground T it’s a ray of sunlight. 
Stain, blot, disgrace: ni ki ode 
dt tikke tikhanus, 6r*n ttalas 
maros ? now that you’ve branded 
him like this, will you ever hear 
the end of it from bim.T i na 
monai dauno tikkas tito6t, ki 
kifcmatiska khaninge, I’ll do you 
soch a mischief that its effects 
vron’t vanish till doomsday ; pena- 
te&i tik tilffipa, ne aulid are (prov.), 
don’t bespatter others with 
mud, you’ve got children yourself, 
i.e., thoee that live in glass 
houses shouldn’t throw stones.— 
tik bining (birring) To design 
or work coloured spots on felts or 
embroidery : on4 lummae batingbd 
ki bare, kani marana tappure 
tik birre, send for bis mother to 
come and design (or work in) spots 
on my son’s bridal felt.—tik 
shigfaing To begin to ripen (lit. to 
bunt into spots ): angur daei 
tik shagfeane, the grapes are now 
beginning to ripen ; kholum hanna 
tik shigfaitane, the wheat hasn't 
begun to ripen yet.—t*k t in i n g 
To give out rays, rise, of sun or 
moon: di*& de hasht bajagfaai 
tikk-a etik, the sun now rises at 
eight; tube t»k tissune, the moon 
risen [ Jlal. tik, Jet. tikki, 
8 i. t»kb ] 


tikat 7 Railway-ticket, stamp.—tikis kan- 

tikis ) ning To buy a ticket: kani 
banning an must t>kis kares&s, 
he’d bought a ticket before I 
arrived.—tikis khalling To stamp : 
da lif&fae tikis khaffi, tapalati sh&, 
stamp and post this envelope 
[Eng.] 

tikkar Earthenware [Si. thikar”] 

tikki 1 Small round cake : baz koshish karc, 
maga tikki-ta bist&u (prov.), he 
tried hard but his cake wouldn’t 
bake—he didn’t succeed. 
Round ornament: Brahuita mas- 
inte katumni tikki Iffiisunna are, 
Brahui girls wear round head or-. 
naments of gold. Round: aino 
tuana charda e, tube tikki e, 
to-day’s the fourteenth of the 
month, the moon is full. Coiled in 
a circle: dushae ki khanat. 5 tikki 
ass, when I saw the snake, he was 
coiled up [ Jat., Si. ; Psht. tikai] 

tikki* Sticking tight: ni nana katumai 
tikki us, tusunus, nine suringki 
illisa, illipesa ? you’re sitting 
tight over us, will you give ub 
room to move or not ? ofta 
iraghni vakht&i himpa, tikki mafa, 
pagga b high am khalor ne, don't 
go and saddle yourself on them 
just at their dinner hour, they’re 
likely to cast it in youi teeth 
to-morrow.—t'kki banning To 
make to stick: chilume tikki 
karene, tusune, he’s sitting with 
his hookah glued tight to his 
mouth [tik+ -i, 1 like a spot ’ ?] 


tiktalo Doll: tiktaloam ba mdn&ti kana 
salisunuB, you stand before me bke 
a doll. Espec. tlie doll or wooden 
framework carried by girls in a 
rain-making game : pir hure kare, 
numa tiktaloan hich matau, the 
rain held off, and nothing came of 
your rain-making. Bedeckment: 
zagt^m tofing narinana kirem e, 
tikt&lde khudi ziifaki karene, it's 
man’s work to gird on the sword, 
it’s for women that God invented 
adornment. —tiktalo kanning To 
deck oneself out: tiktalo karenus, 
chirrengisa, kane khwasb-a bafesa’ 
you strut about like a painted 
doll,. I m not pleased with you 
[ fr. tik -f- t»l, ‘ decked out pole ’ T] 


til 6 chuna bat-6-bal 6. ust bitpa, 
©dmenta and children are insepar- 
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able, so don't lose heart; nan a 
chunik enakho murghuno (Has 
kashsh&no, our children have been 
through a long illness this year ; 
ona masir balun e ? hau, ira 
chunani tile pirghane, b&z tulifing 
jwan aff, is his girl grown-up? 
yes, she’s passed the age when 
she might have been the mother 
of two children, it’s not good to 
keep her unmarried.—til k arming 
To ail: khuda khair ke, chuna-ka 
b&muse tent saat 6 dam kharefik. 
ki nava til ke, heaven preserve us, 
my child is constantly scratching 
its nose, I fear it’s ailing. 

till! Tip-cat: khalk zaghrae tena ona 
likhati. katum-ta tilliarn-ba sitta, 
he struck his neck with his sword, 
and his head koppe 4 oS like a 
tip-cat.—t»Ui khalling To play at 
tip-cat: suvelna deteai vamak 
muchch-a marera, lattate tillite 
harfira, maidanai kara, till! khalc- 
ra, in the autumn the youths gather 
their bats and their balls and go 
to the plain and play. 

tilli-gwaz! Game of tip-cat [‘ tipcat 
game ’] 

tin Tin [Eng.] 

ting hailing (tining) To spurt out, gush 
forth: da khavagjian dik ting 
tiningati b, there’s water spurting 
out from this skin; vakhtaa ki 
zaghm lagga-ta, ditak ting halkur, 
6 tamma, when the sword struck 
him the blood gushed out and he 
fell [cf. Si. thing, " leap, spring] 

tirt Interjection of defiance [imit.] 

tHi Sandpiper : aino titi tavar kanningati 
e, khuda kek, pir-a marek, the 
sandpipera are calling to-day, that 
means rain, please God [imit.; Bal. 
titihar, Si. titihar", titihar", Jat. 
tatihir, Psht. titarai, Skt. tittibha-] 

toho Crop-watcher: 6 nana palezna 

(oho e, he’s the watcher of our 
melon-field. On the look-out, ly¬ 
ing in wait; nan bfta katumai 
toho un, we’re lying in wait for 
them [Si. (ahor*, watching] 

(ok Jesting, jib—tdk kanning To jest 
joke, jibe [ Ja(. tok, Si. tok*, Psht. 
(6ka] 

(Siring To hammer: gidinna me kb© 
(dkibo, taho zor&k e, nav& kash- 


ahe-ta, hammer in tho peg of the 
tent, the wind’s blowing strong 
and may pull it up. To beat, 
strike: i ne daun tokiva ki ni 
ustana raghate khulliva, I’ll give 
you such a hammering that I’ll 
pierce the veins of your heart 
[Jat., Si. thok] 

tokri Basket [Jat- etc., Si. tohiri, Bal. 
tokri] 

tdl Treetop; top branches, [con. with 
til ? ] 

tola Band, company [Jat. tola, Si. told 
Psht. tdlai] 

top Hat [ Si. tdp u , Bal. topu, etc.] 

topi Cap of a gun ; bowl of a hookah, etc. 
[Si. etc.; Jat- tops, Psht. topai] 

tor Shaven: ona katum tor e, his head’s 
shaven [Si. thoyho] 

tor-pash Shaven, bare-headed [‘ shaven- 
visible ’] 

tr- Loc. Jhalawan, espec. Zahri, var. for 
tr-. Grammar §16, e.g., tra khkh ing 
for ti-a khkh ing. 

tu Big, fat, thick : ni tud bandagfcase us, 
hich karem-a kappesa, kunesa, 
khachisa, you’re a big, fat fellow, 
you do no work, but simply eat 
and sleep ; da tub melhana kababas 
e, this is a big bit of roast mutton ; 
tub iragjhas kane tiss, i ser karet, 
she gave me a thick bit of bread, 
with which I satisfied myself. 
Grown-up: tub masiras c, am a 
illanure ta ki tania chirrenge ? 
she’s a grown-up girl, how can 
you allow her to walk about 
alone? [Jat. thulha, Si. thulbd; 
Skt. sthula-] 

tubbi Dive, dip, plunge: asi tubbitfl 
kashsh&t-ta, I pulled it up with 
t>ne dip of tho hand ; oni tubbivi 
barkat ass, there was luck in the 
way he stretched himself (over the 
patients)—said of a holy man 
called in to drive forth illness. 
Deep sleep : tugfrana tubbiti assut, 
ki bash kare-ka, I was in a pro¬ 
found slumber when be woke me 
up.—tubbi kh ailing (tining) To 
dive, plunge ; kumbati tubbi tiss, 
kan& challavc kashsha, hes, he 
dived into the pool and brought 
up my ring [ Jat., Si. ; Bal. tubi] 

tbhing To wake somebody roughly : kane 
tughSn tdhipes, maga «lue pittis, 
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don’t wake me up roughly, just 
press my hand; kani t^hingin 
panoh pen bandagfae bash karfis, 
you roused five others waking me 
up so loudly. 

tuk 1 Customary dues paid to a holy mas 
for his servioes: pakhik tent 
tukkaki b&ssund, the fakirs have 
come for t’ueir annual offerings; 
i seiade ir& sark gh all ana ona 
tukkati tissunut, I've given the 
Sayyad two sarks of grain in 
dues ; ni tukk&a kane&i aff, ki ni 
hafde bareaa khwahisa. you have 
no fixed claims on me that you 
should come every day begging 
[Ja(. thuk, Si. thuk*] 

tuk * Lying in wait, on the look-out: ni 
antei nana kitumai tukk us ? why 
are you lying in wait for us ? 
palczna rahai tuk mabo, e vakht&s 
ki duzzik b&ssur, aaikato halbo-ta, 
lio in ambush by the melon-patch, 
and swoop down on the thieves 
os soon as they come up.—tuk 
kanning To be in wait: efk nanki 
tuk karcno, they’ve been lying up 
for us [any con. with Jat., Si. 
tik-, to lodge T] 

tuk-jahi Ambuscade, ambush [‘ lying in 
wait place ’] 

tukka Cut, incision : ambal, puskun istira 
hefenus, t-ena aukhana-ati ballo 
tukka &s tissunus, well, sir, you’ve 
recently shaved (your private 
parts) and made a great gash in 
your groin—fortune-teller’s stock 
beginning. Espec. the incision 
made in small pox inoculation: 
da seiadna khalifana du kuben c, 
tukkagjiak-ta bisira, this Sayyad’s 
assistant has a clumsy hand, his 
inoculations always get inflamed.— 
tukka tining To incise, inoculate: 
chunate tukka tirifbo, mulkati 
putav e, get the children inocu¬ 
lated, there’s small-pox about 
[ Bal. tuk, Jat- tukka, Si. tukd] 

tokking To cut, incise : kana due seiadak 
tukkftnd, the Sayyads have made 
an incision in my hand. To gnaw 
through, make a hole in: halk 
kite tukk*ul>> the mice havo 
nibbled through the leather flour* 
bag [Jat., Si. tuk-] 

tnh-khOr Holy man whose services arc 
retained for inoculations, rain- 
producing, locust-driving etc. [tuk 
+ hh6r. * oustomary duos rccoivor’] 


tukur Piece, bit. Short distance: nani 
kh&lk dik&n jwind tukuras e, out 
village is a good step-out from 
here [Jat. tuhhur. Si. tukur, 
Psht. tukr] 

tukuri Sycophant, parasite [tukur + 

‘ one who picks up sorape ’] 

tukur khor Dependant, hanger-on: ona 
biva kani tukur-khor ass, 6 ama 
kantd si&li kek T his father was a 
hanger-on of mine, how can he 
claim equality with me T [‘ scrap- 
eater ’] 

tul Tower [Bal. thul, Jat. (hul. Si. thul°] 

tumbo Beak: chukke halpa, tu n, ho 
khaloe-ne, don’t touch the bird, or 
it’ll peck you with his beak [cf. 
Jat-, Si. tumb-, to prick, pierce] 

tung Hole, vent, aperture: mushana 
tunge kbutt&t, tena Wiwata pu- 
tunke HianSt, I dug into the mouse- 
hole and found my thread of beads. 
Having a hole : da deg tung e, this 
kettle has a hole in it.—tung 
kanning (khalbng) To perforate: 

6 balun e, dasa khafte-ta tung 
kabo, she’s now grown-up, pierce 
her ears [ Bal. tung, Si. tung u ] 

tunt Without hands, maimed: 6 duan 
tunt e, he’s lost a hand ; ona mar 
ki vadi mass, du-ta tunt assaka, 
his son was club-fisted from his 
birth [Bal. tund, Jat. tunda, Si. 
tunjo] 

tunti Blunt sword : na tuntian i khulipara, 
I’m not afraid of your wretched old 
sword [tunt +. i] 

tuti Wooden-cup: Maahkaina jagatcan 
lorik tuti hesuno, khassite tikhing- 
ki jwan 5, zang-a kappasa. the 
Loris have brought some cups 
made of jag wood from M&shkai, 
they’re excellent for putting butter 
in, they don’t rust [Bal. thuthi; 
Jat- thuthi, small earthenware 
cup] 

U 

(See also under H) 

u- Base of the pres, of the subs, verb ut 
etc., Grammar § 249 [Drav. ul] 

u Diminutivn suffix, usually added to 
an abbreviated form of the noun. 
t.g., gosu, little calf, fr. irosala. 
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filing To howl [var. of hftling] 
ulli Horae [var. of hull!] 

ulus Tribe, people, following: Mengal 
ball6 ulusas e, murriska tammane, 
the Mengal is a large tribe that 
has spread far afield; ulusna 
dushmani harfing jwano gira-ae aff, 
it’s a sorry matte to incur the 
enmity of a whole people [P. alus 
fr. Turk.] 

am Also, Grammar § 435 [prob. i)rav. um, 
but affected by P. ham] 

umaid Hope, expectation [var. of umed] 

umaidvar Hoping, expecting [var. of 
umedvar] 

umed Hope, expectation: nane oran 
bhajiasena umed aff, we don’t 
expect an atom from him.—umed 
danning To derivo hope from, rest 
one’s hope on (with abl.): nean 
baz umed dareta, ni kane hich 
titaves, I put all my hope in you 
and you gave me nothing ; dfk 
nean umed danningati 5, ki ni 
tenat kas, ofte sharf etis, du burza 
kes, they are relying on you to go 
in person (to the funeral) and 
shew them honour and lift up 
your hands in mourning [P.] 

umedvar Hoping, expectant. Expecting, 
enceinte: musi tuana umedvar o, 
she’s three months on the way [P.] 

urar Life. Age: umras e ki ni nanean 
murr tammanus, it’s ages since 
you separated from us.—umr kan- 
ning To hvc, survive: naukar 
manningan gud 6 bar. umr kattau, 
he didn’t live long after he got 
employment. To last: da butak 
dasa jwan khaningira, maga umr-a 
kappasa, zu turingira, these boots 
look quite good now, but they 
don’t last and soon get unstitched 
[A. ’umr] 

uraran From the very beginning: ni 
umran nana dushman us, from 
the word go you’ve been our 
enemy [abl. of umr] 

umrat Always, continuously, continually: 
6 umrat najdr e, he’s always on the 
sick-list. For ever : 6 umrat nean 
bez&r k are no, he’s parted company 
with you for good [loc. of umr] 

-un Adjoctival suffix, Grammar §77 [prob. 
con. with gen. suffix -na] 

-un- Porfect infix, Grammar §223[=-un] 


aiming To look, etc. [var. of hmining] 

uri House, espec. a more or less perma¬ 
nent dwelling, as contrasted with 

„ * kuddi: d&sa mana kudd'ae tafeno, 

&khir ura marera, they’ve knocked 
up some shanties for the present, 
in the end they’ll blossom into 
houses; kani ura na ur&ghln 
khurk e, ni antei hafde bafesa T 
my house is near enough to yours, 
what’s to prevent you from coming 
every day ? selhe uriteti mangur 
baz-a marek, ticks swarm in tbe 
houses in the winter. Wife: n& 
ra dasfc durakh e ? is your wife 
now well? salascan- gud mar as 
masH-ta, monana ur&gh&n-ta, a 
year later a son was bom to him 
by his first wife [Tam., Mai., Kan. 
ur, Tel., Tul. uru, town, village, 
Malt, orghu, house] 

ura-godi Mistress of a household, house¬ 
wife : ona masif d4s& balun e, 
ura-g6di e, his daughter is now 
grown-up and runs his house 
[‘ house lady ’] 

urd Camp.—urd banning To encamp. [P.] 

ure Time etc. [var. of hure] 

urenging > To swell up, etc. [var. of hur- 

uringing ) enging, huringing] 

urz Excuse .—uxz kanning To make 
excuses: ust-ne banning khwa- 
hipak, chafa urz-a kesa, as for 
your coming your heart isn’t in it, 
you’re simply trotting out excuses 
[A ‘ ujr] 

urz-khwahi Condolence on a death: 
nan taiska dn& urz-khwAhiki hin- 
tanun, 6 ama naneisk barde 7 
wo’vo not yet gone to offer him 
condolences, how can ono expect 
him to come to us ?—u,-z-khw&hi 
banning To offer condolences on a 
death [P. ‘ uzr-khwahi] 

urf: Oh you 1 cry to a man. Occasionally, 
husband to wife. Also used as 
a vocative prefix, Grammar §53 
[var. of are] 

- urd Call to a dog to drive him after some¬ 
thing, shoo ! shoo ! [loc. Nushki 
var. of huro] 

ust Hoart, mind: kattare tdna usta(i 
khalk, ho drove the knife into his 
hoart; ust kana khw&hik ki nind 
shikarki kav, it’s my heart s desire 
to go shooting to-day; ustana 
kasarat hiuipa ki gandk-a maresa, 
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don’t follow every bent of your 
heart or you’ll go dotty ; ust kani 
tra khfch inxati e, kani doat biz 
dean kane-iak batane, my heart 
is bunting, my beloved hasn't 
been near me for many t long day ; 
ustii tdris, harchi ki karenus, i 
asi deas ne khanot, lay this to your 
heart, for what you’ve done I'll 
pay you out one fino day; kani 
muaifirik peahan 5, ni rumbiaa 
baaaua, kani uste kashsh&s, my 
dear ones are out on their travels, 
and you came running with such 
excitement that you sent my heart 
to my mouth; kani ust iragfean 
hi nine. I've no heart for my food ; 
nan biz dein su kungun, daea uat 
nani auan hinine, we’ve had meat 
to eat for so many days' we’ve 
lost all appetite for it. Term of 
endearmentbare, va kana ust, 
kani kuttati tule, let him come, 
oh my heart’s delight, and sit 
in my lap ; 6 kani ust, druste nan 
kane tugfaan shaghas. antei bata- 
ves T dear heart of mine, the whole 
night you robbed me of sleep, why 
didn’t you come T Inside or centre 
of a thing: nan ki lab-a karena, 
dagharoa ustin muruaa pesh 
tamma, tizi halk-ta, when we were 
harvesting, a hare came out of the 
bowels of the earth, but the grey¬ 
hound seized it; daghirna ust bunt 
e, ken ka, ivir ka-ta, the centre of 
the ground is raised, shovel it away 
and make it level; chilla-i tar 
sett an a oat e, December is the 
very depth of winter; shahrani 
uatati hin, go into the heart of the 
town ; kani *duani ustati pitas 
hinine, n thorn has run into the 
middle of my hand; kuriina 
n a tan a uaie kfaalas tarene, charp * 
ka-ta, a stone has cut the ball of 
the shepherd’s foot, rub ft with 
ointment. Kernel: zardaluna 
gaddaghite pirgh. ustate-ta itota 
avar ka kun, crack the apricot 
stones and eat the kernels with 
the fruit. Pick of something: 
ni gichen karcs, kullana aste 
kashshis, you had the choice, and 
chose the pick of the bunch; 
da softi uste kaahshae harfes, you 
carried off the pick of these apples. 

—uat hailing To be tamed : dasa 
Wam kuchak ust halk, Wiurk-a 
barek. kana duin iragfa-a kunek, 
my dog has now got so tame that 


U8H1NO 

he cornea up and eats out of my 
hand; kapot uat haldkd chukkaa 
e, the pigeon ia a bird easily 
tamed. To be in love.—uat hin- 
ing To vomit: isto biz iragh 
kungut, kani uat hini hini, I 
made such a hearty meal last night 
that I went on being sick ; pilh- 
teti hflhas tamroiaas, 6 kung, disi 
uat-ta hiningati e, a fly got into 
the milk, and he drank it down, 
and now he’s aick.— UBt kh ailing 
To be worried: uat khalpa, 
khudft kul karemte jwin-a kek, 
don’t vex your heart, God will set 
everything to rights; sardimi 
kaghaz ki baas, i ust Idialisa hinat, 
efe ki raaengat, ona a vale bingut, 
ust ka jahai bass, when I received 
the chiefs meesage, I got into 
a great 6tate of mind, but as soon 
as I arrived and heard his news, 
my mind was at rest.—ust tining 
To be in love: kasas ki ust rise, 
gura murr kanning-ta biz mushkil 
e, if a man’s in love, it’s 
mighty difficult to keep him at a 
distance. To be tamed.—ustin 
hining To go out of one’s mind, 
escape the memory: ni hit ki 
kane piresasus, kani ustan hina, 

I forgot what you’d told me; 
chiva ki bataves, ustin-ne hini, 
i ne ant piresut, I guess, as you 
didn't come, you forgot what 
I’d told you [prob. con. with Tara., 
Kan. ul, Mai. ullu, Tul. ula, inside, 
mind, Tel. ullamu, heart, Kur. ulta, 
Malt, uiti, inner; not Tam., Mai. 
uy-, Kan., Tel. us-, to have life] 

usta Master craftsman. Usual address to 
a blacksmith ; usti, kani tufake 
jwan jor ka, master blaoksmith, 
mend my gun well [P.] 
ustad Teacher, past-master (P.] 
ustakar Skilful artist [P.] 

uat khatti Worrying affair; aino kane 
ust-lttattias are, i ni piragtiai 
bassunut, umaid-a keva ki kcsa-t«, 
I've got an urgent buaineaa to-day, 
I've come to you in the hope you’ll 
do it [‘heart-worry,’ *v. ust khal- 

ling] 

ust-kham Sick at heart, dejected: ust- 
kham mafa, khu la jwan-a kek, 
don’t be down-hearted. God will 
make it all right [ 1 heart raw ’] 

ushing To bum, etc. [var. of hushing] 
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ushkun Slender: ushkuno zeb4A banda¬ 
na" o, sh<v’* a slender, beautiful 
woman. Narrow: di pu 7 hzhan 4 
tar biz ushkun e, the strand* of 
this hair are very fine; e talarna 
mdnati ushkunC kasaia* o, there’s 
a narrow path along the face of 
that precipice ; daak hameka kish- 
kingik ki u*hkun e (prov.), thread 
break* at the finest part—disease 
attacks ono’a weakest point, or 
it * the weak that suffer*.—Deli- 
sate, secret: da ushkuno hits* o, 
huria kaseto pipes, this is a secret! 
mind you tell no one |ush- -f- 
-kun ; MaL afiu, Kan. asi, Tel. 
asadu, Kuj\ 4c a] 

usbk”ni Slenderneae. Narrowuesa [u*h- 
kun + -i] 

ut I am, 1st pera. aing. of the Bubs, verb, 
Grammar §249 [u- -f- -t; prob. 
< Drav. undu, is, shall, old fut. 
of uj, to be] 

•ut Termination of the 1st pera. sing. 

in the past, perfect, etc. [ = ut] 
uzr Excuse [var. of urz] 
uzva Limb [A. ’azw] 


V 

▼’ And, sometimes used for 6 before a 
vowel. 

-v Pronominal termination of the 1st 
pera. aing. in the presents affirma¬ 
tive |orig. not pronominal, rem¬ 
nant of the sign of pres.-fut. time 
-p- f-f-, -6-), Drav. -v-; for the 
pronominal use of an originally 
temporal sign cf. -p (-f) in the 
3rd pera. sing, of the pres, neg.] 

va 1 Again, back. Grammar § 397 [P.] 

va* Fie: va, da lute antei daun karo.s ? 
fio, why did you do it like tins Y 

[F] 

vab4 Cholera [A.] 

vad Larger, large : da gud kachchan vadd 
e, this cloth is larger than the 
measure ; ni tukuras vad hata, ki 
pen kftremaaeti bakar barek, bring 
a larger bit which will como in 
useful for something else [Jat- 
vadh, Si. vadh', Skt. vardhita-] 

vada Promise [A. va’daj 


VAt> 

v4d4n Prosperous, cultivated : sal vadan 
«. makhluk ser e. I4igar v «di a 
mafak the year’s a prosperous 
one, folks are well to-do and 
labour s unprocurable [cor. of 
P. 4b4d4n » but cf. Psht. vadan] 

v adding To grow larger, increase, multi¬ 
ply : e doaeean ki Shklkofati 
baaeuno, oft4karcm vaddane, from 
the day they came to Quetta, 
their business ha* increased ; bava- 
ta asitt ass, khudana hukmat 
vaddar, their father was 
alone in the world, by the grace 
of God they increased and multi¬ 
plied ; ni tena h&ddan gesiitir 
vaddingati us, chup ka, ki bafi-ne 
laggik, you’re getting above your- 
seL, shut up or you’ll get one on 
your mouth. To talk big: must 
vaddipa, handuno asit khaleva ne 
ki n4 k4tum tilliam ba sitte, don’t 
talk any bigger or I’ll clout you 
one which’Ll make your head hop 
off bke a tipcat [Bal. vad-, Jat., 
•Si. vadh , Skt. v&rdhate] 
vadi Bom : kana ilumna urati miras vadi 
massune, a son has been bom 
in my brother’s house. Making 
an appearance : baz dean gud aino 
vadi massus ? so after many days 
you put in an appearance to-day ? 
Procurable, available : daund gud 
ki ni khwahisa, bazarati vadi-a 
mafak, the sort of cloth you want 
isn’t to be got in the bazar. 
Procured, found : kana tufak vadi 
massune, my gun has been found, 
—vadi kanning To beget: nan ki 
nume vadi karen, numein ant 
faida-as khan an Y we who brought 
you into the world, what good did 
we ever get out of you Y To bring 
to light, produce: i tena gum 
maroka tufakc daun vadi kareiuif.. 
I’ve just found my gun that was 
lost; i onn. vadi kanningki kava, 
I’m going off to produce him [Bal! 
vadhi, birth ; con. with vadding ?] 
vad Cut, scar: kana duai daska na 
zaghmana vaddak arcr, kana ustan 
hintand, the marks of your sword 
still remain on my hand. 1 haven’t 
forgotten them ; ona rudnai baz 
vaff pash 6, there arc several scars 
on his face. Joint: ona due 
vadd&n tarenut, 1’vc cut his 
hand off at the joint. Jointed : 
mukhana had vad vadd e, the 
waistbone is a mass of joint*. 
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Natural tutting in a hill, pans : 
vacate tafbo, bingunun ki Marina 
l&shkar barek, close the passes, 
wo’vo hoard that the Mari army is 
coming.—vad kanning To cut, 
cut up: iragfae vad ka, kun, cut 
up the bread before you eat it; 
i dasa ten a ispuste vad kattanut, 
ne ama otiv ? I haven’t yet cut my 
lucerne, how can I give you any !— 
vad shaghing To mow down: 
seiad ki dua kare, nans lashkar 
lashshi mass, dushmaute vad sha- 
gha, when the holy man uttered 
his curse, our a ny became like 
a sickle and mowed the enemy 
down [Si. vaddh"; cf. Si., Jat. 
vaddh-, to cut < Skt. vardhayati] 

vaddam Wedding-presents provided by 
the bride’s parents, Life-history 
§ 142 : takkari tena masire ira lok, 
juftas d^ar, kuras melh 6 mans 
tappur 6 ghall vaddam tiss, the 
headman gave his daughter on 
her marriage two loading camels, 
a yoke of land, a flock of sheep, 
and some felts and carpets 
[archaic ; con. with vaddi T] 

vaddi Bn be.—vaddi hailing (kuning) To 
take bribes.—vaddi tining To bribe 
[Bal. vadhi, Jat., Si. vaddhi] 

vader Late : dasa vader e, pagga mah&lau 
barak, it’s now late, come early 
to-morrow. Long ago, already: 
i ki hinat, 6 vader khachasur, when 
I got there, they had been asleep 
ages; nana banningna-vader ofte 
jasiisak khabar tissuno, the spies 
have already told them of our 
coming. Occas. declined : 6 vaderai 
bass, he came late; khank-katuglii 
o, isto vaderiska tusunut,' my eyes 
arc sleepy, I was sitting up late 
last night.—vader kanning To be 
late: antei vader karenus T why 
are you late ? 

vadera Clan-leader ; chiei l Bal. ; Jat 
vaddera, ancestor, Si. vadero, 
ancestor, headman] 

vao Fie ! woe betide (with na janal, na 
janaki, etc.). Grammar § 457 [1*.] 

vag Rein, bridle : na huUi dappa kek. 
vige-ta khalh, your horse is going 
yery badly, niako him feel the 
roin ; ni mar shaitani kek, vage-ta 
khalh, your boy is up to mischief, 
TuU him up sharp ; kana hito 
harfpak, i hum vage-ta murgtjun 


illanut, aUiir tammik, rast-a ma- 
rek, he won’t listen to me, so I’ve 
just given him rope and in the 
end he’ll stumble and right himself 
[Bal. vag, Psht. vaga, Jat. vagg, 
Si. vagg* ; Skt. valgft] 

vagu Alligator [Bal. vagu, Si. vaghu, Jat. 
bbagflj 

vaglid Time. Twelve hour flow [var. of 
vakht] 

vah Oh ! alas ! [P.] 

vahing To flow: nana karezna dir dasa 
vahingati e, khuda ke ki harvakht 
handun vahe, the water in our 
karez is now flowing, God grant 
it may always flow like this. To 
stream on : lashkai daiska khalas 
matane, anna vahingati e, wc 
haven’t seen the end of the army 
yet, the procession’s still streaming 
on. To proceed in a steady contin¬ 
uous movement: kana Uiaras na 
kharasan langarati jwan-a valiik, 
my ox is better than yours at 
steady work in the plough, lo 
accommodate oneself to: aga ni 
dasa kanto vahis, i neto harvakht 
vahiva, if you go easy with me 
now, I’ll always go easy with 
you. To penetrate, cut into: 
ira du khalkut-ta, maga zajjim-ku 
oti v^hitau, I struck him twice, 
but my;8word only grazed his akin 
[Bal., Jat., Si. vah-; Skt. v&h] 

valim Fear.—vahm kanning To fear, Le¬ 
af raid [A.] 

vah va Hullo ! wonderful, Grammar § 450 
[P. vah + P. vah] 

vak Strength: da karem kana vakan 
mafak, this deed is too much for 
my strength; kane na vak oil, 
I’ve no power to resist you [Si. 
v&k u ] 

vakab Eagle. Common name for a dog 
[A. ‘uqab] 

vakil Agent, representative ; advocate [A.] 

vakka Lying fallow, bare: na daghar 
cnakiio antei vakka e, dastanus- 
ta 7 why is your land bare this 
year, haven't you sowed it 7 
dasa raelhtc vakkaa dagbaruii 
jalla, ta ki lian pulite harfii), now 
drive the sheep on Ho the unculti¬ 
vated piece of land until wc 
remove the sheaves, [cf. Kan. 
bakka, bare place ?] 
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3U5 


VAflpI 


vakkara Barking, bark [vakk-(ing) -f 
-ara] . 

vakking To bark : na hitan kano hicb 
parva art, druste dc kuchakam-ba 
vakka, I don’t care a rap wliat 
you say, you can go on barking 
like a dog the whole day long 
[irnit. ; cf. ghakking] 

vakht Time. Twelve hour flow: da 
joati kana bash kb vakht as e, my 
share in this stream is a twelve 
hour flow [var. vaghd; A. vaqtj 

val Curving, twisting: aino nana kasar 
baz val e, to day our road goes 
twisting and turning. Winding 
path: da vallan ki gidarengas, 
Shalkb^ pash-a tnan'k, from this 
winding path you-came along you 
can see Quetta. Coil: dushae 
zuglimat khalkut, ira valle-ta 
godd at, 1 struck the snake with 
my sword and lopped olf two of 
its coils. Twining pattern in 
embroidery: da gudana katumai 
baz val are, handuno vallio gudas 
kanki hata, there's a nice lot of 
winding pattern on this cloth, 
bring me somo with a pattern like 
it. Creeper: kutikhna vallate hur, 
akhir balun massuno, look at the 
creepers of the watermelon, 
they’ve grown large after all.-^val 
kuning (hailing) To curve: da 
kasar ira jagaghai val-a kunek, 
this road takes a curve in two 
places ; rez lufonj assaka, kharasna 
natteti val kung, the rope was 
hanging down, and got round the 
ox's legs ; dusha val kunisa ban- 
ningati e, here comes the snake 
winding itself along ; dushagham- 
ba val kuniugati us, aga ne zor 
are, hin Uialhta, aga na ebup ka, 
you’re contorting yourself like a 
snake, if you're strong enough, 
go and knock him down, otherwise 
sit still.—val tining To coil some¬ 
thing round: dusha tene drakhtati 
val tiss, the snake coiled itself 
round tho tree [Bal., Jat. val-, to 
twist; Bal., Jat. val, Si. val', 
creeper ; Skt. vallf-, fold] 

valda Again: khadona taggak valda 
bassund, tiina khurkat'iUepfro-ta, 
those cheats of last year have 
coinc back again, don’t let them 
near you (cf. Jat. vaia, again, 
valdir. when returning, valda, 
reply] 


vale But [P.] 

vali Prince, ruler, cspoc. the Khan of 
Kalat. Saint: suti Mind an a duali- 
man e, aga vuli mare, a usurer is 
tne enemy of God, saint, or no 
saint [A. waliy] 

vali Ear-ring [Jat., Si. ; Bal. vala; Skt. 
valaka] 


vuudi Division, share.—vandi kanning 
To divide up, espee. into shares 
to be paid for: melhe tafbo, vandi 
kcu-ta, kill tho sheep .and let’s 
divide it into shares on payment; 
Idialkati lufllias \andi kareno. Lab6 
kan,vandas halt-n ajzan e, they vo 
slaughtered a sheep in the villago 
on share payment, let’s go and get 
•ome, it’s cheap [Jut., Si.; skt. 

. vanva-j 

vandi Away from home, loafing abroad : 
ne ant o ki ni vandi us, uriti 
bafesa ? what’s op with you that 
you’re always abroad, and don’t 
come home t n * ki daun ha^de 
viudi us, kuna m*«in: antei burani 
kari-s ! if you re always away 
from home like thia, what did you 
marry my daughter for T Horn*. 


vallar Flock of birds, covey, flight [Si. 
valar u ] 

valli Curving, twisting. Having a twist¬ 
ing pattern [val -f -i] 

vain Debt, loan: narinana arigli vam o 
(prov.), debt is tho husband of a 
man, ».e., his lord *and master.— 
vam kanning To borrow.—vam 
tining To lend [P.] 

vauidar Creditor, money-lender. Debtor. 
In debt [P.] 

vand Division, partition, abaro : aga ne 
na vand khwasli art, ni kana vandc 
da, i na vandc deva, if you don't 
like your Bhare, take mine and I’Ll 
take yours; kana bavana vandas 
neto art, ki i neto jang kev, wo’re 
not partitioning my father’s pro¬ 
perty that we should como to 
blows.—vand kanning To divide 
up: nan tena male aino vand 
karen, tir shaghan, harkas tenae 
dare, to-day we divided up our 
property, we cast lots and each 
one took his share; suto ki sajji 
karere, guj-a vand kabo-ta, carve 
up the meat when you’ve roasted 
it [Jat. vand, Si. vand*; Skt. 
vanta-] 
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less : urias ode alf, vifs.li «, 
tharkjj a k'ik, he'd a tramp without 
house or homo ; 6 vim}i chirnngik, 
ho waoducs about homeless. Bathe- 
lur : gorich vin']it.a kaasab o 
(prov.), the north wind in a butcher 
of bachelor* — in their cold single 
be do Not giving milk : suhclrii 
mbsuniii kuk vargfi a rnarcra, in 
the autumn the flock* cease 
giving milk, van^i karming To 
take ( flock* when they’ve stopped 
giving rnilk) far from the home¬ 
stead : to* hoc nusb6 shwiiitcki, 
ki kuttc virufi a k»'ra, grind the 
rations for the shepherds as they’re 
going to ti^ke the flock* far afield 
|Jat vindhi, Si. vindh6] 

vang Saddle of ari animal : me I ban a kulle 
auin vangana oil hanen e, the 
sweetest meat on a sheep in the 
meat on the saddle ; aga zinda 
ussut. jw And rnelhao khalkut, vango¬ 
la tena khwaj vki hatarbt, if I live 
to shoot a fine hill sheep. I’ll 
bring its saddle for my master— 
the Kjsirtsrnan'* regular vow as he 
goes shooting (Si. vang*] 

vingaf firmjal (Si. vingan u ; Skt. van- 
gana ] 

vAngfi Spinning top: chapafi vanguard* 
hi chirnngik, he kpins round and 
round in the darice like a top 
(Si. vAngi] 

vAr 1 Time : nuno-is iri var tusune, he’s 
stayed with us twice; vir varAi 
harek, he comes time after time. 
Torn : pahraya v&r na e, it’s your 
turn for sentry go; dir bfle vnr 
v&rAi rasi'-ngik, the water is laid 
on to them hy turns, leisure : 
kane dAsA vAr a fl, I’ve no leisure 
at present. Opportunity for 
revenge (espeo. with khaning): o 
nni deas nss, i ten A vAre Idianat. 
•*‘iiA badale haiku), nino nA vir e, 
liarchi ki kesa, ka, once upon a 
lime f also saw my opportunity and 
look my revenge, now it’s your 
turn, (In what you will ; ni hard*"’ 
kanciii vftr j^an Anus, ba ainft ten- 
pa Icint khaiiinu, day after day 
you’ve been wreaking your venge¬ 
ance on me, corne, to day we II see 
this thing out amongst ourselves 
(Jut vir, Si, vAr 1 , Skt. vdra-] 

vir* Help, protection : kanA |»lr kanA 
virAi asrnj/i, kane dushmaiiAn 
klud.l* kmc, my saint came to 


my aid arid rescued me from the 
enemy (Si. vahar*J 

varagh Large meal. The first meal in the 
house after a burial. Life-history 
$ 282 [cf. Bal. var-, P. khwar-, 
to eat] 

var&kh Leaf, page [A. waraq] 

vararidi Reply.—varandi tining To reply, 
answer (Si.] 

varis Heir. Protector [A. vans] 

varna Youth, young man [P. barna, 
varna] 

varnai Youth : varnaina mar baridaghna 
ilum marek (prov.), the son of 
one's youth becomes a second 
brother [varna -f- -ij 

vaf Projier, seemly, suitable : giraas ki nc 
var e, karak, nava jxindwar var 
baf ne, do whatever you like, you 
mayn't get the chance again. 
Fitness, suitability: na varana 
puch kana dukkanati aff, there’s 
no cloth befitting your station in 
my shop (Si. var u J 

var Brushwood hedge to keep animals oil 
the crops. Sheep-fold [Jat. var, 
Si. var*; Skt. vata-] 

vapng To suit, becume, please [fr. var] 

vaa Power, capacity: da karem kana 
vassAn peshan e, this work is 
beyond my jmwer.—vas kannmg 
To do one’s best: ni vas kes, i tena 
zagtinie nc tifara, do what yuu 
may,J won’t give you my sword ; 
i tena vasse kari-t, ki 6 um dare 
hare. I did my best to make him 
conic here also. [Bal., Jat. ; Si. 
vas 11 ; Skt. visa-] 

vasiim Cultivated, inhabited. Prospering 
(also Bal. ; cf. Jat-, Si. vas-, to he 
cultivated, dwell, Skt. vAs-J 

vast*mi Cultivation ; inhabited plate 
[vasam -f- -i] 

vasila Means, resource (AJ 

vAskat Waistcoat (Kng.j 

vuehdar Liquorice, glycyrrhiza glabra 
(Bal. var. of fchwasbdar] 

vatAkh Tent, encampment, camping- 
ground : bar asit teni vatakhai 
liinA khAcha, every one went ofl 
to his own encampment and lay 
down to sleep.— vatAkh kanning 
To encamp: ainbna dc ban dap- 
vatAkh ken, to-day lot's encamp 
hero IP. Otagh, otaij] 
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vatAmad 


Yak TANIA 


vatamad Panjgur date juice which 
exudes from bags of fresh dates 
placed under load [Mckrani Bal. ; 
P. kb ud am ad, • self-come ’] 

vatar. Home-country IA. vatan] 

vat 1 Wick of a lamp: vat kuttengane, 
chiragh gul-a marck, zu asit tav 
etc ikita, the wick is coming to an 
end, and the lamp's going out, 
twist one for it quickly. Nose-ring, 
somewhat resembling a wick, 
made of paper or gold or silver, 
worn by widows and maidens: 
zarrana vat de irattati tayar-a 
mafak, kaghazniias zu tAv etc sha, 
nava bamus ne kor marc, a golden 
nose-ring can’t bo made in a day 
or two, roll one of paper and put 
it in, or the boring in your nose 
will get closed up [Bal., Jat. ; Si. 
vati; Skt. varti-] 

vat’ Weighing stone [Pal., Jat. vatta. 
Si. vat u , Skt. varta-J 


ven Enemy ; the man from whom blood 
revenge is duo: kancai daun-a 
hurik, datm ki kasa* tena veriai 
bure, he looks at me just as one 
would scowl at one’s worst enemy 
[ver + -i] 

vcf Encircling, surrounding: mashe vi r 
karen, jalabas nana verati tamroa, 
we drove tho hill and a dock of 
wild goats fell within our drjvc.— 
ver kanning To encircle, surround : 
lashkar shahre ver karene, kssai 
aff, the troops have surrounded 
the town, and there’s no way in ; 
mashe ve r karin, hasht gad’ 
tazitcto pirglian, bistas tulakto 
khalkun, we drove the lull right 
round, and Lrought down eight 
urial with the hounds, and shot 
some twenty [Bal. ve r h, Jat- vclif, 
•si. vefh ; Skt. vesta-, noose] 

vilayat Country, foreign country, England 
[A.] 


vatap Kevengc, vengeance : aga i ziuda 
assut, tena vatapjio nt'an jw&n 
halot, if only 1 live, I’ll take my 
revongo on you with interest; 
ona vatap na pi<Jdati jah-a katta- 
vaka, aino sat kes, never could his 
blood go unavenged (lit. vengeance 
for him could never have found 
room in your belly), now bo on 
your guard.—vatap hailing To 
take revenge: i daun iiinta vatap 
halot ki harkas khane, I’ll take 
revenge on him for all the world 
to see [Jat. vaft; cf. Si. vat u , 
displeasure, offence ? prob. fused 
with Jat. vatap, 5Si vatip*, favouri¬ 
tism, by folksetym. fr. tap, cf. 
lat-tap] 

va/.ir Vazier, counsellor, minister [A.] 

vc| Calamity, misfortune, misery : vel 
biulshatekin e, gharibe harvakht 
v<"l e (prov.), calamity lies in wait 
for kings, the poor have it always 
with them [A.] 

ver Feud, revenge: hueh tena vere 
illepak, har vakht ki varc tena 
khana. halek, a came) will never 
abandon his revenge, as soon as 
lie sees his op|>ortunity, he'll seize 
it; ni kahis kus, i tena vere kabrati 
m'an halot, though you're dead 
and gone, I’ll have my revenge out 
of you even in the grave [Bal. bair, 
Jat- vair, Si. ver u ; Skt. vaira] 

verau Desolate, etc. [var. of boran] 


vilayati Engbsh made [vilayat -f -i] 
vusul Acquisition, collection.—vusul 

kanning To acquire, collect, 

realise [A. vusul] 


ya* Or, Grammar § 436.— ya. V a 
Either....or [P.] 

ya’ Oh ! vocative prefix used in prayers 
invocations, Grammar § 53 

yaj^ii Rebellious. Unfriendly. hostile 
ltebel, outlaw [fusion of p. yaebi’ 
enemy, and A. baghi, rebel] ’ 

yak One confined u> compound numerals 
like bist o yak, 2 ), yak 6 nim, |1 
and to compound words [p.] 

yakiuan Household dry measure, equalling 
roughly hvc jiounds [p.] ® 

yaknati On one leg: chunat* bubbo 
yakmati sittingafi 5, look at the 

Uon/I 11 ’ ^ Plng 00 °» e leg 
l one-legged ] ® 

yakshambe Sunday [P. yak-shambihl 

yaktaki Tertian fever [• one La 
numbered \ » fever c ?0 ™ 0 ££ 

i *« 

"^!T r-*-* . p. 
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yak(ali One-branchod: asi yakV&lio 
drakhtas ooa urana monati arc, 
there a a tree with a single branch 
in frontof his house [yak+tal-f-i] 

yakh Frost—yakh danning To be 
damaged by frost (used 
impersonally): fasle kb ado yakh 
dare, the crops were spoilt by 
frost last year.—yakh kanoing To 
l>e frozen, of animate objects 
(used impersonally): kane yakh 
karc'ne, I’m freezing.—yakh tafing' 
To bo frozen, of liquids : dik yakh 
tafeno (or, used impersonally, dite 
yakli tafene), the water's frozen 
[P. * ice ’] 

yakhi Ice [yakh + -i] 

yakhin Certainty, assurance. Certain, 
sure [A. yaqin] 

yal Gravel, pebble [var. of zha" 

yala Loose, unrestrained, unlettered: 
ni dasa yala us, harebi ki kesa 
ka, na zore klianiv. you’ve nobody 
to stop you, do what you will, let 
me see what’s in you. Dissolute, 
loafing: da yalao bandaghas c, 
dade yat kappa, hichchas aft, lie’s 
a wastrel, don't give him a thought, 
he’s worse than nothing.—yala 
kanning To let go, release: 
gharibaa e, yala ka-ta, ki kac, 
lie’s a poor fellow, release him 
and let him go [P.] 

yalai Condition of being unrestrained: 
kaua tazie ki panch shadi dc 
shikar maf, tenat yalaiat-a kaik, 
shikar-a kek, if there's no coursing 
for livo or six days, my greyhound 
goes off by itself to hunt on the 
loose; kurra tenat yalai at. kaua 
madicinto bass, the foal came 
along with my mare without 
having to be led. Loafer: 6 
yalaias e, karemna aft, he’s a 
wastrel, good for nothing at all. 
lxio.se: dasa yalai. raassiine, Inch 
add-a kappak, he's ho<v -thrown off 
control and won’t stop at anything ; 
vna if yalaio bandaghas e. bis 
sister's a loose lot. Without 
connections, ownerless: da yalaio 
uraaa o, Ix'gai hamerc vatakh-a 
kcna.no one lives in that house, 
we’ll camp there for the night; i 
yalaio y.aifa-as atfat ki ni kane 
Lining-a ctisa, kane khizm are, I m 
not a defenceless woman for you to 
abuse me, there are menfolk to 
defend me [yala + -i] 


yalli Gravelly, pebbly [yal + i] 

yam Middle. Between [loc. Jhal. var. of 
niairi] 

yar Friend, lover. Protector [P.] 

yat Memory.—yat banning To bo 
remembered : kane yat bafak ki 
gahas jangan narranut, no instance 
occurs to me of my running away 
from battle.—yat illing To forget: 
kane yat illanus f have you 
forgotten me ?—yat kanning To 
remember: kane yat karcs, i lie 
yat karot, if you remember me. 
I shall remember you.—yat tining 
To remind: kane yat etis ki 
orki kaghazaa uion etiv, remind 
me that I’ve-ho send a letter for 
him [P. yad] 

yatiui Orphan [A.] 

yazda Eleven [Bal.; P. yazdah, yauzdali] 


• Z 

zabr Excellent: zabro bandaghas c, 
harkasto iieki-a kek, lie’s a capital 
fellow, ho docs everybody a good 
turn ; da karezna dir zabro haneno 
diras e, this karez water is a 
mighty sweet water; kani 
daghama fasl zabr massunc, my 
crops have turned out splendidly ; 
ni da karemc zabr karcuus, you've 
done this work well [also Bal. ; fr. 
A. zibbir, miglity, cf. zibr and the 
analogous doublet /.aft, zift; perh. 
fused with P. zabar, superior] 

zabri Excellence: ten a zabrian harkaso 
dost us, everybody likes you for 
your goodness; zabriat ka-ta ki 
sardar nr ail khwasli marc, do it 
well to please the chief [zabr -+- -i] 

zabt Confiscation. Confiscated.—zabt 

kanning To confiscate [A. zabt] 

zaft Excellent: i zafto hullias halkunut, 
V ba hur-ta, I’ve bought a splendid 
horse, come and have a look at 
it; aino na mare khan at, sardarto 
hit-a. luueka, zafto maras e, 1 saw 
your, son to day when he was 
talking to the diief, lie's a fine 
lad ; da khoshaghak zafto khosha 
6 , these ears of corn arc grand 
specimens; Shalkotna ditean 
Kaeiua dir zaft e, Kasi water is 
better than the Quetta waters.— 
zaft kanning To master, learn by 
heart: sabajdie aga zaft kan'nus. 
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kitabu much ka, if you’ve 
mastered your lessons, put up 
your books; numaze dasa zaft 
karenut, I’ve now learnt the 
prayers by heart [A. zaft, rough, 
cf. zift and the analogous doublet 
zabr, zibr ] 

zaftan Distinctly, carefully: i na hite 
bimpara, zaftan pa, 1 can’t hear 
you, speak distinctly; zaftan 
khwan ki sabakh na ne yat mare, 
read it aloud so that your 
lesson ’ll stick in your ■ mind ; 
jalana tavare zaftan binina, dir 
banningati e, we can hear the roar 
of the torrent quite clearly, there’s 
a spate coming [zaft abl. -anl 

zafti Excellence: ona zaftian harkas ode 
tena ustai tdrik, on account of his 
goodness every one has a warm 
corner for him ; tena zaftiat tena 
karemte zaft kare, bavata f daun 
allau, true to his thoroughness he 
did his work thoroughly, his father 
was very different [zaft + -i] 

zagh' Hcaj) of winnowed corn: enakho 
nana kholumnti. zaghate pir sarefe, 
our wheat this year was spoilt 
by rain after winnowing.—zagh 
banning To winnow grain and heap 
it: nan tena johante zagh karenun, 
mono pak-a kona, harfina-ta, 
we’ve cleaned our stacks of com 
and now we must choose a lucky 
date to carry it home. 

zagh’ Black earth dye : zaghana zara-as 
hatibo, kana shalvare maun kabo, 
fetch some sulphate of iron and 
dye my trowsers black [P.] 

zaghm Sword! zaghmana zor dann c, 
ki khulisan ispar, ne/.a, tufak, top 
j5r mass, such is tlie might of the 
sword that from fear of it shield, 
lance, gun ami cannon were 
invented ;* zaghm ki avar tamma, 
jang khalas mass, kahokak kaskur, 
narrokak narrar, as soon as sword 
met sword the battle was over, 
those who were to die died, those 
who were to tlv fled [Bal. zaha.n ; 
by metathesis fr. A. qazam ? or 
cf. P- zakhm. wound ?] 
zaghmana.be Rock salt [’ sword salt ’] 
zaghr Pure, fresh [loc. Nushki ; Bal.] 

zali Kid. Flock of kids and lambs 
[Bal. ; P- 4 offspring ] 
mhdan Womb, of animals [P.] 


zahgal Flock of kids and lambs [Bal. ; 
= zah -f - gal] 

zahir Nad. Homesick. Sadness na 
lumma zahiran nf-ki kor e, your 
mother is weeping her eyes out for 
you. Home sickness [A.] 

zahirako Woman’s lament, dirge.— 
zahirako khalling To sing laments 
[zahir -f -ako, < f. liako] 
zahr Voison: zahr kump, kasp&k (prov.), 
let him refrain from poison, and 
he won’t die—t.e., if he doesn’t 
do wrong, he won’t be punished 

.[P.] 

zaifa Woman : da zaifa dinna masir c ? 
whose daughter is this woman ? 
Wife: kana zaifa isto chucha 
khan a, maras hes, my wife was 
delivered last night and boro a 
son [Bal. ; A. za’ifat, weak, fern.] 
zakhat Alms given as a religicuB 
ordinance: Brahuita dastur handun 
c ki chil melhan asi meftas, chil 
rupaian asi rupaias, si huclichfiu 
asi huchehas, dah sark khSluman 
asi sarkas, zakhat salati etira, it’s 
the recognised thing among Bra- 
huis to give in alms every year 
one sheep in forty, one ru]*cc in 
forty, one camel in thirty, and one 
measure of wheat in ten [A. zakat] 
zal Old woman [P.] 
zalini Tyrant. Tyrannical [A. zalim] 
zaman Time: da zaman ghat ut, neto 
banning kappara, I'm busy at 
this moment. I can’t conic with 
you. Age, generation : na b&va 
musko zaminna bandaghas e, 
your father is a man of the good 
old days [A.] 

zamana Age, generation. Times; the 
world [P.] 

zamanat Security, guarantee [A. zamftnat] 

zamarenging To fester: kana tap 
z&marcngane, diras hata ki silliv 
ta, my wound’s festering, bring 
some water to wash it. To 
go WTong, become spoiled: da 
dame nana hit zamarengane, hur 
ki khuda monati ant-a krk, this 
time our business has gone all 
wrong, but let’s see what bod will 
do hereafter; palhte zamarefes, 
nei kaso tissus ta, nei teuat kungus, 
you’ve let the milk go to waste, 
you’ve given it to nobody and you 
haven’t drunk it yourself [arohaic ; 
m. form of zamiring] 
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zartOl 


za miring To be in labour,, of animals: 
mir kana zamarik, aino bioik, 
my ewo's in labour, she'll lamb 
to-day; daska na het jwaniat 
z&maripak, deas irat kashshik, 
your goat hasn’t laboured properly 
yet, it’ll be a day or two before she 
kids. [con. with zah, zank, and P. 
z&h-, bring forth, but not with 
mar] 

zambara Rushing noise : dirana zambara 
o, there’s a sound of rushing 
water; tahona zoran drakht&ti 
zambara e, the trees are rustling 
with the force of the wind ; lash* 
karna silata zambara mass, one 
cunld hear the clatter of the 
weapons of the host. Rush: ni 
* kane avalai khabar titaves, 
zamb&ra-at kana katumai tammas, 
i ne d&sa ama sharaf etiv ? you 
□ever warned me of your coming, 
but came upon me with a rush, 
how can I now do you proper 
honour 1 —zambara kanning To 
make a rushing noise: chukkak 
zambara karisa uana katumat 
gidarengar, the birds passed over 
our heads with a rushing noise. 
To make an onrush: lashkar asika 
zambara kare, ofteai sholinga, all 
at once the force made a rush and 
poured out on them [zamb-, imit. 

-f -ara] 

zamidftr (zamindar) etc. Landholder, etc. 
[var. of zimidar, etc.] 

z&min Responsible, Bail, surety [A. 
zamin] 

zamzir Chain.— zamzir kanning To chain 
up [P. zanjir] 

zftn Knee [Bal. zan, P. zanfl] 

zang Rust.— zang . kanning To rust : 
kana tufak zang karene, my gun’s 
got rusty [P.] 

rank Lambing, lambing season: na 
kurana zank ara tuati marck ? 
in what month arc your flocks duo 
to lamb T kana raelhk zankai 
tayar 6 , my sheep are ready to 
lamb; nana kur daan. zankait e, 
our flock is about to lamb [prob. 

Tn .nIt j con. with zab : Av. zan-, 

P. z&h*, bring forth] 

zanu Chin: zanu&i-ta maurfo tikkas 
tikh ohuchae, nav& nazar harfe, 
put a black mark on the babe’a 
chin leat it get the ovil eye [loc. 
Nuahki; B*L zanuk, P. zan akfal 


zanu-band Knec-covering: aino teni 
lokaki jwano zanu-bandas gwafet, 
shoshing shaghat, I wove to-day 
a fine knee-covering for my he- 
camel, and put bells on it.—zanu- 
band kanning To sit with knees 
wrapped round : ni gfearibo banda 
phase us, hakimna monai zanu* 
band kappa tulpa, a man of your 
walk of life shouldn’t sit with 
knees wrapped round in the pre¬ 
sence of the quality [P.] 

zar Gold, money.—zar kanning To make 
money [P.] 

zara A littlo, some : zara-as pajhana hats, 
or: pafc zara-as hata, or: zara 
palh hata, fetch a littlo milk ; ■ 
zara-as sabr ka, wait a while; 
zara-as gidrengfcau ki 6 rasefe, 
before you could say Jack Robinson 
he was there [A. jarra] 

zarafshan Scattering of coins over the 
bier of a notable [var. of zarshan] 

zaragh Leech [var. of ziragfe] 

zarak Third finger [loc. Nushki var. of 
zarhor] . 

zarch The wild shrub berberia vulgaris, 
of which the fruit is eaten, and the 
roots used as a drug for jaundice. 

zarchoba Turmeric [P. zardchob] 
zardalu Apricot [P zardalu] 
zardoi Jaundice [Bal. ; cl. P. zard, yellow] 
zargar Goldsmith [P.] 
zarhol } Third finger [zar+hor, ‘gold 
zarhor j finger ’; change -r > -1 is 
uncommon! 

zark Gall-bladder : mate tufakat khalkut, 
zarke-ta kashshaf, khanaki baz 
jwan e, when I shot the markhor 
I took out its gall-bladder, as it’s 
excellent for the oyes [Bal. 
zahrak, P. zahra] 

zar-kharid Bought, especially of acquired 
as opposed to ancestral land [P.] 

zarr Gold, money [var. of zar] 

zarri Golden [zarr + -i] 

zarrihCr Third fingor [var. of zarhor] 

zarshan Scattering cl coins over the 
bier of a notable. Life-history 
§ 254.—zarshan kanning To scatter 
coins over a bier [<var. zarafshan 
=zar + P. afshan scattering] 

zartol Tortoise-egg [A. zahr, tortoise+ ?J 
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zarur Necessary. Neoessity, need: kane 
zaruras na jahai h5sune, aga na da 
vakhtai 1 baUva^a, a real necessity 
has brought me to your house, 
otherwise I wouldn’t have come at 
this hour. Of necessity, without 
fail: pagga zarur kana kulave ode 
etis, give him my message to¬ 
morrow without fail [A. zarur] 
zebi Beautiful [P ] 
zebai Beauty [P.] 

«en Saddle.—z£n kanning To saddle [P. 

zin] 

zen-koda Pummel of a saddle fP. 
zin-kuda] 

zevar Jewelry [P.] 

zi Shirt-collar: kana zie tank karenus> 
you’ve made my collar tight; n> 
bash massunus kana ziana 
harringki ? have you jumped up 
to tear my collar ? (said by 
quarrelling women); pane 6ali ki 
na bavabare, i tens zie na duan 
harriva, just wait till your father 
comes and I’ll show him what you’ve 
done to me. Summit: mashana 
ziai lagga, hur ki lashkar barek, 
bafak, climb to the top of the hill 
and see if the army is ooming or 
not. On, over (used as a 
postpositional noun, Grammar § 
357): kana pagarina ziai hich 
tikhpa, kh&rab kes-ta, don’t put 
anything on my puggaree, you 
might spoil it; ni dasa kana ziai 
laggingati us, 1 tena ziai illepara, 
you’re now trying to ride rough¬ 
shod over me, but I won’t let you 
get on top of me; dir dagharati bass, 
purr mass, lattana zian gidarenga, 
the water came on to the field, 
filled up and ran over the 
embankments [P. zib, circuit, 
extremity, collar] 

zian Loss, damage. Lost, damaged.— 
zian kanning To lose, damage, 
destroy. To suffer loss [P.] 

ziarat Shrine.—ziirat kanning To visit a 
shrine: shahidata kabrai dabo ta 
ki ziarat ke, hilh ille-ta, take him 
to the martyrs’ tomb for a pious 
visit to the shrine that the fever 
may leave him [A.] 

ziit More, too much : dafk nana si-rian 
ziat 6, these are more than 
enough for us. Much, well, long, 
bapursna shatir ziit umr-akek, a 


ZI£B 


[aK dlj ’ laa,a vpr >' ,on « 

*iiti Superfluity. What is left OVO r- 
tena ziatite kane etis. give me your 
leaving* [zi&t + . if aud not ^ 
of P. ziadati] 

z«br Rough, not smooth: sakork zibr 6 
kuse pilba itita, guj-a zagh ete-ta* 
jwan maun-a man*. the sakor is 
rough, wring the shirt out in it, 
then add some sulphate of iron, and 
it 11 go en excellent black. Rough 
to the taste : daun hauen m&fa ki 
hark&s kune-ne, daun zibr mafa 
ki guttati halos (prov.), don’t be so 
sweet as to make everybody have 
a bite at you, don’t be so- rough 
as to stick in everybody’s throat. 
Rough-tempered : zibro b&ndaghas 
e, baz itota cherkh&ni kappa, 
he’s peppery, don’t be too 
jocular with him [Bal. zivir; A. 
zibbir, mighty ; cf. zabr, and’ the 
analogous doublet zift, zaft] 

zibra Rough ground [fr. zibrl 

zid Contrariety, spite: ni tena ziddani 
khalok us, you’re the victim 
of your own contrariety.—zid 
kanning To be quarrelsome. To 
be importunate, eapec. of children : 
chuna zidd-a kek peshan hiniDgki, 
ant kev f the child’s yammering 
to go out, what am I to do T 
[A. zidd] 


zift Rough, not smooth : kana kask disks 
zift affas, ama rang harfira ! my 
wool is still smooth, how will it 
take the dye ? Rough to the taste : 
daro nanki paneras hesur, zift ass, 
tippara sakoras tammane itlta| 
ya kirrina draUitati tangino-ta! 
they brought m c a cheese 
yesterday which wae.rough to the 
taste, I don’t know whether some 
sakor has dropped into it or 
whether they’ve had it hanging on 
a tamarisk tree. Harsh : zift pap*, 
ta, ghussa kek, kaik, pendwir 
bafak, don’t speak roughly to him, 
he’ll get angry and go off and 
won’t come again [A. zaft] 

zik Sheep or goat-skin bag for holding 
ghee [Bal., Psht. ; Si. jik* ; cf. A. 
ziqq, bottle for wine, etc. T] 

zikr Mention. Recital of God’s praises._ 

zikr kanning To mention. To 
recite God’6 names [A. gikr] 
zikh Peak: f: mashana zikhii shwine 
khanisa T do you see the shepherd 
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ZO^ONQI 


on the peak of that hill ? Tip of 
an egg: kani .sauzvaria makian 
dauno zikhio khava-a etik, ki 
zikhatota aga khdlumna danae 
saghis, hum ]>innipak, kholumna 
danae brabar saghik, khurt-a 
kck, my Sabzvar hen lays such 
hard-tipped eggs that if you tap a 
grain of wheat with its tip it 
won’t break but will pound tlie 
grain to Hour—and therefore will 
l>o hard to l>eat in egg-fighting 
[eon. with zi ?] 


zikhi Tipped [zikh + -i] 

zil Fingernail: zilate tena halb ki balun 
massund, cut your fingernails, 
they've grown long ; zil suiin jita 
mafak (prov.), you can’t separate 
the nail from the quick—blood is 
thicker than water; khuda ne zil 
tif ki ni tena katumc kharifis, may 
God leave you not even a fingernail 
to scratch your head with, 
may vour pride have a fall [con. 
with zi, ‘ extremity of the finger ’?] 

zila Rising ground, slope: c zilagfcai 
mclhk khwahingafi 6, the sheep 
are now grazing on that slope. 
On (used as a postpositional 
noun): i khanat-ta, drafchtana 
aekhati kherana zilai khachasas, I 
saw him lying on his back in the 
shade of the tree [con. with zi *] 

zilum Tyranny, cruelty [var. of zulm] 

zimidar Landholder, husbandman [P. 
zamidar] 

zimidari T.andholding, husbandry [zimi- 
dar -f -i] 

zimijumb Earthquake IP. zamin-jumbish] 

zimma Responsibility, trust, duty.— 
zimma. harfing To take the respon¬ 
sibility [A. zimma] 


zimroadir \ ]u , [P.] 

zimmavar ) 

zimmaviri Responsibility LI’.] 
zinft Adultery—zina knnning To commit 
adultery [A.] 


n&kftr Adulterer [P.] 
nda Living, alive [P-] 
ndagi Life, life-time [B.] 

[archaic; any con. with Si. jjer*t»T] 


zir&gh Leech [Bal. zarigfc, P. zarug] 

zif Run, of a bird: kane kakkavnA zir 
dost-a barck, I’m very fond of 
the run of a chikor; sesuo ziratf 
, khailing kuben ej it’s not eaJyito 
shoot aisi on the run.—zir kanning 
To run like a bird : kakkavAm-bA 
zir-a kck, she trips along bke a 
Greek partridge ; zir ka, ba tcnA 
hAvaghai, conic, trip to your 
father. To run in baste: daun 
zir kanningati us, ki lashkar 
randat e-nc, you’re speeding along 
as if an army were after you 
[imit.? cf.^i. jhirk u , cock sparrow T] 

zoba Shepherd’s wages in kind: nana 
dehati dah mclhan asi soras 
madao sliwanc zoba etira, in our 
part of the world they give the 
shopherd one she-lamb for fiery 
ten sheep; enakho kana shwano 
hasht sor, haft daghar zoba dfi 
bass, this year my shepherd got 
eight lambs and seven kids for 
grazing. 

z6r Strength, power. Strong: kumnitn 
hulli surkhingin kuvvatati zor 
c, as regards endurance a bay is 
stronger than a roan.—zor khal- 
ling (tining) To emphasise, press 

[P-3 

zorak Strong, powerful: zoraka dir 
katuman kasar-a kck (prov.), a 
strong flood overflows its banks 
might is right. Very : tl& jalana 
kasar zorak karbar e, the track 
through this water course is mighty 
rough [fr. zor; Bal. zorakh] 

zdp liong felt coat: daronft kask ki ni 
hesus-ta, jwAno zoras marcra, 
nana khalkafi dauno »bandagh af! 
ki jor ke-ta, the wool you brought 
yesterday will make an excellent 
felt coat, but there’s nobody in 
our villago to make it up; kuna 
tena z5re gir&m illane, ykkb 
karoc-ta, the shepherd has 
forgotten to takojiis felt coat with 
him, he’ll got frozen ; kani zorana 
Astunkafi chugMGras e, koshsfca 
hata-ta, huris ki kasp, thenffl a 
loverot in the sleeve of my felt 
coat, fetch it out and see that it 
doesn’t die. 

zofdngi Wild garlic. 
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zhonging 


zO 


iu Quickly, soon: zu hinak, go quickly. 
Recent time : 1 da zuat ere bin- 
tanut, I haven’t been there lately ; 
zu8n i nc khantanut, ni arang 
massunus ? 1 haven’t seen you for 
a lo^g time, whore have -ou 
been ? IP.] 

zulf Curhng lock, curl. F.spec. the small 
side-locks worn by married women: 
ari^hia zaifana nishani zulf c, 
side-curls are the mark of a 
married woman [P.] 

zulfi Door-catch [P.] 

zulm Tyranny, cruelty.—zulm kanning 
To be tyrannical, cruel [A. zulm] 

zumburenging ^ To crouch, sit on one’s 

zumburing ) haunches: pishshi 

chukkata hallingki zumburongane, 
the cat is crouching after the 
birds; chukk&te hur, ere barfan 
zumbur&no, look at tho birds over 
there cowering from the snow; 

6 tena Kavelina, ruonati zumburok 
tiisunc, he’s squatting in front of 
his courtyard; amiranga ban- 
daghna monati zumburing jw5n 
aft, it’s unseemly to squat before 
tho quality ; ni antei daun zumbu- 
renganus, ne de khalkune ? why arc 
you cowering like this ? who’s 
struck you ? 

zumzum The holy well at Mecca: 
zumzumna dir hatibo, murdaghai 
shagjil'b, bring holy water and 
pour it over the dead [A. zamzam] 

zurrat Juari, maize [A. zurnt] 

zut ltoccnt- time: zutatcan i ode 
khantanut, tippara arang hinanc, 

1 haven't set eyes on him for some 
days, I’ve no idea where lie’s gone 
to ; da zutateat ni hich batanus, 
aino khairat basaunus ? you 
havon’t been near us all this time, 
1 hope there’s nothing wrong that 
you’vo come to-day ? zutat kan& 
Hum dauno merabani kattane, tSsas 
chappi kev ? my brother hasn't 
lieen so gracious for ages, had I 
better look what’s at the bottom 
of it all ? [Hal. zut, P. ziid, quick, 
soon] 


ZB 

zhala’ Hail [P.] 

zliSla 1 Bag for covering the teats of sheep 
and goats: hctanii zhala tainnia, 
daghar huj-a-ta, palh ant. kuiien ? 
the bag fell off the goat’s teats 
and the kid sucked her dry, what 
milk arc we to drink t—zhala 
kanning To cover the teats with a 
hag: mire tena zhala ka, sor 
hurik-ta, put a bag on your ewe’s 
teats or the lamb will suck her 
[P. ‘ bag or bladder for swim¬ 
ming ’] 

zhall Gravel, pebble: ainb taho bandun 
kashshaka ki zhallatc khanteti chat 
tissaka, the wind blew so strong 
to-day that it kept throwing the 
gravel up in our eyes; kabrna 
katumai zhall shaghbo, strew 
pebbles on the top of the grave 
[cf. 1 ’slit, zhgbal, Bal. zawar V P. 
zawala, globular lump ?] 

zbnlli Gravelly, pebbly: da zhallio daghii- 
ras o, ispust hatipak, this is a 
gravelly soil, it won’t do for 
lucerne ; 6 zliallia dagharai ki ni 
khachisa, n& putti resh-a marek, 
if you lie on those pebbles your 
spine’ll get rubbed [zhall + -i] 

zhumbara Hushing noise [imit. ; var. of 
zambara] 

zhungara Hum, buzz, moaning, whizzing, 
etc. [zhung-(ing) + -araj 

zhunging To um, buzz, whistle: mungik 
tenakutamati zhungingati 6, the 
bees arc humming in their hive ; 
knna kbafk zhungingati o, my cars 
are buzzing ; sum kanii. katuman 
zhiingfi, the bullet whistled over 
my head ; taho gidnnna hnr char 
paraghan zliungik, tho wind ia 
whistling round the four sides of 
the tent. To moan: zliungik, 
najor c 1 he’s moaning, is he ill T 
To be exhausted, os shewn bv 
moaning : o najorian bosh massunc, 
dasa zliungik, lie’s got over his 
sickness, but is now weak [imit.; 
cf. dot. zuk-, zuu-]. 
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